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Residence KIS boiler complies with basic requirements of the
EN following Directives:

- Directive (UE) 2016/426

- Efficiency directive: Article 7(2) and Annex Il of directive 92/42/

EEC

- Electromagnetic compatibility directive 2014/30/EU

- Low-voltage directive 2014/35/EU

- Directive 2009/125/EC Ecodesign for energy-using appliances

- Regulation (EU) 2017/1369 Energy labeling

- Delegated Regulation (EU) No. 811/2013

- Delegated Regulation (EU) No. 813/2013

- Delegated Regulation (EU) No. 814/2013.

Installer’s-user’s manual 4-32

Boiler operating elements 247

Electric diagrams 249

Hydraulic circuit 251

Circulator residual head 253
RANGE RATED

This boiler can be adapted to the heat requirements of the system, and
in fact it is possible to set the range rated parameter as shown in the
specific paragraph.

After setting the desired output report the value in the table on the back
cover of this manual, for future references.

Residence KIS centrala termica respecta cerintele de baza ale
RO urmatoarelor directive:

- Regolamento (UE) 2016/426

- Directiva de eficienta: Articolul 7(2) si anexa Ill din directiva
92/42/CEE

- Directiva de compatibilitate electromagnetica 2014/30/UE

- Directiva 2014/35/UE privind echipamentele de joasa tensiune

- Directiva 2009/125/UE privind cerintele de proiectare ecologica
aplicabile aparatelor consumatoare de energie

- Regulamentul (UE) 2017/1369 Etichetarea energiei

- Reglementare delegata (UE) nr. 811/2013

- Reglementare delegata (UE) nr. 813/2013

- Reglementare delegata (UE) nr. 814/2013.

Manual de instalare - utilizare 45-72
Elementele functionale ale centralei 247
Scheme electrice 249
Circuit hidraulic 251
Cap rezidual pompa de circulatie 253

RANGE RATED

Aceasta centrala termica poate fi adaptata la cerintele de caldura ale
sistemului si, de fapt, este posibil sa se seteze parametrul cu valoarea
nominalad, asa cum se arata in paragraful respectiv.

Dupa setarea puterii dorite, reportati valoarea in tabelul de pe coperta
din spate a acestui manual, pentru referinte viitoare.

A Residence KIS kazan megfelel az alabbi iranyelvek lényegi
HU kévetelményeinek:

- 2016/426/EU rendelet t6l kezd6dée

- Hatékonysag iranyelv: A 92/42/EGK iranyelv 7. cikkének (2)
bekezdése és lll. Melléklete

- Az elektromagneses 6sszeférhetéségrél szolo iranyelv 2014/30/EU

- Kisfesziiltségl berendezésekrél sz6lo 2014/35/EU iranyelv

- Energiafelhasznalé készllékek kornyezetbarat tervezésérdl
sz06l6 2009/125/EK iranyelv

- Energiacimkézésrél szol6 2017/1369/EU rendelet

- 811/2013 szamu EU felhatalmazason alapulé rendelet

- 813/2013 szamu EU felhatalmazason alapulé rendelet

- 814/2013 szamu EU felhatalmazason alapul6 rendelet.

Telepit6i-felhasznaloi kézikonyv 85-113
A kazan funkcionalis alkatrészei 247
Elektromos rajzok 249
Hidraulikus kor 251
A keringtet6 szivattyl maradék emelényomasa 253

RANGE RATED

Ez a kazan hozzaigazithatd a rendszer hékévetelményeihez, ugyanis
beallithaté a range rated paraméter, ahogy a megfelel6 fejezetben lathato.
Miutan beallitotta a kivant teljesitményt, jegyezze fel a jelen kézikonyv
hatlapjan 1évé tablazatba az értéket késébbi felhasznalasra.

In some parts of the booklet, some symbols are used:

A WARNING = for actions requiring special care and adequate
preparation.

= PROHIBITED = for actions THAT MUST NOT be performed.
@ Section destined for user also.

@ Warning

This instructions manual contains data and information for both the user
and the installer. Specifically, note that the user, for the use of the appliance,
must refer to chapters:

* Warnings and safety

* Maintenance

g The user must not perform operations on the safety devices,
replacing parts of the product, tamper with or attempt to repair
the appliance. These operations must be entrusted exclusively
professionally qualified personnel.

The manufacturer is not liable for any damage caused by the
non-observance of the above and/or the failure to comply with the
regulations.

Tn anumite sectiuni ale manualului, sunt utilizate simbolurile:

A ATENTIE = pentru actiuni care necesita o atentie deosebita si o
pregatire corespunzatoare.

g INTERZIS = pentru actiuni care NU TREBUIE sa fie efectuate.

@ Sectiune destinata de asemenea pentru utilizator.

@ Avertisment

Prezentul manual de instructiuni contine date si informatii destinate atat
utilizatorului, cat si instalatorului. Tn mod specific, retineti c& utilizatorul,
pentru utilizarea aparatului, trebuie sa se refere la capitole:

« Avertismente si masuri de siguranta

« Intretinere

g Utilizatorul nu trebuie sa intervina asupra dispozitivelor de siguranta
si nici sa inlocuiasca parti ale produsului, sa desfaca sau sa incerce
sa repare aparatul. Aceste operatii trebuie sa fie incredintate
exclusiv unor persoane calificate profesional.

Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru eventualele daune
cauzate de nerespectarea indicatiilor de mai sus si/sau a normelor
in vigoare.

A kézikdnyvben helyenként az alabbi szimbolumok szerepelnek:

A FIGYELEM = megfelel6 korultekintést és felkészilést igényl6 teve-
kenységek.

= TILOS = olyan miiveletekhez, amelyeket TILOS végrehajtani.

@ Afelhasznalonak is sz616 rész.

@ Figyelem

Ez a kézikdnyv mind a felhasznalé, mind a telepitd szamara tartalmaz
adatokat és informaciokat. Tajékoztatjuk a felhasznalét, hogy a készullék
hasznalatahoz a kovetkezd fejezeteket kell tanulmanyoznia:

» Figyelmeztetések és biztonsag

» Karbantartés

= A felhasznaldnak tilos modositania a biztonsagi eszk6z6kon, kicse-
rélni a termék egyes részeit, megvaltoztatni vagy megprobalni meg-
javitani a készuléket. Ezeket a mlveleteket kizardlag szakképzett
személy végezheti el.

Akészilék gyartdja nem vallal felelésséget a fentiek és/vagy a hata-
lyos el6irasok be nem tartasa miatt bekovetkezd karokért.
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A caldeira Residence KIS atende as exigéncias basicas das
PT seguintes Diretivas:

- Regulagado (EU) 2016/426

- Diretiva de Eficiéncia: Artigo 7(2) e Anexo Il da 92/42/CEE

- Compatibilidade Eletromagnética diretiva 2014/30/UE

- Diretiva Baixa Tens&o 2014/35/EU

- Diretiva 2009/125/CE concegao ecoldgica dos aparelhos que

consomem energia;

- Regulamento (EU) 2017/1369 Rotulagem energética

- Regulamento Delegado (UE) n° 811/2013

- Regulamento Delegado (UE) n°® 813/2013

- Regulamento Delegado (UE) n° 814/2013.

Manual do utilizador-instalador 126-153
Elementos de operacéo da caldeira 247
Diagramas elétricos 249
Circuito hidraulico 251
Cabecal residual do circulador 253

RANGE RATED

Esta caldeira pode ser adaptada aos requisitos de calor do sistema e,
na verdade, é possivel definir o parametro nominal de alcance como
mostrado no paragrafo especifico.

Depois de definir o relatério de saida desejado, o valor na tabela na
capa posterior deste manual, para futuras referéncias.

O AépnTag Residence KIS 1Anpoi Ti¢ BaCIKEG ATTAITHOEIG TWV

ak6AouBwv odnyIwV:

- Kavoviopog (EE) 2016/426

- Odnyia oxeTIKA PE TIG aTTod60¢€IG: ApBpo 7(2) kai MapdapTtnua lll
NG 92/42/EOK

- O0nyia nAekTpopayvnTikKAG oupBatétntag 2014/30/EE

- Odnyia xapnAng Tdong 2014/35/EE

- OO0nyia 2009/125/EK OXeTIKA e TOV OIKOAOYIKO OXEDIQOHO TWV
TIPOIGVTWY TTOU GUVOEOVTAl PE TNV EVEPYEIQ

- Kavoviouég (EU) 2017/1369 15/5000 Evepyelakn emoAuavon

- Kar'egoualodoétnon kavoviopds (EE) Ap. 811/2013

- Kar'e€oualodétnon kavoviouds (EE) Ap. 813/2013

- Kar'egouaiodotnon kavoviopog (EE) Ap. 814/2013.

EyxeIpidio eykataoTaTn-xproTn 166-193
>1oixeia AeItoupyiag AéBnTa 247
HAekTpIKG dlaypduuaTa 249
YSpauAikd KUKAwua 251
XapakTnpEIoTIKA KAPTTUAN KUKAO@OPNTA 253

EYPOZ IZXYOZ

AuTéG 0 AEBNTOG PTTOPET VO TIPOCOPHOCTE! OTIG ATTAITAOEIG BEPUOTNTAG
TOU OUGTAPOTOG KOl OTNV TTPAYHATIKOTNTA PTTOPEITE VO PUBUICETE TNV
OVOPAOTIKA TTAPAPETPO EUPOUG OTTWG GAIVETOI OTNV EIBIKI) TTAPAYPAPO.
Metd Tn puBPIoN TNG EMOUUNTAG AVaPOPAG £€600U, GNUEIWATE TNV TIPA
oTOV TTivVaKa GTO THow £EWEUAANO auToU Tou eyXEIPIBioU, YIa HEAAOVTIKN
avagpopd.

KotensT Residence KIS cboTBeTCTBa Ha OCHOBHUTE U3NCKBaHWSA
BG Ha cregnute ampektusu:

- PernamenT (EC) 2016/426/EU

- [OupekTnBa 3a edpekTMBHOCT: Yn. 7(2) n AHekc Il Ha gupekTnBa

92/42/ENO

- [vpekTuBa 3a enekTpomarHutTHa cbBmecTumoct 2014/30/EC

- [OvpekTtunBa 3a HUCKo HanpexeHne 2014/35/EC

- OupekTtnBa 2009/125/EO EkoausaiiH 3a eHeprunHn ypeam

- PernamenT (EC) 2017/1369 EHepruinHo eTmkeTupaHe

- [enerupaH pernameHT (EC) 811/2013

- [enerupaH pernameHT (EC) 813/2013

- [enerupaH pernameHT (EC) 814/2013.

PbKOBOACTBO 3a MHCTaNMpaHe 1 ekcnnoaraums 206-234
PaboTHn enemeHTn Ha koTena 247
Enektpuyeckn cxemu 249
XugpasnuyHa cucrema 251
OcTaTbyeH Hanop Ha uMpKynaumMoHHaTa nomna 253

MAKCUMATHA TOMMWHHA MOLLUHOCT

KotenbT Mmoxe Oa ce npuroan KbM KOHKpeTHa oTornsfiutesriHa cuctema
ypes HacTpoviBaHe Ha napameTbp Range Rated (MakcumanHa
MOLLLHOCT) Nno Ha4nHa, NoCo4YeH B CbOTBETHUA pas3aern.

Cnen HacTpoViBaHe Ha >XemaHata u3xogHa MOLLHOCT 3anuieTe
CTOMHOCTTa B Tabnuuata BbpXy 3agHaTa Kopuvua Ha HaCTOSLLOTO
PBKOBOACTBO 32 ObAELLM CrpaBKU.

Em algumas partes do manual sdo utilizados os simbolos:

ATENGAO = para agdes que exigem cautela especial e preparagéo
adequada.

g PROIBIDO= para agées que NAO DEVEM absolutamente ser exe-
cutadas.

@ Secédo destinada ao usuario.

@ Atencao

Este manual de instrugdes contém dados e informagdes destinados tanto
ao utilizador quanto ao instalador. Especificamente, ele informa que o uti-
lizador, para a utilizagao da caldeira, deve consultar os capitulos a seguir:
« Adverténcias e segurangas

* Manutengao

g O utilizador n&o deve intervir nos dispositivos de seguranga, substi-
tuir partes do produto, adulterar ou tentar reparar o aparelho. Estas
operagdes devem ser confiadas exclusivamente ao pessoal profis-
sionalmente qualificado.

A empresa fabricante ndo é responsavel por eventuais danos
causados pela inobservancia do quanto indicado e/ou pelo
desrespeito as normativas em vigornon.

>€ opIopéva onueia Tou yxelpidiou xpnaolpoTroiouvTal Ta akéAouba cUuBoAa:

MPOZOXH = yia evépyeieg TToU aTraIToUv ISIQITEPN TTPOCOXN Kal
KOTGAANAN TTpoETOINATia.

g ATMATOPEYETAI = yia evépyelieg Tou AEN MPENEI va kaveTe.
@ EvoTtnTa Tou TTpoopileTal Kal yia Tov XpAoTN.

@ Mpos&idotroinon

AUTO TO £YYXEIPIDIO OBNYIWV TTEPIEXEI OEDOPEVA KAl TTANPOPOPIES TTOU TTPooPilo-
VTQI TOOO VIO TO XPHOTN 600 KAl YIa TOV EYKATAOTATN. EISIKOTEPQ, TTANPOPOPOUE
OTI 0 XPNOTNG, YIa TN XPAON TNG CUCKEUNG, TIPETTEI VO AVOTPESEI OTA KEQAAQID:
* [po€IdOTTOINCEIG KAl 0OPAAEID

* XuvtApnon

@ O xpAOTNG dev TIPETTEl VO TTaPEPBaivel OTA CUCTANATA A0@OAEiag,
va avTIKaBIoTd PYépn Tou TTPOIBVTOG, va KAVEI TPOTTOTTOICEIG Kal VO
TIPOCTTAOEl Va ETTIOKEUAOEI T CUOKEUN. AUTEG Ol EpYyaCieg TIPETTEI
va ¢nTeital va yivovTtal OTTOKAEIOTIKG KAl POVO aTTO EIBIKEUPEVO
ETTAYYEAUATIKO TTPOCWTTIKO.

A O KaTaoKeuaoTAG dev gival UTTEUBUVOG yia evOEXOUEVES {NUIEG TTOU
TTPOKOAOUVTAI OTTO TN N TAPNON 60WY ava@EPOVTAl TTIO TTAvVW r/Kal
atré TN PN TPNON Twv dIaTAgEWY o€ I0XU.

B Hakou yactn Ha 6p0L|.|ypaTa Ce usnonseart cregHuTe CUMBOSN:

NMPEOYNPEXOEHUE = 3a gencteus, n3nckBally cneumnanHto BHU-
MaHue 1 agekBaTHa NoaroToska.

g 3ABPAHEHO = 3a geiicteusa, KOUTO HE TPABBA fa ce n3BbpLuBarT.

@ Paspen, npeasunaeH v 3a I'IOTpeGVITeJ'Iﬂ.

@ MpepynpexaeHue

HacToswoTo pbkOBOACTBO CbAbpXKa AaHHU M MHOpPMaUMs KakTo 3a
noTpebutensi, Taka 1 3a MOHTaxHuka. lNo-cneumanHo ManTe npeasua, Ye
3a paboTta ¢ ypefa notpebutenaTt TpsibBa Aa ce 3ano3Hae CbC CrefHuTe
rnaBu:

» [pepynpexaeHns n 6esonacHocT

» TexHudvecko obcnyxsaHe

Q MoTpebuTensT He TpsibBa Aa U3BbPLUBA AEMHOCTY MO YCTpONCTBaTa 3a
Ge30MacHoCT, Aa 3aMeHsi YacTU Ha U3OENVETO, Aa NPOMEHs UNW a ce
onuTBa la pemMoHTupa ypeaa. Teav feiiHocTu TpsibBa a ce nosepsisat
U3KITKOYMTENHO 1 CamMo Ha LA ¢ NpodecroHarHa Keanmukaums.

A Mpoun3BoanTENST HE € OTFOBOPEH 3a LLETW, MPUYMHEHN OT Hecnas-
BaHETO Ha rOpHOTO W/unu HecbobpassiBaHETO C pasnopenbuTe.
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RESIDENCE

ENGLISH

1 WARNINGS AND SAFETY ()

A The boilers manufactured in our factories are checked even in
the smallest details in order to protect users and installers against
possible injury. After working on the product, qualified personnel
must check the electrical wiring, in particular the stripped part of
leads, which must not protrude from the terminal board and avoiding
possible contact with live parts of the leads themselves.

A This installer and user manual constitutes an integral part of the
product: make sure they are always kept with the appliance, even if it
is transferred to another owner or user, or moved to another heating
system. In the event of loss or damage, please contact your local
Technical Assistance Centre for a new copy.

A The boiler must only be installed and serviced by qualified personnel,
in accordance with current regulations.

The installer must instruct the user about the operation of the
appliance and about essential safety regulations.

This boiler must only be used for the application it was designed for.
The manufacturer accepts no liability within or without the contract
for any damage caused to people, animals and property due to
installation, adjustment and maintenance errors or to improper use.

A This appliance should not be operated by children younger than 8
years, people with reduced physical, sensory or mental capacities,
or inexperienced people who are not familiar with the product, unless
they are given close supervision or instructions on how to use it safely
and are made aware by a responsible person of the dangers its use
might entail. Children must not play with the appliance. It is the user's
responsibility to clean and maintain the appliance. Children should
never clean or maintain it unless they are given supervision.

A After removing the packaging, make sure the content is in good
condition and complete. Otherwise, contact the dealer from whom
you purchased the appliance.

A The safety valve outlet must be connected to a suitable collection
and venting system. The manufacturer declines all liability for any
damage caused due to any intervention carried out in the safety
valve.

A The seal of the condensate drainage connection line must be secure,
and the line must be fully protected against the risk of freezing (e.g.
by insulating it).

A Check that the rainwater drainage channel of the flue gas exhaust
coupling and the relative connecting pipe are free of obstructions.

Dispose of all the packaging materials in the suitable containers at
the corresponding collection centres.

A Dispose of waste by being careful not to harm human health and
without employing procedures or methods which may damage the
environment.

A During installation, inform the user that:
- in the event of water leaks, the water supply must be shut off and the
Technical Assistance Centre contacted immediately
- periodically check that the operating pressure of the hydraulic system
is comprised between 1 and 1.5 bar.

A If the boiler is not used for a long period of time, it is recommended

to perform the following operations:

- turn the main switch of the appliance and the main switch of the system
to "off"

- close the fuel and water taps of the heating and domestic hot water
system

- empty the heating and domestic hot water circuits if there is the risk
of freezing

A Boiler maintenance must be carried out at least once a year; this
should be booked in advance with the Technical Assistance Centre
to ensure the necessary safety standards .

A For the assembly, programming and commissioning of the boiler
when used in hybrid systems with a heat pump, storage cylinder and
solar heating circuit refer to the system manual.

At the end of its life, the product should be not be disposed of as solid
urban waste, but rather it should be handed over to a differentiated
=mm Waste collection centre.

For safety reasons, please remember that:

= It is forbidden to activate electric devices or appliances such as

switches, household appliances and so on if you notice a smell of

fuel or unburnt fuel. In this case: ventilate the room by opening the

doors and windows:

- close the fuel shut-off device;

- ask the Technical Assistance Service or professionally qualified
personnel to intervene promptly.

It is forbidden to touch the appliance while barefoot or if parts of your
body are wet.

Any technical or cleaning operation is forbidden before disconnecting
the appliance from the main power supply by turning the system's
main switch to "OFF" and the main switch of the boiler to "OFF".

Do not modify the safety or adjustment devices without the
manufacturer’s authorisation and precise instructions.

It is prohibited to pull, detach or twist the electrical cables coming
from the appliance even if it is disconnected from the mains power
supply.

Avoid blocking or reducing the size of the air vent openings in
the installation room, do not leave inflammable containers and
substances in the room where the appliance is installed.

Do not leave flammable containers and substances in the room
where the device is installed.

It is forbidden to disperse the packaging material in the environment
and leave it within children's reach as it may be a potential source
of danger. It must be disposed in accordance with the present law.
Itis forbidden to obstruct the condensate drain outlet. The condensate
drain pipe should be facing the discharge pipe, preventing the
formation of further drain pipes.

Never carry out any work on the gas valve.

00 0 00 0 00 00

Only for the user: Do not access the inside of the boiler. Any work on
the boiler should be carried out by the Technical Assistance Centre or
by professionally qualified personnel.



ENGLISH

INSTALLATION MANUAL
2 DESCRIPTION

The Residence KIS boilers have a new ACC combustion control system
(active combustion control).

This new control system, developed by Riello, in all circumstances provides
functionality, efficiency and low emissions.

The ACC system uses an ionisation sensor immersed in the burner flame,
whose information allows the control board to operate the gas valve that
regulates the fuel.

This sophisticated control system provides for the auto adjustment of the
combustion, thereby eliminating the need for an initial calibration

The ACC system can adapt the boiler to operate with different gas compositions,
different pipe lengths and various altitudes (within the design limits).

The ACC system can also perform an auto-diagnostic operation that locks
out the burner before the permitted upper emission limit is exceeded.
Residence KIS is a type C condensing wall-hung boiler to be used for
heating and the production of domestic hot water.

Depending on the fume discharge accessory used, it is classified
in categories B23P; B53P; C(10); C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x;
C53,C53x; C83,C83x; C93,C93x.

In configuration B23P (when installed indoors), the appliance cannot
be installed in bedrooms, bathrooms, showers or where there are open
fireplaces without a proper air flow. The room where the boiler is installed
must have proper ventilation. Detailed requirements for the installation of
the flue, the gas piping and for ventilating the room, can be found in UNI
7129-7131.

In configuration C, the appliance can be installed in any type of room and
there are no limitations due to ventilation conditions or room volume.

3 INSTALLATION

3.1 Cleaning the system and characteristics of the water

In the case of a new installation or replacement of the boiler, it is necessary
to clean the heating system. To ensure the device works well, top up
the additives and/or chemical treatments (e.g. anti-freeze liquids, filming
agents, etc.) and check the parameters in the table are within the values
indicated.

HEATING CIRCUIT
PARAMETERS | UM WATER FILLING WATER
pH value 7-8 -
Hardness °F - <15
Appearance - clear
Fe mg/kg 0.5 -
Cu mg/kg 0.1 -
3.2 Dimensions and weights (fig. 5)

Residence KIS

25 KIS 30 KIS 35 KIS

L 420 420 420 mm
P 275 350 350 mm
H 740 740 740 mm
H1(*) 822 822 822 mm
Net Weight 35 37 37 kg

(*) Comprehensive of SRD device

3.3 Handling (Fig. 6)
After unpacking, handling of the boiler is done manually using the support
frame.

3.4 Installation room

The Residence KIS boiler can be installed in various types of room, as long
as the discharge of the combustion product and the combustion air suction
are outside the room itself.

In this case the room does not need any ventilation opening since the
Residence KIS boilers have a combustion circuit that is "airtight" with
respect to the installation environment.

Consider the clearances necessary to access safety and adjustment
devices and to perform maintenance operations.

Check that the electric protection level of the appliance is adapted to
the installation room characteristics.

If the boilers are supplied with fuel gas of a specific weight greater
than that of the air, the electric parts will have to be positioned more
than 500mm above ground level.

3.5 Installation on appliances that are old or that

need to be updated

When the Residence KIS boiler is installed in old systems or systems

being updated, check that:

- The flue is suitable for the temperature of the combustion products with
condensation, calculated and built according to Standard, is as straight
as possible, airtight, insulated and has no blockages or narrow sections.
It is equipped with appropriate condensate collection and discharge
systems

- The electrical system is installed in compliance with the specific standards
and by qualified personnel

- The fuel supply line and eventual tank (LPG) are made according to
specific Standards

- The expansion tank ensures the total absorption of the dilatation of the
fluid contained in the system

- The flow rate and head of the circulator are suitable to the characteristics
of the system

- The system is washed, cleansed of any mud, build-up, vented and
sealed. It is recommended that a magnetic filter be installed on the
system's return line

- The boiler condensate drain system (siphon) is connected and routed to
the collection of "white" water.

3.6 Installation regulations

The installation must be carried out by qualified personnel, in compliance
with the following reference standards:

- UNI 7129-7131

- CEl 64-8.

Always comply with local standards of the Fire Department, the Gas
Company and with possible municipal dispositions.

POSITION

Residence is a wall-hung boiler for heating and for the production of hot

water, that comes in two categories, depending on the type of installation:

- B23P-B53P boiler type - forced open installation, with flue gas discharge
pipe and pick-up of combustion air from the installation area. If the boiler
is not installed outdoors, air intake in the installation area is compulsory.

- C(10),C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x; C83,C83x, C93,C93x
boiler type: appliance with airtight chamber, with flue gas discharge pipe
and pick-up of combustion air from outside. It does not require an air
intake point in the installation area. This type MUST be installed using
concentric pipes, or other types of discharge designed for condensing
boilers with an airtight chamber.

Residence can be installed indoor and outdoor, in a partially protected place

(i.e. a place where the boiler is not exposed to direct contact or infiltration of

rain, snow or hail) and in compliance with local and national regulation. The

boiler can operate in a temperature range from 0°C to +60°C.

ANTI-FREEZE SYSTEM

The boiler is fitted as standard with an automatic anti-freeze system that
activates when the temperature of the water in the primary circuit falls below
5°C. This system is always active and provides protection for the boiler up
to an air temperature in the installation area of 0°C.

To take advantage of this protection (based on burner operation),
the boiler must be able to switch itself on; any lockout condition
(for ex. due to a lack of gas or electrical supply, or the intervention
of a safety device) therefore deactivates the protection.

In normal operating conditions, the boiler can protect itself against frost.

If the machine is left without power for long periods in areas where
temperatures may fall below 0°C, and you do not want to drain the heating
system, you are advised to add a specific, good quality anti-freeze liquid to the
primary circuit. Carefully follow the manufacturer's instructions with regards
not only the percentage of anti-freeze liquid to be used for the minimum
temperature at which you want to keep the machine circuit, but also the
duration and disposal of the liquid itself.

For the hot domestic water part, we recommend you drain the circuit.

The boiler component materials are resistant to ethylene glycol based
antifreeze liquids.

MINIMUM DISTANCES (Fig. 8a-8b)

To ensure access to the boiler for normal maintenance operations, respect

the minimum installation clearances envisaged.

For correct appliance positioning, bear in mind that:

- it must not be placed above a cooker or other cooking device

- itis forbidden to leave inflammable products in the room where the boiler
is installed

- heat-sensitive walls (e.g. wooden walls) must be protected with proper
insulation.

When installing it is ABSOLUTELY NECESSARY to provide the
spaces necessary for the introduction of the instrument for analysing
the combustion. We have provided a sample diagram where the
distances between the boiler and wall unit /recess have been
obtained using an instrument with a length of 300 mm. Longer
instruments require more space.
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3.7 Installation of condensate drain pipe (Fig. 9)

Before starting the boiler, even just temporarily, the SRD device

supplied must be installed.The manufacturer does NOT accept

liability for damage to persons or objects caused by the boiler

operating without the SRD device being installed correctly.

For the installation proceed as follows:

- remove the plug (T) from the siphon

- fix the SRD device to the siphon, placing the gasket in-between, screwing
it on all the way and checking its seal

- connect the condensate discharge pipe supplied as standard with the
product, then drain the condensate into a suitable drainage system in
compliance with current norms.

A If it is not possible to fit the SRD device due to the interference
with other objects under the boiler, it is possible to fit it in a different
position by inserting a connecting pipe between the SRD device and
the siphon in order to provide a fully airtight seal. The SRD device
should always be positioned VERTICALLY in order to ensure it
functions correctly

3.8 Positioning the wall-mounted boiler and hydraulic

connections (Fig. 10)

The boiler comes as standard with a boiler support plate. The position and

dimension of hydraulic fittings are shown in the detail drawing.

For the assembly, proceed as follows:

- fasten the boiler support plate (F) to the wall and use a spirit level to
make sure it is perfectly horizontal

- mark the 4 holes (2 6 mm) envisaged for securing the boiler support
plate (F)

- make sure that all measurements are exact, then drill the wall using drill
tips with the diameters indicated above

- fix the plate with the built-in template (G) to the wall.

- fix the safety valve pipe supplied in the documentation envelope onto the
coupling of the safety valve (S), then connect it to an adequate discharge
system.

Make the hydraulic connections:

M heating delivery 3/4” M
AC hot water outlet 1/2”M
G gas 3/4” M
R heating return line  3/4” M
AF cold water inlet 127 M
S safety valve 127 M
3.9 Electrical connections

Low voltage connections

Make the low voltage connections as follows:

= use connectors supplied as standard:
m  4-poles connector for BUS 485 (-AB +)
= 8-poles connector for TBT - TA-OT+ - SE

R
CN4 ==
EEEE
-A|B+
-'V-.i-----iI-Y-
CN8 E g a8 d4d
™8T | [1a] JoT+ | SE
T Voltage free contact input
CN4 |(-AB+) Bus 485
CN8 |TBT Low temperature limit thermostat
TA Room thermostat (voltage free contact input)
oT+ Open therm
SE Outdoor temperature sensor
bianco white
nero black

= carry out the electrical wiring connections using the desired connector
as shown in the detailed drawing

= once the electrical wiring connections have been made, correctly insert
the connector into its counterpart.

A We recommend using conductors with a section no larger than 0,5 mm?2.

In the event of TA or TBT connection, remove the related jumpers on the
terminal board.

If the low voltage electrical connection box is not connected the boiler
does not ignite.

CN4

OTBus remote control connection
When an OTBus remote control is connected to the system, the boiler display
shows the following screen:

4
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In particular on the boiler display:

= jt is no longer possible to set the boiler OFF/WINTER/SUMMER status
(it is set by the OTBus remote control)

= jtis no longer possible to set the domestic hot water setpoint (it is set by
the OTBus remote control)

= jtis not possible to activate the COMBUSTION CONTROL function if the
boiler is connected to a remote OTBus

In addition:

= The domestic hot water setpoint is displayed in the INFO menu

= The combination of the A+B keys remains active for the setting of the
DOMESTIC HOT WATER COMFORT function.

= The heating setpoint set on the boiler display is used only if there are
heat requests from the TA and the OTBus remote control does not have
a request if the parameter DO_AUX1 = 1 or DO_AUX1 = 0 and the
jumper on 1-2pin of X21 is closed.

We can see that it is not possible, with the OTBus remote control connected,
to change the values of the parameter MAIN ZONE ACTUATION TYPE and
ZONE1 ENABLE to 1.

Note: an OT+ remote control cannot be connected if the system al-
ready has BE16 interface boards. For the same reason it is not pos-
sible to connect BE16 boards if there is already an OT+ device.

In this case the system gives the following error message:
<<OT+ CONFIGURATION ERROR>>.

High voltage connections

The connection to the mains supply must be made via a separation device
with an omnipolar opening of at least 3.5 mm (EN 60335/1 - category 3).
The appliance works with alternating current at 230 Volt/50 Hz, and is in
compliance with Standard EN 60335-1.

It is obligatory to make the connection with a safe ground/earth, in
compliance with current directives.

A The installer is responsible for ensuring the appliance is suitably
earthed; the manufacturer will not be liable for any damage resulting
from an incorrect or absent earth connection

A It is also advisable to respect the phase-neutral connection (L-N).
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A The earth conductor must be a couple of cm longer than the others.

A To create the seal of the boiler use a clamp and tighten it on the cable
grommet used.

The boiler can operate with a phase-neutral or phase-phase (not floating)
power supply.

It is forbidden to use gas and/or water pipes to earth electrical appliances.
Use the power cable supplied to connect the boiler to the mains power
supply. If the power cable has to be replaced, use a HAR HO5V2V2-F, 3 x
0.75mm? cable, @ max external 7 mm.

3.10 Gas connection
The connection of the gas supply must be carried out in compliance with
current installation standards.
Before carrying out the connection, check that the type of gas is that for
which the appliance is set up.

3.11 Variable speed circulator
The modulating circulator function is active only in the heating function.
In the switching of the three-way on the domestic hot water, the circulator
always operates at maximum speed. The modulating circulator function
applies only to the boiler circulator and not to circulators of any external devices
that are connected (e.g. relaunch circulator).
There are 4 management modes to choose from depending on the situations
and the type of system.
Entering the CH menu, parameter PUMP CONTROL TYPE, it is possible to
choose from:
1 - VARIABLE SPEED CIRCULATOR WITH PROPORTIONAL MODE
(41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)
2 - VARIABLE SPEED CIRCULATOR WITH CONSTANT AT MODE
(2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)
3 - CIRCULATOR IN FIXED MAXIMUM SPEED MODE
(PUMP CONTROL TYPE =1)
4 - EXCEPTIONAL USE OF A STANDARD CIRCULATOR WHOSE SPEED
CANNOT BE REGULATED (PUMP CONTROL TYPE = 0)

1 - VARIABLE SPEED CIRCULATOR WITH PROPORTIONAL MODE (41 <=
PUMP CONTROL TYPE <= 100)

In this mode the boiler board determines which flow curve to be adopted for the

instantaneous output of the boiler .

2 - VARIABLE SPEED CIRCULATOR WITH CONSTANT AT MODE (2 <=
PUMP CONTROL TYPE<= 40)

In this mode the installer sets the AT value to be kept between delivery and

return (e.g.: entering a value= 10 la the speed of the circulator will change

to have a system flow rate with the aim of keeping the AT upstream and

downstream heat exchanger of 10°C).

3 - VARIABLE SPEED CIRCULATOR WITH FIXED MAXIMUM SPEED
MODE (PUMP CONTROL TYPE =1)

In this mode the circulator, when activated, always operates at maximum speed.

Used in high pressure drop systems where it is necessary to fully exploit the

boiler discharge head in order to provide sufficient circulation (system flow at

maximum speed lower than 600 litres/hour).

Used when there are bottles of mixture with high flow rate in the downstream

circuit.

Operationally:

= Enter parameter PUMP CONTROL TYPE

= Set the value =1

4 - EXCEPTIONAL USE OF A STANDARD CIRCULATOR WHOSE SPEED
CANNOT BE REGULATED (PUMP CONTROL TYPE = 0)

This mode should be used in exceptional cases where you want use a traditional

UPS circulator in the boiler.

CONFIGURATIONS RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER

OUTDOOR TEMPERA- OUTDOOR TEMPERA-
TURE SENSOR TURE SENSOR
(YES THERMOREGULA- (NO THERMOREGULATION)
TION)
Low AT constant PROPORTIONAL
TEMPERATURE (5 < PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(floor) <7) =85)
L AT constant PROPORTIONAL
) . (15 < PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(radiators without <20) = 85)
thermostatic valves) -
BN AT constant PROPORTIONAL
) . (15 < PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(radiators with <20) = 60)
thermostatic valves) -

3.12 Manual reset of the circulator

The circulator has an electronic reset function, however if a manual reset is

necessary, proceed as follows:

- use a Phillips screwdriver, preferably Phillips no. 2

- insert the screwdriver in the hole until it comes into contact with the reset
screw, then press (basically the screw should go in by about 2 mm) and turn
anti-clockwise.

@ No.2

3.13 Removing the casing

To access the components inside, remove the casing as indicated below:

- find and unscrew the 2 screws (A - fig. 11) fixing the casing to the boiler
levering the two fixing clips (C - fig. 11), detach the bottom part of the
casing

- lift the casing upwards to release it from the top tabs (B - fig. 11), then
remove it.

WARNING

A If removing the side panels, put them back in their initial position,
referring to the adhesive labels on their walls.

A If the front panel is damaged it must be replaced.

A The noise absorbing panels inside the front and side walls ensure the
airtight seal for the air supply duct in the installation environment.

It is therefore CRUCIAL after the dismantling operations to correctly
reposition the components to ensure the boiler's seal is effective.

3.14 Flue gas exhaust and combustion air suction (Fig. 12)
To evacuate the combustion products, refer to UNI 7129-7131. Always
comply with local standards of the Fire Department, the Gas Company and
with possible municipal dispositions.

The evacuation of the combustion products is carried out by a centrifugal
fan and the control board constantly monitors that it is operating correctly.
It is essential for the evacuation of the flue gases and the adduction of the
boiler's combustion air that only original pipes be used (except C6) and that
the connection is made correctly as shown in the instructions provided with
the flue gases accessories.

A single flue can be connected to several appliances provided that every
appliance is the condensing type.

The boiler is a C-type appliance (with airtight chamber), and must therefore
have a safe connection to the flue gas discharge pipe and to the combustion
air suction pipe; these both carry their contents outside, and are essential
for the operation of the appliance.

Both concentric and twin terminals are available.

Suction/discharge pipes length table

Maximum straight length Pressure drop
25 30 35 Bend Bend
KIS KIS KIS 45° 90°
Flue gases pipe
@80 mm ("forced | .4 | g5 65m 1m 1.5m
open” installation)
(type B23P-B53P)
Concentric pipe
@ 60-100 mm 10m 6m 6m 1.3m 1.6m
(horizontal)
Concentric pipe
@ 60-100 mm 1M1m 7m 7m 1.3m 1.6m
(vertical)
g°8':)°_‘1*'2‘;"r‘:"’:pe 25m | 15m | 15m | 1m | 15m
Twin pipe @ 80 mm |60+60 m|33+33 m [35+35 m im 1.5m

A The straight length includes the first bend (connection into the boiler),
terminals and joints. An exception is made for the vertical @ 60-100
mm coaxial pipe, whose straight length excludes bends.

A The boiler is supplied without the flue gas exhaust/air suction kit,
since it is possible to use the accessories for condensing appliances
that best fit the installation characteristics (see catalogue).
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A The maximum lengths of the pipes refer to the flue accessories
available in the catalogue.

It is compulsory to use specific pipes.

The non insulated flue gas outlet pipes are potential sources of
danger.

A The use of a longer pipe causes a loss of output of the boiler.
Make sure the flue gas discharge pipe is tilted 3° towards the boiler.

The exhaust pipes can face in the direction most suited to the
installation requirements.

As envisaged by current legislation, the boiler is designed to take
in and dispose of flue gas condensate and/or meteoric water
condensate deriving from the flue gas discharge system using its
own siphon.

if a condensate relaunch pump is installed, check the technical
data (provided by the manufacturer) regarding output, to ensure it
operates correctly.

“Forced open” installation (B23P-B53P) (Fig.13)

In this configuration the boiler is connected to the @ 80 mm flue gases

discharge pipe by means of an adaptor.

- Position the adaptor so that the @ 60 pipe goes fully into the flue gases
turret of the boiler.

- Once positioned, make sure that the 4 notches (A) on the flange connect
to the groove (B) on the @ 100 of the adaptor.

- Fully tighten the screws (C) that tighten the two locking terminals of the
flange so the adaptor itself is restrained.

Coaxial pipes (2 60-100 mm) (Fig. 14)
Position the bend so that the @ 60 pipe goes fully up against the flue
gases turret of the boiler.

- Once positioned, make sure that the 4 notches (A) on the flange connect
to the groove (B) on the & 100 of the bend.

- Fully tighten the screws (C) that tighten the two locking terminals of the
flange so the bend itself is restrained.

Twin pipes (2 80 mm) (Fig. 15)

The combustion air suction pipe should be selected from the two inputs,

remove the closing plug fixed with the screws and fix the specific air

deflector.

- Position the adaptor on the flue gases pipe so that the & 60 pipe goes
fully up against the flue gases turret of the boiler.

- Once positioned, make sure that the 4 notches (A) on the flange connect
to the groove (B) on the @ 100 of the adaptor.

- Fully tighten the screws (C) that tighten the two locking terminals of the
flange so the adaptor itself is restrained.

If the @ 60-100 to @ 80-80 splitter kit is used instead of the twin pipe system,

there is a loss in the maximum lengths as shown in the table (fig. 15a).

- Place the splitter so that the @ 60 pipe goes fully up against the flue
gases turret of the boiler.

- Once positioned, make sure that the 4 notches (A) on the flange connect
to the groove (B) on the @ 100 of the splitter.

- Fully tighten the screws (C) that tighten the two locking terminals of the
flange so the adaptor itself is restrained.

250 | 260 280
Loss of length (m) 0.5 1.2 55 f7or5fIfL:: a?i??)'ie[?eplpe

Coaxial pipes (2 80-125 mm) (Fig. 16)
Place the adaptor vertical attachment so that the @ 60 pipe goes fully up
agalnst the flue gases turret of the boiler.

- Once positioned, make sure that the 4 notches (A) on the flange connect
to the groove (B) on the @ 100 of the adaptor.

- Fully tighten the screws (C) that tighten the two locking terminals of the
flange so the adaptor itself is restrained.

- Then fit the @ 80-125 adaptor kit on the vertical fitting

Twin pipes with @ 80 pipework (@50 - @60 - @80) (Fig. 17)
Thanks to the boiler characteristics, a @80 flue gas exhaust pipe can be
connected to the @50 - 60 - F80 piping ranges.

For the pipe, you are advised to make a project calculation in order
to respect the relevant regulations in force.

The table shows the standard configurations allowed.
Table of standard pipe configuration (*)

1 Bend 90° @ 80

4.5m pipe @80

1 Bend 90° & 80

4.5m pipe @80

Reduction from @80 to @50 from @80 to F60
Flue base bend 90°, @50 or @60 or @80

For ducting pipe lengths see table

(*) Use flue gas system accessories made of plastic (PP) for condensing
boilers: @50 and @80 class H1 and @60 class P1.

The boilers are factory set to:

25 KIS: 6,200 r.p.m. in heating mode and 7,600 in domestic hot water mode
and the maximum attainable length is 5m for the @ 50 pipe, 18 m for the &
60 pipe and 98 m for the @ 80 pipe.

30 KIS: 5,800 rpm in heating mode and 6,900 in domestic hot water mode,
and the maximum length that can be reached is 2m for the @50 and 11 m
for the @60 pipe and 53 m for the @80 pipe.

35 KIS: 6,900 rpm in heating mode and 7,800 in domestic hot water mode,
and the maximum length that can be reached is 2m for the @50 pipe and 11
m for the @60 pipe and 57 m for the @80 pipe.

Should greater lengths be required, compensate the pressure drop with
an increase in the r.p.m.of the fan, as shown in the adjustments table, to
provide the rated heat input.

Air suction

Flue gas discharge

The minimum calibration should not be modified.
Table of adjustments

Fan rotations Pipework ducts ﬁ;,ﬁt,
r.p-m. Maximum length [m] outlet
CH DHW o 50 J 60 @ 80 Pa
6,200 : 7,600 5 18 98 174
6,300 | 7,700 7 (%) 23(7)  125() . 213
6,400 | 7,800 9(* 28(*) . 153(") . 253
6,500 | 7,900 1 (% 33() 0 181(%) | 292
25 kis | 600 | 8,000 13 (%) 38(*) @ 208(%) | 332
6,700 i 8,100 15 (*) 43() - 236() @ 3N
6,800 | 8,200 17 () 48 (")  263(*) @ 410
6,900 | 8,300 19 (*) 53(*) 291 (%) | 450
7,000 | 8,400 22 (%) 58(*) @ 319(%) | 489
7,100 : 8,500 24 (*) 63 (") | 346 (%) 528
5,800 | 6,900 2 1 53 150
5,900 i 7,000 4 15 73 189
6,000 | 7,100 5 (*) 19(*) | 93(% 229
6,100 | 7,200 7(% 24 ()  M3(") | 268
30 KIS 6,200 | 7,300 9(* 28(*) . 133(") . 308
6,300 | 7,400 10 (%) 32(*) | 153 (%) | 347
6,400 | 7,500 12 (%) 36()  173(*) | 386
6,500 | 7,600 14 (%) 40 (*) | 193 (%) | 426
6,600 = 7,700 16 (*) 44 (*) | 214(*) . 465
6,700 | 7,800 17 (%) 49 (*) | 234(*) | 504
6,900 | 7,800 2 1 57 190
7,000 | 7,900 3 (% 15(*) | 75(%) 229
7,100 | 8,000 4% 19(*) | 93(% 269
7,200 = 8,100 6 (*) 22(*) 1 112(*) 308
35 KIS 7,300 | 8,200 7(%) 26()  130(%) - 348
7,400 | 8,300 9(* 30() @ 148(%) . 387
7,500 | 8,400 10 (*) 33() 166 (%) | 426
7,600 | 8,500 12 (%) 37()  184(%) | 466
7,700 | 8,600 13 (%) 40 (*) ¢ 202(*) : 505
7,800 = 8,700 15 (*) 44 (") 1 220(") . 544
(*) Maximum length that can be installed ONLY with class H1 discharge
pipes.
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The @50 or @60 or @80 configurations contain Lab test data. In the event of
installations that differ from the indications in the “standard configurations”
and “adjustments” tables, refer to the equivalent linear lengths below.

In any case, the maximum lengths declared in the booklet are guaranteed,
and it is essential not to exceed them.

COMPONENT Linear equivalent in metres @80 (m)
2 50 3 60

Bend 45° 12.3 5

Bend 90° 19.6 8

Extension 0.5m 6.1 2.5

Extension 1.0m 13.5 5.5

Extension 2.0m 29.5 12

3.15 |Installation on collective flues in positive

pressure (fig 18)
The collective flue is a flue gas exhaust system suitable for collecting
and expelling the combustion products of several appliances installed on
several floors of a building.
The positive pressure collective flues can only be used for type C condensing
appliances. Therefore the B53P/B23P configuration is forbidden. The
installation of boilers under collective pressure flues is allowed exclusively
in G20.
The boiler is sized to operate correctly up to a maximum internal pressure
of the flue no higher than the value of 25 Pa. Check that the fan speed
corresponds to what is shown in the table "technical data".
Make sure that the air intake and exhaust pipes of the combustion products
are watertight.

WARNINGS:

The appliances connected to a collective pipe must all be of the same
type and have equivalent combustion characteristics.

The number of devices connected to a positive pressure collective
pipe is defined by the flue designer.

The boiler is designed to be connected to a collective flue sized to operate
in conditions where the static pressure of the collective flue pipe can
exceed the static pressure of the collective air duct of 25 Pa in the condition
in which n-1 boilers work at maximum rated heat input and 1 boiler at the
minimum rated heat input allowed by the controls.

A The minimum permissible pressure difference between the flue gas
outlet and the combustion air inlet is -200 Pa (including - 100 Pa of
wind pressure).

For both types of exhaust, further accessories are available (curves,
extensions, terminals, etc.) which make possible the flue gas exhaust
configurations foreseen in the boiler booklet.

A The pipes must be installed in such a way as to avoid condensation
sticking which would prevent the correct evacuation of the combustion
products.

Adata plate must be present at the connection point with the collective

flue pipe. The plate must include at least the following information:

- the collective flue is sized for boilers C(10) type

- the maximum permissible mass flow of the combustion products
in kg/h

- the dimensions of the connection to the common pipes

- awarning concerning the openings for the air outlet and the entry
of the combustion products of the collective pressure pipe; the-
se openings must be closed and their tightness must be checked
when the boiler is disconnected

- the name of the manufacturer of the collective smoke pipe or its
identification symbol.

See applicable legislation for the discharge of the combustion
products as well as local regulations.

The flue gas pipe must be suitably selected based on the parameters
shown below.

maximum length minimum length UM
@ 60-100 4,5 0,5 m
2 80 4,5 0,5 m
@ 80/125 4,5 0,5 m

A The terminal of the collective pipe must generate an upward air current.

A Before attempting any operation, disconnect the appliance from the
electrical supply.

A Before assembling, lubricate the gaskets with a non-corrosive glide
lubricant.

The flue gases discharge pipe should be inclined, if the pipe is
horizontal, by 3° towards the boiler.

The number and characteristics of the exhaust ventilation devices
which are the real characteristics of the flue itself.

The condensation can flow inside the boiler.
The maximum recirculated value allowed in wind conditions is 10%.

The maximum permissible pressure difference (25 Pa) between
the combustion products inlet and the air outlet of a collective flue
can not be exceeded when-1 boiler work at the maximum nominal
heat output and 1 boiler within minimum temperature allowed by the

checks.
A The collective smoke pipe must be adequate for an overpressure of
at least 200 Pa.

The collective flue must not be equipped with a wind-proofing device.

At this point it is possible to install the curves and extensions, available as
accessories, depending on the type of installation desired.

The maximum permissible lengths of the flue pipe and the air intake pipe
are given in the instruction manual of the reference device (fig 18a-18b).

With C(10) installation, in any case, report the number of fan speed
(rpm) on the label placed next to the data plate.

3.16 Filling the heating system and eliminating air

Note: When the air is being eliminated from the boiler using the deaeration
tap (A - fig. 19) the filling of the siphon occurs ("3.19 Condensate siphon");
make very sure that the level does not exceed the level shown in the figure,
if necessary closing the deaeration tap (A - fig. 19).

Note: the first filling operation must be carried out by turning the filling tap
(B - fig. 19) with the boiler OFF.

Note: each time the boiler is powered up, the automatic venting cycle is
carried out.

Note: the presence of a water alarm (40, 41 or 42) does not allow the
venting cycle to be carried out. The presence of a domestic hot water
request during the venting cycle interrupts the venting cycle.

Once the hydraulic connections have been made, fill the heating system
as follows:
- Set the boiler to OFF by pressing button 1

- Slowly open the de-aeration tap (A - fig. 19) and the system filling tap
(B - fig. 19)

- After about 1 minute, close the de-aeration tap (A - fig. 19)

- Wait for the pressure to increase: check that it reaches 1-1.5 bar; then
close the system filling tap (B - fig. 19).

Note: if the mains pressure is less than 1 bar, keep the system filling tap

(B - fig. 19) open during the venting cycle and close it once it has finished.

- To start the vent cycle shut off the electrical power for a few seconds;
connect the power again leaving the boiler OFF. Check that the gas tap
is closed.

- Atthe end of the cycle, if the circuit pressure has dropped, open the filling
tap (B - fig. 19) again to bring the pressure back up to recommended
levels (1-1.5 bar)

The boiler is ready after the vent cycle.

- Remove any air in the domestic system (radiators, zone manifolds, etc.)
using the bleed valves.

- Once again check that the system pressure is correct (ideally 1-1.5bar)
and restore the levels if necessary.

- If air is noticed when operating, repeat the vent cycle.

- Once the operations are finished, open the gas tap and ignite the boiler.

At this point it is possible to carry out any heat request.
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3.17 Draining the heating system

Before draining, set the boiler to OFF and shut off the electrical supply

setting the system's main switch to “off”.

- Close the heating system's taps (if present).

- Open the de-aeration tap (A - fig. 19)

- Connect a pipe to the system discharge valve (C - fig. 19), then manually
loosen it to let the water flow out.

- Once the operations are finished, remove the pipe from the system
discharge valve and close the system discharge (C - fig. 19) and de-
aeration (A - fig. 19) taps again.

3.18 Emptying the domestic hot water circuit

Whenever there is risk of frost, the domestic hot water system must be
emptied in the following way:

- turn off the main water supply tap

- turn on all the hot and cold water taps

- drain the lowest points.

3.19 Condensate siphon

When the boiler is first started the siphon for collecting the condensate

is empty.

When eliminating air from the boiler, the siphon fills.

- Slowly open the de-aeration tap (A - fig. 19) and leave it open until the
amount of water contained in the siphon reaches the ledge.

- Close the de-aeration tap (A- fig. 19)

- Check that there are no leaks from the SRD device connection zone and
that the device allows the liquid to run off correctly.

- Check that the system pressure has not dropped below 1 bar. If
necessary, fill the system.

Repeat this operation during maintenance work.

CHECK THAT THE CONDENSATE DRAIN OUTLET SIPHON CONTAINS

WATER, IF IT WAS NOT FILLED PROCEED AS DESCRIBED ABOVE.

10
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3.20 Control panel
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It is normally used to raise the domestic hot water temperature, when the arrow } is highlighted it has the confirm function

It is normally used to lower the domestic hot water temperature, when the arrow 4 is highlighted it has the back/cancel
function

It is normally used to raise the heating water temperature, when the arrow 4\ is highlighted you can move inside the set-
ting menu

It is normally used to lower the heating water temperature, when the arrow Wis highlighted you can move inside the set-
ting menu

Used to access the INFO and SETTINGS menus. When the icon E@r is shown on the display, the key has the ENTER
function and is used to confirm the value set during the programming of a technical parameter

When the boiler is set to OFF it is used to start the combustion analysis function (CO)
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Structure of the MENU tree of the REC10

Indicates the pressure at an OT device

Indicates the activation of special domestic hot water functions or the presence of a system for managing the solar
thermal array
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'Illl. The icon comes on if central heating is active, it blinks if a heating request is in progress

1234567 | Indicates the days of the week

AUTO @ When the "central heating programming timing" function is enabled this icon indicates that the system heating (main zone)
u g is in AUTOMATIC mode (the management of the heating requests follows what has been set with the timer). If we are
0 outside the time band for enabling the heating AUTO OFF is displayed

When the "central heating programming timing" function is enabled this icon indicates that the system heating (main zone)
MAN ON | is in MANUAL mode (the management of the heating requests does not follow what has been set with the programming
timing, but it is always active)

MAN OFF | This icon indicates when the "central heating programming timing" is not enabled
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The remote control has the function of a machine interface, displaying the system settings and providing access to the parameters.
The display normally shows the temperature of the flow sensor unless there is a domestic hot water request in progress, then the domes-
tic hot water probe temperature is displayed; if no key is touched within 10 sec the current time is displayed (backlight unlit).
The configuration MENU is organised with a multi-level tree structure. An access level has been fixed for each sub-menu: USER level
always available; TECHNICAL level password protected.

Below is a summary of the SETTINGS MENU tree structure.

Some of the information might not be available depending on the access level, the status of the machine or the system con-

figuration.

SETTINGS MENU TREE STRUCTURE

Below is a list of the parameters that can be programmed; if the adjustment board does not support the relative function, the interface
returns an error message:

ot | et T Poronalee
SETTINGS
TIME USER
TIME PROGRAMM USER
COMB
GAS TYPE 0/1 INSTALLER 0
1(25 kKW
BOYLER TYPE 11213 SERVICE 2 %30 kWi
3 (35 kW
COMBUSTION OFFSET 0/1/2 SERVICE
CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION 0/1/2/31/4 INSTALLER 1
WATER TRANSDUCER 0/1 SERVICE 1
AUTO WATER FILL ENABLE 0/1 SERVICE 0
BEGIN SYSTEM FILLING NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
AR PURGING CYCLE 0/1 SERVICE 1
MIN INSTALLER see technical data
MAX INSTALLER see technical data
MAX_CH MIN - MAX INSTALLER see technical data
RANGE RATED MIN - MAX_CH INSTALLER see technical data
DO_AUX1 0/1/2 INSTALLER 0
EXHAUST PROBE RESET 0/1 INSTALLER 0
CH
HYST ON HIGH TEMP 2-10 SERVICE 5
HYST OFF HIGH TEMP 2-10 SERVICE 5
HYST ON LOW TEMP 2-10 SERVICE 3
HYST OFF LOW TEMP 2-10 SERVICE 3
PUMP CONTROL TYPE 0-100 INSTALLER 85
CH POSTCIRC NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
LOW NOISE NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
SCREED HEATING 0/1 INSTALLER 0
ANTI CYCLE FUNCTION 0 - 20min INSTALLER 3min
RESET CH TIMERS 0/1 INSTALLER 0
MAIN ZONE ACTUATION TYPE 0/1 INSTALLER 0
MAIN ZONE ADDR 1-6 INSTALLER 3
MAIN ZONE HYDRAULIC CONF 0/1 INSTALLER 0
MAIN ZONE TYPE 0/1 INSTALLER 0
MAX CH SET AT MIN CHSET-805 INSTALLER 80.5
MIN CH SET AT 40- MAXCHSET INSTALLER 20
OTR 0 (default) / 1 INSTALLER 0

13
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Level Value set Personalised
Menu Parameter Value password in the factory values
1.0-3.0 —» AT
OTD CURVES 02-0.8 —» BT INSTALLER 2.0
NIGHT COMP 0/1 INSTALLER 0
POR 0/1 INSTALLER 0
MAN AUTO 0/1 INSTALLER 0
ZONE1 ENABLE 0/1 INSTALLER 0
ZONE1 ADDR 1-6 INSTALLER 1
ZONE1 HYDRAULIC CONFIG 0/1 INSTALLER 0
ZONE1 TYPE 0/1 INSTALLER 0
ZONE1 MIN CH SET -
ZONE1 SET ZONE1 MAX CH SET USER 40 - 80.5
AT: ZONE1 MIN CH SET - 80.5
ZONE1 MAX CH SET BT MIN CH SET - 45.0 INSTALLER 80.5
AT: 40 - ZONE1 MAX CH SET
ZONE1 MIN CH SET BT 20 - ZONE1 MAX CH SET INSTALLER 40
ZONE1 OTR 0/1 INSTALLER 0
1.0-3.0 — AT
ZONE 1 OTD CURVES 02-08 —» BT INSTALLER 2.0
ZONE1 NIGHT COMP 0/1 INSTALLER 0
DHW
ANTILEGIO NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
ANTILEGIO TIME NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
ANTILEGIO TANK FLOW NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
TANK HYSTERESIS ON NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
TANK HYSTERESIS OFF NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
TANK FLOW TEMP NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
SLIDING TANK FLOW TEMP NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
MIN DHW SET NOT AVAILABLE ON THIS MODEL 37.5
MAX DHW SET NOT AVAILABLE ON THIS MODEL 60
DHW DELAY 0 - 60sec SERVICE
SUN ON 0/1/2/3/4 INSTALLER
3WAY CONFIG NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
TANK PUMP PWM NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
RSI POSTCIRCULATION TIME NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
SOLAR
FSUN 0/1 INSTALLER 0
T MAX TANK 10 130 INSTALLER 60°C
DELTAT ON PUMP DELTA T OFF PUMP 30°C INSTALLER 8°C
DELTAT OFF PUMP 4°C DELTAT ON PUMP INSTALLER 4°C
INTEGRATION DELAY 0-199 min INSTALLER Omin
COLLECTOR T MIN (--)/-30°C - 0 INSTALLER (--)
COLLECTOR T MAX COLLECTOR T PROT 180°C INSTALLER 110°C
COLLECTOR T PROT 80°C - COLLECTOR T MAX INSTALLER 110°C
COLLECTOR T AUTH COLLECTORT LOCK - 95°C INSTALLER 40°C
COLLECTOR T LOCK -20°C - COLLECTOR TAUTH INSTALLER 35°C
PWM COLL PUMP Omin - 30min INSTALLER Omin
TANK COOLING 0/1 INSTALLER 0
SOLAR PUMP MODE 0/1/2 INSTALLER 0
SERVICE
TYPECOS NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
EXPIRE NOT AVAILABLE ON THIS MODEL

14
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3.21 Access to the parameters

Pressing the MENU key for at least 2 sec provides access to the settings
menu, allowing the parameters to be programmed.

If the menu is empty, <<EMPTY MENU>> is displayed, otherwise the first
item in the menu appears.

2 A

[V | A
I

(7
LA

Enter
— v

Access to the TECHNICAL parameters programming menu is password
protected; pressing MENU a second time for at least 2sec, PWD s
displayed blinking with a frequency of 0.5sec ON and 0.5sec OFF for 2sec.

l

I

I 17
N 2

Then <<0000>> is displayed blinking with a frequency of 0.5sec ON and

0.5sec OFF; the icons A, V, } and <
to be entered.

come on to allow the password

There are two levels of access to the parameters:

- INSTALLER

- SERVICE

(the user level does not require a password).

Set the password supplied by the manufacturer for the desired access level
using the button at the A, arrows to enter the value.

Press the key A at the } arrow to confirm.

Pressing key B at the < arrow returns you to the previous level, exiting the
settings menu.

It is now possible to navigate the menu using the C and D arrow keys,
confirming access to the sub-menu with arrow key A or else returning to the
previous level using arrow key B.

Note: The ERR message indicates that the selected menu item or parameter
are not available for the boiler model you are using:

Prolonged pressure at any point of the menu (>2sec) of the 4 key returns
you to the main page.
The interface also reverts automatically to the main screen if no key is
pressed within 60sec.

15
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4 COMMISSIONING

41 Preliminary checks

First ignition is carried out by competent personnel from an authorised

Technical Assistance Service Riello.

Before starting up the boiler, check:

- that the data of the supply networks (electricity, water, gas) correspond
to the label data

- that the extraction pipes of the flue gases and the air suction pipes are
working correctly

- that conditions for regular maintenance are guaranteed if the boiler is
placed inside or between items of furniture

- the seal of the fuel adduction system

- that the fuel flow rate corresponds to values required by the boiler

- that the fuel supply system is sized to provide the correct flow rate to
the boiler, and that it has all the safety and control devices required by
current regulations

- that the circulator rotates freely because, especially after long periods
of inactivity, deposits and/or debris can prevent free rotation. See the
paragraph "3.12 Manual reset of the circulator".

4.2 Programming the boiler
- Position the system’s master switch to the “on” position.

If necessary, the interface automatically goes to the clock menu. On the

main screen the icons A\, W, } and 4 and ENTER come on while
00:00 is displayed with the first two digits blinking with a frequency of 0.5
sec ON, 0.5 sec OFF.

\ 1234567

4 Enter v
N\

- Y

To set the time and day follow the following instructions:

= set the hour with the 4 and W arrows, then confirm with A

= set the minutes with the 4\ and W arrows, then confirm with A

= set the day of the week with the A and Warrows. The segment in
line with the day selected blinks, press the menu MENU key at the icon

E@r to confirm the time and day setting. The clock blinks for 4sec and

then returns to the main screen
= to exit the time programming without saving the modified values just

press {

NOTE: It is possible to change the TIME and DAY settings also later by
accessing the TIME parameter in the SETTING menu, or by pressing the
A+C keys for at least 2sec.

000000000000000000000
000000000000000000000

000000000000000000
0pOO0OO000O000000000

A

A C

|<],,|4[>+

Each time that the boiler is powered a vent cycle is carried out lasting 4 min.
The display shows the message <<VENT AIR PURGING CYCLE IN
PROGRESS>> lighting up the icon RESET.
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Reset
——

To interrupt the vent cycle press RESET.

Set the boiler to OFF by pressing (!)

Using the interface it is possible to access, using the SETTINGS menu, a
series of parameters that can be programmed to allow you to personalise
the operation of the boiler based on the type of system.

Set the parameters according to the desired operating modes.

4.3 Time band scheduling function (room thermostat)

If the heating system is managed by a room thermostat, and therefore
without programming timing, the programming timing on the boiler interface
can be enabled by setting in the CH menu the parameter POR = 1.

To access the programming timing menu press the keys B+D for at least
2sec.

Ol RESET  MENU
[(Cm— e— R c—

00

000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

The displays appears as in the following figure:

} A
TIC
Al
Aauto®

1234567

Enter v
\Z

- ¥

Using the A, W arrows select the day or the pre-selected group of days:
1-2-3-4-5-6-7 programming the individual days
1-5 programming from Monday to Friday
6-7 programming from Saturday to Sunday
1-7 programming the entire week

With the } key you confirm the selection made and you pass to
the programming of the time bands, with the E@r key you exit the
programming timing confirming the changes made.

With the § key you exit without saving the selections.

Setting the Time Bands
- The display shows TIME ON, press } to set the ignition time, with A
v change the time, confirm with .

- The display shows TIME OFF, press } to set the switching off time, with
A, v change the time, confirm with }
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- TIME ON, is displayed again, then the programming of the time bands
is resumed up to the maximum number of programmable bands (four),

or else E@I‘ is pressed to confirm the bands set and you move on to the
programming of the next day.

For each day of the week it is possible to programme up to 4 bands, each
one having a start time and an end time.

Outside these time bands, heat requests from the room thermostat are
ignored.

The central heating time bands enabled by default are:

07:30 - 08:30 / 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 from MON to FRI

08:00 - 22:30 from SAT to SUN.

When heating programming timing is enabled pressing the keys C+D allows
you to move from AUTO programming timing to MAN ON or MAN OFF.

000000000000000
©000000000000000
©000000000000000
000000000000

0000
0000
0000

A A C
m
v D

Ol RESET MENU
[e)e} [e]e]
0000000000000 00000000

000000000000000000000
000000000000000000000

} A
Aauto(@®) 1234567

v

} A
MAN ON 1234567

4 v

4.4 Boiler configuration

To access the boiler configuration menu, access the technical parameters
menu, as indicated in the paragraph "3.21 Access to the parameters”.

Use the M\ and arrows to scroll through the parameters of the pre-
selected sub-menu, confirming the selection with A; change the value of the
pre-selected parameter with C and D confirming the selection with the key

indicated by the icon Enter.
h 4

Description of the settings menu
Some of the following functions might not be available depending on the
access level and the type of machine.

SETTING
TIME

From this menu the time and the number of the day of the week can be
adjusted.

TIME PROGRAM

From this menu you can access the menu for adjusting the heating
programming timing. For each day of the week it is possible to set up to 4
bands, characterised by a starting time and an end time.

It is possible to access the same menu directly from the main screen by
pressing the keys B+D at the same time for at least two seconds (see
paragraph "4.3 Time band scheduling function (room thermostat)").

comMmB
GAS TYPE

This parameter allows you to set the type of gas.
? = meéhane gas - factory setting
=LP

BOILER TYPE

Set this parameter for the type of boiler, see the relative paragraph "4.27
Replacing the AKM board" for more information.

COMBUSTION OFFSET

This parameter allows you to reset the factory settings of the combustion,
see the relative paragraph "4.28 Combustion Control Parameters" for
more information.

CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION

ghjls parameter allows you to set the type of hydraulic configuration of the
oiler:

0 = ONLY HEATING

1 = INSTANTANEOUS FLOWSWITCH

2 = INSTANTANEOUS FLOWMETER

3 = STORAGE CYLINDER WITH PROBE

4 = STORAGE CYLINDER WITH THERMOSTAT

The factory setting for this parameter is 1. When replacing the electronic
board make sure that this parameter is set to 1.

WATER TRANSDUCER

This parameter allows you to set the type of water pressure transducer:

0 = water pressure switch

1 = pressure transducer

The factory setting for this parameter is 1, do not change! When replacing
the electronic board make sure that this parameter is set to 1.

AUTO WATER FILL ENABLE

This parameter allows you to enable the “semi-automatic filling” function
since the boilers have a pressure transducer and a filling solenoid valve
installed.

The factory setting for this parameter is 0, do not change! When replacing
the electronic board make sure that this parameter is set to 0.

BEGIN SYSTEM FILLING
NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
AIR PURGING CYCLE

This parameter allows you to disable the vent cycle function; the factory
setting is 1, set the parameter to 0 to disable the function.

MIN

This parameter allows you to change the minimum number of the fan's rpm.
Do not change!

MAX

This parameter allows you to change the maximum number of the fan's rpm.
Do not change!

MAX_CH

This parameter allows you to change the maximum number of the fan's rpm
in heating mode. Do not change!

RANGE RATED

This parameter allows you to change the heat output in heating mode, the
factory setting for this parameter is MAX_CH and can be programmed within
the MIN - MAX_CH range.

For more information about the use of this parameter see the paragraph
"4.19 Range rated".
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DO_AUX1

This parameter allows you to configure the operation of an additional relay
(only if the relay board is installed (not supplied as standard)) to bring a
phase (230Vac) to a second heating pump (additional pump) or a zone valve.
The factory setting for this parameter is 0 and can be set within the 0 - 2

range with the following meaning:

Pin 1 and 2 of X21 Not present Jumpered
DO_AUX1=0 additional pump zone valve
management management
DO_AUX1=1 zone valve zone valve
management management
DO_AUX1=2 additional pump additional pump
management management
EXHAUST PROBE RESET

This parameter allows operating hours meter to be reset in certain conditions
(see "4.20 Lights and faults" for more information, E091 faults).

The factory setting for this parameter is 0, set to 1 to reset the flue gas probe
hours meter after the primary heat exchanger has been cleaned.

Once the reset procedure is finished, the parameter returns automatically
to 0.

CH
HYST ON HIGH TEMP

For high temperature systems, this parameter allows you to set the
hysteresis value used by the adjustment board for calculating the ignition
delivery temperature of the burner:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT - HYST ON HIGH
TEMP.

The factory setting for this parameter is 5°C, it can be changed within the
2-10°C range.

HYST OFF HIGH TEMP

For high temperature systems, this parameter allows you to set the hysteresis
value used by the adjustment board for calculating the switching off delivery
temperature of the burner:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT + HYST OFF HIGH
TEMP.

The factory setting for this parameter is 5°C, it can be changed within the
2-10°C range.

HYST ON LOW TEMP

For low temperature systems, this parameter allows you to set the hysteresis
value used by the adjustment board for calculating the ignition delivery
temperature of the burner:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT - HYST ON LOW TEMP.
The factory setting for this parameter is 3°C, it can be changed within the
2 -10°C range.

HYST OFF LOW TEMP

For low temperature systems, this parameter allows you to set the hysteresis
value used by the adjustment board for calculating the switching off delivery
temperature of the burner:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT + HYST OFF LOW
TEMP.

The factory setting for this parameter is 3°C, it can be changed within the
2-10°C range.

PUMP CONTROL TYPE

P90 = 0 — exceptional use of a UPS circulator

P90 = 1 — Pump at maximum fixed speed (as if it were ON-OFF)
2 £ P90 < 40 — Objective variable speed pump

41 < P90 < 100 — Proportional variable speed pump

For details see paragraph "3.11 Variable speed circulator".

CH POST CIRC
NOT AVAILABLE ON THIS MODEL

LOW NOISE

NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
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SCREED HEATING

This parameter allows you to activate the screed heating function (see
paragraph "4.15 Screed heating function" for more details).

The factory setting is 0, with the boiler set to OFF, set to 1 to activate the
screed heating function on the low temperature heating zones.

The parameter automatically returns to 0 once the screed heating function is
finished, it is possible to interrupt it earlier by setting the value to 0.

ANTI CYCLE FUNCTION

This parameter allows you to change the FORCED HEATING TIMING OFF,
regarding the delay time introduced for re-igniting the burner in the face of an
off due to the heating temperature being reached. The factory setting for this
parameter is 3 minutes and can be set to a value between 0 min and 20 min.

RESET CH TIMERS

This parameter allows you to cancel the ANTI CYCLE and REDUCED
HEATING MAXIMUM OUTPUT TIMING, lasting 15 min during which the
speed of the fan is limited to 75% of the maximum heating output that has
been set.

The factory setting for this parameter is 0, set 1 to reset the timings.

MAIN ZONE ACTUATION TYPE

This parameter allows you to configure the system to manage a mixing valve
and an additional pump on the main heating system (the use of the BE16
accessory board is required, not supplied as standard).

The factory setting for this parameter is 0, set to 1 for the connection of a
BE16 board.

Note: this parameter cannot be changed when an OT+ chronothermostat is
connected.

MAIN ZONE ADDR

When MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, this parameter allows you to set
the address of the BE16 board.

The factory setting for this parameter is 3 and can be set within the 1 - 6
range.

Note: see the instruction sheet of the BE16 accessory board for more
information about the use of this parameter.

MAIN ZONE HYDRAULIC CONF

When MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, this parameter allows you to set
the hydraulic configuration of the main heating zone.

The factory setting for this parameter is 0 and allows a direct zone to be
managed, set the parameter to 1 for the management of a mixed zone.
Note: see the instruction sheet of the BE16 accessory board for more
information about the use of this parameter.

MAIN ZONE TYPE

This parameter allows you to specify the type of zone to be heated, it is
possible to choose from the following options:

0 = HIGH TEMPERATURE (factory setting)

1=LOW TEMPERATURE

MAX CH SET

This parameter allows you to specify the maximum heating setpoint that
can be set:

- range 20°C - 80.5°C, default 80.5°C for high temperature systems

- range 20°C - 45°C, default 45°C for low temperature systems.

Note: the MAX CH SET value cannot be less than MIN CH SET

MIN CH SET

This parameter allows you to specify the minimum heating setpoint that can
be set:

- range 20°C - 80.5°C, default 20°C for high temperature systems

- range 20°C - 45°C, default 20°C for low temperature systems.

Note: the MIN CH SET value cannot be greater than MAX CH SET.

OTR

This parameter allows you to activate the thermoregulation when the system
has an outdoor temperature probe connected.

The factory setting is 0, the boiler always operates at a fixed point. With the
parameter on 1 and an outdoor temperature probe connected, the boiler
operates in thermoregulation.

With an outdoor temperature probe disconnected the boiler always operates
at a fixed point.

See paragraph "4.5 Setting the thermoregulation” for more details about this
function.
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OTD CURVES

This parameter allows you to set the number of the compensation curve
used by the boiler when in thermoregulation.

The factory setting for this parameter is 2.0 for high temperature systems
and 0.5 for low temperature ones.

The parameter can be set with the range 1.0 - 3.0 for high temperature
systems, 0.2 - 0.8 for low temperature ones.

See paragraph "4.5 Setting the thermoregulation" for more details about this
function.

NIGHT COMP

With this parameter you activate the “night compensation” function.

The default value is 0, set to 1 to activate the function.

See paragraph "4.5 Setting the thermoregulation" for more details about this
function.

POR

This parameter allows you to enable the heating timing programming.
Programming timing not enabled = 0

When the room thermostat contact closes the heat request is always met
without any time limitation.

Programming timing enabled = 1

When the room thermostat contact closes the heat request is enabled
according to the programming timing that has been set.

MAN AUTO

This parameter allows you to set the way of mode for passing from manual
heating to automatic heating.

The factory setting for this parameter is 0: in this condition the passage
from manual to automatic timing programming should be done by the user
pressing the keys C+D.

Set the parameter to 1 to activate the function: in this condition the passage
from manual to automatic timing programming occurs automatically at the
first change of the band.

ZONE1 ENABLE

This parameter allows you to activate the management of an additional
heating zone (the use of the BE16 accessory board is required, not supplied
as standard).

The default value is 0, set to 1 to activate the function.

Note: this parameter cannot be changed when an OT+ chronothermostat is
connected.

ZONE1 ADDR

When ZONE1 ENABLE = 1, this parameter allows you to set the address of
the BE16 board of zone 1.

The factory setting is 1 and can be set within the 1 - 6 range.

Note: see the instruction sheet of the BE16 accessory board for more
information about the use of this parameter.

ZONE1 HYDRAULIC CONFIG

When MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, this parameter allows you to set
the hydraulic configuration of heating zone 1.

The factory setting for this parameter is 0 and allows you to manage a direct
zone, set to 1 to manage a mixed zone.

Note: see the instruction sheet of the BE16 accessory board for more
information about the use of this parameter.

ZONE1 TYPE

When MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1 this parameter allows you to
specify the type of zone to be heated, .

It is possible to choose from the following options:

0 = HIGH TEMPERATURE (factory setting)

1=LOW TEMPERATURE

ZONE1 SET

When MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, this parameter allows you to the
setpoint value of heating zone 1. The factory setting for this parameter is
ZONE1 MAX CH SET and can be programmed within the ZONE1 MIN CH
SET and ZONE1 MAX CH SET range.

ZONE1 MAX CH SET

This parameter allows you to specify the maximum heating setpoint that can
be set for zone 1:

- range 20°C - 80.5°C, default 80.5°C for high temperature systems

- range 20°C - 45°C, default 45°C for low temperature systems.

Note: the ZONE 1 MAX CH SET value cannot be less than ZONE1 MIN CH
SET.

ZONE1 MIN CH SET

This parameter allows you to specify the minimum heating setpoint that can
be set for zone 1:

- range 20°C - 80.5°C, default 40°C for high temperature systems

- range 20°C - 45°C, default 20°C for low temperature systems

Note: the ZONE1 MIN CH SET value cannot be greater than ZONE1 MAX
CH SET.

ZONE1 OTR

This parameter allows you to activate thermoregulation mode for zone 1
when the system has an outdoor temperature sensor connected.

The factory setting is 0, the boiler always operates for zone 1 at a fixed point;
to have the boiler work in climate mode connect an outdoor temperature
sensor and set the parameter to 1, connect an outdoor temperature sensor.
With an outdoor temperature probe disconnected the boiler always operates
at a fixed point.

See paragraph "4.5 Setting the thermoregulation" for more details about this
function.

ZONE1 OTD CURVES

This parameter allows you to set the number of the compensation curve for
zone 1 used by the boiler when in climatic mode.

The factory setting for this parameter is 2.0 for high temperature systems
and 0.5 for low temperature ones. The parameter can be set with the range
1.0 - 3.0 for high temperature systems, 0.2 - 0.8 for low temperature ones.
fSee paragraph "4.5 Setting the thermoregulation" for more details about this
unction.

ZONE1 NIGHT COMP

This parameter allows you to activate "night compensation" for zone 1.

The default value is 0, set to 1 to activate the function.

See paragraph "4.5 Setting the thermoregulation" for more details about this
function.

DHW
MIN DHW SET

NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
MAX DHW SET

NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
DHW DELAY

This parameter allows you to set the delayed starting of the boiler in domestic
hot water mode.

The factory setting for this parameter is 0 and can be programmed within
the range 0 - 60sec.

SUN ON

This parameter allows you to activate the following functions related to the

operation of the boiler in domestic hot water mode:

0= no function; the boiler is domestic hot water mode starts immediately
and uses the related domestic hot water thermostats, i.e. it switches off
at setpoint +5°C and switches back on at setpoint +4°C (factory setting)

1= domestic hot water delay function, so the boiler in domestic hot water

rS(EJEZYstarts with a delay equal to the value of the parameter DHW

FUNCTION NOT AVAILABLE ON THIS MODEL

la the boiler uses absolute domestic hot water thermostats, i.e. in

domestic hot water mode it always switches off at 65°C and switches

back on at 63°C, independently of the domestic hot water setpoint that

has been set

4 = functions 1 and 3 are active

W N

SOLAR
FSUN

This parameter is used to enable the management of the solar storage
cylinder, the BE15 accessory board must be used.

the factory setting is 0 = solar storage cylinder management disabled, set
the parameter to 1 to enable the function.

T MAX TANK

The parameter allows you to set the maximum temperature of the top part of
the storage cylinder. The factory setting is 60°C.
The parameter can be set with the range 10°C - 130°C.
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DELTA T ON PUMP

The parameter allows you to manage the temperature difference between
the collector probe and the lower storage cylinder probe for the thermal load
of the storage cylinder (activation of the solar pump).

The factory setting is 8°C.

The parameter can be set with the range 4°C - 30°C.

Note: the DELTA T ON PUMP value should be higher than DELTA T OFF
PUMP.

DELTA T OFF PUMP

The parameter allows you to manage the temperature difference between
the collector probe and the lower storage cylinder probe for the interruption
of the thermal load of the storage cylinder (deactivation of the solar pump).
The factory setting is 4°C.

The parameter can be set with the range 4°C - 30°C.

Note: the DELTA T OFF PUMP value should be lower than DELTA T ON
PUMP.

INTEGRATION DELAY

The parameter allows you to set the delay time of the solar integration by
the boiler

The factory setting is 0 min.

The parameter can be set with the range Omin - 180min.

COLLECTOR T MIN

With this parameter you set the minimum temperature of the collector for
activating the solar collector anti-freeze function.

The factory setting is: - - °C (solar collector anti-freeze disabled).

The parameter can be set with the range -30°C - +5°C.

COLLECTOR T MAX

Parameter for setting the maximum temperature of the collector for the solar
collector pump lockout (system protection).

The pump is then enabled as soon as the temperature of the collector falls
below [COLLECTOR T MAX - 10°C].

The factory setting is 110°C.

The parameter can be set with the range 80°C - 180°C.

Note: the COLLECTOR T MAX value should be higher than COLLECTOR
TPROT.

COLLECTOR T PROT

Parameter for setting the maximum temperature of the collector for activating
the solar collector cooling function.

The factory setting is 110°C.

The parameter can be set with the range 80°C - 180°C.

Note: the COLLECTOR T PROT value should be lower than COLLECTOR
T MAX.

COLLECTOR TAUTH

Parameter for setting the minimum temperature for enabling the solar
collector pump.

The factory setting is 40°C.

The parameter can be set with the range -20°C - +95°C.

Note: the COLLECTOR T AUTH value should be higher than COLLECTOR
T LOCK.

COLLECTOR T LOCK

This parameter allows you to set the minimum temperature for disabling
the solar collector pump.

The factory setting is 35°C.

The parameter can be set with the range -20°C - +95°C.

'II\'ICKS:Tme COLLECTOR T LOCK value should be less than COLLECTOR

PWM COLL PUMP

This parameter allows you to set the PWM modulation period of the solar
pump.

The factory setting is Omin (solar collection pump modulation function
disabled).

The parameter can be set with the range Omin - 30min.

TANK COOLING

Parameter for enabling/disabling the storage cylinder cooling function; there
are two options available:

0= FUNCTION NOT ACTIVE (factory setting)

1= FUNCTION ACTIVE
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SOLAR PUMP MODE

Parameter for configuring the operation of the solar collector pump; there are

three options available:

0= OFF (factory setting) ==> the solar collector pump is always off

1= ON ==> the solar collector pump is always on

2= AUTO ==> the solar collector pump switches on and switches off
according to the solar management rules

4.5 Setting the thermoregulation

Enabling THERMOREGULATION occurs in the following way:

®  access the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters"

= select the menu CH and then OTR=1.
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Thermoregulation only works with the outdoor temperature sensor
connected and active only for the HEATING function.

If OTR = 0 or outdoor temperature probe disconnected the boiler operates
at a fixed point.

The temperature measured by the outdoor temperature sensor is displayed
in "4.21 INFO menu" under OUTDOOR TEMP SENS.

The thermoregulation algorithm will not directly use the outdoor
temperature, but rather a calculated outdoor temperature that takes into
account the building's insulation: in buildings that are well insulated, the
outdoor temperature variations will have less impact than those that are
poorly insulated by comparison.

REQUEST FROM OT CHRONOTHERMOSTAT

In this case the delivery setpoint is calculated by the chronothermostat
according to the outdoor temperature value and the difference between the
ambient temperature and the desired ambient temperature.

REQUEST FROM ROOM THERMOSTAT

In this case the delivery setpoint is calculated by the adjustment board
according to the outdoor temperature value so as to obtain an estimated
outdoor temperature of 20° (reference ambient temperature).

There are 2 parameters that compete to calculate the output setpoint:

= slope of the compensation curve (KT)

= offset on the reference ambient temperature.

Selecting the compensation curve (parameter OTD CURVES - fig. 20)
The compensation curve for heating maintains a theoretical temperature of
20°C indoors, when the outdoor temperature is between +20°C and -20°C.
The choice of the curve depends on the minimum outdoor temperature
envisaged (and therefore on the geographical location), and on the delivery
temperature envisaged (and therefore on the type of system). It is carefully
calculated by the installer on the basis of the following formula:

KT = T. outlet envisaged - Tshift
20- min. design external T
30°C standard system
25°C floor installations

Tshift =

If the calculation produces an intermediate value between two curves, you
are advised to choose the compensation curve nearest the value obtained.

Example: if the value obtained from the calculation is 1.3, this is between
curve 1 and curve 1.5. Choose the nearest curve, i.e. 1.5.

The settable KT values are as follows:

= standard system: 1.0-3.0

= floor system 0.2-0.8.

Through the interface it is possible to access the menu CH and the parameter

OTD CURVES to set the pre-selected thermoregulation curve:

= access the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters”

= select the menu CH and then OTD CURVES

= press the key } to confirm
= set the desired climatic curve with the 4 and W arrow keys

= confirm with E@r
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Offset on the reference ambient temperature (fig. 20)

The user can, in any event, indirectly intervene on the value of the HEATING
setpoint setting, with reference to the reference temperature (20°C), an
offset within the range -5 - +5 (offset 0 = 20°C).

For correcting the offset see the paragraph "4.9 Adjusting the heating water
temperature with an outdoor temperature sensor connected".

NIGHT COMPENSATION (parameter NIGHT COMP - fig. 20)

If a ROOM THERMOSTAT is connected to a programming timer, from the

menu CH parameter NIGHT COMP the night compensation can be enabled.

To set the night compensation:

m  access the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters”

= select the menu CH and then NIGHT COMP

= press the key PP to confirm
= set the parameter to 1

= confirm with Erier

In this case, when the CONTACT is CLOSED, the heat request is made
by the flow sensor, on the basis of the outdoor temperature, to obtain a
nominal ambient temperature on DAY level (20°C).

The opening of the contact does not produce a switch-off, but a reduction
(parallel translation) of the climatic curve on NIGHT level (16°C).

Also in this case, the user can indirectly modify the value of the HEATING
setpoint inserting once again an offset on the reference DAY temperature
(20°C) rather than NIGHT (16°C) that can vary within the range [-5 - +5].
For correcting the offset see the paragraph "4.9 Adjusting the heating water
temperature with an outdoor temperature sensor connected".

4.6 First commissioning
= Position the system's master switch to the "on" position.

= With power on the backlight comes on, then all the icons and the segments
come on for 1sec and in sequence the firmware revision is displayed for

3sec:
pPETIUIREKRA Sa
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MANAUTO({ JONOFF 12345 67
< :6: Reset Enter v
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= Then the interface displays the status active at that moment.

Vent cycle

Each time that the boiler is powered, an automatic vent cycle is
carried out lasting 4 min. When the air purging cycle is in progress all
heat requests are inhibited except those for domestic hot water when
the boiler is not set to OFF and a scrolling message is displayed on
the interface screen “AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS".

Reset
——

The purge cycle can be interrupted early by keeping key 2 pressed for at

least 2 seconds (the icon RESET comes on).

The purge cycle can also be interrupted, if the boiler is not set to OFF, by a

domestic hot water request.

= Adjust the ambient temperature thermostat to the desired temperature
(~20°C) or, if the system is equipped with a programmable thermostat
or timer, ensure that the thermostat or timer is "active" and set correctly
(~20°C).

= Then set the boiler on WINTER or SUMMER depending on the type of
operation desired.

= The boiler will start up and continue working until the set temperatures
are reached, after which it will then go back to standby.

4.7 Operating status
For changing the operating status from WINTER to SUMMER to OFF press
key 1 until the icon for the desired function is displayed.

WINTER MODE
= Set the boiler to the WINTER status by pressing key 1 until both the
domestic hot water icon and the heating icon are displayed.
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The interface normally displays the delivery temperature unless there is

a domestic hot water request in progress, in which case the domestic hot

water temperature is displayed.

= When there is a heat request and the boiler is igniting, the icon “@§’
appears on the display.

Heating REQUEST, the radiator icon blinks:
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SUMMER MODE
= Set the boiler to the SUMMER status by pressing key 1 until the domestic
hot water icon is displayed.

mcCr

T [ [ I

F L

In this status the boiler activates the traditional function of just domestic hot
water, the interface normally displays the delivery temperature.

In the event of a domestic hot water pick up, the display shows the
temperature of the domestic hot water.
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Domestic hot water REQUEST, the tap icon blinks:

N LS CArar
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4

OFF
= Set the boiler to the OFF status by pressing key 1 until the central
segments are displayed.

4.8 Adjusting the heating water temperature without

an outdoor temperature sensor connected

If there is no outdoor temperature sensor the boiler operates at a fixed

point, the HEATING setpoint in this case can be set on the main page of

the screen.

Pressing the key C or D displays the current heating setpoint; the value

blinks with a frequency of 0.5 sec ON, 0.5 sec OFF and the icons A and
come on.

The successive pressing of the key C or D allows you to set the value of the
heating setpoint within the preset range:

[40°C - 80.5°C] for high temperature systems

[20°C - 45 °C] for low temperature systems

with steps of 0.5°C.

The level bars beside the heating icon show the setpoint value set with
respect to the operating range:

- four bars on = max setpoint =
- one bar on = min setpoint | 'IIIIl

A
craczr
[ 17 o [

v

Keeping one of the two keys C or D pressed for longer, the meter increases
the speed of advancement modifying the set value.

If no key is pressed for 5sec, the value set is taken as the new heating
setpoint and the display returns to the main page.
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4.9 Adjusting the heating water temperature with an
outdoor temperature sensor connected

If an outdoor temperature sensor is installed and thermoregulation is enabled
(parameter OTR=1), the delivery temperature is automatically selected by
the system, which quickly adjusts the ambient temperature according to the
variations in the outdoor temperature.

If you want to change the temperature, raising it or lowering it with respect
to the temperature automatically calculated by the electronic board, it is
possible to change the HEATING setpoint as follows:

Press the keys C or D and select the desired level of comfort within the range
(-5 - +5) (see paragraph "4.5 Setting the thermoregulation”).

A
7z
JAI LT
v
A
7 7 7
JAT LT
v

Note: if an outdoor temperature sensor is connected it is in any event
possible to have the boiler operate at a fixed point by setting the parameter
OTR = 0 (menu CH).

410 Adjusting the domestic hot water temperature

On the main screen, pressing the key A rather than B displays the current
domestic hot water setpoint, the value blinks with a frequency of 0.5 sec
ON, 0.5 sec OFF and the icons M\ and ¢ come on.
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The successive pressing of the keys A or B allows you to set the value
of the domestic hot water setpoint raising or lowering the value within the
preset range in steps of 0.5°C.
The level bars beside the heating icon show the setpoint value set with
respect to the operating range:

- four bars on = max setpoin
-one baron =

4
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ST A A |
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411 Safety stop

If there are ignition faults or boiler operation malfunctions, carry out a
"SAFETY STOP". On the display, in addition to the fault code, the icon mis
also displayed, which blinks with a frequency of 0.5sec ON and 0.5sec OFF.
The backlight blinks for 1min after which it switches off, while the icon m

continues blinking.
On the 4 digits a message scrolls containing the error code and its

description.
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Reset
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4.12 Reset function

The "RESET" icon comes on when there is an alarm that requires a manual
reset by the user (for example flame lockout).
To reset press key 2 RESET.
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Reset
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RESET
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If the release attempts do not restart the boiler, contact your local Technical
Assistance Centre.

4.13 Domestic hot water comfort function
Pressing the keys A+B for at least 2sec gives you access to the domestic
hot water comfort functions. COMFORT OFF is shown on the display and

the icons A, V, } and <

} A
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nEL_ LN
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Using the keys A vyou can scroll through the options in sequence
<<COMFORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> and then again
<<COMFORT OFF>>.

Using the key activates the desired function and you exit the menu

returning to the initial screen.
A scrolling message appears on the display with the following mode:

Function  _.........]|Scrollingmessage
COMFORT STANDARD .. |PREHEATING function active
COMFORT SMART ... | TOUCH & GO function active
COMFORT OFF -

COMFORT STANDARD (PREHEATING)

By setting the COMFORT STANDARD, the domestic hot water preheating
function of the boiler activates. This function keeps the water in the
domestic hot water exchanger hot, to reduce standby times when a request
is made. When the preheating function is enabled the scrolling message
PREHEATING FUNCTION IN PROGRESS:s displayed. To deactivate the
preheating function set COMFORT OFF. The function is not active when
the boiler is OFF.

[ ]y
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COMFORT SMART (TOUCH & GO)

If you do not want PRE-HEATING to be always active and you want hot
water immediately ready, it is possible to preheat the domestic hot water
just a few moments before taking it.

Set COMFORT SMART to activate the TOUCH & GO function. This function
allows you, by opening and closing the tap, to start the instantaneous pre-
heating that prepare the hot water only for that water take.

414 Special domestic hot water functions

The boiler has special functions more a more efficient management of the

domestic hot water when there a high domestic hot water temperature

input, for example when the boiler is used with a solar storage cylinder.

By programming the SUN ON parameter it is possible to activate one or all

the following functions, for more information about setting the parameter

see the relative paragraph "4.4 Boiler configuration”.

- Domestic domestic hot water delay function: this function introduces
a programmed delay in the starting of the boiler in domestic hot water
mode. The delay time is given by the parameter DHW DELAY.

- Absolute thermostats domestic hot water function: normally the boiler
in domestic hot water mode switches on and off based on thermostats
related to the value of the domestic hot water setpoint (off at setpoint +
5°C and switching back on at setpoint + 4°C). Activating this function
the boiler will switch on ad off based on thermostats independent of the
domestic hot water setpoint (off at setpoint + 65°C and switching back on
at 63°C).

4.15 Screed heating function

For a low temperature system the boiler has a "screed heating" function that
can be activated in the following way:

= set the boiler to OFF by pressing button 1(')

= access the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters”
= select the CH menu and then SCREED HEATING with the keys 4,

A4 confirming the selection with }
(Note: SCREED HEATING is not available if the boiler is a status other
than OFF).
= To activate the function set the parameter to 1, to deactivate it set the
parameter to 0.

The “screed heating” function lasts 168 hours (7 days) during which, in the
zones configured as low temperature, a heating request is simulated with
an initial zone outlet of 20°C, then increased in line with the table on the
side.
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Accessing the INFO menu from the main page of the interface it is possible
to display the TIME FUNC SCREED HEATING value regarding the number
of hours that have passed since the activation of the function.

Once activated, the function takes priority, if the machine is shut down by
disconnecting the power supply, when it is restarted the function picks up
from where it was interrupted.

The function can be interrupted before it has finished by setting the boiler
to a status other than OFF or by selecting SCREED HEATING = 0 from the
menu CH.

Note: The temperature and increase values can be set to different values
only by qualified personnel, only if strictly necessary. The manufacturer
declines all responsibility if the parameters are incorrectly set.

DAY TIME TEMPERATURE

........... T Qi 2008
...................... B P28
..................................... 12 28
..................................... 18 288
R S A SN B 28°C
..................................... 12 i 30°C
........... 3 e Qe 322
SR S A, 0. BC
D L9 L300
S, L0 L30°C

7 0 25°C

416 Checks during and after the first commissioning

After starting up, check that the boiler carries out the start-up procedures

and subsequent shut-down properly.

= Check the domestic hot water operation by opening a hot water tap in
SUMMER mode or WINTER mode.

= Check the full stop of the boiler by turning off the system's main switch.

= After a couple of minutes of continuous operation, which can be
obtained by turning the system's main switch to "on", setting the boiler
mode selector to SUMMER and by keeping open the domestic hot water
device, the binders and manufacturing residues evaporate and it will be
possible to carry out the check of the combustion.
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417 Combustion check
To carry out the combustion analysis, proceed as follows:
= set the boiler to the OFF status by pressing button 1 (')

m  activate the combustion control function by pressing buttons 2+3 for at
least 2sec
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= the display shows the scrolling text <<COMBUSTION ANALYSIS IN
PROGRESS>> and the icons A, V, } and < come on:
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= pressing < interrupts the operation
= using the A keys it is possible to change the speed of the fan

between MIN and MAX confirming the selection with
= the number of revs set, together with the rpm icon, are shown on the
display for 10sec.

™ ,l'7l rara
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6

A With the OT device connected it is not possible to activate the
combustion control function. To carry out the flue gases analysis,
disconnect the OT connection wires and wait 4 minutes, or else cut
off the electrical supply and reconnect power to the boiler.

A The combustion analysis function is normally carried out with the
three-way valve positioned on heating. It is possible to switch the
valve to domestic hot water generating a domestic hot water heat
request at maximum output while the function itself is being carried
out. In this case the temperature of the domestic hot water is limited
to a maximum of 65°C. Wait for the burner to fire.

The boiler will operate at maximum heating output and it will be possible to

regulate the combustion.

= Remove the screw and the cover on the air distribution box (A-B).

= |nsert the analysis probe adapter (D) located in the documentation
envelope, into the hole for the combustion analysis.

= |nsert the flue gases analysis probe into the adaptor.

= Control the combustion, checking that the CO2 values match those in
the table.

= When the control is completed, remove the analyser probe and close the
combustion analysis sockets with the relative plugs and screw.

= Put back and keep the analysis probe adapter supplied with the boiler in
the documentation envelope.

If the value displayed is different to that shown in the technical data
table, DO NOT CARRY OUT ANY ADJUSTMENTS OF THE GAS
VALVE, ask assistance from the Technical Assistance Centre.

The gas valve DOES NOT need adjusting and any tampering with it
causes the boiler to operate irregularly or even not at all.

When the combustion analysis is in progress all heat requests are
inhibited and a message is shown on the display.
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When the checks are completed:

= set the boiler to SUMMER or WINTER mode depending on the season

= regulate the heat request temperature values according to the
customer's needs.

IMPORTANT

The combustion analysis function is active for a maximum time of 15
minutes; the burner shuts down if an outlet temperature of 95° C is reached.
It will ignite again when the temperature falls below 75° C.

In the case of a low temperature system we recommend carrying out
the efficiency test by taking hot water setting the boiler STATUS to
SUMMER, opening the hot water tap to full capacity and setting the
temperature of the domestic hot water to the maximum.

A All controls must be carried out only by the Technical Assistance
Centre.

4.18 Gas conversion

Conversion from a family gas to other family gas can be performed easily
also when the boiler is installed.

A This operation must be carried out by professionally qualified
personnel.

The boiler is delivered to operate with methane gas (G20).

To convert the boiler to propane gas (G31) proceed as follows:

®  access the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters”

= set the INSTALLER password

= select the COMB menu and confirm the selection with

2 A
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= the display shows the scrolling text GAS TYPE

GAS TYPE = 0 for METHANE gas
GAS TYPE = 1 for LPG
The boiler needs no further adjustment.

= select

A The conversion must be carried out by qualified personnel.

AAfter the conversion has been carried out, apply the new identification
label contained in the documentation envelope.

4.19 Range rated

This boiler can be adapted to the heating requirements of the system, in

fact it is possible to set the maximum delivery for heating operation of the

boiler itself:

= power up the boiler

= access the technical parameters menu, as indicated in the paragraph
"3.21 Access to the parameters”

= select the CONF menu and confirm the selection with }

> A
i
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= the display shows the scrolling message RANGE RATED, enter the sub-

menu by pressing
= set the maximum desired heating value (rpm) with the A and vkeys,

confirming the selection with Erier

- Cara
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< Enter v
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- Y

= Once the required output has been set (maximum heating), put the
value on the self-adhesive label on the back cover of this manual. For
subsequent controls and adjustments, refer to the set value.

A The calibration does not entail the ignition of the boiler.

The boiler is delivered with the adjustments shown in the technical data
table.
Depending on plant engineering requirements or regional flue gas emission
limits it is, however, possible to modify this value, referring to the graphs
below.

Residence 25 KIS

4000 HTG curve (Qn heating)
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4.20 Lights and faults

When there is a fault the icon [A blinks with a frequency of 0.5sec ON and
0.5sec OFF, the backlight blinks for 1min with a frequency of 1sec ON and
1sec OFF after which it switches off; while the bell continues to flash.
On the 4 digits of the display a scrolling message that describes the error
code is shown.
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When a fault occurs the following icons can appear:

- »: it comes on when there is a flame alarm (E010)
- RESET comes on when there is an alarm that requires the manual reset
by the user (flame lockout for example)

- /comes on together with the icon [A except for flame and water
alarms.

Moreover, when the WATER TRANSDUCER parameter is set to 1 and
therefore there is a water pressure transducer present, the pressure value,
with the relative unit of measurement should be displayed at the end of the
following error messages:

+ E041 WATER TRANSDUCER LOAD THE SYSTEM

+ E042 WATER TRANSDUCER

+ WATER PRESSURE HIGH CHECK THE SYSTEM

+ WATER PRESSURE LOW CHECK THE SYSTEM.

Reset function

In order to reset the boiler's operation in the event of a fault, it is necessary
to press the RESET button.

At this point, if the correct operating conditions have been restored, the
boiler will restart automatically.

There are a maximum of 3 consecutive attempts at interface, when used
up it is possible to unlock the boiler by cutting off and reconnecting the
electrical supply.
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A If the reset attempts do not activate the boiler, contact the Technical
Assistance Centre.

For fault E041

If the pressure drops below the safety threshold of 0.3 bar the boiler displays
the fault code <<E041 water transducer load the system>> for a transitional

time of 30sec.
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When the transitional time has finished, if the fault persists the fault code E040
is displayed.
When the boiler has fault E040 manual loading should be carried out using the
filler tap (A) until the pressure is between 1 and 1.5 bar.
Then press RESET.
Al
GVED _GwED

AT II
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Reset

Close the filling tap, making sure to hear the mechanical snap.
At the end of the procedure, proceed with the automatic vent cycle as described
in the section "3.16 Filling the heating system and eliminating air".

A If the drop in pressure is very frequent, contact the Technical Assistance
Centre.

For fault E060

The boiler is working normally, but does not provide any stability of the
domestic hot water temperature that, in any event, is supplied at a
temperature of around 50°C. The intervention of the Technical Assistance
Service is required.

For fault E091

The boiler has an auto-diagnostic system which, based on the total number

of hours in certain operating conditions, can signal the need to clean the

primary exchanger (alarm code E091).

Once the cleaning operation (made with special kit supplied as an

accessory) it is necessary to reset to zero the total hour meter following

procedure indicated below:

m access the technical parameters as explained in the section "3.21
Access to the parameters”

= select the CONF menu and then EXHAUST PROBE RESET with the
keys M and &

= set the parameter to 1 confirming the selection with E@r.

NOTA: The meter resetting procedure should be carried out after each in-
depth cleaning of the primary exchanger or if this latter is replaced.
The total hours can be verified in the following way:
m access the INFO menus as indicated in the paragraph "4.21 INFO
menu" at EXHAUST PROBE RESET to display the value of the flue
gases probe meter.
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Boiler faults list

E010 flame lockout/ACF electronic fault definitive
EO011 extraneous flame transitional
E020 limit thermostat definitive
E030 fan fault definitive
E040 water transducer — load system definitive
E041 water transducer — load system transitional
E042 water pressure transducer fault definitive
E060 domestic hot water probe fault transitional
flow sensor fault transitional
E070 flow sensor overtemperature definitive
flow/return sensor differential alarm definitive
EQ77 main zone water thermostat transitional
return line probe fault transitional
E080 return line probe overtemperature definitive
outlet/return line probe differential alarm definitive
E090 flue gas probe fault transit.ic.mal
flue gas probe overtemperature definitive
E091 clean primary heat exchanger transitional
- water pressure low check system transitional
- water pressure high check system transitional
- boiler board communication lost transitional
- BUS 485 communication lost transitional

List of combustion faults

E021 ion alarm
E022 ion alarm
E023 ion alarm These are temporary alarms that if they occur 6 times in an hour they become definitive; the E097 alarm is dis-
E024 on al played and is followed by post-purging for 45 seconds at the fan's maximum speed.
Ion alarm It is not possible to release the alarm before the end of the post-purging unless the boiler's power supply is
E067 jon alarm switched off.
E088 ion alarm
E097 ion alarm
£085 !ncomplete combust!on These are temporary alarms that if they occur 3 times in an hour they become definitive; the last error to occur is
E094 incomplete combustion displayed and is followed by a post-purging of 5 minutes at the fan's maximum speed.
. . It is not possible to release the alarm before the end of the post-purging unless the boiler's power supply is
E095 incomplete combustion ;
switched off.
E058 mains voltage fault ™ ) taults that restrict the ianit |
£065 current modulation alarm ese are temporary faults that restrict the ignition cycle.
E086 flue gases obstruction alarm Temporary fault signalled during pre-purging. Post-purging is maintained for 5 min at maximum fan speed.
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4.21 INFO menu

Pressing key 3 on the display screen displays a list of information regarding
the operation of the boiler listed by parameter name and value.

Passing from the display of one parameter to the next takes place by press-
ing respectively the keys AV

Pressing the key } allows the selected parameter to be displayed; press-

ing the key < returns you to the main screen:

PARAMETER NAME DESCRIPTION
SCREED HEATING HOURS Number of hours passed with screed heater function
CH PROBE Boiler flow sensor value
RETURN PROBE Boiler return sensor value
Domestic hot water probe value when boiler in instantaneous mode
DHW PROBE Storage cylinder probe value high when boiler in heating only mode
EXHAUST PROBE Flue gas probe value
OUTDOOR TEMP PROBE Outdoor temperature sensor instantaneous value

FILTERED OUTDOOR TEMP . :
heating setpoint

Outdoor temperature filtered value used in the thermoregulation algorithm for calculating the

FAN SPEED

Number of turns of the fan (rpm)

MAIN ZONE OUTLET

Main zone flow sensor value (when MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Number of hours the heat exchanger has been operating in “condensing mode”

MAIN ZONE SET

Main zone delivery setpoint

WATER PRESSURE System pressure

COMFORT

Domestic hot water comfort (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON

Special functions active for domestic hot water temperature in high inputs

ELECTRONIC BOARD ID

Electronic board card identification

ELECTRONIC BOARD FMW

Electronic board card fmw revision

INTERFACE FMW Interface fmw

4.22 Temporary switch-off

In the event of temporary absences (weekends, short breaks, etc.) set the
status of the boiler to OFF d)

While the electrical supply and the fuel supply remain active, the boiler is

protected by the systems:

- heating anti-freeze: this function is activated if the temperature
measured by the flow sensor drops below 5°C. A heat request is
generated in this phase with the ignition of the burner at minimum output,
which is maintained until the outlet water temperature reaches 35° C;

- domestic hot water anti-freeze: this function is activated if the
temperature measured by the domestic hot water probe drops below
5°C. A heat request is generated in this phase with the ignition of the
burner at minimum output, which is maintained until the outlet water
temperature reaches 55° C.

A The operation of the ANTI-FREEZE function is indicated by a
scrolling message on the interface display: <<DHW ANTIFREEZE
FUNCTION IN PROGRESS>> or <<CH ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>>, as the case may be.

- circulator anti-locking: the circulator activates every 24 hours of
stoppage for 30 seconds.

4.23 Switching off for lengthy periods

The long term non use of the boiler causes the following operations to be

carried out:

- set the status of the boiler to (')

- set the system's main switch to "off"

- close the fuel and water taps of the heating and domestic hot water
system.
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In this case, the anti-freeze and anti-blocking systems are deactivated.
Drain the heating and domestic water system if there is any risk of freezing

Closing
position

4.24 Keyboard lockout function

Pressing buttons 1+3 for at least 2sec activates the key lockout; pressing
buttons 1+3 again for at least 2sec re-activates the key.
The display will show <<KEY LOCKED>>.
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REMNL T S

Key 2 can stay active if there is a fault to allow the alarm to be reset.

Al

NONININ =

4.25 Interface Stand by

Usually, when there are no faults or heat requests, the display always
shows the temperature measured by the flow sensor.

If within 10 seconds there is no heat request without any key being pressed
the interface goes into stand by.

The display shows the current time, the two points separating the time from
the minutes blink with a frequency of 0.5sec ON and 0.5sec OFF, while the
status icons will be active if necessary:

4.26 Replacing SCO08 interface

The system configuration operations need to be carried out by professionally
qualified personnel of the Technical Assistance Centre.

When replacing the SCO08 interface board, it might happen that when power
up the user is requested to reset the time and the day of the week (see
paragraph "4.6 First commissioning"). Remember that no programming of
the configuration parameters is needed, the values are recovered from the
control and adjustment board in the boiler.

4.27 Replacing the AKM board

When replacing the AKM adjustment and control board it might be necessary
to re-programme the configuration parameters.

In this case see the SETTINGS MENU to find the board default values, i the
factory settings and personalised settings.

The parameters to be checked and reset if necessary in the event of a
board replacement are:

GAS TYPE

BOILER TYPE

HYDRAULIC CONFIGURATION

WATER TRANSDUCER

AUTO WATER FILL ENABLE

SLIDING OUTLET TANK FLOW TEMP

4.28 Combustion Control Parameters

Even if the parameters regarding the new ACC active combustion control

system are pre-set in the factory, it might be necessary to re-programme

them if the electronic board is replaced.

= Access the technical parameters as explained in the paragraph "3.21
Access to the parameters" entering the INSTALLER password.

= Select COMB with the keys 4 and v confirming the selection }

[V A
oLl

= Select GAS TYPE.
= Set this parameter based on the type of gas the boiler is using. The
values for this parameter are METHANE =0 - LPG = 1

= Set the SERVICE password.
= Select the COMB menu and the parameter BOILER TYPE
= Set this parameter based on the type of boiler as shown in the table

BOILER TYPE

= Select COMBUSTION OFFSET.

Value 1 = ZERO RESET: select this option when replacing the detection
electrode on the burner

Value 2 = RESTORE: select this option when replacing the AKM electronic
board

A If after maintenance work on the elements of the combustion unit
(Repositioning the detection electrode or else replacing/cleaning the
primary heat exchanger, condensate siphon, fan, burner, flue gases
conveyor, gas valve, gas valve diaphragm), the boiler generates one
or more alarms regarding combustion faults, we recommend setting
the main system switch to off for at least 5 minutes.
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5 MAINTENANCE AND CLEANING &

Periodic maintenance is an "obligation" required by the law and is essential

to the safety, efficiency and duration of the boiler.

It allows for the reduction of consumption, polluting emissions and keeping

the product reliable over time.

Before starting maintenance operations:

- close the fuel and water taps of the heating and domestic hot water
system.

To ensure product characteristics and efficiency remain intact and to

comply with prescriptions of current regulations, it is necessary to render

the appliance to systematic checks at regular intervals. When carrying out

maintenance work, observe the instructions given in the "1 WARNINGS

AND SAFETY" chapter.

This normally means the following tasks:

- removing any oxidation from the burner

- removing any scale from the heat exchangers

- checking electrodes

- checking and cleaning the drainage pipes

- checking the external appearance of the boiler

- checking the ignition, switch-off and operation of the appliance, in both
domestic water mode and heating mode

- checking the seal on the couplings, gas and water and condensate
connecting pipes

- checking the gas consumption at maximum and minimum output

- checking the position of the ignition electrode

- checking the position of the detector electrode/ionisation probe (see
specific paragraph)

- checking the gas failure safety device.

After carrying out the maintenance operations the analysis of the
combustion products needs to be carried out to make sure it is
operating correctly.

A

If, after replacing the electronic board or having carried out
maintenance on the detector electrode or the burner, the analysis of
the combustion products returns values outside tolerances, it might
necessary to change the COMBUSTION ANALYSIS parameter as
described in the section "4.17 Combustion check"

Note: When replacing the electrode there could be slight variations
of the combustion parameters that fall within nominal values after a
few hours of operation.

A Do not clean the appliance or its parts with inflammable substances
(e.g. petrol, alcohol, etc.).

Do not clean panels, painted parts and plastic parts with paint thinner.

A Panel cleaning must be carried out only with soapy water.

Cleaning the primary heat exchanger (Fig. 21)

- Switch off the electrical supply by turning the system's main switch to
"Off".

- Close the gas shut-off valve.

- Remove the casing as indicated in the paragraph "3.13 Removing the
casing".

- Disconnect the connecting cables of the electrodes.

- Disconnect the power cables of the fan.

- Take out the clip (A) of the mixer.

- Loosen the nut of the gas train (B).

- Take out and turn the gas train.

- Remove the 4 nuts (C) that fix the combustion unit.

- Take out the air/gas conveyor assembly including the fan and mixer,
being careful not to damage the insulating panel and the electrodes.

- Remove the siphon connecting pipe from the condensate drain fitting of
the heat exchanger and connect a temporary collecting pipe. At this point
proceed with the heat exchanger cleaning operations.

- Vacuum out any dirt residues inside the heat exchanger, being careful
NOT to damage the retarder insulating panel.

- Clean the coils of the heat exchanger with a soft bristled brush.

A DO NOT USE METAL BRUSHES THAT COULD DAMAGE THE
COMPONENTS.
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- Clean the spaces between the coils using 0.4 mm thick blade, also
available in a kit.

- Vacuum away any residues produced by the cleaning

- Rinse with water, being careful NOT to damage the retarder insulating
panel

- Make sure the retarder insulation panel is undamaged and replace it if
necessary following the relative procedure.

- Once the cleaning operations are finished, carefully reassemble all the
components, following the above instructions in the reverse order.

- To close the fixing nuts of the air/gas conveyor assembly, use a tightening
torque of 8 Nm.

- Turn the power and gas feeding to the boiler back on.

A If there are obstinate combustion products on the surface of the heat
exchanger, clean by spraying natural white vinegar, being careful
NOT to damage the retarder insulating panel.

- Leave it to work for a few minutes
- Clean the coils of the heat exchanger with a soft bristled brush.

A DO NOT USE METAL BRUSHES THAT COULD DAMAGE THE
COMPONENTS.

- Rinse with water, being careful NOT to damage the retarder insulating
panel
- Turn the power and gas feeding to the boiler back on.

Cleaning the burner (Fig. 21):

- Switch off the electrical supply by turning the system's main switch to
"Off".

- Close the gas shut-off valve.

- Remove the casing as indicated in the paragraph "3.13 Removing the
casing".

- Disconnect the connecting cables of the electrodes.

- Disconnect the power cables of the fan.

- Take out the clip (A) of the mixer.

- Loosen the nut of the gas train (B).

- Take out and turn the gas train.

- Remove the 4 nuts (C) that fix the combustion unit

- Take out the air/gas conveyor assembly including the fan and mixer,
being careful not to damage the ceramic panel and the electrodes. At this
point proceed with the burner cleaning operations.

- Clean the burner with a soft bristled brush, being careful not to damage
the insulating panel and the electrodes.

- DO NOT USE METAL BRUSHES THAT COULD DAMAGE THE
COMPONENTS.

- Check that the burner insulating panel and the sealing gasket are
undamaged and replace them if necessary, following the relative
procedure.

- Once the cleaning operations are finished, carefully reassemble all the
components, following the above instructions in the reverse order.

- To close the fixing nuts of the air/gas conveyor assembly, use a tightening
torque of 8 Nm.

- Turn the power and gas feeding to the boiler back on.

Cleaning the siphon

- Remove the syphon as indicated in the section "Removing the siphon".

- Clean the siphon, it can be washed with detergent water.

- Wash the SRD device making water circulate from the discharge
attachment. Never use metal or pointed tools to remove deposits or
residues inside the device, which could damage it.

- After the cleaning operations, reassemble the siphon and the SRD
device, taking care to fit the components with due care.

A Having cleaned the siphon and the SRD device, the siphon must
be filled with water ("3.19 Condensate siphon") before starting the
boiler again. At the end of the maintenance operations on the siphon
and the SRD device we recommend run the boiler in condensate
regime for a few minutes and check there are no leaks from the entire
condensate evacuation line.
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Maintenance of the ionisation electrode

The detector electrode/ionisation probe play an important role in the boiler
ignition phase and maintaining an efficient combustion; in this regard, if it is
replaced, it must always be positioned correctly and the reference position
indicated in the figure must be complied with.

flame ignition
electrode

detector electrode/
ionisation sensor

= Do not sandpaper the electrode.

A During the annual maintenance, check the state of wear of the
electrode and replace it if has badly deteriorated.

The removal and eventual replacement of the electrodes, including the
ignition electrode, involves also the replacement of the sealing gaskets.

In order to prevent operating faults, the detector electrode/ionisation probe
should be changed every 5 years since it is subject to wear during the
ignition.

Check valve (Fig. 22)

The boiler has a check valve.

To access the check valve:

- remove the fan by unscrewing the 4 screws (D) fixing it to the conveyor

- make sure there are no foreign material deposits on the membrane of the
check valve and if any remove them and checking for damage

- check the valve opens and closes correctly

- re-assemble the components in reverse order, making sure the check
valve is put back in the correct direction.

When there is maintenance work on the check valve make sure that it is
positioned correctly to ensure the system operates correctly and safely.

Removing the siphon (Fig. 23a-b-c-d)
- Switch off the electrical supply by turning the system's main switch to
"Off".
- Take out the condensate collection pipe (fig. 23a)
- Unscrew the SRD device (fig. 23b)
- Unscrew the screw (A) and remove the plate (B) as indicated in fig. 23c
- Take out the inside part (C) of the siphon as indicated in fig. 23d.

Once the operations are finished, put back the components in the reverse
order to that described, checking the gasket and sealing OR are correctly
positioned.
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USER GUIDE

Depending on the type of application, some of the functions described in this manual might not be available.

6 CONTROL PANEL
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1 2 3

It is normally used to raise the domestic hot water temperature, when the arrow } is highlighted it has, however, the confirm
function

It is normally used to lower the domestic hot water temperature, when the arrow 4 is highlighted it has the back/cancel
function

It is normally used to raise the central heating water temperature, when the arrow 4\ is highlighted you can move within
the settings menu

It is normally used to lower the heating water temperature, when the arrow W is highlighted you can move within the set-
tings menu

C+D

A+C
B+D

Used to access the INFO and SETTINGS menus. When the icon Envter is shown on the display, the key has the ENTER
function and is used to confirm the value set during the programming of a technical parameter

143

2+3

When the boiler is set to OFF it is used to start the combustion analysis function (CO)
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Structure of the MENU tree of the REC10

s

v

L1
-

Reset

Enter

1234567

AUTO @ ON

MAN ON

MAN OFF

‘ When the "central heating programming timing" functlon is enabled thls icon indicates that the system heating

Indicates the pressure at an OT device

Indicates the activation of special domestic hot water functlons or the presence of a system for managing the
solar thermal array

(main zone) is in AUTOMATIC mode (the management of the heating requests follows what has been set with the
timer). If we are outside the time band for enabllng the heatlng AUTO OFF is dlsplayed

When the "central heating programming timing" function is enabled thls icon indicates that the system heating
(main zone) is in MANUAL mode (the management of the heating requests does not follow what has been set
with the programming timing, but it is always actlve)

This icon indicates when the "central heating programmlng tlmlng is not enabled

33



RESIDENCE

7 PROGRAMMING THE BOILER

- Position the system’s master switch to the “on” position.

If necessary, the interface automatically goes to the clock menu. On the

main screen the icons A\, W, } and 4 and ENTER come on while
00:00 is displayed with the first two digits blinking with a frequency of 0.5
sec ON, 0.5 sec OFF.

<

\// -

AN
NCArA W]
A lAlAl

/ /NN 1234567

< Enter v
N4

- Y

[J

To set the time and day follow the following instructions:

= set the hour with the and W arrows, then confirm with A

= set the minutes with the M\ and W arrows, then confirm with A

= set the day of the week with the A and W arrows. The segment of

the day selected blinks, press MENU at the icon Enter per to confirm the
time and day setting. The clock blinks for 4sec and then returns to the
main screen

= to exit the time programming without saving the modified values, just

press <

NOTE: It is possible to change the TIME and DAY settings also later by
accessing the SETTING menu at the TIME parameter, or by pressing the
A+C keys for at least 2sec.
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Each time that the boiler is powered a vent cycle is carried out lasting 4 min.
The display shows the message <<VENT AIR PURGING CYCLE IN
PROGRESS>> lighting up the icon RESET

L7 ]
140

-y

Reset
——

To interrupt the vent cycle press RESET.

Set the boiler to OFF by pressing (}).
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8 FIRST COMMISSIONING

- Position the system’s master switch to the “on” position.
- Open the gas tap to allow fuel to flow

= With power on the backlight comes on, then all the icons and the
segments come on for 1sec and in sequence the firmware revision is
displayed for 3sec:

PETUNEN fa
" I N2 A VA

= NN =
MANAUTO(Z )ONOFF 12345 67

4 ¥ Rest  emer W

s —w—

A

= Then the interface displays the status active at that moment.

Vent cycle

A Each time that the boiler is powered, an automatic vent cycle is
carried out lasting 4 min. When the air purging cycle is in progress, all
heat requests are inhibited except those for domestic hot water when
the boiler is not set to OFF and a scrolling message is displayed on
the interface screen “AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS”.

[

o
WA

I

-

Reset
——

The purge cycle can be interrupted early by keeping key 2 pressed for at
least 2 seconds (the icon RESET comes on).

The purge cycle can also be interrupted, if the boiler is not set to OFF, by a

domestic hot water request.

= Adjust the ambient temperature thermostat to the desired temperature
(~20°C) or, if the system is equipped with a programmable thermostat
or timer, ensure that the thermostat or timer is "active" and set correctly
(~20°C)

= Then set the boiler on WINTER or SUMMER depending on the type of
operation desired.

= The boiler will start up and continue working until the set temperatures
are reached, after which it will then go back to standby.

8.1 Operating status
For changing the operating status from WINTER to SUMMER to OFF press
key 1 until the icon for the desired function is displayed.

WINTER MODE
= Set the boiler to the WINTER status by pressing key 1 until both the
domestic hot water icon and the heating icon are displayed.

T

HEL 120 3m
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The interface normally displays the delivery temperature unless there is

a domestic hot water request in progress, in which case the domestic hot

water temperature is displayed.

= When there is a heat request and the boiler is igniting, the icon 6
appears on the display.

Heating REQUEST, the radiator icon blinks:

CIracr™ <.
71\

SUMMER MODE
= Set the boiler to the SUMMER status by pressing key 1 until the domestic
hot water icon is displayed.

by
NI 1Y I

T,

In this status the boiler activates the traditional function of just domestic hot
water, the interface normally displays the delivery temperature.

In the event of a domestic hot water pick up, the display shows the
temperature of the domestic hot water.

Domestic hot water REQUEST, the tap icon blinks:

A CACAT™
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I
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OFF
= Set the boiler to the OFF status by pressing key 1 until the central
segments are displayed.

8.2 Adjusting the heating water temperature without

an outdoor temperature sensor connected

If there is no outdoor temperature sensor the boiler operates at a fixed
point, the HEATING setpoint in this case can be set on the main page of
the screen.

The successive pressing of the key C or D on the main screen displays the
current value of the heating setpoint; the value blinks with a frequency of
0.5 sec ON, 0.5 sec OFF and the icons 4 and W come on.
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The successive pressing of the key C or D allows you to set the value of the
heating setpoint within the preset range:

[40°C - 80.5°C] for high temperature systems

[20°C - 45 °C] for low temperature systems

with steps of 0.5°C.

The level bars beside the heating icon show the setpoint value set with
respect to the operating range:_

- four bars on = max setpoint. IIII-

- one bar on = min setpoint | 'IIIIl

L =

v

Keeping one of the two keys C or D pressed for longer, the meter increases
the speed of advancement modifying the set value.

If no key is pressed for 5sec, the value set is taken as the new heating
setpoint and the display returns to the main page.

8.3 Adjusting the heating water temperature with an

outdoor temperature sensor connected

If an outdoor temperature sensor is installed and thermoregulation is ena-
bled (parameter OTR=1), the delivery temperature is automatically selected
by the system, which quickly adjusts the ambient temperature according to
the variations in the outdoor temperature.

If you want to change the temperature, raising it or lowering it with respect
to that automatically calculated by the electronic board, it is possible to
change the HEATING setpoint selecting the desired comfort level within the
range (-5 - +5).

A

v

A

v

Note: if an outdoor temperature sensor is connected it is in any event pos-
sible to have the boiler operate at a fixed point by setting the parameter
OTR =0 (menu CH).
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8.4 Adjusting the domestic hot water temperature

On the main screen, pressing the key A rather than B displays the current
domestic hot water setpoint, the value blinks with a frequency of 0.5 sec
ON, 0.5 sec OFF and the icons 4\ and W come on.
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The successive pressing of the keys A or B allows you to set the value
of the domestic hot water setpoint raising or lowering the value within the

preset range in steps of 0.5°C.
The level bars beside the heating icon show the setpoint value set with

respect to the operating range:

- four bars on = max setpoin
- one bar on = min setpoint

<

CCrarar:
A JAA

<

8.5 Safety stop

If there are ignition faults or boiler operation malfunctions, carry out a
"SAFETY STOP". On the display, in addition to the fault code, the icon [A
is also displayed, which blinks with a frequency of 0.5sec ON and 0.5sec
OFF.

The backlight blinks for 1min after which it switches off, while the icon m

continues blinking.
On the 4 digits a message scrolls containing the error code and its

description.
X/ )

2 A /l
[[/A]

1]
A

\6/
4O~

Reset

8.6 Reset function

The “RESET” icon comes on when there is an alarm that requires a manual
reset by the user (for example flame lockout).
To reset the lockout press key 2 RESET.

AN

C_ra ar. /l
AN A]

; '

Reset
——
RESET
[ c—]

\A/
+On

If the release attempts do not restart the boiler, contact your local Technical
Assistance Centre.
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8.7

Pressing the keys A+B for at least 2sec gives you access to the domestic
hot water comfort functions.

"Domestic hot water comfort” function

Q

ArA
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Reset
——
RESET
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COMFORT OFF is shown on the display and the icons AV } and
come on:

} A
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< v

Using the keys 4\, vyou can scroll through the options in sequence
<<COMFORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> and then again
<<COMFORT OFF>>,

Using the key activates the desired function and you exit the menu

returning to the initial screen.
A scrolling message appears on the display with the following mode:

Function | Scrolling message
COMFORT STANDARD | PREHEATING functlon actlvew o
COMFORT SMART N TOUCH & GO functlon active
‘COMFORT OFF -

COMFORT STANDARD (PREHEATING)

By setting the COMFORT STANDARD, the domestic hot water preheating
function of the boiler activates. This function keeps the water in the
domestic hot water exchanger hot, to reduce standby times when a request
is made. When the preheating function is enabled the scrolling message
PREHEATING FUNCTION IN PROGRESS is displayed. To deactivate the
preheating function set COMFORT OFF.

The function is not active when the boiler is OFF.

LI Ly
Er IV

0

COMFORT SMART (TOUCH & GO)

If you do not want PRE-HEATING to be always active and you want hot
water immediately ready, it is possible to preheat the domestic hot water
just a few moments before taking it.

Set COMFORT SMART to activate the TOUCH&GO function. This function
allows you, by opening and closing the tap, to start the instantaneous pre-
heating that prepare the hot water only for that water take.

i
= 0 L
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8.8 Time band scheduling function (room thermostat)

If the heating system is managed by a room thermostat, and therefore
without programming timing, the programming timing on the boiler interface
can be enabled by setting in the CH menu the parameter POR = 1.

To access the programming timing menu press the keys B+D for at least
2sec.
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The displays appears as in the following figure:
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4 Enterv

—v

Using the A 'V arows select the day or the pre-selected group of days:
1-2-3-4-5-6-7 programming the individual days
1-5 programming from Monday to Friday
6-7 programming from Saturday to Sunday
1-7 programming the entire week

With the } key you confirm the selection made and you pass to
the programming of the time bands, with the E@r key you exit the
programming timing menu confirming the changes made.

With the € key you exit without saving the selections.

Setting the Time Bands
- The display shows TIME ON, press } to set the ignition time, with 4,
v change the time, confirm with

- The display shows TIME OFF, press } to set the switching off time, with
A v change the time, confirm with
- Open TIME ON again, then the programming of the time bands is resumed
up to the maximum number of programmable bands (four), or else press
E@l‘ to confirm the bands set and you move on to the programming of the
next day.

For each day of the week it is possible to programme up to 4 bands, each
one having a start time and an end time.

Outside these time bands, heat requests from the room thermostat are
ignored.

The central heating time bands enabled by default are:

07:30 - 08:30 / 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 from MON to FRI

08:00 - 22:30 from SAT to SUN.

When heating programming timing is enabled pressing the keys C+D allows
you to move from AUTO programming timing to MAN ON or MAN OFF.
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9 MALFUNCTIONING

When there is a fault the icon [A blinks with a frequency of 0.5sec ON and
0.5sec OFF, the backlight blinks for 1min with a frequency of 1sec ON and
1sec OFF after which it switches off; while the bell continues to flash.
On the 4 digits of the display a scrolling message that describes the error
code is shown.
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When a fault occurs the following icons can appear:

- :« it comes on when there is a flame alarm (E010)
- RESET comes on when there is an alarm that requires the manual reset

by the user (flame lockout for example)

- /'comes on together with the [A icon, except for flame and water
alarms.

Reset function

In order to reset the boiler's operation in the event of a fault, it is necessary
to press the RESET button

At this point, if the correct operating conditions have been restored, the
boiler will restart automatically.

There are a maximum of 3 consecutive attempts at interface, when used
up it is possible to unlock the boiler by cutting off and reconnecting the

electrical supply.
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A If the reset attempts do not activate the boiler, contact the Technical
Assistance Centre.
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For fault E041 Close the filling tap, making sure to hear the mechanical snap.
If the pressure drops below the safety threshold of 0.3 bar the boiler displays
the fault code <<E041 water transducer load the system>> for a transitional
time of 30sec.
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When the transitional time has finished, if the fault persists the fault code E040
is displayed.

A If the drop in pressure is very frequent, contact the Technical Assistance
When the boiler has fault E040 manual loading should be carried out using the pinp ryireq

Centre.
filler tap (A) until the pressure is between 1 and 1.5 bar.
Then press RESET. For fault E060
The boiler is working normally, but does not provide any stability of the
[A domestic hot water temperature that, in any event, is supplied at a tempera-
- v, -, ture of around 50°C. The intervention of the Technical Assistance Service
' y/ ' ', /' is required.
=1 YAY = For fault E091
QEL_ W N = or fau o |
¢l Teavm ewms - = The boiler has an auto-diagnostic system which, based on the total number
of hours in certain operating conditions, can signal the need to clean the
Ar primary exchanger.
,A\ Reset The intervention of the Technical Assistance Service is required.
+
Boiler faults list
E010 flame lockout/ACF electronic fault definitive
EO11 extraneous flame transitional
E020 limit thermostat definitive
E030 fan fault definitive
E040 water transducer — load system definitive
E041 water transducer — load system transitional
E042 water pressure transducer fault definitive
E060 domestic hot water probe fault transitional
flow sensor fault transitional
EO070 flow sensor overtemperature definitive
flow/return sensor differential alarm definitive
EQ77 main zone water thermostat transitional
return line probe fault transitional
E080 return line probe overtemperature definitive
outlet/return line probe differential alarm definitive
E090 flue gas probe fault transitional
flue gas probe overtemperature definitive
E091 clean primary heat exchanger transitional
- water pressure low check system transitional
-- water pressure high check system transitional
-- boiler board communication lost transitional
- BUS 485 communication lost transitional

List of combustion faults

E021 ion alarm
E022 ion alarm
E023 ion alarm These are temporary alarms that if they occur 6 times in an hour they become definitive; the E097 alarm is dis-
E024 on al played and is followed by post-purging for 45 seconds at the fan's maximum speed.
1on alarm It is not possible to release the alarm before the end of the post-purging unless the boiler's power supply is

E067 ion alarm switched off.
E088 ion alarm
E097 ion alarm
E085 incomplete combustion ) ) . . .

- - ese are temporary alarms that if they occur 3 times in an hour they become definitive; the last error to occur is
E0o4 incomplate combustion Th t | that if th 3t hour they b definitive; the last t

isplayed and is followed by a post-purging of 5 minutes at the fan's maximum speed. It is not possible to release
P displayed and is followed b t ing of 5 minutes at the fan' i d. It is not ible to rel
E095 incomplete combustion the alarm before the end of the post-purging unless the boiler's power supply is switched off.
E058 mains voltage fault
E065 p—— dula?tion alarm These are temporary faults that restrict the ignition cycle.
. Temporary fault signalled during pre-purging.

E086 flue gases obstruction alarm Post-purging is maintained for 5 min at maximum fan speed.
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9.1 INFO menu

Pressing key 3 on the display screen displays a list of information regarding
the operation of the boiler listed by parameter name and value.

The passage from the display of one parameter to the next takes place by
pressing respectively the keys A iV

Pressing the key } allows the selected parameter to be displayed; Press-

ing the key 4 returns you to the main screen:

PARAMETER NAME DESCRIPTION

SCREED HEATING HOURS

Number of hours passed with screed heater function

CH PROBE Boiler flow sensor value
RETURN PROBE Boiler return sensor value
DHW PROBE Domestic hot water probe value when boiler in instantaneous mode

Storage cylinder probe value high when boiler in heating only mode

EXHAUST PROBE Flue gas probe value

OUTDOOR TEMP PROBE

Outdoor temperature sensor instantaneous value

FILTERED OUTDOOR TEMP . :
heating setpoint

Outdoor temperature filtered value used in the thermoregulation algorithm for calculating the

FAN SPEED

Number of turns of the fan (rpm)

MAIN ZONE OUTLET

Main zone flow sensor value (when MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Number of hours the heat exchanger has been operating in “condensing mode”

MAIN ZONE SET

Main zone delivery setpoint

WATER PRESSURE System pressure

COMFORT

Domestic hot water comfort (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON

Special functions active for domestic hot water temperature in high inputs

ELECTRONIC BOARD ID

Electronic board card identification

ELECTRONIC BOARD FMW

Electronic board card fmw revision

INTERFACE FMW Interface fmw

9.2 Temporary switch-off

In the event of temporary absences (weekends, short breaks, etc.) set the
status of the boiler to OFF d)

While the electrical supply and the fuel supply remain active, the boiler is

protected by the systems:

- heating anti-freeze: this function is activated if the temperature
measured by the flow sensor drops below 5°C. A heat request is
generated in this phase with the ignition of the burner at minimum output,
which is maintained until the outlet water temperature reaches 35° C;

- domestic hot water anti-freeze: this function is activated if the
temperature measured by the domestic hot water probe drops below
5°C. A heat request is generated in this phase with the ignition of the
burner at minimum output, which is maintained until the outlet water
temperature reaches 55° C.

A The operation of the ANTI-FREEZE function is indicated by a
scrolling message on the interface display: <<DHW ANTIFREEZE

9.3 Switching off for lengthy periods

The long term non use of the boiler causes the following operations to be

carried out:

- set the status of the boiler to (')

- set the system's main switch to "off"

- close the fuel and water taps of the heating and domestic hot water
system.

In this case, the anti-freeze and anti-blocking systems are deactivated.
Drain the heating and domestic water system if there is any risk of freezing

Closing
position

FUNCTION IN PROGRESS>> or <<CH ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>>, as the case may be.

- circulator anti-locking: the circulator activates every 24 hours of
stoppage for 30 seconds.

39



RESIDENCE

9.4 Keyboard lockout function

Pressing buttons 1+3 for at least 2sec activates the key lockout; pressing

buttons 1+3 again for at least 2sec re-activates the key.
The display will show <<KEY LOCKED>>.
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Key 2 can stay active if there is a fault to allow the alarm to be reset.
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9.5 Interface Stand by

Usually, when there are no faults or heat requests, the display always
shows the temperature measured by the flow sensor

If within 10 seconds there is no heat request without any key being pressed
the interface goes into stand by.

The display shows the current time, the two points separating the time from
the minutes blink with a frequency of 0.5sec ON and 0.5sec OFF, while the
status icons will be active if necessary:

—
-

0 R Y S -
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9.6 OTBus remote control connection

When an OTBus remote control is connected to the system, the boiler display
shows the following screen:

4

mn
= 11

I!

In particular on the boiler display:

- itis no longer possible to set the boiler OFF/WINTER/SUMMER status (it
is set by the OTBus remote control)

- itis no longer possible to set the domestic hot water setpoint (it is set by
the OTBus remote control)

The domestic hot water setpoint is displayed in the INFO menu.

The combination of the A+B keys remains active for the setting of the

DOMESTIC HOT WATER COMFORT function.
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TECHNICAL DATA
DESCRIPTION UM 25 Residence KIS
G20 G31
kW 20,00
kcal/h 17.200
kW 19,48
kcal/h 16.753
kw 21,24
kcal’h 18.266
kw 3,60 5,00
kcal’h 3.096 4.300
kW 3,50 4,86
kcal/h 3.006 4.180
kW 3,81 5,30
kcal/h 3.276 4.558
kW 20,00
kcal/h 17.200
kW 3,60 5,00
kcal’h 3.096 4.300
kW 25,00
kcal’h 21.500
kW 26,25
kcal’h 22.575
kw 3,60 5,00
kcal’h 3.096 4.300
kw 3,28 5,00
kcal/h 2.822 4.300
% 97,4-971
% 97,8
% 106,2 - 105,8
% 108,4
% 97,3
% 108,5
w 75
w 85
w 39
} I12H3P o (+)
V-Hz 230-50
P X5D
w 34
% 0,10 - 2,23
bar 3
bar 0,25-0,45
°C 90
°C 20/45 + 40/80 20/45 + 40/80
mbar 286
I/h 1.000
| 9
bar 1
téar 8
bar 0,15
I/min 15,1
I/min 12,5
I/min 10,8
I/min 2
°C 37-60
I/min 10
i} G20 G31 G20 G31 G20 G31
mbar 20 -
Nominal liquid gas LPG pressure (G31) mbar - 37
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DESCRIPTION

UM

Residence KIS

25

30

3/4”

1/2”

Y

3/4”

mm

822

mm

420

mm

275

kg

35

Nm?h

24,298 | 24,819

Nm?/h

26,304 | 26,370

Mass flue gas flow rate
(max-min)

gls

9,086-
1,635

9,297-
2,324

Nm?h

30,372 | 31,024

Nm?/h

32,880 | 32,963

Mass flue gas flow rate
(max-min)

als

11,357-
1,635

11,621-
2,324

Pa

60

Pa

174

Pa

180

60-100

10

1,3/1,6

105

80-125

25

11,5

130

80

60 + 60

11,5

80

110

class 6

G20 G31

130 130

9,0 10,0

30 30

69 68

10 10

9,0 10,0

30 30

T flue gases

63 62

B D

.90 | 100

90 i 0

67 | 85

10 10

.80 | 100

25 50

59 | 59

44444444444444444444444444 37,228

(*) average value between various hot water operation conditions

(**) check performed with concentric pipe @ 60-100, length 0,85 m. - water termperature 80-60°C
The data indicated must not be used to certify the system; for certification, use tha data indicated in the "System handbook" measured during first ignition.

(***) CO2 tolerance = +0.6% -1%

(+) The installation of this product is allowed only in the destination Countries contained in the data plate, regardless of the present translation

language.
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Residence KIS

PARAMETERS UM METHANE GAS LPG

(G31)
Lower Wobbe index (at 15°C-1013 mbar) MJ/m?S _..1069
Net Calorific Value MJ/m3S 88
Supply nominal pressure mbar (mm H20) L..37(377.3)

Minimum supply pressure

mbar (mm H20) |

25 KIS

Burner: diameter/length

Number of diaphragm holes

Diaphragm holes diameter

CH maximum gas capacity

DHW maximum gas capacity

CH minimum gas capacity

DHW minimum gas capacity

Number of fan rotations with slow ignition

Maximum number of CH fan rotations

Maximum number of DHW fan rotations

Minimum number of CH/DHW fan rotations

Max n° of CH fan rotations in C(10) configuration (&60-100 e &J80-125 e &J80) rpm
Max n° of DHW fan rotations in C(10) configuration (860-100 e @80-125 e &80) rpm
Min n°® of CH/DHW fan revolutions in C(10) configuration (260-100 e &J80-125 e @J80) rpm

30 KIS

Burner: diameter/length

Number of diaphragm holes

Diaphragm holes diameter

CH maximum gas capacity

DHW maximum gas capacity

CH minimum gas capacity

DHW minimum gas capacity

Number of fan rotations with slow ignition

Maximum number of heating fan rotations

Maximum number of DHW fan rotations

Minimum number of CH/DHW fan rotations

Max n° of CH fan rotations in C(10) configuration (@60-100 e @80-125 e J80)

Max n° of DHW fan rotations in C(10) configuration (&60-100)

Max n° of DHW fan rotations in C(10) configuration (&80-125 e @80)

Min n° of CH/DHW fan revolutions in C(10) configuration (d60-100)

Min n° of CH/DHW fan revolutions in C(10) configuration (280-125 e &J80)

35 KIS

Burner: diameter/length

Number of diaphragm holes

Diaphragm holes diameter

CH maximum gas capacity

DHW maximum gas capacity

CH minimum gas capacity

DHW minimum gas capacity

Number of fan rotations with slow ignition

Maximum number of CH fan rotations

Maximum number of DHW fan rotations

Minimum number of CH/DHW fan rotations

Max n° of CH fan rotations in C(10) configuration (360-100 e @&80-125 e @80)

Max n° of DHW fan rotations in C(10) configuration (&60-100)

Max n° of DHW fan rotations in C(10) configuration (J80-125 e &80)

Min n°® of CH/DHW fan revolutions in C(10) configuration (&60-100)

Min n° of CH/DHW fan revolutions in C(10) configuration (80-125 e &80)
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Parameter Symbol RESIDENCE | RESIDENCE | RESIDENCE Unit
25 KIS 30 KIS 35 KIS
Seasonal space heating energy efficiency class - A A A -
Water heating energy efficiency class - A A A -
Rated heat output Pnominal 19 24 29 kW
Seasonal space heating energy efficiency ns 93 93 93 %
Useful heat output
At rated heat output and high-temperature regime (*) P4 19,5 243 29,2 kW
At 30% of rated heat output and low-temperature regime (**) P1 6,5 8,1 9,7 kW
Useful efficiency
At rated heat output and high-temperature regime (*) n4 87,6 87,3 87,8 %
At 30% of rated heat output and low-temperature regime (**) n1 97,7 97,6 97,5 %
Auxiliary electricity consumption
At full load elmax 28,0 28,0 28,0 W
At part load elmin 14,0 14,0 14,0 W
In Stand-by mode PSB 3,0 3,0 3,0 W
Other parameters
Stand-by heat loss Pstby 34,0 32,0 32,0 W
Pilot flame energy consumption Pign - - - W
Annual energy consumption QHE 36 45 53 GJ
Sound power level, indoors LWA 50 50 52 dB
Emissions of nitrogen oxides NOx 46 32 37 mg/kWh
For combination heaters
Declared load profile XL XL XL
Water heating energy efficiency nwh 86 84 85 %
Daily electricity consumption Qelec 0,139 0,145 0,138 kWh
Daily fuel consumption Qfuel 22,668 23,484 23,046 kWh
Annual electricity consumption AEC 30 32 30 kWh
Annual fuel consumption AFC 17 18 17 GJ

(*) High-temperature regime means 60 °C return temperature at heater inlet and 80 °C feed temperature at heater outlet.
(**) Low temperature means for condensing boilers 30 °C, for low-temperature boilers 37 °C and for other heaters 50 °C return temperature (at heater inlet).

NOTE

With reference to the Delegated Regulation (EU) No. 811/2013, the information in the table can be used for completing the product data sheet and the labelling
for room heating appliances, for mixed heating appliances, for all those appliances for enclosed space heating, for temperature control devices and solar devices:

ADDEDDEVICES . . CLAss ] BONUS

OUTDOOR TEMPERATURE SENSOR I 2%
OTCONTROLPANEL v oo 3%

OUTDOOR TEMPERATURE SENSOR + OT CONTROL PANEL VI 4%

Serial number plate

Qnw Domestic hot water function RIEllo RIELLO S.p.A. - Via Ing. Pilade Riello, 7 - 37045 Legnago (Vr) c €
W Heating function

Qn Nominal heat delivery

Pn Nominal heat output

Qm ~ Reduced heat delivery RESIDENCE KIS P | NOx aw | an am an
Qmin - Minimal heat OUtp.u t Serial N. 80-60°C | 80-60°C | 50-30°C
IP Degree of Protection

Pmw Maximum DHW pressure 230V~50Hz W E Qn (Hi) = kw kW kw

Pms  Maximum heating pressure
T Temperature &\ Pmw = bar T= °C Pn = kW kw kw kw
D Specific flow rate

NOx NOx class .m" Pms= bar T= °C D:  I/min

44




ROMANA

1

>

> D> b Db

> b B> B DB P D

ROMANA

AVERTISMENTE S| MASURI DE
SIGURANTA O

Centralele termice fabricate in fabricile noastre sunt verificate chiar
si In cele mai mici detalii, pentru a proteja utilizatorii si instalatorii de
eventualele vatamari. Dupa efectuarea lucrarilor asupra produsului,
personalul calificat trebuie sa verifice cablajul electric, in special partea
dezizolata a cablurilor, care nu trebuie sa iasa din placa cu borne si sa
evite posibilitatea contactului cu partile sub tensiune ale cablurilor.

Acest manual de instalare si de utilizare constituie o parte integranta
a produsului: asigurati-va ca este pastrat intotdeauna impreuna cu
aparatul, chiar daca este transferat altui proprietar sau utilizator sau
mutat fntr-un alt sistem de incalzire. In cazul deteriorarii sau pierderii
manualului, solicitati un alt exemplar Centrului de asistenta tehnica
de la nivel local.

Aceasta centrala termica poate fi instalata si supusa operatiunilor de
service numai de personal calificat, in conformitate cu reglementarile
n vigoare.

Se recomanda instalatorului sa instruiasca utilizatorul cu privire
la functionarea aparatului si la normele esentiale in materie de
siguranta.

Centralatrebuie folosita exclusivin scopul pentru care afost proiectata.
Este exclusa orice responsabilitate contractuala si extracontractuala
a producatorului pentru daunele cauzate persoanelor, animalelor sau
lucrurilor, ca urmare a unor erori de instalare, reglare, intretinere sau
a utilizarii necorespunzatoare.

Aparatul poate fi utilizat de copii care au implinit 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fara
experienta sau cunostintele necesare, doar daca sunt supravegheate
direct sau dupa ce si-au fnsusit instructiunile corespunzatoare
utilizarii echipamentului in siguranta si intelegerii pericolelor pe care
le presupun. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea
si intretinerea aparatului sunt responsabilitatea utilizatorului. Este
interzisa curatarea sau intretinerea aparatului de catre copii, daca
acestia nu se afla sub supraveghere.

Dupa indepartarea ambalajului, asigurati-va ca este complet
continutul. In cazul in care continutul nu corespunde, adresati-va
distribuitorului de la care ati achizitionat centrala.

Evacuarea supapei de siguranta a aparatului trebuie sa fie conectata
la un sistem de colectare si evacuare adecvat. Producatorul
aparatului nu este responsabil pentru eventualele pagube cauzate
de interventiile asupra supapei de siguranta.

Etansarea liniei de racordare a golirii condensului trebuie sa fie
sigura si linia trebuie protejata complet impotriva riscului de inghet
(de exemplu, prin izolarea acesteia).

Verificati daca canalul de scurgere a apei de ploaie de la racordul
pentru evacuarea gazelor arse si teava de legatura corespunzatoare
nu sunt obstructionate.

Eliminati materialele de ambalare in recipiente adecvate, la centre
de colectare corespunzatoare.

Deseurile trebuie sa fie eliminate fara riscuri pentru sanatatea umana
si fara a recurge la proceduri sau la metode care ar putea cauza
daune de mediu.

n timpul instalarii, utilizatorul trebuie sa fie informat ca:

- In cazul scurgerilor de apa, alimentarea cu apa trebuie sa fie oprita si
Centrul de asistenta tehnica trebuie contactat imediat

- verificatj periodic daca presiunea de functionare a sistemului hidraulic
este cuprinsa intre 1 si 1,5 bari.

Daca centrala termica nu este utilizata pentru o perioada lunga de

timp, se recomanda efectuarea urmatoarelor operatii:

- aducerea intrerupatorului principal al centralei si a celui principal al
instalatiei in pozitia ,oprit”

- inchiderea robinetelor de combustibil si de apa ale instalatiei de
incalzire si de apa calda menajera

- golirea circuitelor de incalzire si de apa calda menajera, daca exista
riscul de Tnghet

A intretinerea centralei termice trebuie efectuaté cel putin o data pe

A

)54

an; acest lucru trebuie rezervat in prealabil la Centrul de asistenta
tehnica pentru a asigura standardele de siguranta necesare.

Pentru montarea, programarea si punerea in functiune a centralei
atunci cand este folosita in sisteme hibride cu pompa de caldura,
cilindru de stocare si circuit de incalzire solara, consultati manualul
sistemului.

La sfarsitul ciclului de viata, produsul nu trebuie sa fie eliminat ca un
deseu solid municipal, ci trebuie sa fie incredintat unui punct de colectare
diferentiata a deseurilor.

Pentru siguranta dumneavoastra, trebuie sa retineti ca:

00 0 00 0 00 00

Este interzisa actionarea dispozitivelor sau a aparatelor electrice

precum fintrerupatoare, electrocasnice etc., daca se simte miros

de carburant sau de gaze nearse. In acest caz: aerisiti camera prin

deschiderea usilor si a ferestrelor:

- Inchideti dispozitivul de oprire a carburantului;

- solicitati interventia rapida a Serviciului de asistenta tehnica sau a
personalului calificat.

Este interzisa atingerea aparatului daca avetj picioarele goale si parti

ale corpului ude.

Este interzisa orice operatiune tehnica sau de curatare inainte de
decuplarea aparatului de la reteaua de alimentare electrica, aducand
intrerupatorul general al instalatiei pe pozitia ,oprit” si intrerupatorul
principal al centralei pe ,OFF” (oprit).

Este interzisa modificarea dispozitivelor de siguranta sau de reglare
fara acordul si indicatiile producatorului aparatului.

Este interzis sa trageti, sa desprindeti, sa rasuciti cablurile electrice
care ies din aparat, chiar daca acesta este deconectat de la reteaua
de alimentare cu energie electrica.

Evitati acoperirea sau reducerea dimensiunilor deschiderilor de
ventilare a incaperii de instalare, nu lasati recipiente si substante
inflamabile Tn incaperea in care este instalat aparatul.

Nu lasati recipiente si substante inflamabile in incaperea in care este
instalat aparatul.

Este interzis sa eliberati in mediul inconjurator sau sa lasati la
indemana copiilor materialul ambalajului, intrucat poate fi o potentiala
sursa de pericol. Acesta trebuie eliminat conform prevederilor
reglementarilor in vigoare.

Este interzisa blocarea scurgerii condensului. Conducta de evacuare
a condensului trebuie sa fie orientata spre conducta de evacuare,
impiedicand astfel formarea unor conducte suplimentare de scurgere.

Nu efectuati niciodata lucrari la vana de gaz.

Numai pentru utilizator: Se interzice accesul la partile interne ale
cazanului. Orice interventie asupra cazanului trebuie sa fie efectuata
de catre Centrul de Asistentd Tehnica sau de personal calificat
profesional.
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MANUAL DE INSTALARE
2 DESCRIERE

Centralele Residence KIS au un nou sistem de control al arderii ACC
(controlul activ al combustiei).

Acest nou sistem de control, dezvoltat de Riello, asigura functionalitate,
eficienta si emisii scazute in orice conditji.

Sistemul ACC utilizeaza un senzor de ionizare imersat in flacara arzatorului,
a carui informatie permite placii de comanda sa actioneze vana de gaz care
regleaza carburantul.

Acest sistem de control sofisticat asigura reglarea automata a arderii, astfel
incat nu este necesara o calibrare initiala

Sistemul ACC este capabil sa adapteze centrala termica la functionarea cu
diferite compozitii de gaze, diferite lungimi de tevi si altitudini diferite (in limitele
de proiectare).

Sistemul ACC poate efectua, de asemenea, o operatie de auto-
diagnosticare care opreste arzatorul Thainte de depasirea limitei de emisie
superioare permisa.

Residence KIS este o centrala termica murala cu condensare de tip C care
se utilizeaza pentru incalzire si producere apa calda menajera.

In functie de accesoriul de evacuare a gazelor arse utilizat, centrala se
clasifica in categoriile B23P; B53P; C(10); C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x;
(C53,C53x; C83,C83x; C93,C93x.

In configuratia B23P (cand este instalat la interior) aparatul nu poate
fi montat in dormitoare, bai, camere de dus sau in alte incaperi in care
se afld seminee deschise fara circulatie adecvata a aerului. Incaperea in
care va fi instalata centrala trebuie sa fie ventilatd in mod corespunzator.
Cerintele detaliate pentru instalarea cosului de fum, a tevilor de gaz si
pentru ventilarea camerei pot fi gasite in UNI 7129-7131.

In configuratia C, centrala poate fi instalata in orice tip de incapere, fara sa
se impuna restrictii cu privire la aerisire sau dimensiunile incaperii.

3 INSTALARE

3.1 Curatarea sistemului si caracteristicile apei

n cazul unei noi instalari sau al inlocuirii centralei, trebuie s& efectuati o
curatare preventiva a instalatiei de incalzire.

Pentru a garanta buna functionare a produsului, dupa fiecare operatiune
de curatare, adaugare de aditivi si/sau tratamente chimice (de exemplu,
antigel, pelicula etc. ...), asigurati-va ca parametrii din tabel se incadreaza
in valorile indicate.

APA DIN CIRCUITUL X
PARAMETRI um DE INCALZIRE APA DE UMPLERE
Valoare PH 7-8 -
Duritate °F - <15
Aspect - limpede
Fe mg/kg 0.5 -
Cu mg/kg 0.1 -
3.2 Dimensiuni si greutati (fig. 5)
Residence KIS
25 KIS 30 KIS 35 KIS
L 420 420 420 mm
P 275 350 350 mm
H 740 740 740 mm
H1(*) 822 822 822 mm
Greutate neta 35 37 37 kg
(*) Cuprinzétoare a dispozitivului SRD

3.3 Manipulare (Fig. 6)

Dupa despachetare, manipularea centralei se face manual folosind cadrul
de sustinere.

3.4 Locul de instalare

Centrala Residence KIS poate fi instalatd in mai multe tipuri de camere,
atat timp cat conductele de evacuare a gazelor arse si conductele de
admisie a aerului pentru ardere sunt aduse la exteriorul incaperii.

In acest caz, camera nu necesita o gura de aerisire deoarece centralele
Residence KIS au un circuit de ardere care este ,etans” in raport cu mediul
de instalare.

Trebuie avute in vedere spatile necesare pentru accesul la
dispozitivele de siguranta si de reglare si pentru efectuarea
operatiunilor de intretinere.

Asigurati-va ca gradul de protectie electrica al centralei este adecvat
caracteristicilor incaperii de instalare.

n cazul in care centrala este alimentatd cu gaz combustibil avand o
greutate specifica superioara celei a aerului, partile electrice trebuie
amplasate la o distanta de peste 500 mm.
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3.5 Montarea pe instalatii vechi sau care trebuie sa

fie reconditionate

Cand centrala Residence KIS este montata pe instalatii vechi sau pe

instalatii reconditionate, verificati daca:

- Cosul de fum este adaptat la temperaturile produsilor de ardere in regim
de condens, este calculat si realizat conform normelor, este cat mai
rectiliniu posibil, etangeizat, izolat si nu prezinta blocaje sau restrangeri.
Este dotat cu sistemele adecvate de colectare si de evacuare a
condensului

- Instalatia electrica este realizatd conform normelor specifice, de catre
personal calificat

- Conducta de alimentare cu combustibil si eventualul rezervor (GPL) sunt
concepute conform normelor specifice

- Vasul de expansiune asigura absorbtia totala a dilatarii fluidului din
instalatie

- Debitul si prevalenta pompei de circulatie sunt adecvate pentru
caracteristicile instalatiei

- Instalatia se spala, se curata de orice urme de noroi, se construieste, se
ventileaza si se etanseaza. Se recomanda ca un filtru magnetic sa fie
instalat pe conducta de retur a instalatiei

- Sistemul de evacuare a condensului (sifon) este racordat si indreptat
spre conducta de colectare a apei pluviale.

3.6 Norme privind instalarea

Instalarea trebuie efectuata de personal calificat, in conformitate cu
urmatoarele standarde de referinta:

- UNI'7129-7131

- CEIl 64-8.

De asemenea, trebuie respectate intotdeauna normele locale ale
pompierilor, ale companiei de gaz si alte eventuale prevederi municipale.

POZITIE

Residence este o centrala de perete pentru incalzire si pentru producerea

apei calde care, in functie de tipul de instalare, se imparte in doua categorii:

- centrala de tip B23P-B53P, instalare fortatéd deschisa, cu conducta de
evacuare a gazelor arse si aspirare a aerului de ardere din mediul in care
este instalata. Daca centrala nu este instalata la exterior, admisia aerului
in zona de instalare este obligatorie.

- centrala de tip C(10), C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x;
C83,C83x, C93,C93x: aparat cu carcasa etansa, cu conducta de
evacuare a gazelor arse si aspirare a aerului de ardere din exterior. Nu
necesita priza de aer in spatiul in care este instalata. Acest tip TREBUIE
sa fie instalat folosind tevi concentrice sau alte tipuri de evacuari
concepute pentru centrale termice cu condensare cu o camera etansa.

Residence poate fi instalata in exterior intr-un loc partial protejat (de exemplu,

un loc in care centrala termica nu este expusa contactului direct sau infiltrarii

ploii, zapezii sau grindinei) si in conformitate cu reglementarile locale si
nationale. Centrala termica poate functiona intr-un interval de temperatura
cuprins intre 0°C si +60°C.

SISTEMUL DE PROTECTIE iMPOTRIVA INGHETULUI

Centrala este echipata n serie cu un sistem automat de protectie la inghet,

care se activeaza atunci cand temperatura apei din circuitul primar scade

sub 5°C. Acest sistem este intotdeauna activ si asigura protectia centralei
pana la o temperatura de 0 °C a aerului din locul de instalare.

Pentru a beneficia de aceasta protectie, bazata pe functionarea
arzatorului, centrala trebuie sa poata fi pornita; prin urmare,
orice conditie de blocare (de exemplu, lipsa alimentarii cu gaz
sau cu energie electrica) dezactiveaza protectia.

Tn conditii normale de functionare, centrala are capacitatea de a se proteja
impotriva inghetului.

In cazul in care centrala este lasata fara alimentare pentru perioade lungi
de timp in zone in care pot fi atinse temperaturi mai mici de 0 °C si nu se
doreste golirea instalatiei de incalzire, pentru protectia impotriva inghetului
a centralei se recomanda introducerea in circuitul principal a unui lichid
antigel de calitate corespunzatoare. Urmati cu rigurozitate instructiunile
producatorului in ceea ce priveste procentul de lichid de protectie impotriva
inghetului Tn raport cu temperatura minima la care se doreste mentinerea
circuitului aparatului, durata sau eliminarea lichidului. In ceea ce priveste
circuitul de apa calda menajera, se recomanda golirea circuitului.
Materialele din care sunt realizate componentele centralei rezista la lichide
antigel pe baza de glicoli etilenici.

DISTANTE MINIME (Fig. 8a-8b)

Pentru a asigura accesul la centrala termica pentru operatiile normale de

intretinere, respectati distantele libere minime de instalare prevazute.

Pentru pozitionarea corecta a aparatului, retineti ca:

- acesta nu trebuie sa fie amplasat deasupra unui aragaz sau a altui
dispozitiv de gatit

- este interzisa lasarea produselor inflamabile in camera unde este
instalata centrala termica

- peretii sensibili la caldura (de exemplu, peretii din lemn) trebuie sa fie
protejati cu o izolatie adecvata.

La instalare, este ABSOLUT NECESAR sa se ofere spatiile necesare
pentru introducerea instrumentului pentru analiza arderii. Am furnizat
un exemplu de schema in care distantele dintre centrala si unitatea de
perete / nisa au fost obtinute cu ajutorul unui instrument cu o lungime
de 300 mm. Instrumentele mai lungi necesita mai mult spatiu.
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3.7 Instalarea conductei de evacuare a condensului

(Fig. 9)

Inainte de a porni centrala, chiar si temporar, este necesard
instalarea dispozitivului SRD furnizat. Producatorul NU fisi asuma
raspunderea pentru vatamarile corporale sau daunele materiale
cauzate de centrala care functioneaza fara ca dispozitivul SRD sa
fie instalat corect.
Pentru instalare, procedati dupa cum urmeaza:
- indepartati capacul (T) al sifonului
- fixati dispozitivul SRD in sifon, pozitiondnd garnitura intre acestea,
fnsurubandu-l pana la capat si verificand etansarea
- conectati conducta de evacuare a condensului furnizatd impreuna cu
produsul, apoi evacuati condensul intr-un sistem adecvat de evacuare in
conformitate cu normele actuale.

Daca nu este posibila montarea dispozitivului SRD datorita
interferentei cu alte obiecte situate sub centrala, este posibila
montarea acestuia intr-o pozitie diferita prin introducerea unei tevi de
legatura intre dispozitivul SRD si sifon pentru a asigura o etansare
perfecta. Dispozitivul SRD trebuie asezat intotdeauna in pozitie
VERTICALA pentru a va asigura c& functioneazé corect

3.8 Pozifionarea centralei cu montare pe perete si a

conexiunilor hidraulice (Fig. 10)

Centrala termica este livrata standard cu o placa de sustinere centrala

termica. Pozitia si dimensiunea imbinarilor hidraulice sunt descrise in

detaliu. Pentru montare, efectuati urmatoarele operatiuni:

- fixati placa de sustinere centrala termica (F) pe perete si folositi o nivela
cu bula de aer pentru a va asigura ca este perfect orizontala

- marcati cele 4 gauri (¢ 6 mm) prevazute pentru fixarea placii de sustinere
centrala termica (F)

- asigurati-va ca toate masurile sunt exacte, apoi gauriti peretele utilizand
un burghie care sa aiba varful cu diametrul indicat anterior

- fixati placa cu cadrul integrat (G) pe perete.

- fixati teava furnizata in plicul documentatiei la fitingul supapei de
siguranta (S), apoi racordati-o la un sistem adecvat de golire.

Efectuati racordurile hidraulice:

M tur incalzire 3/4” M
AC iesire apa calda 1/2”M
G gaz 3/4” M
R retur incalzire 3/4" M
AF intrare apa rece 127 M
S supapa de siguranta 1/2” M
3.9 Conexiuni electrice

Conexiuni de joasa tensiune
Efectuati conexiunile de joasa tensiune dupa cum urmeaza:
= ytilizati conectorii furnizati cu produsul:

= conector cu 4 poli pentru BUS 485 (-AB +)

= conector cu 8 poli pentru TBT - TA-OT+ - SE

CN4 ﬂ | | P\
H B H H
==
HOOH
-[ATB [+
CN8 R
BT | [TA[ JoT+ | SE
T Intrare contact fara tensiune
CN4 |[(-AB+) Magistrala 485
CN8 |TBT Termostat limita temperatura scazuta
TA Termostat de camera (intrare contact fara tensiune)
oT+ Term. in aer liber
SE Senzor de temperatura externa
bianco alb
nero negru

= efectuati conexiunile electrice utilizand conectorul dorit, dupa cum este
indicat in schita de detaliu

= dupa efectuarea conexiunilor electrice, introduceti corect conectorul in
piesa pereche.

A Va recomandam sa utilizati conductori cu o sectiune de maxim 0,5 mm?.

Tn cazul unei conexiuni TA sau TBT, scoateti conductorii de suntare
aferenti de pe placa cu borne.

Daca nu este conectata cutia de conexiuni electrice de joasa tensiune,
centrala termica nu porneste.

CN4

Conectarea comenzii la distanta OTBus
Cand este conectata la sistem un sistem de control de la distanta OTBus, afi-
sajul centralei prezinta urmatoarele:

4
I
= NN

5-’

I!

Tn special, pe afisajul centralei termice:

= nu mai este posibila setarea starii centralei la starea OPRIT/IARNA/
VARA (este setata prin comanda la distanta OTBus)

= nu mai este posibila setarea punctului de setare a apei calde menajere
al centralei termice (este setat prin comanda la distanta OTBus)

= nu este posibila activarea functiei CONTROLUL COMBUSTIEI in cazul
n care centrala este conectata la un OTBus la distanta

In plus:

= Valoarea de setare a apei calde menajere este afisata in meniul INFO

= Combinatia tastelor A+B rdmane activd pentru setarea functiei APA
CALDA MENAJERA CONFORT.

= Valoarea de setare pentru incalzire de pe afisajul centralei este utili-
zata daca exista solicitari de incalzire de la TA, iar comanda de la dis-
tanta OTBus nu prezinta solicitare daca parametrul DO_AUX1 = 1 sau
DO_AUX1 = 0 si jumperul pe pinul 1-2 al X21 inchis.

Putem observa ca, prin conectarea comenzii la distanta OTBus, nu este

posibil sa se modifice la 1 valorile parametrilor MAIN ZONE ACTUATION

TYPE si ZONE1 ENABLE.

Observatie: comanda de la distanta OT+ nu poate fi conectata daca
sistemul dispune deja de placi de interfata BE16. Din acelasi motiv,
placile BE16 nu pot fi conectate daca exista deja un dispozitiv OT+.
in acest caz, sistemul prezintd urmaétorul mesaj de eroare:
<<OT+ CONFIGURATION ERROR>>.

Conexiuni de inalta tensiune

Conexiunea la reteaua electrica trebuie sa fie realizata prin intermediul unui
dispozitiv de separare cu o deschidere omnipolara de cel putin 3,5 mm
(EN 60335/1, categoria 3). Aparatul functioneaza cu curent alternativ la 230
V/50 Hz si este in conformitate cu standardul EN 60335-1. Este obligatorie
conectarea cu o impamantare eficienta, conform normativelor in vigoare.

A Este responsabilitatea instalatorului sa asigure o Tmpamantare
adecvata a aparatului; producatorul nu raspunde pentru eventuale
daune cauzate de realizarea incorecta sau de nerealizarea acesteia

De asemenea, va sfatuim sa respectati conexiunea faza-nul (L-N).

Conductorul de legare la pamant trebuie sa fie cu cativa centimetri
mai lung decét celelalte.
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A Pentru a crea etanseitatea centralei, utilizati o clema si strangeti-o pe
canalul de cablu utilizat.

Centrala termica poate functiona cu o alimentare faza-nul sau faza-faza
(neoscilanta).

Este interzisa utilizarea conductelor de gaz si/sau de apa ca impamantare
pentru aparaturile electrice.

Pentru conexiunea electrica, folositi cablul de alimentare din dotare. Daca
trebuie nlocuit cablul de alimentare, utilizati un cablu HAR HO5V2V2-F, 3 x
0,75 mm?, @ exterior max. 7 mm.

3.10 Conexiunea de gaz

Racordarea alimentarii cu gaz trebuie efectuata in conformitate cu
standardele actuale de instalare.

Inainte de efectuarea racordarii, verificati daca tipul de gaz este acela
pentru care aparatul este reglat.

3.11 Pompa de circulatie cu viteza variabila
Functia de modulare a pompei de circulatie este activa numai pentru functia
incalzire. La comutarea comutatorului cu trei cai pentru apa calda menajera,
pompa de circulatie functioneaza intotdeauna la viteza maxima. Functia
de modulare a pompei de circulatie se aplica numai pompei de circulatie a
cazanului, nu pompelor de circulatie ale dispozitivelor externe conectate (e.g.
pompa de circulatie de relansare).
Exista 4 moduri de gestionare din care puteti alege, in functie de situatie si de
tipul de sistem.
La accesarea meniului CH, parametrul PUMP CONTROL TYPE, puteti alege
din:
1 - POMPA DE CIRCULATIE CU VITEZA VARIABILA CU MOD
PROPORTIONAL (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)
2 - POMPA DE CIRCULATIE CU VITEZA VARIABILA CUMOD A T
CONSTANT (2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)
3 - POMPA DE CIRCULATIE iN MODUL VITEZA MAXIMA FIXA
(PUMP CONTROL TYPE =1)
4 - UTILIZARE EXCEPTIONALA A UNEI POMPE DE CIRCULATIE
STANDARD A CAREI VITEZA NU POATE FI REGLATA
(PUMP CONTROL TYPE = 0)

1 - POMPA DE CIRCULATIE CU VITEZA VARIABILA CU MOD
PROPORTIONAL (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)

Tn acest mod, placa centralei determina care curba de fluaj sa fie adoptata

pentru puterea instantanee a centralei.

2-POMPA DE CIRCULATIE CU VITEZA VARIABILA CU MOD A T
_ CONSTANT (2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)
In acest mod, instalatorul seteaza sa se mentina valoarea AT intre alimentare
si retur (spre ex.: daca se introduce valoarea= 10, viteza pompei de circulatie
se va modifica pentru a avea un debit de sistem prin care sa se mentina AT la
10°C in amonte si in aval de schimbatorul de caldura).

3 - POMPA DE CIRCULATIE CU VITEZA VARIABILA CU MOD DE VITEZA

. MAXIMA FIXA (PUMP CONTROL TYPE = 1)

In acest mod, cand este activatd, pompa de circulatie functioneaza in

permanenta la viteza maxima.

Utilizat in sisteme cu cadere de presiune mare, in care este necesara

exploatarea la maxim a presiunii utile a centralei, pentru a asigura circulare

suficienta (debit de sistem la viteza maxima sub 600 litri/ora).

Se utilizeaza atunci cand exista amestecuri cu debite mari in circuitul din aval.

Operational:

= Accesati parametrul PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE)

®  Setati valoarea = 1

4 - UTILIZARE EXCEPTIONALA A UNEI POMPE DE CIRCULATIE
STANDARD A CAREI VITEZA NU POATE FIREGLATA (PUMP CONTROL
TYPE = 0)

Acest mod trebuie utilizat in cazuri exceptionale in care doriti sa utilizati o

pompa de circulatie UPS traditionala in cazan.

CONFIGURATII RECOMANDATE DE CATRE PRODUCATOR

SENZOR DE TEMPERA- | SENZOR DE TEMPERA-
TURA EXTERNA TURA EXTERNA
(YES REGLARE TERMICA) | (FARA REGLARE TERMICA)
TEMPERATURA AT constanta PROPORTIONAL
TEMPERATURA (5 <PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(podea) <7) =85)
LA AT constants PROPORTIONAL
X o (15 < PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(radiatoare fara <20) = 85)
supape termostatice) -
LS AT constants PROPORTIONAL
. (15 < PUMP CONTROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE
(radiatoare cu <20) = 60)
supape termostatice) -
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3.12 Resetarea manuala a pompa de circulatie

Pompa de circulatie dispune de o functie electronica de resetare, insa, daca

este necesara resetarea manuala, procedati in modul urmator:

- utilizati o surubelnita Philips, de preferat Phillips nr. 2

- introduceti surubelnita in gaura pana cand intra in contact cu surubul de
resetare, apoi apasati (in principiu, surubul ar trebui sa intre aproximativ 2
mm) si rotiti in sens invers acelor de ceasornic.

3.13 Demontarea carcasei

Pentru a avea acces la componentele din interior, scoateti carcasa asa cum

este indicat mai jos:

- identificati si desurubati cele 2 suruburi (A - fig. 11) de fixare a carcasei
la centrala actionand cele doua cleme de fixare (C - fig. 11), desprindeti
partea inferioara a carcasei

- ridicati carcasa in sus pentru a o elibera de la urechile superioare (B - fig.
11), apoi scoateti-o.

ATENTIE

Tn cazul demontarii panourilor laterale, reasamblati-le in pozitia initiala
consultand etichetele adezive de pe peretii acestora.

A Daca panoul frontal este deteriorat, acesta trebuie inlocuit.

Panourile de absorbtie a zgomotului din interiorul peretilor din fata si
laterali asigura etansarea la aer a tubulaturii de alimentare cu aer in
mediul de instalare.

Prin urmare, este ESENTIAL ca, dupa operatile de demontare, sa
se repozitioneze corect componentele astfel incat sa se asigure ca
etanseitatea centralei termice este eficienta.

3.14 Evacuarea gazelor arse si admisia aerului pentru
ardere (Fig. 12)

Pentru a evacua produsii de ardere, consultati UNI 7129-7131. De
asemenea, trebuie respectate intotdeauna normele locale ale pompierilor,
ale companiei de gaz si alte eventuale prevederi municipale.

Evacuarea produsilor de ardere este realizatd de un ventilator centrifugal,
iar placa de comanda monitorizeaza in mod constant daca acesta
functioneaza corect.

Este esential ca pentru evacuarea gazelor arse si admisia aerului de ardere
pentru centrala termica sa fie utilizate doar tevi originale (cu exceptia tipului
C6) si racordarea sa fie realizata corect, asa cum se indica in instructiunile
furnizate cu accesoriile pentru gazele arse.

La un singur cos de fum pot fi conectate mai multe aparate, cu conditia ca
fiecare dintre acestea sa fie de tip cu condensare.

Centrala este un aparat de tip C (cu camera etansa), deci trebuie sa aiba
0 conexiune sigura la conducta de evacuare a gazelor de ardere si la tubul
de absorbtie a aerului pentru ardere; amandoua cu iesire la exterior si fara
de care aparatul nu poate functiona.

Tipurile de terminale disponibile pot fi concentrice sau duble.

Tabel lungimi tevi de admisie/evacuare

. A i Scadere de
Lungime rectilinie maxima .
presiune

25 30 35 Cot Cot

KIS KIS KIS 45° 90°
Conducta evacuare
gaze arse @ 80 mm
(instalare ,fortata 110 m 65m 65m 1m 1.5m
deschisa”)
(tip B23P-B53P)
Teava concentrica
@ 60-100 mm 10m 6m 6m 1.3m 1.6m
(orizontala)
Teava concentrica
@ 60-100 mm 1Mm 7m 7m 1.3m 1.6 m
(verticala)
E’;‘)’i goncentrica | 25m | 15m | 15m | 1m | 15m
Teava dubla 60+60 m|33+33m|35+35m| 1m 1.5m
2 80 mm
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A Lungimea rectilinie include primul cot (conexiunea la centrald),
terminalele si imbinarile. Se face o exceptie pentru teava coaxiala
verticala @ 60-100 mm, a carei lungime rectilinie nu include coturi.

A Centrala termica este furnizata fara setul de evacuare a gazelor arse/
de admisie a aerului, deoarece este posibila utilizarea accesoriilor
pentru aparatele cu condensare care se adapteaza cel mai bine la
caracteristicile de instalare (consultati catalogul).

A Lungimile maxime ale fevilor se refera la accesoriile cosului de fum
disponibile in catalog.

A Este obligatorie utilizarea conductelor specifice.

Conductele de evacuare a gazelor de ardere neizolate sunt potentiale
surse de pericol.

A Utilizarea unei tevi mai lungi cauzeaza o pierdere a puterii centralei
termice.

Asigurati o inclinare a conductei de evacuare a gazelor arse de 3°
catre centrala.

Tevile de evacuare pot fi orientate in directia cea mai potrivita
cerintelor instalatiei.

Dupa cum prevad normele in vigoare, centrala poate primi si a
evacua prin intermediul sifonului propriu condensul din gazele arse
si/sau apele meteorice provenite din sistemul de evacuare a gazelor
arse.

A Tn cazul in care este instalaté o eventuald pompa de relansare pentru
condens, verificati datele tehnice privind debitul (furnizate de catre
producator) pentru a asigura functionarea corecta a acesteia.

Instalatia ,,fortat-deschisa” (B23P-B53P) (Fig. 13)

In aceastd configuratie, centrala termica este racordatd la teava de

evacuare a gazelor arse de g 80 mm prin intermediul unui adaptor.

- Pozitionati adaptorul astfel incat teava de @ 60 sa intre complet in turela
de gaze arse a centralei termice.

- Odata pozitionat, asigurati-va ca cele 4 canale (A) de pe flansa se
racordeaza la canalul (B) de pe partea de @ 100 a adaptorului.

- Strangeti complet suruburile (C) care strang cele doua terminale de
blocare ale flansei, astfel incat adaptorul sa fie fixat.

Conducte coaxiale (g 60-100 mm) (Fig. 14)

- Pozitionati cotul astfel incat teava de @ 60 sa intre complet in turela de
gaze arse a centralei termice.

- Odata pozitionat, asigurati-va ca cele 4 crestaturi (A) de pe flansa se
racordeaza la canalul (B) de pe partea de @ 100 a cotului.

- Strangeti complet suruburile (C) care strang cele doua terminale de
blocare ale flansei, astfel incat cotul insusi sa fie fixat.

Conducte separate (g 80 mm) (Fig. 15)

teava de admisie a aerului pentru ardere trebuie selectata dintre cele doua

intrari, demontati dopul de inchidere fixat cu suruburi si fixati deflectorul

specific de aer.

- Pozitionati adaptorul pe feava de gaze arse astfel incat teava de @ 60 sa
intre complet in turela de gaze arse a centralei termice.

- Odata pozitionat, asigurati-va ca cele 4 canale (A) de pe flansa se
racordeaza la canalul (B) de pe partea de @ 100 a adaptorului.

- Strangeti complet suruburile (C) care strang cele doua terminale de
blocare ale flansei, astfel incat adaptorul sa fie fixat.

Atunci cand se utilizeaza setul de splittere de la @ 60-100 la & 80-80 in loc

de sistemul de tevi duble, va exista o pierdere la lungimile maxime asa cum

se indica in tabel (fig. 15a).

- Pozitionati splitterul astfel incat teava de & 60 sa intre complet in turela
de gaze arse a centralei termice.

- Odata pozitionat, asigurati-va ca cele 4 canale (A) de pe flansa se
racordeaza la canalul (B) de pe partea de @ 100 a separatorului.

- Strangeti complet suruburile (C) care strang cele doua terminale de
blocare ale flansei, astfel incat adaptorul sa fie fixat.

250 | 260 280
Pierdere 05 12 5,5 pentru teava de gaze arse
de lungime (m) ) ) 7,5 pentru teava de aer

Conducte coaxiale (g 80-125 mm) (Fig. 16)

- Pozitionati elementul vertical de fixare al adaptorului astfel incat teava de
@ 60 sa intre complet in turela de gaze arse a centralei termice.

- Odata pozitionat, asigurati-va ca cele 4 canale (A) de pe flansa se
racordeaza la canalul (B) de pe partea de @ 100 a adaptorului.

- Strangeti complet suruburile (C) care strang cele doua terminale de
blocare ale flansei, astfel incat adaptorul sa fie fixat.

- Fixati apoi pe imbinarea verticala kitul adaptor @ 80-125.

Tevi duble cu tubulatura @ 80 (250 - @60 - 280) (Fig. 17)
Datorita caracteristicilor centralei termice, o teava de evacuare a gazelor
arse de @80 poate fi racordata la portiunile de tubulatura @50 - @60 - @80.

Pentru cuplare se recomanda efectuarea unui calcul de proiect
pentru respectarea normelor in materie in vigoare.

Tabelul prezinta configuratiile standard acceptate.
Tabel continand configurarea de baza a conductelor (*)

1 cot la 90° @ 80

Conducta de 4,5 m &80

1 cot la 90° @ 80

Conducta de 4,5 m @80

Reductie de la @80 la @50, de la @80 la @60

Cot de baza 90°, @50 sau @60 sau @80

Pentru lungimile de tevi de tubulatura, consultati tabelul

(*) Utilizati accesorii pentru sistemul de gaze arse din plastic (PP) pentru
centrale termice cu condensare: @50 si @80 clasa H1 si @60 clasa P1.

Centralele termice sunt setate din fabrica la:

25 KIS: 6.200 rot/min in modul de incalzire si 7.600 in modul de apa calda
menajera, iar lungimea maxima care poate fi atinsa este de 5 m pentru
teava de @ 50, 18 m pentru teava de & 60 si 98 m pentru teava de @ 80.
30 KIS: 5.800 rot/min in modul de incalzire si 6.900 in modul de apa calda
menajera, iar lungimea maxima care poate fi atinsa este de 2 m pentru tea-
va de @50, 11 m pentru teava de @60 si 53 m pentru teava de @80.

35 KIS: 6.900 rot/min in modul de incalzire si 7.800 in modul de apa calda
menajera, iar lungimea maxima care poate fi atinsa este de 2 m pentru tea-
va de @50, 11 m pentru teava de @60 si 57 m pentru teava de @80.

Daca este necesar sa se atinga lungimi mai mari, compensati scaderea de

presiune cu o crestere a turatiei ventilatorului, asa cum se indica in tabelul
cu reglaje, pentru a furniza puterea termica de intrare nominala.

Aspiratie aer

Evacuare
gaze arse

Calibrarea valorii minime nu trebuie modificata.
Tabel cu reglaje

Rotatji ventilator Refea de conducte apla
rot/min Lungime maxima [m] cer?tralei
incilzire | DHW @ 50 2 60 2 80 Pa
6.200 7.600 5 18 98 174
6.300 7.700 7% 23 (%)  125(%) 213
6.400 7.800 9 (% 28 (*) | 153 (%) 253
6.500 7.900 1 (9 33()  181(%) 292
25 kis| 6600 8.000 13 (%) 38(*) @ 208 (%) 332
6.700 8.100 15 (*) 43 (*) | 236 (%) 371
6.800 8.200 17(*) © 48(%) | 263 (%) 410
6.900 8.300 19 (%) 53(*) | 291 (%) 450
7.000 8.400 22 () 58 (*) @ 319 (%) 489
7.100 8.500 24 (*) 63 (") | 346 (%) 528
5.800 6.900 2 1 53 150
5.900 7.000 4 15 73 189
6.000 7.100 5 (%) 19 (*) 93 (%) 229
6.100 7.200 7(%) 24 () M3(%) 268
30 KIS 6.200 7.300 9 (% 28 (*) 1 133 (%) 308
6.300 7.400 10 (%) 32(*) | 153 (%) 347
6.400 7.500 12 (%) 36 () 173 (%) 386
6.500 7.600 14y | 40() @ 193 (%) 426
6.600 7.700 16 (*) 44 (*) | 214 () 465
6.700 7.800 17(*) | 49(%) | 234 (%) 504
6.900 7.800 2 11 57 190
7.000 7.900 3(%) 15 (*) 75 (%) 229
7.100 8.000 4(% 19 (*) 93 (%) 269
7.200 8.100 6 (%) 22(%) - 1M2(%) 308
35 KIS 7.300 8.200 7 26 (*) i 130 (%) 348
7.400 8.300 9 (%) 30()  148(%) 387
7.500 8.400 10 (%) 33(*) 166 (%) 426
7.600 8.500 12 (%) 37 () 184 (%) 466
7.700 8.600 13 (%) 40 (*) | 202 (%) 505
7.800 8.700 15 (*) 44 () 220 (%) 544
(*) Lungimea maxima care poate fi instalatd DOAR cu tevi de evacuare de
tip H1.
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Configuratiile de @50, @60 sau @80 contin datele testelor de laborator. in
cazul unor instalatii diferite fata de cele indicate in tabelele cu ,configurari
standard” si ,reglaje”, consultati lungimile liniare echivalente de mai jos.

in orice caz, lungimile maxime declarate in manual sunt garantate si este
esential sa nu fie depasite.

COMPONENTA Echivalent liniar in metri @80 (m)
2 50 3 60

Cot 45° 12.3 5

Cot 90° 19.6 8

Extensie 0,5 m 6.1 2.5

Extensie 1,0 m 13.5 5.5

Extensie 2,0 m 29.5 12

3.15 Instalare pe cosuri de fum colective sub presiune
pozitiva (fig 18)

Cosul de fum colectiv este un sistem de evacuare a gazelor arse adecvat
pentru a colecta si a evacua gazele de ardere provenind de la mai multe
aparate, instalate la mai multe etaje ale unei cladiri.

Cosurile de fum colective cu presiune pozitiva pot fi utilizate numai
pentru aparate in condensare de tip C. Drept urmare, configuratia B53P/
B23P este interzisa. Instalarea centralelor pe cosurile de fum colective cu
presiune este permisa exclusiv pentru G20. Centrala este dimensionata sa
functioneze corect pana la o presiune maxima interna a cosului de fum care
sa nu depaseasca valoarea de 25 Pa. Asigurati-va ca turatia ventilatorului
este conforma cu specificatiile din tabelul ,Date tehnice”.

Asigurati-va ca tuburile de aspirare a aerului si de evacuare a gazelor de
ardere sunt etanse.

AVERTISMENTE:

Toate aparatele conectate la un cos colectiv trebuie sa fie de acelasi tip
si trebuie sa aiba caracteristici de ardere asemanatoare.

Numarul de aparate care pot fi conectate la un cos colectiv cu
presiune pozitiva este stabilit de proiectantul cosului.

Centrala este proiectata sa fie conectata la un cos de fum colectiv
dimensionat astfel incat sa functioneze in conditii in care presiunea statica
a conductei colective pentru gaze arse poate depasi presiunea statica
a conductei colective de aer de 25 Pa in conditiile in care n-1 centrale
functioneaza la capacitate termica nominalda maxima si 1 centrala la
capacitatea termica minima permisa de comenzi.

A Diferenta minima de presiune permisa intre evacuarea gazelor
arse si admisia aerului de ardere este de -200 Pa (inclusiv - 100 Pa
reprezentand presiunea vantului).

Pentru ambele tipuri de evacuare sunt disponibile si alte accesorii
suplimentare (coturi, prelungiri, terminale etc.) care fac posibile configuratiile
de evacuare a gazelor de ardere prevazute in manualul de utilizare a
centralei.

A Montajul conductelor trebuie sa aiba loc in asa fel incat sa se evite
acumularile de condens care vor impiedica evacuarea corecta a
gazelor de ardere.

A Trebuie prevazuta o placuta cu date de identificare in punctul de
racordare cu conducta colectiva pentru gaze arse. Placuta trebuie sa
contina cel putin urmatoarele informatii:

- cosul de fum colectiv este dimensionat pentru centrale de tip
C(10)

- debitul masic maxim admisibil al gazelor de ardere in kg/h

- dimensiunile conexiunii la conductele comune

- un avertisment privind deschiderile pentru evacuarea aerului
si admisia gazelor de ardere de la cosul de fum colectiv sub
presiune; aceste deschideri trebuie sa fie inchise, iar etanseitatea
lor trebuie verificata atunci cand centrala este deconectata

- numele producatorului conductei colective pentru gaze arse sau
simbolul de identificare a acesteia.

Consultati normele in vigoare cu privire la evacuarea gazelor de
ardere si prevederile n acest sens la nivel local.

Conducta pentru gaze arse trebuie selectatd in mod corespunzator
pe baza parametrilor prezentati mai jos.
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lungime maxima lungime minima UM
2 60-100 4,5 0,5 m
2 80 4,5 0,5 m
2 80/125 4,5 0,5 m

A Terminalul conductei colective trebuie sa genereze tiraj.

Tnainte de efectuarea oricérei operatiuni, deconectati aparatul de la
sursele de alimentare cu energie electrica.

Tnainte de montaj, aplicati lubrifiant necoroziv pe garnituri.

A Conducta de evacuare a gazelor de ardere trebuie sa fie inclinata, in
cazul unei conducte orizontale, cu 3° inspre centrala.

Numarul si caracteristicile aparatelor conectate la cosul de fum
trebuie sa corespunda caracteristicilor reale ale cosului de fum
respectiv.

Condensul se poate scurge in interiorul centralei.

Valoarea maxima de recirculare permisa in conditii de vant este de
10%.

Diferenta maxima de presiune admisa (25 Pa) intre orificiul de
admisie a gazelor de ardere si orificiul de evacuare a aerului unui cos
de fum colectiv nu poate fi depasita in conditiile in care n-1 centrale
functioneaza la capacitate termica nominala maxima si 1 centrala la
capacitatea termica minima permisa de comenzi.

Conducta colectiva pentru gaze arse trebuie sa fie adecvata pentru
o suprapresiune de cel putin 200 Pa.

Cosul de fum colectiv nu trebuie sa fie echipat cu un dispozitiv de
rupere de tiraj-protectie la vant.

in acest punct se poate trece la instalarea coturilor si prelungirilor,
disponibile ca accesoriu, in functie de tipul de instalare dorit.

Lungimile maxime permise pentru conducta de evacuare a gazelor de
ardere si pentru conducta de aspirare a aerului sunt indicate in manualul
de instructiuni al dispozitivului de referinta (fig 18a-18b).

Cu instalarea C(10), in orice caz, raportati numarul de viteze ale
ventilatorului (rpm) pe eticheta amplasata langa placa de fabricatie.

3.16 Umplerea sistemului de incalzire si eliminarea
aerului

Observatie: Cand se elimina aer din centrala utilizand robinetul de
dezaerare (A - fig. 19) sifonul se umple ("3.19 Sifonul de condens");
asigurati-va ca nivelul nu depaseste nivelul indicat in figura, inchizand daca
este necesar robinetul de dezaerare (A - fig. 19).

Observatie: prima operatiune de umplere trebuie efectuata rotind robinetul
de umplere (B - fig. 19) cu centrala OPRITA.

Observatie: de fiecare data cand centrala termica este alimentata, se
efectueaza ciclul automat de aerisire.

Observatie: prezenta unei alarme de solicitare a apei (40, 41 sau 42) nu
permite efectuarea ciclului de aerisire. Prezenta unei solicitari de apa calda
menajera in timpul ciclului de aerisire intrerupe ciclul de aerisire.

Dupa efectuarea racordarilor hidraulice, umpleti instalatia de incalzire dupa
cum urmeaza:

- Setati centrala termica la OPRIT apasand pe butonul 1

- Deschideti incet robinetul de dezaerare (A - fig. 19) si robinetul de
umplere a sistemului (B - fig. 19)

- Dupa aproximativ 1 minut, inchideti robinetul de dezaerare (A - fig. 19)

- Asteptati ca presiunea sa creasca: verificati daca a ajuns la 1-1,5 bari;
apoi inchideti robinetul de umplere a sistemului (B - fig. 19).

Observatie: daca presiunea retelei este mai mica de 1 bar, mentineti

deschis robinetul de umplere a sistemului (B - fig. 19 ) in timpul desfasurarii

ciclului de aerisire si inchideti-I la finalizarea acestuia.
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- Pentru a porni ciclul de aerisire, intrerupeti alimentarea electrica timp
de cateva secunde; reconectati alimentarea electrica lasand centrala
OPRITA. Verificati daca robinetul de gaz este inchis.

- La terminarea ciclului, daca presiunea circuitului a scazut, deschideti
robinetul de umplere din nou (B - fig. 19) pentru a aduce presiunea la
nivelul recomandat (1-1,5 bari)

Centrala este gata de functionare dupa ciclul de aerisire.

- Eliminati aerul din sistemul de apa menajera (radiatoare, colectoare
zonale etc.) folosind supapele de purjare.

- Verificati din nou daca presiunea sistemului este corecta (in mod ideal
1-1,5 bari) si restabiliti nivelurile, daca este necesar.

- Daca se observa aer in timpul functionarii, repetati ciclul de aerisire.

- Dupa finalizarea operatiunilor, deschideti robinetul de gaz si porniti
centrala.

n acest moment, este posibil s& se efectueze orice solicitare de incalzire.

3.17 Golirea sistemului de incalzire

Tnainte de golire, setati centrala termic& la OPRIT si intrerupeti alimentarea

electrica prin pozitionarea intrerupatorului principal al sistemului la ,oprit”.

- Inchideti robinetele instalatiei de incalzire (daca sunt prezente).

- Deschideti robinetul de dezaerare (A - fig. 19)

- Conectati o teava la supapa de golire a sistemului (C - fig. 19), apoi
slabiti-o manual pentru a permite scurgerea apei.

- Dupa finalizarea operatiunilor, scoateti teava de la supapa de golire a
sistemului si inchideti din nou robinetul de golire a sistemului (C - fig. 19)
si de dezaerare (A - fig. 19).

3.18 Golirea circuitului de apa calda menajera

Ori de cate ori exista riscul de inghet, sistemul de apa calda menajera
trebuie golit in modul urmator:

- inchideti robinetul de alimentare cu apa principal

- deschideti toate robinetele de apa calda si rece

- goliti punctele cele mai joase.

3.19 Sifonul de condens

La prima pornire a centralei, sifonul pentru colectarea condensului este

gol.

La eliminarea aerului din centrala, sifonul se umple.

- Deschideti usor robinetul de dezaerare (A - fig. 19) si mentineti-l deschis
pana la terminarea apei din sifon.

- Inchideti robinetul de dezaerare (A - fig. 19)

- Verificati daca nu exista scurgeri pe la zona de conectare a dispozitivului
SRD si daca dispozitivul permite lichidului sa curga corect.

- Verificati daca presiunea instalatiei nu a scazut sub 1 bar. Daca este
necesar, umpleti instalatia.

Repetati aceasta operatiune in timpul operatiunilor de intrefinere.

VERIFICATI DACA SIFONUL ORIFICIULUI DE GOLIRE ACONDENSULUI

CONTINE APA; DACA NU A FOST UMPLUT, PROCEDATI CONFORM

DESCRIERII DE MAI SUS.
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3.20 Sanou de comanda
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1 2 3

Se utilizeaza in mod normal pentru a creste temperatura apei calde menajere, cand sageata } este evidentiata, are functia
de confirmare

Se utilizeaza in mod normal pentru a reduce temperatura ape calde menajere, cand sageata 4 este evidentiata, are functia
de Tnapoi/anulare

Se utilizeaza in mod normal pentru a creste temperatura apei de incalzire, cand sigeata M\ este evidentiats, va puteti
deplasa in meniul de setari

Se utilizeaza in mod normal pentru a reduce temperatura apei de incélzire, cand sigeata W este evidentiats, va puteti
deplasa in meniul de setari

C+D

A+C

B+D

Se utilizeaza pentru a accesa meniurile INFORMATII si SETARI. Cand pe ecran se afiseaza pictograma Envter, tasta are
functia ENTER si este utilizata pentru a confirma valoarea setata in timpul programarii unui parametru tehnic

1+3

2+3

Cand centrala este setata la OPRIT, se utilizeaza pentru a porni functia de analiza a combustiei (CO)
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Structura arborelui de MENIURI al REC10

4

>
=
@
=

1234567
AUTO ©
ON

MAN ON

MAN OFF

Indica presiunea la un dispozitiv OT

Indica activarea funcfjilor speciale de apa calda menajera sau prezenta unui sistem pentru gestionarea sistemului
termic solar

Pictograma se aprinde cand este activa incalzirea centrald, ilumineaza intermitent daca este in curs o solicitare de
incalzire

Pictograma se aprinde cand este activa apa calda menajera, ilumineaza intermitent daca este in curs o solicitare de
apa calda menajera

Cand este activata functia ,programare orara incalzire centrald”, aceasta pictograma indica faptul ca incalzirea instalatiei
(zona principala) este in modul AUTOMAT (gestionarea cererilor de incalzire urmeaza programarea orara setata). Daca
se afla in afara intervalului de timp pentru incalzire, se afiseaza AUTO OFF

Cand este activata functia ,programare orara incalzire centrald”, aceasta pictograma indica faptul ca incalzirea instalatiei
(zona principala) este in modul MANUAL (gestionarea cererilor de incalzire nu urmeaza programarea orara setata, dar
este activa intotdeauna)

Aceasta pictograma arata cand nu este activata functia ,programare orara incalzire centrala”
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Comanda de la distanta are functia unei interfete cu aparatul, afisand setarile de sistem si furnizand acces la parametri.

Afisajul indica in mod normal temperatura senzorului de debit, cu exceptia cazului in care exista in curs o solicitare de apa calda mena-
jera, caz in care se afiseaza sonda de temperatura a apei calde menajere; daca nu se atinge nicio tasta timp de 10 sec., se afiseaza ora
curenta (fundal neiluminat).

MENIUL de configurare este organizat intr-o structura ramificata pe mai multe niveluri. Pentru fiecare submeniu a fost definit un nivel de
acces: Nivel UTILIZATOR disponibil intotdeauna; Nivel TEHNIC protejat cu parola.

Mai jos este rezumatul structurii ramificate a MENIULUI SETARI.

Este posibil ca unele informatii sa nu fie disponibile in functie de nivelul de acces, starea aparatului sau configuratia sistemului.

STRUCTURA RAMIFICATA A MENIULUI SETARI

Tn continuare este prezentaté lista de parametri care pot fi programati; daca placa de reglare nu accepta functia respectivé, interfata
genereaza un mesaj de eroare:

Meniu Parametru Valoare pNaimlé Vailr??;%?fggté Valori personalizate
SETTINGS
TIME UTILIZATOR
TIME PROGRAMM UTILIZATOR
COMB
GAS TYPE 0/1 INSTALATOR 0
1 %25 kW%
BOYLER TYPE 1/21/3 SERVICE 2 (30 kW
3 (35 kW
COMBUSTION OFFSET 0/1/2 SERVICE
CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION 0/1/2/31/4 INSTALATOR 1
WATER TRANSDUCER 0/1 SERVICE 1
AUTO WATER FILL ENABLE 0/1 SERVICE 0
BEGIN SYSTEM FILLING INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
AIR PURGING CYCLE 0/1 SERVICE 1
consultati datele
MIN INSTALATOR tehnice
tabel
consultati datele
MAX INSTALATOR tehnice
tabel
consultati datele
MAX_CH MIN - MAX INSTALATOR tehnice
tabel
R consultati datele
RANGE RATED MIN - MAX_IC INSTALATOR tiggg:le
DO_AUX1 0/1/2 INSTALATOR 0
EXHAUST PROBE RESET 0/1 INSTALATOR 0
CH
HYST ON HIGH TEMP 2-10 SERVICE 5
HYST OFF HIGH TEMP 2-10 SERVICE 5
HYST ON LOW TEMP 2-10 SERVICE 3
HYST OFF LOW TEMP 2-10 SERVICE 3
PUMP CONTROL TYPE 0-100 INSTALATOR 85
CH POSTCIRC INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
LOW NOISE INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
SCREED HEATING 0/1 INSTALATOR 0
ANTI CYCLE FUNCTION 0 - 20 min INSTALATOR 3 min
RESET CH TIMERS 0/1 INSTALATOR 0
MAIN ZONE ACTUATION TYPE 0/1 INSTALATOR 0
MAIN ZONE ADDR 1-6 INSTALATOR 3
MAIN ZONE HYDRAULIC CONF 0/1 INSTALATOR 0
MAIN ZONE TYPE 0/1 INSTALATOR 0
MAX CH SET BT, SET MIN 16 - 303 INSTALATOR 80.5
MIN CH SET AT 40 SETMAXIC INSTALATOR 20
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Meniu Parametru Valoare pNai:geI!“a V%':?;i?iitgté Valori personalizate
OTR 0 (implicit) / 1 INSTALATOR 0
OTD CURVES s AT INSTALATOR 2.0
NIGHT COMP 0/1 INSTALATOR 0
POR 0/1 INSTALATOR 0
MAN AUTO 0/1 INSTALATOR 0
ZONE1 ENABLE 0/1 INSTALATOR 0
ZONE1 ADDR 1-6 INSTALATOR 1
ZONE1 HYDRAULIC CONFIG 0/1 INSTALATOR 0
ZONE1 TYPE 0/1 INSTALATOR 0
ZONE1 SET %LI'E% MIN ZONAL UTILIZATOR 40-80.5
ZONE1 MAX CH SET AT SET ﬁl,'ﬁl"'l’é ?%‘f@” -80.5 INSTALATOR 80.5
ZONE1 MIN CH SET A A0 NI AR CH SET INSTALATOR 40
ZONE1 OTR 0/1 INSTALATOR 0
ZONE 1 OTD CURVES 1030 —AaT INSTALATOR 20
ZONE1 NIGHT COMP 0/1 INSTALATOR 0

DHW
ANTILEGIO INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
ANTILEGIO TIME INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
ANTILEGIO TANK FLOW INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
TANK HYSTERESIS ON INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
TANK HYSTERESIS OFF INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
TANK FLOW TEMP INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
SLIDING TANK FLOW TEMP INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
MIN DHW SET INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL 375
MAX DHW SET INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL 60
DHW DELAY 0 - 60sec SERVICE
SUN ON 0/1/2/3/4 INSTALATOR
3WAY CONFIG INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
TANK PUMP PWM INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
RSI POSTCIRCULATION TIME INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
SOLAR
FSUN 0/1 INSTALATOR 0
T MAX TANK 10 130 INSTALATOR 60 °C
DELTAT ON PUMP POMPA OFF T DELTA 30°C INSTALATOR 8°C
DELTA T OFF PUMP 4°C POMPA ON T DELTA INSTALATOR 4°C
INTEGRATION DELAY 0-199 min INSTALATOR 0 min
COLLECTOR T MIN (—)/-30°C - 0 INSTALATOR )
COLLECTOR T MAX T:O?; TREZERVOR COLECTOR ||\ sTALATOR 110 °C
COLLECTOR T PROT 80°C - T MAX REZERVOR|\ sTaLATOR 110°C
COLECTOR
COLLECTOR TAUTH BLOCARE TREZERVOR INSTALATOR 40°C
COLECTOR - 95°C
COLLECTOR T LOCK 20°C - AUT T REZERVOR| |\ sTalaTOR 35°C
COLECTOR
PWM COLL PUMP Omin - 30min] INSTALATOR 0 min
TANK COOLING 0/1 INSTALATOR 0
SOLAR PUMP MODE 0/1/2 INSTALATOR 0
SERVICE
TYPECOS INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
EXPIRE INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
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3.21 Accesarea parametrilor

Prin apasarea tastei MENIU timp de cel putin 2 secunde se acceseaza
meniul de setari, in care se pot programa parametrii.

Daca meniul este gol, se va afisa <<EMPTY MENU>>; in caz contrar, se va
afisa primul element din meniu.

N7
I

(7
LA

Enter
—w

Accesul la meniul de programare a parametrilor TEHNICI este protejat prin
parola; apasand inca o data pe MENIU timp de cel putin 2 sec., se afiseaza
intermitent PWD, la intervale de 0,5 sec. ON si 0,5 sec. OFF timp de 2 sec.

l

I

I 171
N 2

Apoi se afigeaza <<0000>> intermitent, la intervale de 0,5 sec. ON si 0,5

sec OFF; pictogramele A V, } si < se activeaza pentru a permite
introducerea parolei.

Exista doua niveluri de acces la parametri:

- INSTALATOR

- SERVICE

(nivelul utilizator nu necesita parola).

Setati parola furnizata de producator pentru nivelul de acces dorit utilizand
butonul aferent sagetilor A, pentru a introduce valoarea.

Apasati pe tasta A din dreptul sagetii p pentru a confirma.

Prin apasarea tastei B din dreptul sagetii < se revine la nivelul anterior,
parasind meniul de setari.
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Acum se poate naviga in meniu utilizand tastele sageata C si D, confirmand
accesul la sub-meniu cu tasta sageata A sau revenind la nivelul anterior
utilizand tasta sageata B.

Observatie: Mesajul ERR indica faptul ca elementul sau parametrul selectat
din meniu nu este disponibil pentru modelul de centrala folosit:

Apasarea prelungita (>2sec) a tastei < din meniu va determina revenirea
la pagina principala.

Siinterfata va reveni automat la ecranul principal daca nu se apasa pe nicio
tasta timp de 60 de sec.
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4 PUNEREA iN FUNCTIUNE

4.1 \Verificari preliminare

Centrala va fi pornita pentru prima data de personalul competent din cadrul

unui Serviciu de asistenta tehnica autorizat Riello.

Tnainte de a porni centrala termica, verificati:

- daca datele retelelor de alimentare (electricitate, apa, gaz) corespund
datelor de pe eticheta

- daca tevile de evacuare a gazelor arse si tevile de admisie a aerului
functioneaza corect

- conditile de intretinere regulatd sunt garantate daca centrala termica
este amplasata in interiorul sau intre elementele de mobilier

- etansarea sistemului de admisie carburant

- daca debitul de carburant corespunde valorilor cerute de centrala termica

- daca sistemul de alimentare cu carburant este dimensionat pentru
a asigura debitul corect la centrala termica si ca dispune de toate
dispozitivele de siguranta si de control cerute de reglementarile actuale

- daca pompa de circulatie se roteste liber deoarece, in special dupa
perioade lungi de inactivitate, depunerile si/sau resturile pot impiedica
rotirea libera. Consultati paragraful "3.12 Resetarea manuala a
pompa de circulatie".

4.2 Programarea centralei termice
- Pozitionatj intrerupatorul principal al sistemului in pozitia ,pornit”.

e

Daca este necesar, interfata va trece automat in meniul ceas. Pe ecranul

principal apar pictogramele AV } si < si ENTER fin timp ce se
afiseaza 00:00 cu primele doua cifre intermitente la intervale de 0,5 sec.
ON si 0,5 sec. OFF.

A

o 1234567

4 Enter v
NZ

- Y

Pentru a seta ora, urmatji instructiunile de mai jos:

= setafi ora cu sagetile A si W, apoi confirmati cu A

= setafi minutele cu sagetile si W, apoi confirmati cu A

®  setati ziua din saptamana cu sagetile A si V. Segmentul din dreptul
zilei selectate este afigat intermitent, apasati pe tasta MENIU din dreptul
pictogramei Enter pentru a confirma setarea orei si zilei. Ceasul este
afigsat intermitent timp de 4 sec si apoi revine la ecranul principal

= pentru a parasi programarea orei fara a salva valorile modificate, apasati

pe <

OBSERVATIE: se pot schimba setarile OREI si ZILE| i mai tarziu, accesand
parametrul ORA din meniul SETARI, sau apasand pe tastele A+C timp de
cel putin 2 sec.

000000000000000000000

0000000000000 00000000

0000000000000 00000
+ OpOO00OOD0O0OO0O000O0000000 + C
A A PETUNEN fa &

GAMll RESET  MENU
[ ¥ e

Qo oo

0000000000000 0000000O0

000000000000000000000
000000000000000000000

De fiecare data cand centrala este alimentata, este executat un ciclu de
aerisire cu durata de 4 min.

Pe ecran apare mesajul <<VENT AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS>>
si se ilumineaza pictograma RESET.

17
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Reset
——

Pentru a intrerupe ciclul de aerisire, apasati pe RESET.

Setati centrala termica la OPRIT apasand pe (!)

Utilizand interfata puteti s& accesatj, folosind meniul SETARI, o serie
de parametri care pot fi programati pentru a va permite sa personalizati
functionarea centralei termice bazata pe tipul de sistem.

Setati parametrii in functie de modurile de functionare dorite.

4.3 Functia programator orar (termostat de ambient)

Daca sistemul de incalzire este gestionat de un termostat de camera si deci
fara programare orara, programarea oara de pe interfata centralei poate fi
activata setand in meniul CH parametrul POR = 1.

Pentru a accesa meniul de programare orara, apasati pe tastele B+D timp
de cel putin 2 sec.
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+ ©00000000000000000000 4
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Ecranele apar ca in figura urmatoare:

} A

I

Al

Auto® 1234567
Entervv

Utilizand sagetile A vselectati ziua sau grupul pre-selectat de zile:
1-2-3-4-5-6-7 programarea zilelor separate
1-5 programare de luni pana vineri
6-7 programare de sdmbata pana duminica
1-7 programarea intregii saptamani

Cu tasta } puteti confirma selectia efectuata si trece la programarea
intervalelor orare, cu tasta Envter parasiti programarea orara, confirmand
modificarile efectuate.

Cu tasta Q parasiti fara

Setarea intervalelor orare

- Ecranul afigeaza TIME ON, apasati } pentru a seta ora pornirii, cu A
v schimbatji ora si confirmati cu .

- Ecranul afiseaza TIME OFF, apasati } pentru a seta ora opririi, cu A,
v schimbatji ora si confirmati cu .

- Se afiseaza din nou TIME ON, apoi se reia programarea intervalelor
orare, pana la numarul maxim de intervale programabile (patru), sau se

poate apasa pe Erler pentru a confirma intervalele setate, trecand astfel la
programarea urmatoarei zile.
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Pentru fiecare zi a saptamanii este posibil sa se seteze pana la 4 intervale,
caracterizate printr-o ora de pornire si 0 ora de oprire.

in afara acestor intervale orare, solicitarile de incalzire de la termostatul de
camera sunt ignorate.

Intervalele orare pentru incalzirea centrala activate implicit sunt:

07:30 - 08:30/ 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 de luni pana vineri

08:00 - 22:30 de sdmbata pana duminica.

Cand programarea orara pentru incalzire este activa, apasand pe tastele
C+D veti putea trece de la programarea orara AUTO la MAN ON sau MAN
OFF.
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000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000
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v
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< v

4.4 Configurarea centralei

Pentru a accesa meniul de configurare a centralei, accesati meniul de
parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful "3.21 Accesarea
parametrilor".

Utilizati sagetile A si v pentru a derula parametrii sub-meniului
preselectat si confirmati selectia cu A; modificati valoarea parametrului
preselectat cu C si D si confirmati selectia cu tasta indicata de pictograma

Enter.
. 4
Descrierea meniului de setari

Este posibil ca unele dintre urmatoarele functii sa nu fie disponibile, n
functie de nivelul de acces si tipul de aparat.

SETTING
TIME

In acest meniu se pot regla ora si ziua din saptadmana.

TIME PROGRAM

Din acest meniu puteti accesa meniul pentru reglarea programarii orare
pentru incalzire. Pentru fiecare zi a saptamanii este posibil sa se seteze
pana la 4 intervale, caracterizate printr-o ora de pornire si 0 ora de oprire.
Se poate accesa acelasi meniu direct din ecranul principal apasand simultan
pe tastele B+D timp de cel putin doua secunde (consultati paragraful "4.3
Functia programator orar (termostat de ambient)").
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comMmB
GAS TYPE

Acest parametru va permite sa setati tipul de gaz.
? = gaz metan - setare din fabrica
=GPL

BOILER TYPE

Setati acest parametru pentru tipul de centrald, consultati paragraful
aferent "4.27 Inlocuirea placii AKM" pentru mai multe informatji.

COMBUSTION OFFSET

Acest parametru va permite sa resetati setarile din fabricd pentru
combustie, consultati paragraful aferent "4.28 Parametrii de control al
arderii" pentru mai multe informatii.

CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION

Acest parametru va permite sa setafi tipul de configuratie hidraulica a
centralei: =~

0 = DOAR INCALZIRE

1=COMUTATOR DE DEBIT INSTANTANEU

2 = DEBITMETRU INSTANTANEU ;

3 =BUTELIE DE DEPOZITARE CU SONDA

4 = BUTELIE DE DEPOZITARE CU TERMOSTAT

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 1. Cand inlocuiti placa
electronica, asigurati-va ca acest parametru este setat la 1.

WATER TRANSDUCER

Acest parametru va permite sa setali tipul de traductor de presiune a apei:
0 = presostat apa

1 = traductor de presiune

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 1, nu modificati! Cand
inlocuiti placa electronica, asigurati-va ca acest parametru este setat la 1.

AUTO WATER FILL ENABLE

Acest parametru va permite sa activati functia de ,umplere semi-automata”,
din moment ce centralele au instalate un traductor de presiune si o supapa
solenoid.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0, nu modificati! Cand
nlocuiti placa electronica, asigurati-va ca acest parametru este setat la 0.

BEGIN SYSTEM FILLING
INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
AIR PURGING CYCLE

Acest parametru va permite sa dezactivati functia ciclu de aerisire; setarea
din fabrica este 1, setati parametrul la 0 pentru a dezactiva functia.

MIN

Acest parametru va permite sa modificati numarul minim de turatii ale
ventilatorului. Nu modificatj!

MAX

Acest parametru va permite sa modificati numarul maxim de turafjii ale
ventilatorului. Nu modificat;!

MAX_CH

Acest parametru va permite sa modificati numarul maxim de turatjii ale
ventilatorului Tn modul incalzire. Nu modificatj!

RANGE RATED

Acest parametru va permite sa modificati puterea de incalzire in modul
incalzire; setarea din fabrica pentru acest parametru este MAX_CH si poate
fi programat in intervalul MIN - MAX_CH. Pentru mai multe informatji despre
utilizarea acestui parametru, consultati paragraful "4.19 Range rated (Gama
nominald)".
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DO_AUX1

Acest parametru va permite sa configurati operarea unui releu suplimentar
(numai daca este instalata placa de relee, care nu este livrata cu produsul)
pentru a aduce o faza (230V c.a.) la o altd pompa de incalzire (pompa
suplimentard) sau la o supapa de zona. Setarea din fabrica pentru acest
parametru este 0 si poate fi setat in intervalul 0 - 2, cu urmatoarele semnificatii:

Pin 1 si 2 din X21 Nu prezent Cu punte

DO _AUX1=0 gestionarea managementul
suplimentara a pompei | supapei zonei

DO_AUX1=1 managementul managementul
supapei zonei supapei zonei

DO_AUX1=2 gestionarea gestionarea
suplimentara a pompei | suplimentara a pompei

EXHAUST PROBE RESET

Acest parametru permite resetarea in anumite conditii a contorului de ore
de functionare (consultati "4.20 Semnalizari si defectiuni" pentru mai multe
informatii, defectiuni E091).

Setarea din fabrica a acestui parametru este 0; setati la 1 pentru a reseta
contorul de ore ale sondei de gaze arse dupa curatarea schimbatorului de
caldura principal.

Dupa finalizarea procedurii de resetare, parametrul revine automat la 0.

CH
HYST ON HIGH TEMP

Pentru sistemele cu temperatura ridicata, acest parametru va permite sa
setati valoarea histerezisului utilizat de placa de reglare pentru calculul
temperaturii de livrare la pornirea centralei:

TEMPERATURA DE PORNIRE = VALOARE SETATA INCALZIRE - HIST
PORN. TEMP. RID.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 5°C; poate fi modificata in
intervalul 2 - 10°C.

HYST OFF HIGH TEMP

Pentru sistemele cu temperatura ridicata, acest parametru va permite sa
setafi valoarea histerezisului utilizat de placa de reglare pentru calculul
temperaturii de livrare la oprire a centralei:

TEMPERATURA DE PORNIRE = VALOARE SETATA INCALZIRE - HIST
OPR. TEMP. RID.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 5°C; poate fi modificata in
intervalul 2 - 10°C.

HYST ON LOW TEMP

Pentru sistemele cu temperatura scazuta, acest parametru va permite sa
setati valoarea histerezisului utilizat de placa de reglare pentru calculul

temperaturii de livrare la pornire a arzatorului:

TEMPERATURA DE PORNIRE = VALOARE SETATA INCALZIRE - HIST
PORN. TEMP. SCAZ.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 3°C; poate fi modificata in
intervalul 2 - 10°C.

HYST OFF LOW TEMP

Pentru sistemele cu temperatura scazuta, acest parametru va permite sa
setafi valoarea histerezisului utilizat de placa de reglare pentru calculul
temperaturii de livrare la oprire a arzatorului:

TEMPERATURA DE PORNIRE = VALOARE SETATA INCALZIRE - HIST
OPR. TEMP. SCAZ.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 3°C; poate fi modificata in
intervalul 2 - 10°C.

PUMP CONTROL TYPE

P90 = 0 — utilizare exceptionala a unei pompe de circulatie UPS
P90 = 1 — Pompa la viteza maxima fixa (ca si cum ar fi ON-OFF)
2 < P90 <40 — Pompa cu viteza variabila obiectiva

41 < P90 <100 — Pompa cu viteza variabila proportionala
Pentru detalii, consultatj paragraful "3.11 Pompa de circulatje cu viteza variabild".

CH POST CIRC
INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL

LOW NOISE

INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL

SCREED HEATING

Acest parametru va permite sa activafi functia incalzitor sapa (consultati
paragraful "4.15 Functie de incalzire sapa (SCREED HEATING)" pentru mai
multe detalii).

Setarea din fabrica este 0, cu centrala setata pe OPRIT, setati la 1 pentru a
activa functia incalzitor sapa in zonele de incalzire cu temperatura redusa.
Parametrul revine automat la 0 dupa finalizarea funcijei incalzitor sapa;
poate fi intreruptd mai devreme setand valoarea la 0.

ANTI CYCLE FUNCTION

Acest parametru va permite sa modificati valoarea pentru TEMPORIZARE
OPRITA FORTATA INCALZIRE, referitoare la timpul de intarziere introdus
pentru reaprinderea arzatorului fata de cel oprit pentru a atinge temperatura
pentru ncélzire. Setarea din fabricd pentru acest parametru este de 3
minute si se poate seta o valoarea intre 0 si 20 de minute.

RESET CH TIMERS

Acest parametru va permite sa resetati TEMPORIZAREA PUTERII MAXIME
DE INCALZIRE ANTI CICLU si REDUSA, care dureazd 15 minute, timp
in care turatia ventilatorului este limitatd la 75% din puterea maxima de
incalzire setata.

Setarea din fabrica este 0, setai parametrul la 1 pentru a reseta temporizarile.

MAIN ZONE ACTUATION TYPE

Acest parametru va permite sa configurati sistemul pentru a gestiona o
supapa de amestecare si 0 pompa suplimentara pe sistemul de incalzire
principal (este necesara utilizarea placii B16 ca accesoriu, aceasta nefiind
livrata cu produsul).

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0, setati parametrul la 1
pentru conectarea unei placi BE16.

Observatie: acest parametru nu poate fi modificat cand este conectat un
cronotermostat OT+.

MAIN ZONE ADDR

Cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, acest parametru va permite sa
setati adresa placii BE16.

Setarea din fabricd pentru acest parametru este 3 si poate fi setat in
intervalul 1 - 6.

Observatie: consultati fisa cu instructiuni a placii accesoriu BE16 pentru mai
multe informatii despre utilizarea acestui parametru.

MAIN ZONE HYDRAULIC CONF

Cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, acest parametru va permite sa
setati configuratia hidraulica a zonei de incalzire principale.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0 si permite gestionarea
unei zone directe; setati parametrul la 1 pentru gestionarea unei zone
combinate.

Observatie: consultati fisa cu instructiuni a placii accesoriu BE16 pentru mai
multe informatji despre utilizarea acestui parametru.

MAIN ZONE TYPE

Acest parametru va permite sa specificati tipul de zona care urmeaza sa fie
ncalzita, este posibil sa alegetj dintre urmatoarele optiuni:

0 = TEMPERATURA RIDICATA (setare din fabrica)

1= TEMPERATURA SCAZUTA

MAX CH SET

Acest parametru va permite sa specificaii valoarea de setare maxima pentru

incalzire care poate fi setata:

- inéerval 20°C - 80,5°C, implicit 80,5°C pentru sistemele cu temperatura
ridicata

- interval 20°C - 45°C, implicit 45°C pentru sistemele cu temperatura
scazuta.

Observatje: valoarea MAX CH SET nu poate fi mai mica decat MIN CH SET.

MIN CH SET

Acest parametru va permite sa specificati valoarea de setare minima pentru

incalzire care poate fi setata:

- interval 20°C - 80,5°C, implicit 20°C pentru sistemele cu temperatura
ridicata

- interval 20°C - 45°C, implicit 20°C pentru sistemele cu temperatura
scazuta.

Observatie: valoarea MIN CH SET nu poate fi mai mare decat MAX CH SET.

OTR

Acest parametru va permite sa activati reglarea termica atunci cand sistemul
are o sonda de temperatura externa conectata.

Setarea din fabrica este 0, centrala functioneaza in permanenta la o valoare
fixa. Cu parametrul setat la 1 si sonda de temperatura externa conectata,
centrala functioneaza cu reglare termica.

Cu sonda de temperatura externa deconectata, centrala functioneaza in
permanenta la o valoare fixa.

Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice" pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.
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OTD CURVES

Acest parametru va permite sa setafi numarul curbei de compensare utilizate
de centrala cand se efectueaza reglarea termica.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 2,0 pentru sistemele cu
temperatura ridicata si 0,5 pentru cele cu temperatura scazuta.

Parametrul poate fi setat in intervalul 1,0 - 3,0 pentru sistemele cu
temperatura ridicata, 0,2 - 0,8 pentru cele cu temperatura scazuta.
Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice" pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.

NIGHT COMP

Cu acest parametru activati functia ,compensare pe timpul noptii”.
Valoarea implicita este 0, setati la 1 pentru a activa functia.

Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice” pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.

POR

Acest parametru va permite sa activati programarea orara a incalzirii.
Programare orara care nu este activatd = 0

La inchiderea contactului termostatului de camera, cererea de caldura este
mereu indeplinita fara limitarea timpului.

Programare orara activata = 1

Cand contactul termostatului de camera se inchide, solicitarea de incalzire
este activata in functie de programarea orara setata.

MAN AUTO

Acest parametru va permite sa setafi modul de trecere de la incalzirea
manuala la incélzirea automata.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0: in aceasta stare, trecerea
de la programarii orare de la manual la automat poate fi efectuata de
utilizator prin apasarea tastelor C+D.

Setati parametrul la 1 pentru a activa functia: in aceasta stare, trecerea
programarii orare de la manual la automat are loc in mod automat, la prima
modificare a intervalului.

ZONE1 ENABLE

Acest parametru va permite sa activaii gestionarea unei zone de incalzire
suplimentare (este necesara utilizarea placii accesoriu BE16, aceasta
nefiind livrata cu produsul).

Valoarea implicita este 0, setati la 1 pentru a activa functia.

Observatie: acest parametru nu poate fi modificat cand este conectat un
cronotermostat OT+.

ZONE1 ADDR

Cand ZONE1 ENABLE = 1, acest parametru va permite sa setafi adresa
placii BE16 a zonei 1.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 1 si poate fi setat in
intervalul 1 - 6.

Observatie: consultati fisa cu instructiuni a placii accesoriu BE16 pentru mai
multe informatii despre utilizarea acestui parametru.

ZONE1 HYDRAULIC CONFIG

Cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, acest parametru va permite sa
setati configuratia hidraulica a zonei de incalzire 1.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0 si va permite sa gestionatj
0 zona directa; setati la 1 pentru a gestiona o0 zona combinata.

Observatje: consultati fisa cu instructiuni a placii accesoriu BE16 pentru mai
multe informatii despre utilizarea acestui parametru.

ZONE1 TYPE

Cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, acest parametru va permite sa
specificati tipul de zona de incalzit.

Puteti alege dintre urmatoarele optjuni:

0 = TEMPERATURA RIDICATA (setare din fabrica)

1= TEMPERATURA SCAZUTA

ZONE1 SET

Cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, acest parametru va permite
sa setati valoarea de setare pentru incalzirea zonei 1. Setarea din fabrica
pentru acest parametru este ZONE1 MAX CH SET si poate fi programat in
intervalul ZONE1 MIN CH SET si ZONE1 MAX CH SET.

ZONE1 MAX CH SET

Acest parametru va permite sa specificati valoarea de setare maxima pentru

incélzire care poate fi setatd pentru zona 1:

- interval 20°C - 80,5°C, implicit 80,5°C pentru sistemele cu temperatura
ridicata

- interval 20°C - 45°C, implicit 45°C pentru sistemele cu temperatura
scazuta.

Observatie: valoarea ZONE 1 MAX CH SET nu poate fi mai mica decat

ZONE1 MIN CH SET.
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ZONE1 MIN CH SET

Acest parametru va permite sa specificati valoarea de setare minima pentru

incalzire care poate fi setata pentru zona 1:

- inéerval 20°C - 80,5°C, implicit 40°C pentru sistemele cu temperatura
ridicata

- interval 20°C - 45°C, implicit 20°C pentru sistemele cu temperatura
scazuta

Observatie: valoarea ZONE1 MIN CH SET nu poate fi mai mare decat

ZONE1 MAX CH SET.

ZONE1 OTR

Acest parametru va permite sa activatj reglarea termica pentru zona 1 atunci
cand sistemul are un senzor de temperatura externa conectat.

Setarea din fabrica este 0, centrala functioneaza in permanentd la o
valoare fixa pentru zona 1; pentru ca centrala sa functioneze in modul
climat, conectati un senzor de temperatura externa si setati parametrul la
1, conectati un senzor de temperatura externa. Cu sonda de temperatura
externa deconectata, centrala functioneaza in permanenta la o valoare fixa.
Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice" pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.

ZONE1 OTD CURVES

Acest parametru va permite sa setati numarul curbei de compensare pentru
zona 1 utilizata de centrald cand se afla in modul climat.

Setarea din fabrica pentru acest parametru este 2,0 pentru sistemele cu
temperatura ridicata si 0,5 pentru cele cu temperatura scazuta. Parametrul
poate fi setat in intervalul 1,0 - 3,0 pentru sistemele cu temperatura ridicata,
0,2 - 0,8 pentru cele cu temperatura scazuta.

Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice” pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.

ZONE1 NIGHT COMP

Acest parametru va permite sa activati ,compensarea pe timpul noptii”
pentru zona 1.

Valoarea implicita este 0, setati la 1 pentru a activa functia.

Consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice” pentru mai multe detalii
despre aceasta functie.

DHW
MIN DHW SET

INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
MAX DHW SET

INDISPONIBIL PENTRU ACEST MODEL
DHW DELAY

Acest parametru va permite sa setati pornirea intérziata a centralei in modul
apa calda menajera.
Setarea din fabrica pentru acest parametru este 0 si poate fi programat in
intervalul 0 - 60 sec.

SUN ON

Acest parametru va permite sa activali urmatoarele functii asociate

functionarii centralei in modul apa calda menajera:

0 = fara functie; In modul apa calda menajera, centrala porneste imediat si
utilizeaza termostatele aferente pentru apa calda menajera, adica se
opreste la valoarea de setare + 5 °C si reporneste la valoarea de setare
+4 °C (setare din fabrica)

1= functie de intarziere a apei calde menajere, astfel incat centrala in

modul apa calda menajera sa porneasca cu o intarziere egala cu

valoarea parametrului DHW DELAY

FUNCTIE INDISPONIBILA PENTRU ACEST MODEL

centrala utilizeaza termostatele absolute de apa calda menajera,

adica in modul apa caldd menajera se opreste intotdeauna la 65°C

si reporneste la 63°C, indiferent de valoarea setata pentru apa calda
menajera

4 = funciiile 1 si 3 sunt active
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SOLAR
FSUN

Acest parametru se utilizeaza pentru a activa gestionarea buteliei de
depozitare solara, trebuie utilizata placa accesoriu BE15.
setarea din fabrica este 0 = gestionarea buteliei de depozitare solara este
dezactivata; setati parametrul la 1 pentru a activa functja.
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T MAX TANK

Acest parametru ca permite sa setati temperatura maxima a partji superioare
a buteliei de depozitare. Setarea din fabrica este 60 °C.
Parametrul poate fi setat in intervalul 10°C - 130°C.

DELTA T ON PUMP

Acest parametru va permite sa gestionaii diferenta de temperatura dintre
sonda de colectare si sonda inferioara a buteliei de depozitare pentru
sarcina termica a buteliei de depozitare (activarea pompei solare).

Setarea din fabrica este 8 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul 4°C - 30°C.

Observatie: valoarea DELTA T ON PUMP trebuie sa fie mai mare decéat
DELTAT OFF PUMP.

DELTA T OFF PUMP

Acest parametru va permite sa gestionati diferenta de temperatura dintre
sonda de colectare si sonda inferioara a buteliei de depozitare pentru
Tntreru)perea sarcinii termice a buteliei de depozitare (dezactivarea pompei
solare).

Setarea din fabrica este 4 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul 4°C - 30°C.

Observatie: valoarea DELTA T OFF PUMP trebuie sa fie mai mica decat
DELTAT ON PUMP.

INTEGRATION DELAY

Acest parametru va permite sa setati timpul de intarziere a integrarii solare
de catre centrala

Setarea din fabrica este 0 min.

Parametrul poate fi setat in intervalul 0 min. - 180 min.

COLLECTOR T MIN

Cu acest parametru puteti seta temperatura minima a rezervorului colector
pentru activarea functiei anti-inghet a rezervorului colector solar.

Setarea din fabricd este: - - °C (functie anti-inghet rezervor colector
dezactivata).

Parametrul poate fi setat in intervalul -30°C - +5°C.

COLLECTOR T MAX

Parametru pentru setarea temperaturii maxime a rezervorului colector
pentru blocarea pompei de colectare (protectie sistem).

Pompa este ulterior activata imediat ce temperatura din rezervorul colector
scade sub [COLLECTOR T MAX - 10°C].

Setarea din fabrica este 110 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul 80°C - 180°C.

Observatie: valoarea COLLECTOR T MAX trebuie sa fie mai mare decat
COLLECTOR T PROT.

COLLECTOR T PROT

Parametru pentru setarea temperaturii maxime a rezervorului colector
pentru activarea functiei de racire a rezervorului colector solar.

Setarea din fabrica este 110 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul 80°C - 180°C.

Observatie: valoarea COLLECTOR T PROT trebuie sa fie mai mica decat
COLLECTOR T MAX.

COLLECTOR TAUTH

Parametru pentru setarea temperaturii minime pentru activarea pompei
rezervorului colector solar.

Setarea din fabrica este 40 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul -20°C - +95°C.

Observatje: valoarea COLLECTOR T AUTH trebuie sa fie mai mare decat
COLLECTOR T LOCK.

COLLECTOR T LOCK

Acest parametru va permite sa setati temperatura minima pentru
dezactivarea pompei rezervorului colector solar.

Setarea din fabrica este 35 °C.

Parametrul poate fi setat in intervalul -20°C - +95°C.

Observatie: valoarea COLLECTOR T LOCK trebuie sa fie mai mica decat
COLLECTOR T AUTH.

PWM COLL PUMP

Acest parametru va permite sa setati perioada de modulare a PWM a
pompei solare.

Setarea din fabrica este 0 min (functia de modulare a pompei de colectare
este dezactivata).

Parametrul poate fi setat in intervalul 0 min. - 30 min.

TANK COOLING

Parametru pentru activarea/dezactivarea funciiei de racire a buteliei de
depozitare; exista doud optiuni disponibile:

0= FUNCTIE INACTIVA (setare din fabrica)

1= FUNCTIE ACTIVA

SOLAR PUMP MODE

Parametru pentru configurarea functionarii pompei rezervorului colector

solar; exista trei optiuni disponibile:

0= OFF (setare din fabrica) ==> pompa rezervorului colector solar este
mereu oprita

1= ON ==> pompa rezervorului colector solar este mereu pornita

2= AUTO ==> pompa rezervorului colector solar porneste si se opreste in
functie de regulile de gestionare solara

4.5 Setarea reglarii termice

Activarea reglarii termice se efectueaza in modul urmator:

= accesati meniul de parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful
"3.21 Accesarea parametrilor"

= selectati meniul CH si apoi OTR=1.
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Reglarea termica functioneaza numai cu senzorul de temperatura exterioara
conectat si activ numai pentru functia de INCALZIRE.

Daca OTR = 0 sau sonda de temperaturd externd este deconectatd,
centrala functioneaza la o valoare fixa.

Temperatura masurata de senzorul de temperatura externa este afisata in
"4.21 INFO menu" la OUTDOOR TEMP SENS.

Algoritmul pentru reglarea termica nu va utiliza direct valoarea temperaturii
externe, ci o valoare calculata a temperaturii externe, care tine cont de
izolatia cladirii: in cladirile care sunt bine izolate, variatjiile de temperatura
exterioara vor avea un impact mai mic decat cele care sunt insuficient
izolate prin comparatie.

SOLICITARE DE LA CRONOTERMOSTATUL OT

Tn acest caz, valoarea setata pentru livrare este calculatd de cronotermostat
n functie de valoarea temperaturii externe si de diferenta dintre temperatura
ambianta si temperatura ambianta dorita.

SOLICITARE DE LA TERMOSTATUL DE CAMERA

In acest caz, valoarea setatd pentru livrare este calculatd de placa de
reglare in functie de valoarea temperaturii externe pentru a obtine o
temperatura externa estimata de 20° (temperatura ambianta de referinta).
Exista 2 parametri care se completeaza pentru a calcula valoarea de setare
pentru iesire:

= panta curbei de compensare (KT)

= decalaj pe temperatura ambianta de referinta.

Selectarea curbei de compensare (parametru OTD CURVES - fig. 20)
Curba de compensare pentru incalzire mentine o temperatura teoretica de
20 °C ininterior, atunci cand temperatura exterioara este intre +20 °C si -20
°C. Alegerea curbei depinde de temperatura exterioara minima prevazuta
(si, prin urmare, de locatia geografica), precum si de temperatura pe tur
prevazuta (si, prin urmare, de tipul de sistem). Aceasta este atent calculata
de instalator pe baza urmatoarei formule:

KT = T. iesire prevazuta - Tcom
20- T exterioara min. proiectare
sistem standard 30°C
25 °C instalatii de Incalzire in pardoseala

Tcom =

Daca din calcul reiese o valoare intermediara intre doua curbe, se
recomanda sa alegeti curba de compensatie cea mai apropiata de valoarea
obtinuta.

Exemplu: daca valoarea obtinuta din calcul este 1,3, aceasta se gaseste
ntre curba 1 si curba 1,5. In acest caz, alegeti curba cea mai apropiata,
adica 1,5.

Valorile KT setabile sunt dupa cum urmeaza:

= instalatie standard: 1.0-3.0

= sistem in pardoseala 0,2-0,8.
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Prin intermediul interfetei se poate accesa meniul CH si parametrul OTD

CURVES pentru a seta cuba de reglare termica preselectata:

= accesati meniul de parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful
"3.21 Accesarea parametrilor"

= selectati meniul CH si apoi OTD CURVES

= apasati pe tasta PP pentru a confirma
m setati curba climatica dorita cu tastele sageata A Si v

= confirmati cu Envter

Decalaj la temperatura ambianta de referinta (fig. 20)

in orice caz, utilizatorul poate modifica indirect valoarea de setare pentru
INCALZIRE, care introduce un decalaj al temperaturii de referintd (20°C),
care poate varia in intervalul -5 - + 5 (decalaj 0 = 20°C).

Pentru corectarea decalajului, consultati paragraful "4.9 Reglarea
temperaturii apei de incalzire cu un senzor de temperatura exterioara
conectat".

COMPENSARE PE TIMPUL NOPTII (parametrul NIGHT COMP - fig. 20)
Dacé este conectat un TERMOSTAT DE CAMERA la un temporizator
de programare, din meniu CH se poate activa parametrul NIGHT COMP
pentru compensare pe timpul noptii.

Pentru a seta compensarea pe timpul noptii:

= accesati meniul de parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful

"3.21 Accesarea parametrilor"
= selectati meniul CH si apoi NIGHT COMP

m  apasati pe tasta PP pentru a confirma
= setafi parametrul la 1

= confirmati cu EN{er

Tn acest caz, cand CONTACTUL este INCHIS, solicitarea de incélzire este
efectuata de senzorul de debit, pe baza temperaturii exterioare, pentru a
obtine o temperatura ambianta nominala la nivelul ZI (20 °C).

Deschiderea contactului nu determina oprirea centralei, ci o reducere
(translatie paraleld) a curbei climatice pe nivelul NOAPTE (16 °C).

De asemenea, in acest caz, utilizatorul poate modifica indirect valoarea
punctului de setare INCALZIRE prin introducerea din nou a unui decalaj la
temperatura de referintd ZI (20 °C), mai degraba decat NOAPTE (16 °C),
care poate varia in intervalul [-5 - + 5].

Pentru corectarea decalajului, consultati paragraful "4.9 Reglarea
temperaturii apei de incalzire cu un senzor de temperatura exterioara
conectat".

4.6 Prima punere in functiune
= Aduceti intrerupatorul general al instalatiei pe pozitia ,pornit”.

e

= Deschideti robinetul de gaz pentru a permite trecerea carburantului.

= Cu alimentarea activa, fundalul este iluminat, dupa care toate pictogramele
si segmentele se aprind timp de 1 sec. si se afiseaza derulant versiunea
firmware timp de 3 sec:

PETUARRASa
" I N7 G 7
= NN AN =L

MANAUTO( )ONOFF 12345 67

Cx ree e

7

Reset
——
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= Apoi interfata afiseaza starea activa in acel moment.

Ciclu de aerisire

A De fiecare data cand este pornita centrala, se efectueaza un ciclu
de aerisire automat care dureazé 4 min. In timpul ciclului de purjare
a aerului toate solicitarile de incalzire sunt blocate, cu exceptia celor
pentru apa calda menajera cand centrala nu este setata pe OPRIT si
se afiseaza un mesaj derulant pe ecranul interfetei ,AIR PURGING
CYCLE IN PROGRESS”.
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Reset
——

Ciclul de purjare poate fi intrerupt mai devreme tindnd apasata tasta 2 timp

de cel putin 2 secunde (se aprinde pictograma RESET).

De asemenea, ciclul de aerisire poate fi intrerupt, daca centrala termica

nu a fost setata la starea de oprire, de o solicitare de apa calda menajera.

= Reglati termostatul de temperatura ambianta la temperatura dorita
(~20°C) sau, daca instalatia este dotatd cu un cronotermostat sau
temporizator, verificati sa fie ,activ” si reglat (~20 °C).

= Apoi setati centrala la IARNA sau VARA, in functie de tipul de operatie
dorit.

= Centrala termica va porni si va continua sa functioneze pana la atingerea
temperaturilor setate, dupa care va reveni in starea de asteptare.

4.7 Stare de functionare

Pentru a modifica starea de functionare de la IARNA la VARA sau OPRIT,
apasati pe tasta 1 pana cand se afiseaza functia dorita.

MODUL IARNA

= Setati centrala pe starea IARNA ap&sand pe tasta 1 pana cand se
afiseaza pictograma pentru apa calda menajera si pictograma pentru
incalzire.

-, e ey * ey
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In mod normal, interfata afiseazd temperatura apei calde menajere, cu

exceptia cazului in care exista o solicitare de incalzire in desfasurare, caz

n care este afigata temperatura centralei termice.

= Daca intervine o cerere de incalzire si se aprinde centrala, pe afisaj
apare pictograma 6

SOLICITARE de incalzire, pictograma radiatorului este afisata intermitent:
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]
J
~.
o §|

AF L L. S
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MOD VARA
= Setati centrala la modul VARA apasand pe tasta 1 pana cand se afiseaza
pictograma pentru apa calda menajera.

o |y |y

YN [

n aceasts stare, centrala activeaza functia traditionald numai pentru apa
calda menajera; interfata afiseaza in mod normal temperatura de livrare.
Tn cazul preludrii solicitarii de apa caldd menajera, se afiseazd temperatura
apei calde menajere.

SOLICITARE de apa calda menajera, pictograma robinetului este afigata
intermitent:
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OPRIT
= Setati centrala la starea OPRIT apasand pe tasta 1 pana la afisarea
segmentelor centrale.

4.8 Reglarea temperaturii apei de incalzire fara un

senzor de temperatura externa conectat

Daca nu exista un senzor de temperatura externa, centrala functioneaza la
o valoare fix4; in acest caz, valoarea de setare pentru INCALZIRE poate fi
setata pe pagina principala a afisajului.

Prin apasarea tastelor C sau D se afiseaza valoarea setata curenta pentru
incalzire; valoarea este afigata intermitent la intervale de 0,5 sec ON, 0,5
sec. OFF si se aprind pictogramele A si
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La urmatoarea apasare a tastei C sau D veii putea seta valoarea de setare
pentru incalzire in intervalul prestabilit:
[40°C - 80.5°C] pentru sisteme cu temperatura ridicata
[20°C - 45°C] pentru sisteme cu temperatura scazuta
in pasi de 0,5°C.
Barele de nivel din dreptul pictogramei de incalzire indica valoarea de
setare n raport cu intervalul de functionare: IIII

L

n

- patru bare aprinse = valoare de setare maxima.
- 0 bara aprinsa = valoare de setare minima | 'IIIII

A
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Tinand una dintre tastele C sau D apasate mai mult timp, contorul mareste
viteza de inaintare, modificand valoarea setata.

Daca nu se apasa nicio tasta timp de 5 sec., valoarea setata este
considerata noua valoare de setare pentru incalzire, iar ecranul revine la
pagina principala.

4.9 Reglarea temperaturii apei de incalzire cu un

senzor de temperatura exterioara conectat

Cand este instalat un senzor de temperatura externa si este activata reglarea
termica (parametru OTR=1), temperatura de livrare este selectata automat
de sistem, care regleaza rapid temperatura ambianta in functie de variatiile
temperaturii externe.

Daca doriti sa modificati temperatura, marind-o sau reducéand-o fata de
temperatura calculatd automat de placa electronica, valoarea de setare
pentru INCALZIRE poate fi modificata in modul urmétor:

Apasati pe tasta C sau D si selectati nivelul dorit de confort di intervalul (-5 -
+5) (consultati paragraful "4.5 Setarea reglarii termice").
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Observatie: daca exista un senzor de temperatura externa conectat,
centrala poate functiona in orice caz la o valoare fixa setadnd parametrul
OTR = 0 (meniul CH).

4.10 Reglarea temperaturii apei menajere

De pe ecranul principal, prin apasarea tastei A mai degraba decat B se
afiseaza valoarea de setare pentru apa calda menajera; valoarea este
afisata intermitent la intervale de 0,5 sec. ON, 0,5 sec. OFF si se aprind

pictogramele A\ siVY.
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La urmatoarea apasare a tastei A sau B, veti putea seta valoarea de setare
pentru apa calda menajera, marind sau reducand valoarea in intervalul
prestabilit, in pasi de 0,5°C.

Barele de nivel din dreptul pictogramei de incalzire indica valoarea de
setare in raport cu intervalul de functionare: |_

- patru bare aprinse = valoare de setare maxima.
- 0 bara aprinsa = valoare de setare minima =|
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411 Oprire de siguranta

Daca exista defectiuni la aprindere sau centrala nu functioneaza corect,
efectuati ,OPRIREA DE SIGURANTA”. Pe langa codul de defectiune, pe
ecran se afiseaza si pictograma [l intermitent, la intervale de 0,5 sec.
ON si 0,5 sec. OFF.

Fundalul este iluminat intermitent timp de 1 min, dupa care se opreste, iar

pictograma este afisata in continuare intermitent.
Se deruleaza mesajul din 4 caractere, cu codul si descrierea erorii.

Al
L_ra /ll'7l
A A

D, Reset
412 Functia de resetare

Pictograma ,RESET” se afiseaza atunci cand exista o alarma care necesita
resetarea manuala de catre operator (de exemplu intreruperea flacarii).
Pentru a reseta, apasati tasta 2 RESET.

Al
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; [

Reset
——
RESET
—
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Daca incercarile de eliberare nu repornesc centrala termica, contactati
Centrul de asistenta tehnica locala.

4.13 Functia confort pentru apa calda menajera
Prin apasarea tastelor A+B timp de cel putin 2 sec. se pot accesa functiile
confort pentru apa calda menajera. Pe ecran se afiseazd COMFORT OFF

si pictogramele AV } si
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Utilizand tastele M\, W puteti derula pe rand optiunile <<COMFORT
STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> si apoi <<COMFORT OFF>>.

Utilizarea tastei PP activeaza functia dorita, dupa care se paraseste meniul,

revenind la ecranul initial.
Pe ecran apare un mesaj derulant in modul urmator:

Functie | Mesaj derulant o
.COMFORT STANDARD | Functia PREHEATING actlva -
COMFORTSMART  |FuncfiaTOUCH&GOactiva
COMFORT OFF -

64

COMFORT STANDARD (PREINCALZIRE)

Daca setati COMFORT STANDARD, functia de preincalzire a apei calde
menajere a centralei se activeaza. Aceasta functie permite mentinerea
temperaturii apei calde din schimbatorul pentru apa menajera, cu scopul
de a reduce timpii de asteptare in timpul utilizarii apei. Cand este activa
functia de preincalzire, se afiseaza mesajul PREHEATING FUNCTION IN
PROGRESS. Pentru a dezactiva functia de preincalzire, setati COMFORT
OFF. Functia nu este activa atunci cand centrala termica este oprita.
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COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Daca nu doriti ca PREINCALZIREA s4 fie intotdeauna activé si doriti ca
apa calda sa fie disponibild imediat, este posibila preincalzirea apei calde
menajere cu doar cateva minute fnainte de solicitare.

Setati COMFORT SMART pentru a activa functia TOUCH & GO. Aceasta
functie va permite, prin deschiderea si inchiderea robinetului, sa porniti
preincalzirea instantanee care pregateste apa calda numai pentru acea
solicitare de apa.

Trrnoart
o DY A [

4.14 Functii speciale pentru apa cada menajera

Centrala termica are functii speciale pentru o gestionare mai eficienta a

apei calde menajere cand exista o temperatura de intrare ridicata a apei

calde menajere, de exemplu cand centrala este utilizata cu o butelie de
depozitare solara.

Programand parametrul SUN ON se pot activa una sau toate funciile

urmatoare; pentru mai multe informatii despre setarea parametrului,

consultati paragraful corespunzator "4.4 Configurarea centralei".

- Functia de intarziere pentru apa calda menajera: aceasta functie
introduce o intarziere programata a pornirii centralei in modul apa calda
menajera. Durata intarzierii este setata prin intermediul parametrului
DHW DELAY.

- Functia termostate absolute apa calda menajera: in mod normal,
modul apa calda menajera al centralei porneste si se opreste in baza
termostatelor in raport cu valoarea setata pentru apa calda menajera
(oprita la valoarea de setare + 5°C si reporneste la valoarea de setare
+ 4°C). Prin activarea acestei functji, centrala va porni si se va opri in
baza termostatelor, indiferent de valoarea de setare pentru apa calda
menajera (oprita la valoarea de setare + 65°C si reporneste la valoarea
de setare 63°C).

415 Functie de incalzire sapa (SCREED HEATING)
Daca instalatia este de temperatura joasa, centrala prevede o functie de

Jncalzire sapa” care poate fi activata in modul urmator:
= Setati centrala termica la OPRIT apasand pe butonul 1(!)
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= accesati meniul de parametri tehnici conform indicatjilor din paragraful
"3.21 Accesarea parametrilor"
= selectati meniul CH si apoi SCREED HEATING cu tastele 4\, &,

confirmand selectia cu pP.

(Observatie: SCREED HEATING (INCALZITOR SAPA) nu este disponibil
daca centrala nu este pe starea OFF).

= Pentru a activa functia, setati parametrul la 1, iar pentru a o dezactiva
setati parametrul la 0.

Functia de ,incalzire sapa” are o durata de 168 de ore (7 zile), timp in
care, in zonele configurate de temperatura joasa, este simulata o cerere de
caldura cu punctul de referinta de tur pentru zona initiala egal cu 20°C, dar
care creste treptat conform tabelului prezentat alaturi.

Accesand meniul INFO de pe ecranul principal al interfetei veti putea
vizualiza valoarea pentru TIME FUNC SCREED HEATING (ORE FUNCT
INCALZITOR SAPA), care indica numarul de ore trecute din momentul in
care a fost activata functia.

Odata activata, functia are prioritate maxima; daca aparatul este decuplat
de la sursa de alimentare electrica si este oprit, atunci cand este repornit
functia este reluata de unde a fost intrerupta .

Functia poate fi intrerupta inainte de finalizare setand starea centralei la
oricare stare in afara de OPRIT, sau selectand SCREED HEATING = 0 din
meniul CH.

Observatie: Temperatura si valorile de crestere pot fi setate la valori diferite
numai de personal calificat, numai daca este strict necesar. Producatorul
declina orice responsabilitate daca parametrii sunt setati incorect.

zl ORA TEMPERATURA
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...................... 82208
...................... AL S Y 0. S
..................................... 18 i 282C
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416 Controale in timpul si dupa prima punere in
functiune

Dupa pornire, verificati daca centrala termica executa

pornire si ulterior oprirea corespunzatoare.

= Verificati si functionarea in modul de apa menajera deschizand un
robinet de apé& calda cu starea centralei in modul pentru VARA sau in
modul pentru IARNA.

= Verificati oprirea totala a centralei prin aducerea intrerupatorului general
al instalatiei in pozitia de oprire.

= Dupa cateva minute de functionare continua, care se obtine prin
aducerea intrerupatorului general al instalatiei in pozitia ,pornit”, setand
starea centralei pe VARA si mentinand deschis dispozitivul de ap&
menajera, liantii si reziduurile de prelucrare se evapora si veti putea
efectua verificarea combustiei.

procedurile de

T,

4.17 Verificarea combustiei
Pentru a efectua verificarea combustiei, actionati in felul urmator:
= setati centrala termica la OPRIT apasand pe butonul 1(')

m activati functia de control al combustiei apasand pe butoanele 2+3 timp
de cel putin 2 sec.

+ OOOOOOOOOOOOOOOOOO+
A pETI A
H  |ar@ W
VAR v

RESET MENU
oo

o
0000000P0OOO000000000
0000000P0O00000000000

©000000POOAPO000GRO0
4 J

oA

m ecranul afiseaza textul derulant <<COMBUSTION ANALYSIS IN
PROGRESS>> si pictogramele AV } si {:

2 A

FIinam
oL 1

4y

= prin apasarea { se intrerupe operatiunea

= utilizand tastele 4\, se poate modifica viteza ventilatorului in
intervalul MIN si MAX, confirmand selectia cu

= pe ecran se afiseaza timp de 10 sec. numarul de turatii setat si
pictograma turatiei.

"CCATArA

/A AA]
6

A Cu dispozitivul OT conectat nu se poate activa functia de control
al combustiei. Pentru a efectua analiza gazelor arse, deconectati
cablurile de conectare ale OT si asteptati 4 minute, sau intrerupeti
alimentarea electrica si reconectati alimentarea la centrala.

A in mod normal, functia de analiza a combustiei este efectuata cu
supapa cu trei cai pozitionata pe incalzire. Este posibila comutarea
supapei pe apa calda menajera, generand o solicitare de incalzire
a apei calde menajere la putere maxima in timp ce funcia in sine
este efectuata. In acest caz, temperatura apei calde menajere este
limitata la maximum 65° C. Asteptati pornirea arzatorului.

Centrala termica va functiona la puterea de incalzire maxima si va fi posibila

reglarea arderii.

= Scoateti surubul si capacul de pe camera de distributie a aerului (A-B).

= |ntroduceti adaptorul sondei de analiza (D) din plicul cu documentatia
tehnica in orificiul pentru analiza combustiei.

= |ntroduceti sonda de analiza a gazelor arse in interiorul adaptorului.

= Controlati combustia, verificAnd daca valorile CO2 corespund cu cele
din tabel.

= Dupa finalizarea controlului, scoateti sondele analizorului si inchideti
prizele pentru analiza arderii cu capacele si suruburile corespunzatoare.

= Puneti Thapoi adaptorul sondei de analiza furnizat cu centrala in plicul
cu documentatia tehnica.

Daca valoarea afigata este diferita fata de cea prezentata in tabelul
cu date tehnice, NU EXECUTATI REGLARI ALE SUPAPEI DE GAZ,
solicitati asistenta de la Centrul de asistenta tehnica.

A Supapa de gaz NU necesita reglare, iar orice interventie asupra
acesteia determina functionarea neregulata sau chiar nefunctionarea
centralei termice.

A Tn timpul analizei combustiei toate solicitarile de incélzire sunt blocate
si se afiseaza un mesaj pe ecran.
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La finalizarea verificarilor:

= setati centrala termica la modul VARA sau IARNA in functie de anotimp

= reglati valorile temperaturii solicitate de incalzire in functie de nevoile
clientului.

IMPORTANT

Functia ,analiza combustie” rdmane activa timp de maxim 15 min; in cazul
in care se atinge o temperatura pe tur de 95 °C, arzatorul se opreste. Se va
aprinde din nou cand temperatura scade sub 75 °C.

A In cazul unei instalatii de temperatura joasa, este recomandat sa
faceti testul de performanta scotdnd apa menajera; setati STAREA
centralei pe VARA, deschideti robinetul de apé calda la debitul maxim
si setati valoarea temperaturii apei calde menajere la maximum.

Toate controalele trebuie sa fie efectuate exclusiv de Centrul de
asistenta tehnica.

418 Transformarea tipului de gaz

Conversia de la un tip de gaz la altul este simpla si se poate face si cu
centrala instalata.

A Aceasta operatiune trebuie sa fie efectuata de personal calificat.

Centrala este proiectata sa functioneze pe gaz metan (G20).

Pentru conversia centralei pe gaz propan (G31) procedati dupa cum

urmeaza:

= accesati meniul de parametri tehnici conform indicatjilor din paragraful
"3.21 Accesarea parametrilor"

= setati parola de INSTALATOR

= selectati meniul COMB si confirmati selectia cu }

2 A

A
Lo

4y

= pe ecran se va afisa textul derulant GAS TYPE

GAS TYPE = 0 pentru gaz METAN
GAS TYPE = 1 pentru GPL
Centrala nu necesita reglare suplimentara.

= selectati

AOperatiunea de conversie trebuie sa fie executata de personalul
calificat.

ADupé conversie, aplicati noua eticheta cu date de identificare din
plicul de documentatie.
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4.19 Range rated (Gama nominala)

Aceasta centrala poate fi adaptata pentru cerintele de incalzire ale instalafjei,

facand posibila totodata setarea debitului maxim pentru functionarea in

modul de incalzire:

= alimentati centrala

= accesati meniul de parametri tehnici conform indicatiilor din paragraful
"3.21 Accesarea parametrilor"

= selectati meniul CONF si confirmati selectia cu }

2 A
F s
L_L.nwi

< v

= pe ecran se afiseaza textul derulant RANGE RATED, accesati sub-
meniul apasand pe

= setati valoarea maxima de incalzire dorita (rot/min) cu tastele Agi V,
confirmand selectarea cu Erier

[ 2 A
L rara
CICw

< Enter v
N4

- ¥

= QOdata setata puterea dorita (valoarea maxima de incalzire), notati
valoarea pe eticheta autocolanta de pe coperta posterioara a acestui
manual. Pentru verificarile si reglajele ulterioare, consultati valoarea
setata.

A Calibrarea nu implica pornirea centralei.

Centrala este furnizata cu reglajele prezentate in tabelul cu date tehnice.
Tn functie de necesitétile existente la nivelul instalatiilor sau al dispozitiilor
regionale privind limitele emisiilor de gaze de ardere, este posibila reglarea
valorii respective prin trimitere la graficele de mai jos.

Residence 25 KIS

4000 HTG curve (Qn heating)

7600
7200
6800
6400
6000

E
g 5600
£ 5200
7]
2 4800
.2 4400
® 4000
3 /
9 3600 /
c
S 3200 /
L 2800
2400
2000
1600
1200
800
2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30
Heat output (kW)
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Residence 30 KIS
HTG curve (Qn heating)
7600

7200 [
6800
6400
6000
5600
5200
4800
4400
4000
3600
3200
2800
2400
2000
1600
1200
800

Fan rotations (rpm)

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32

Heat output (kW)

Residence 35 KIS
HTG curve (Qn heating)

Fan rotations (rpm)
N
[}
o
o

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38
Heat output (kW)

4.20 Semnalizari gi defectiuni

Cand exista o defectiune, este afisata intermitent pictograma m laintervale
de 0,5 sec. ON si 0,5 sec. OFF, fundalul este afigat intermitent timp de 1 min
la intervale de 1 sec. ON si 1 sec. OFF, dupa care se opreste; iar clopotul
continua sa fie afisat intermitent.

Pe ecranul de 4 caractere se afiseaza un mesaj derulant care descrie codul

| n
Cra ara
=Wl W s

.

Reset
——

Cand survine o defectiune, se pot afisa urmatoarele pictograme:

- :6: se afiseaza cand exista o alarma legata de flacara (E010)
- RESET se afiseaza atunci cand exista o alarma care necesita resetarea

manuala de catre operator (de exemplu intreruperea flacarii)

- /se afiseaza Tmpreuna cu pictograma cu exceptia alarmelor
legate de flacara si apa.

in plus, cand parametrul WATER TRANSDUCER (TRADUCTOR DE

APA) este setat la 1 si deci exista un traductor de presiune a apei, se vor

afisa valoarea presiunii alaturi de unitatea de masura aferenta la sfarsitul

urmatoarelor mesaje de eroare:

+ E041 TRADUCTOR DE APA INCARCARE SISTEM

+ E042 TRADUCTOR DE APA

+ PRESIUNE APA RIDICATA, VERIFICATI SISTEMUL

+ PRESIUNE APA SCAZUTA, VERIFICATI SISTEMUL.

Functia de resetare

Pentru a reseta functionarea centralei termice in cazul unei defectiuni, este
necesar sa apasati pe butonul RESET.

in acest moment, daca conditiile corecte de functionare au fost restabilite,
centrala termica va reporni automat.

Exista un numar maxim de 3 incercari consecutive pe interfata; dupa ce au
fost utilizate, este posibila deblocarea centralei termice prin intreruperea si
reconectarea alimentarii electrice.

0
a1 Ara

l

S AR ARE] |
D, Reset

A Daca incercarile de resetare nu repun in functiune centrala, solicitati
interventia Centrului de asistenta tehnica.

Pentru defectiunea E041
Daca presiunea scade sub pragul de siguranta de 0,3 bar, centrala afiseaza
codul de defectiune <<E041 traductor de apa — incarcare sistem>> pe o perioada
de tranzitie de 30sec.
A
K/ X/ 3

Ay

AN

Ll 1=

7

:6: Reset
——

Dupa expirarea timpului de tranzitie, daca defectiunea persista, este afisat

codul de defectiune E040.

Atunci cand centrala termica are defectiunea E040, incarcarea manuala trebuie

efectuata cu ajutorul robinetului de umplere (A) pana cand presiunea este intre

1si 1,5 bari.

Apoi apasati pe RESET.

C_rara
ELWS N =
D8 Reset

Tnchideti robinetul de umplere si asigurati-va c& auziti clicul mecanic.

La terminarea procedurii, continuati cu ciclul automat de aerisire aga cum este
descris in sectiunea "3.16 Umplerea sistemului de incalzire si eliminarea
aerului".

A Tn cazul in care ciderea de presiune este foarte frecvents, solicitati
interventia Centrului de asistenta tehnica.

Pentru defectiunea E060

Centrala termica functioneaza normal, dar nu asigura stabilitatea

temperaturii apei calde menajere care, in orice caz, este furnizata la o

temperatura de aproximativ 50 °C. Este necesara interventia Centrului de

asistenta tehnica.

67



RESIDENCE

Pentru defectiunea E091

Centrala dispune de un sistem de autodiagnostic care, pe baza orelor

totalizate in conditii speciale de functionare, poate sa semnaleze

necesitatea de interventie pentru curatarea schimbatorului principal (cod

alarma E091).

Dupa terminarea operatiunii de curatare (efectuata cu setul corespunzator

furnizat ca accesoriu), trebuie sa aduceti la zero contorul orelor totalizate,

aplicand urmatoarea procedura:

= accesati parametrii tehnici, conform explicatiilor din "3.21 Accesarea
parametrilor"

. selecta@eniul CONF si apoi EXHAUST PROBE RESET cu tastele

si
= setati parametrul la 1, confirmand selectia cu E@r.

NOTA: Procedura de resetare a contorului trebuie efectuata dupa fiecare
curatare atentd a schimbatorului principal sau in cazul inlocuirii
acestuia.

Numarul total de ore poate fi verificat in modul urmator:

= accesati meniurile INFO conform indicatiilor din paragraful "4.21 Meniul

INFO" din cadrul EXHAUST PROBE RESET pentru a afisa valoarea
contorului sondei de gaze arse.

Lista defectiuni centrala termica

E010 defectiune electronica ACF/oprire flacara definitiva
EO11 flacara externa tranzitie
E020 termostat limita definitiva
E030 defectiune ventilator definitiva
E040 traductor de apa — incarcare sistem definitiva
E041 traductor de apa — incarcare sistem tranzitie
E042 defectiune traductor de apa definitiva
E060 defectiune sonda apa calda menajera tranzitie
senzor pe tur defect tranzitie

E070 supratemperatura senzor pe tur definitiva
alarma diferenta senzor pe tur/retur definitiva

EQ77 termostat apa zona principala tranzitie
defectiune sonda linie de retur tranzitie

E080 supratemperatura sonda linie de retur definitiva
alarma diferenta sonda linie tur/retur definitiva

sonda gaze arse defecta tranzitie

E090 supratemperatura sonda gaze arse definitiva
E091 curatare schimbator de caldura principal tranzitie
-- presiune apa scazuta verificati sistemul tranzitie
- presiune apa ridicata, verifi catj sistemul tranzitie
- comunicatie placa centrala termica pierduta tranzitie
- BUS 485 comunicatie pierduta tranzitie

Lista defectiunilor de ardere

E021 alarma ion
E022 alarma ion
E023 alarma ion Acestea sunt alarme temporare care, daca apar de 6 ori intr-o ora, devin definitive; se afiseaza alarma E097 si
E024 —— este urmata de post-purjare timp de 45 de secunde la turatia maxima a ventilatorului.

a armej !on Nu este posibila eliberarea alarmei inainte de terminarea post-purjarii, cu exceptia cazului in care alimentarea
E067 alarma ion electricd a centralei termice este oprita.
E088 alarma ion
E097 alarmé ion
£085 ardere !ncompletz:J Acestea sunt alarme temporare care, daca apar de 3 ori intr-o ora, devin definitive; se afiseaza ultima eroare si
E094 ardere incompleta este urmata de o post-purjare de 5 minute la turatia maxima a ventilatorului.

. . Nu este posibila eliberarea alarmei inainte de terminarea post-purjarii, cu exceptia cazului in care alimentarea

E095 ardere incompleta electrica a centralei termice este oprita.
E058 defectiune tensiune retea o o L )

- Acestea sunt defectiuni temporare care restrictioneaza ciclul de aprindere.
E065 alarma modulare curent
E086 alarmé obstructionare gaze arse Defectiune temporara raportata in timpul pre-purjari. Post.-purjare.a este mentinuta timp de 5 minute la turatia

maxima a ventilatorului.
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4.21 Meniul INFO

Prin apasarea tastei 3, pe ecran se va afisa o lista cu informatii referitoare
la operarea centralei, enumerate in functie de numele si valoarea parame-
trului.

Trecerea de la afisarea unui parametru a urmatorul se efectueaza apasand
pe tasta M sau .

Prin apasarea tastei } se afiseaza parametrul selectat; prin apasarea tas-

tei 4 se revine la ecranul principal:

NUME PARAMETRU DESCRIERE

SCREED HEATING HOURS

Numar de ore trecute cu functia incalzitor sapa

CH PROBE

Valoare senzor de debit centrala termica

RETURN PROBE

Valoare senzor de retur centrala termica

DHW PROBE

Valoare senzor apa calda menajera cand centrala este in modul instantaneu
Valoare ridicata sonda butelie de depozitare cand centrala este in modul numai incalzire

EXHAUST PROBE

Valoare sonda gaze arse

OUTDOOR TEMP PROBE

Valoare instantanee senzor de temperatura externa

FILTERED OUTDOOR TEMP

Valoare filtrata temperatura externa utilizata in algoritmul de reglare termica pentru calculul
valorii de setare a incalzirii

FAN SPEED

Numar de rotatii ventilator (rot/min)

MAIN ZONE OUTLET

Valoare senzor de debit zona principala (cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE (TIP
ACTIONARE ZONA PRINCIPALA) = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Numar de ore de functionare a schimbatorului de caldura in ,modul condens”

MAIN ZONE SET

Valoare de setare livrare zona principala

WATER PRESSURE Presiune sistem

COMFORT

Confort apa calda menajera (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON

Functii speciale active pentru temperatura apei calde menajere la debit mare

ELECTRONIC BOARD ID

Identifi carea cardului electronic

ELECTRONIC BOARD FMW

Reviziei de firmware cardului electronic

INTERFACE FMW Interfata firmware

4.22 Oprire temporara

n cazul absentelor temporare (week-end-uri, vacante scurte etc.), setati
starea centralei termice la OPRIT (!)

Ramanand active alimentarea electrica si alimentarea pe baza de carburant,

centrala este protejata de sistemele:

- incalzire anti-inghet: aceasta functie este activata daca temperatura
masurata de senzorul de debit scade sub 5 °C. O solicitare de incalzire
este generata in aceasta faza cu aprinderea arzatorului la putere minima,
care este mentinuta pana cand temperatura apei de iesire ajunge la 35
°C:

- anti-inghet apa calda menajera: functia se activeaza daca temperatura
detectata de sonda de apa calda menajera coboara sub valoarea de 5
°C. O solicitare de incalzire este generata in aceasta faza cu aprinderea
arzatorului la putere minima, care este mentinuta pana cand temperatura
apei de iesire ajunge la 55 °C.

A Operarea functiei ANTI-INGHET este indicatd printr-un mesaj
derulant pe ecranul interfetei: <<DHW ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>> sau <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN
PROGRESS>>, in functie de caz.

- anti-blocare pompa de circulatie: pompa de circulatie se activeaza la
fiecare 24 de ore de oprire timp de 30 de secunde.

4.23 Oprirea pentru perioade lungi de timp

Neutilizarea pe termen lung a centralei necesita efectuarea urmatoarelor

operatjuni:

- setati starea centralei termice la (')

- pozitionati intrerupatorul principal al instalatiei pe ,oprit”

- inchideti robinetele pentru combustibil si apa ale instalatiei de incalzire si
pentru apa calda menajera.

Tn acest caz, sistemele anti-inghet si anti-blocare sunt dezactivate. Goliti
sistemul de incalzire si de apa menajera daca exista vreun risc de inghet

T
L‘! Pozitie
— 3 pozitie
v =\O)

4.24 Blocarea funciiei tastaturii

Prin apasarea tastelor 1+3 timp de cel putin 2 sec. se activeaza blocarea
tastelor; apasand din nou pe tastele 1+3 timp de cel putin 2 sec. se
reactiveaza tastele.

Pe ecran se va afiga <<KEY LOCKED>>.

00000000000
00000000000
00000000000
00000000000
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0000
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L/l
"AEIVL kil

Tasta 2 poate ramane activa daca exista vreo defectiune, pentru a permite
resetarea alarmei.
Al

L

)

Reset

4.25 Stand-by interfata

n mod normal, dac& nu exista defectiuni sau solicitéri de incalzire, pe ecran
se va afisa in permanenta temperatura masurata de senzorul de debit.
Daca in termen de 10 secunde nu exista nicio solicitare de incalzire si nu
este apasata nicio tasta, interfata intra in stand by.

Pe ecran se afiseaza ora curenta, cu cele doua puncte separand ora de
minute afigate intermitent la intervale de 0,5 sec. ON si 05 sec. OFF, in timp
ce pictogramele de stare se vor activa daca este necesar:

= 1N I 1=

4.26 inlocuirea interfetei SC08

Operatiunile de configurare a sistemului trebuie sa fie efectuate de personal
calificat profesional din cadrul Centrului de asistenta tehnica.

La inlocuirea placii de interfata SC08, este posibil ca la pornire utilizatorului
sa i se solicite sa reseteze ora si ziua saptamanii (consultati paragraful
"4.6 Prima punere in functiune"). Retineti ca nu este necesara programarea
parametrilor de configurare, valorile sunt recuperate din placa de control si
reglare a centralei termice.

4.27 Tinlocuirea placii AKM

La fnlocuirea placii AKM de control si reglare, este posibil sa fie necesar sa
reprogramati parametrii de configurare.

Tn acest caz, consultati MENIUL SETARI pentru a gasi valorile implicite ale
placii, in setarile din fabrica si setarile personalizate.

Parametrii care trebuie verificati si resetati daca este necesar, in cazul in
care se inlocuieste placa, sunt urmatorii:

GAS TYPE

BOILER TYPE

HYDRAULIC CONFIGURATION

WATER TRANSDUCER

AUTO WATER FILL ENABLE

SLIDING OUTLET TANK FLOW TEMP

4.28 Parametrii de control al arderii

Chiar daca parametrii aferenti sistemului ACC de control activ al arderii sunt

prestabiliti in fabrica, este posibil sa fie necesara reprogramarea acestora

in cazul in care se inlocuieste placa electronica.

m  Accesati parametrii tehnici asa cum este explicat in sectiunea "3.21
Accesarea parametrilor", introducand parola de INSTALATOR.

= Selectati COMB cu tastele A si W confirmand selectia cu }
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= Selectati GAS TYPE.

= Setati acest parametru in functie de tipul de gaz utilizat de centrala
termica. Valorile pentru acest parametru sunt METHANE (METAN) =
0-LPG (GPL)=1

= Setati parola de SERVICE.

= Selectati meniul COMB si parametrul BOILER TYPE.

= Setati acest parametru in functie de tipul de centrala termica, asa cum
se indica in tabel.

BOILER TYPE

= Selectati COMBUSTION OFFSET.

Valoarea 1 = RESETARE ZERO: selectati aceasta optiune la inlocuirea
electrodului de detectie de pe arzator

Valoarea 2 = RESTABILIRE: selectati aceasta optiune la inlocuirea placii
electronice AKM

A Daca, dupa efectuarea operatjunilor de intretinere la elementele unitatji
de ardere (Repozitionarea electrodului de detectie sau inlocuirea/
curatarea schimbatorului de caldura principal, sifonului de condensare,
ventilatorului, arzatorului, transportorului de gaze arse, supapei de gaz,
diafragmei supapei de gaz), centrala genereaza una sau mai multe alarme
privind arderile defectuoase, recomandam punerea intrerupatorului
principal al sistemului in pozitia oprit pentru cel putin 5 minute.

5 INTRETINEREA S| CURATAREA &

Intretinerea periodica este o ,obligatie” previzuta de normele in vigoare si
este esentiala pentru siguranta, randamentul si durata de viata a centralei.
Permite reducerea consumului, emisiile poluante si mentinerea fiabilitatii
produsului in timp. Tnainte de a incepe operatiile de intretinere:

- Inchideti robinetele pentru combustibil si ap& ale instalatiei de incélzire si

pentru apa calda menajera.

Pentru a garanta mentinerea caracteristicilor aparatului din punctul de
vedere al eficientei si functionalitatji, precum si pentru a respecta dispozitiile
legilor in vigoare, este necesar sa executati operatiunile de intrefinere
la intervale regulate de timp. Cand efectuati operatiuni de intretinere,
respectati instructiunile furnizate in capitolul "1 AVERTISMENTE $I
MASURI DE SIGURANTA".

De regula, se efectueaza urmatoarele operatiuni:

- eliminarea oricarei oxidari din arzator

- eliminarea tartrului din schimbéatoarele de caldura

- verificare electrozi

- verificarea si curatarea tevilor de golire

- verificarea aspectului exterior al centralei termice

- verificarea aprinderii, opririi si functionarii aparatului, atat in modul apa
menajera, cat si in modul incalzire

- verificarea etansarii cuplajelor, a tevilor de gaz, apa si de racordare a
golirii condensului

- verificarea consumului de gaz la putere maxima si minima

- verificarea pozitiei electrodului de aprindere

- verificarea pozitiei electrodului de detectie/sondei de ionizare (consultati
paragraful specific)

- verificarea dispozitivului de siguranta la defectarea alimentarii cu gaz.

A Dupa efectuarea operatiilor de intrefinere, trebuie efectuata analiza
produselor de ardere pentru a va asigura ca functioneaza corect.

Daca, dupa inlocuirea placii electronice sau efectuarea lucrarilor de
intretinere la electrodul de detectie sau la arzator, analiza produsilor
de ardere indica valori in afara celor de toleranta, poate fi necesar
s& modificati parametrul COMBUSTION ANALYSIS (ANALIZA
COMBUSTIE) asa cum este descris in sectiunea "4.17 Verificarea
combustiei".

Observatie: La inlocuirea electrodului pot exista usoare variatji ale
parametrilor de ardere, care se incadreaza in valorile nominale dupa
cateva ore de functionare.
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A Nu curatati centrala sau componentele sale cu substante inflamabile
(de exemplu, benzina, alcool etc.).

Nu curatati panourile, componentele vopsite sau din plastic cu
diluanti pentru vopsele.

A Curatarea panourilor se va face numai cu apa cu sapun.

Curatarea schimbatorului principal de caldura (Fig. 21)

- Intrerupeti alimentarea cu energie electrica, pozitionand intrerupatorul
general al instalatiei pe ,oprit”.

- Inchideti supapa de inchidere a gazului.

- Scoateti carcasa asa cum este indicat in paragraful "3.13 Demontarea
carcasei".

- Deconectati cablurile de conectare ale electrozilor.

- Deconectati cablurile de alimentare electrica ale ventilatorului.

- Scoateti clema (A) a supapei de amestecare.

- Slabiti piulita rampei de gaz (B).

- Scoateti si rotiti rampa de gaz.

- Scoateti cele 4 piulite (C) care fixeaza unitatea de ardere.

- Scoateti ansamblul transportor de aer/gaz, inclusiv ventilatorul si supapa
de amestecare, avand grija sa nu deteriorati panoul izolator si electrozii.

- Scoateti teava de racordare a sifonului din orificiul de evacuare a
condensului de la schimbatorul de caldura si cuplati o teava de colectare
provizorie. In acest moment, continuati cu operatiunile de curatare a
schimbatorului de caldura.

- Aspirati orice reziduuri de murdarie din interiorul schimbatorului de
caldura, evitand deteriorarea panoului izolator al retarderului.
- Curatati bobinele schimbatorului de caldura cu o perie cu peri moi.

A NU UTILIZATI PERIl CU PERI DE METAL CARE AR PUTEA
DETERIORA COMPONENTELE.

- Curatati spatiile dintre bobine folosind o lama cu grosimea de 0,4 mm,
disponibila, de asemenea, intr-un kit.

- Aspiraii orice reziduuri produse de curatare

- Clatiti cu apa, evitand deteriorarea panoului izolator al retarderului

- Asigurati-va ca panoul izolator al retarderului este in perfecta stare si
inlocuiti-l daca este necesar urmand procedura corespunzatoare.

- Dupa finalizarea operatiunilor de curatare, montati cu atentie la loc
componentele, actionand in ordine inversa instructiunile de mai sus.

- Pentru a inchide piulitele de fixare ale ansamblului transportor de aer/
gaz, utilizati un cuplu de strangere de 8 Nm.
- Reporniti alimentarea cu energie electrica si cu gaz a centralei.

A Daca pe suprafata schimbatorului de caldura exista produsi de
ardere greu de indepartat, curatati-i pulverizand otet alb natural,
evitand deteriorarea panoului izolator al retarderului.

- Lasati-l sa actioneze cateva minute
- Curatati bobinele schimbatorului de caldura cu o perie cu peri moi.

NU UTILIZATI PERII CU PERI DE METAL CARE AR PUTEA
DETERIORA COMPONENTELE.

- Clatiti cu apa, evitand deteriorarea panoului izolator al retarderului
- Reporniti alimentarea cu energie electrica si cu gaz a centralei.

Curatarea arzatorului (Fig. 21):

- Intrerupeti alimentarea cu energie electrica, pozitionand intrerupatorul
general al instalatiei pe ,oprit”.

- Inchideti supapa de inchidere a gazului.

- Scoateti carcasa asa cum este indicat in paragraful "3.13 Demontarea
carcasei".

- Deconectati cablurile de conectare ale electrozilor.

- Deconectati cablurile de alimentare electrica ale ventilatorului.

- Scoateti clema (A) a supapei de amestecare.

- Slabiti piulita rampei de gaz (B).

- Scoateti si rotiti rampa de gaz.

- Scoateti cele 4 piulite (C) care fixeaza unitatea de ardere

- Scoateti ansamblul transportor de aer/gaz, inclusiv ventilatorul si supapa
de amestecare, avand grija sa nu deteriorati panoul ceramic si electrozii.
Tn acest moment, continuati cu operatiunile de curatare a arzatorului.

- Curatati arzatorul cu o perie cu peri moi, avand grija sa nu deteriorati
panoul izolator si electrozii.

- NU UTILIZATI PERII CU PERI
DETERIOARA COMPONENTELE.

- Verificati daca panoul izolator al arzatorului si garnitura de etansare sunt
in perfecta stare si inlocuiti-le, daca este necesar, urmand procedura
corespunzatoare.

- Dupa finalizarea operatiunilor de curatare, montati cu atentie la loc
componentele, actionand in ordine inversa instructiunile de mai sus.

- Pentru a inchide piulitele de fixare ale ansamblului transportor de aer/
gaz, utilizati un cuplu de strangere de 8 Nm.

- Reporniti alimentarea cu energie electrica si cu gaz a centralei.

DE METAL CARE AR PUTEA

Curatarea sifonului

- Demontati sifonul asa cum este indicat in sectiunea ,Demontarea
sifonului”.

- Curatati sifonul, acesta poate fi curatat cu apa si detergent.

- Spalati dispozitivul SRD facand apa sa circule de la dispozitivul de
evacuare. Nu folositi niciodata instrumente metalice sau ascutite pentru
a indeparta depuneri sau reziduuri din interiorul dispozitivului, ceea ce ar
putea duce la deteriorarea acestuia.

- Dupa finalizarea operatiunilor de curatare, reasamblati sifonul si
dispozitivul SRD, montand cu atentie la loc componentele.

A Dupa curatarea sifonului si a dispozitivului SRD, sifonul trebuie
umplut cu apa ("3.19 Sifonul de condens") inainte de a porni din nou
centrala. La terminarea operatiunilor de intretinere a sifonului si a
dispozitivului SRD, va recomandam sa puneti in functiune centrala
in regim de condensare pentru cateva minute si sa verificati daca
nu exista scurgeri pe intreaga conducta de evacuare a condensului.

Intretinerea electrodului de ionizare

Electrodul de detectie/sonda de ionizare are o functie importanta in faza
de aprindere a centralei termice si in mentinerea unei arderi eficiente; in
aceasta privinta, daca este inlocuit(a), trebuie intotdeauna pozitionat(a)
corect si pozitia de referinta indicata in figura trebuie respectata.

aprinderea flacarii
electrod

electrod de detectie/
senzor de ionizare

= Nu frecati electrodul cu smirghel.

A Tn timpul intretinerii anuale, verificati starea de uzuré a electrodului si
nlocuiti-| daca a fost deteriorat.

Demontarea si eventuala inlocuire a electrozilor, inclusiv a electrodului de
aprindere implica, de asemenea, inlocuirea garniturilor de etansare.
Pentru a preveni defectele de functionare, electrodul de detectie/sonda de
ionizare ar trebui nlocuit(a) la fiecare 5 ani, deoarece este supus(a) uzurii
in timpul aprinderii.

Supapa de sens (Fig. 22)

Centrala are o supapa de sens.

Pentru a ajunge la supapa de sens:

- scoateti ventilatorul desfiletdnd cele 4 suruburi (D) de fixare a
transportorului

- asigurati-va ca nu exista depuneri de material strain pe membrana
supapei de inchidere si, daca este cazul, indepartati-le si verificati daca
sunt deteriorari

- verificati daca supapa se deschide si se inchide corect

- reasamblati componentele in ordine inversa, asigurandu-va ca supapa
de inchidere este remontata in directia corecta.

Atunci cand se efectueaza operatiuni de intretinere la supapa de sens,
asigurati-va ca aceasta este pozitionata corect pentru a asigura functionarea
corecta si sigura a sistemului.

indepartarea sifonului (Fig. 23a-b-c-d)

- Intrerupeti alimentarea cu energie electrica, pozitionand intrerupatorul
general al instalatiei pe ,oprit”.

- Scoateti feava de colectare a condensului (fig. 23a)

- Desfiletati dispozitivul SRD (fig. 23b)

- Desfiletati surubul (A) si scoateti placa (B) asa cum este indicat in fig.
23c

- Scoateti partea interioara (C) a sifonului agsa cum este indicat in fig. 23d.

Dupa finalizarea operatiunilor, montati la loc componentele, actionand in
ordinea inversa a descrierii pentru demontare, verificand daca garnitura de
etansare este corect pozitionata.
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MANUAL DE UTILIZARE

in functie de tipul de aplicatie, este posibil ca unele dintre functiile descrise in acest manual s nu fie disponibile.

6 PANOU DE COMANDA
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1 2 3

Se utilizeaza Tn mod normal pentru a creste temperatura apei calde menajere, insa cand sageata } este evidentiata, are
functia de confirmare

Se utilizeaza in mod normal pentru a reduce temperatura ape calde menajere, iar cand sageata 4 este evidentiata, are
functia de Thapoi/anulare

Se utilizeaza in mod normal pentru a creste temperatura apei pentru incélzirea centrald, cand sigeata 4\ este evidentiata,
va puteti deplasa in meniul de setari

Se utilizeaza in mod normal pentru a reduce temperatura apei de incélzire, cand sigeata W este evidentiata, va puteti
deplasa in meniul de setari

C+D

A+C

B+D

Se utilizeaza pentru a accesa meniurile INFORMATII si SETARI. Cand pe ecran se afiseaza pictograma E@r, tasta are
functia ENTER si este utilizata pentru a confirma valoarea setata in timpul programarii unui parametru tehnic

143

2+3

Cand centrala este setata la OPRIT, se utilizeaza pentru a porni functia de analiza a combustiei (CO)
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Structura arborelui de MENIURI al REC10

Indica presiunea la un dispozitiv OT
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lui termic solar

Reset

{

: :
HLL
4=
D@

de incalzire

MAN OFF

orara setata, dar este activa intotdeauna)

Indica activarea functiilor speciale de apa calda menajera sau prezen’;a unui sistem pentru gestionarea sistemu-

Cand pictograma este activa, se poate naviga in menlu sau se poate reduce valoarea parametrului selectat
e de apa calda menajera

Pictograma se aprinde cand este activa |ncaI2|rea centrala |Ium|neaza |nterm|tent daca este in curs o solicitare

Pictograma se aprinde cand este activa apa calda menajera |Ium|neaza |nterm|tent daca este in curs o solicita-

orara setata). Daca se afla in afara intervalului de tlmp pentru |ncaI2|re se af|§eaza AUTO OFF

Cand este activata functia ,programare orara mcalzwe central“" aceasta plctograma indica faptul ca incalzirea

Cand este activata functia ,programare orara |ncaIZ|re centrala aceasta plctograma indica faptul ca incalzirea
instalatiei (zona principald) este in modul AUTOMAT (gestlonarea cererilor de incalzire urmeaza programarea

Aceasta pictograma arata cand nu este activata functla ,,programare orara mcalzwe centrala”

instalatiei (zona principala) este in modul MANUAL (gestionarea cererilor de incalzire nu urmeaza programarea
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7 PROGRAMAREA CENTRALEI
TERMICE

- Pozitionati intrerupatorul principal al sistemului in pozitia ,pornit”.

Daca este necesar, interfata va trece automat in meniul ceas. Pe ecranul

principal apar pictogramele AV } si < si ENTER timp ce se afiseaza
00:00 cu primele doua cifre intermitente la intervale de 0,5 sec. ON si 0,5
sec. OFF.

Py A
Nraranra
pAlAlAl

// o 1234567
< Entervv

Pentru a seta ora, urmati instructiunile de mai jos:

= setafi ora cu sagetile A si W, apoi confirmati cu A

= setafi minutele cu sagetile si W, apoi confirmati cu A

m Setati ziua din saptdmana cu sagetile A si . Segmentul pentru zi
este afisa intermitent, apdsati pe MENIU in dreptul pictogramei Enter
pentru a confirma setarea orei si zilei. Ceasul este afisat intermitent timp
de 4 sec si apoi revine la ecranul principal

= pentru a parasi programarea orei fara a salva valorile modificate, apasati

pe {

OBSERVATIE: se pot schimba setarile OREl si ZILEI si mai tarziu, accesand
parametrul ORA din meniul SETARI, sau apasand pe tastele A+C timp de
cel putin 2 sec.

A C

OXY RESET  MENU
[ c— Y c— Y e—)

00 00
000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

De fiecare data cand centrala este alimentata, este executat un ciclu de
aerisire cu durata de 4 min.

Pe ecran apare mesajul <<VENT AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS>>
si se ilumineaza pictograma RESET

07
a0y

-y

Reset
——

Pentru a intrerupe ciclul de aerisire, apasati pe RESET.

Setati centrala termica la OPRIT apasand pe d)
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8 PRIMA PUNERE iN FUNCTIUNE

- Pozitionati intrerupatorul principal al sistemului in pozitia ,pornit”.
- Deschideti robinetul de gaz pentru a permite trecerea carburantului

= Cu alimentarea activa, fundalul este iluminat, dupa care toate
pictogramele si segmentele se aprind timp de 1 sec. si se afiseaza
derulant versiunea firmware timp de 3 sec:

PETUNEN fa
" I N2 A VA

= NN =
MANAUTO(Z )ONOFF 12345 67

4 ¥ Rest  emer W

s —w—

A

= Apoi interfata afiseaza starea activa in acel moment.

Ciclu de aerisire

A De fiecare data cand este pornita centrala, se efectueaza un ciclu
de aerisire automat care dureazé 4 min. In timpul ciclului de purjare
a aerului toate solicitarile de incalzire sunt blocate, cu exceptia celor
pentru apa calda menajera cand centrala nu este setata pe OPRIT si
se afiseaza un mesaj derulant pe ecranul interfetei ,AIR PURGING
CYCLE IN PROGRESS".

[

o
WA

I

-

Reset
——

Ciclul de purjare poate fi intrerupt mai devreme tinand apasata tasta 2 timp
de cel putin 2 secunde (se aprinde pictograma RESET).

De asemenea, ciclul de aerisire poate fi intrerupt, daca centrala termica

nu a fost setata la starea de oprire, de o solicitare de apa calda menajera.

= Reglati termostatul de temperatura ambiantd la temperatura dorita
(~20°C) sau, daca instalatia este dotatd cu un cronotermostat sau
temporizator, verificati sa fie ,activ” si reglat (~20°C)

= Apoi setati centrala la IARNA sau VARA, in functie de tipul de operatie
dorit.

= Centrala termica va porni si va continua sa functioneze pana la atingerea
temperaturilor setate, dupa care va reveni in starea de asteptare.

8.1 Stare de functionare

Pentru a modifica starea de functionare de la IARNA la VARA sau OPRIT,

apasati pe tasta 1 pana cand se afiseaza functia dorita.

MODUL IARNA .

= Setati centrala pe starea IARNA apasand pe tasta 1 pana cand se
afiseaza pictograma pentru apa calda menajera si pictograma pentru
incalzire.

-, e oy * ey

HEL 120 3m




ROMANA

in mod normal, interfata afiseazd temperatura apei calde menajere, cu

exceptia cazului in care exista o solicitare de incalzire in desfasurare, caz

in care este afisata temperatura centralei termice.

= Daca intervine o cerere de incalzire si se aprinde centrala, pe afisaj
apare pictograma ,¢y’.

SOLICITARE de incalzire, pictograma radiatorului este afisata intermitent:

D L

il =
71\

MOD VARA
= Setati centrala la modul VARA apasand pe tasta 1 pana cand se afiseaza
pictograma pentru apa calda menajera.

by
NI 1Y I

T,

n aceasts stare, centrala activeaza functia traditionald numai pentru apa
calda menajera; interfata afiseaza in mod normal temperatura de livrare.
Tn cazul preludrii solicitarii de apa caldd menajera, se afiseazd temperatura
apei calde menajere.

SOLICITARE de apa calda menajera, pictograma robinetului este afisata
intermitent:

N LS CArar
A U A A

\ ‘o=

I\

6

OPRIT
= Setati centrala la starea OPRIT apasand pe tasta 1 pana la afisarea
segmentelor centrale.

8.2 Reglarea temperaturii apei de incalzire fara un

senzor de temperatura externa conectat

Daca nu exista un senzor de temperatura externa, centrala functioneaza la
o valoare fixa; in acest caz, valoarea de setare pentru INCALZIRE poate fi
setata pe pagina principala a afisajului.

La urmatoarea apasare a tastei C sau D, pe ecranul principal se afiseaza
valoarea curenta de setare a incalzirii; valoarea este afisata intermitent la
intervale de 0,5 sec ON, 0,5 sec. OFF si se aprind pictogramele A §iv.

Ol RESET  MENU
[(Cm— c— R e—

00 [oe}
000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

La urmatoarea apasare a tastei C sau D veti putea seta valoarea de setare
pentru incalzire Tn intervalul prestabilit:
[40°C - 80.5°C] pentru sisteme cu temperatura ridicata
[20°C - 45°C] pentru sisteme cu temperatura scazuta
in pasi de 0,5°C.
Barele de nivel din dreptul pictogramei de incalzire indica valoarea de seta-
re in raport cu intervalul de functionare: IIII

L

(]

- patru bare aprinse = valoare de setare maxima.
- 0 bara aprinsa = valoare de setare minima | 'IIIII

A
CIracTr
2. Im

.

v

Tinand una dintre tastele C sau D apasate mai mult timp, contorul mareste
viteza de inaintare, modificand valoarea setata.

Daca nu se apasa nicio tasta timp de 5 sec., valoarea setata este consi-
derata noua valoare de setare pentru incalzire, iar ecranul revine la pagina
principala.

8.3 Reglarea temperaturii apei de incalzire cu un
senzor de temperatura exterioara conectat

Cand este instalat un senzor de temperatura externa si este activata re-
glarea termica (parametru OTR=1), temperatura de livrare este selectata
automat de sistem, care regleaza rapid temperatura ambianta in functie de
variatiile temperaturii externe.

Daca doriti sa@ modificati valoarea temperaturii, marind-o sau micsorand-o
fata cea calculata automat de placa electronica, puteti modifica punctul de
referintd INCALZIRE alegand nivelul de confort dorit din intervalul (-5 + +5).

A
1]
] |

v

A

N

v

Observatie: daca exista un senzor de temperatura externa conectat, cen-
trala poate functiona in orice caz la o valoare fixa setdnd parametrul OTR
= 0 (meniul CH).
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8.4 Reglarea temperaturii apei menajere

De pe ecranul principal, prin apasarea tastei A mai degraba decat B se
afiseaza valoarea de setare pentru apa calda menajera; valoarea este
afisata intermitent la intervale de 0,5 sec. ON, 0,5 sec. OFF si se aprind
pictogramele A si

A

B

Ol RESET  MENU
[(Cm— c— i e—
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La urmatoarea apasare a tastei A sau B, veti putea seta valoarea de setare

pentru apa calda menajera, marind sau reducand valoarea in intervalul

prestabilit, in pasi de 0,5°C.

Barele de nivel din dreptul pictogramei de incalzire indica valoarea de

setare n raport cu intervalul de functionare:

- patru bare aprinse =

- 0 bara aprinsa = valoare de setare minima
GVED G A

>
CoraAran
nE LW Wi

<

8.5 Oprire de siguranta

Daca exista defectiuni la aprindere sau centrala nu functioneaza corect,
efectuati ,OPRIREA DE SIGURANTA". Pe langa codul de defectiune, pe
ecran se afiseaza si pictograma ﬂ intermitent, la intervale de 0,5 sec.
ON si 0,5 sec. OFF.

Fundalul este iluminat intermitent timp de 1 min, dupa care se opreste, iar
pictograma este afisata in continuare intermitent.

Se deruleaza mesajul din 4 caractere, cu codul si descrierea erorii.

AN

L1 /ll/l
AR A]

\ts’
4O~

8.6 Functia de resetare

Pictograma ,RESET” se afiseaza atunci cand exista o alarma care necesita
resetarea manuala de catre operator (de exemplu intreruperea flacarii).
Pentru a reseta, apasati tasta 2 RESET.

L_ra /ll/l
AR A]

Reset
——

Reset
——
RESET
—/

\is/
/O~

Daca incercarile de eliberare nu repornesc centrala termica, contactati
Centrul de asistenta tehnica locala.
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8.7 Functia ,,confort pentru apa calda menajera”

Prin apasarea tastelor A+B timp de cel putin 2 sec. se pot accesa funcfiile
confort pentru apa calda menajera.

Al II
net

LA
gl AUA

Reset
——
RESET
—/

Pe ecran se afiseaza COMFORT OFF si pictogramele A, V, } Si {:

2 A

\151
/O~

1V/]
n -

Il
nE L |

< v

Utilizand tastele 4, vputeti derula pe rand optiunile <<COMFORT
STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> si apoi <<COMFORT OFF>>.

Utilizarea tastei } activeaza functia dorita, dupa care se paraseste meniul,
revenind la ecranul initial.
Pe ecran apare un mesaj derulant in modul urmator:

Functie | Mesaj derulant B
COMFORT STANDARD Functla PREHEATING actlva o
COMFORT SMART N Functla TOUCH & GO actlva o
‘COMFORT OFF -

COMFORT STANDARD (PREINCALZIRE)

Daca setati COMFORT STANDARD, functia de preincalzire a apei calde
menajere a centralei se activeaza. Aceasta funciie permite mentinerea
temperaturii apei calde din schimbatorul pentru apa menajera, cu scopul de a
reduce timpii de asteptare in timpul utilizarii apei. Cand este activa functia de
preincalzire, se afiseaza mesajul PREHEATING FUNCTION IN PROGRESS.
Pentru a dezactiva functia de preincalzire, setati COMFORT OFF.

Functia nu este activa atunci cand centrala termica este oprita.

.JL.L."
HEF NI

6

COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Daca nu doriti ca PREINCALZIREA s4 fie intotdeauna activé si doriti ca
apa calda sa fie disponibild imediat, este posibila preincalzirea apei calde
menajere cu doar cateva minute fnainte de solicitare.

Setati COMFORT SMART pentru a activa functia TOUCH&GO. Aceasta
functie va permite, prin deschiderea si inchiderea robinetului, sa porniti
preincalzirea instantanee care pregateste apa calda numai pentru acea
solicitare de apa.

ur
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8.8 Functia programator orar (termostat de ambient)

Daca sistemul de incalzire este gestionat de un termostat de camera si deci
fara programare orara, programarea oara de pe interfata centralei poate fi
activata setand in meniul CH parametrul POR = 1.

Pentru a accesa meniul de programare orara, apasati pe tastele B+D timp
de cel putin 2 sec.

+ 000000000000 000 +
& PETUNEA fa &
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Ecranele apar ca in figura urmatoare:

1234567
Enter \ 4
N4

- ¥

Utilizand sagetile A vselectati ziua sau grupul pre-selectat de zile:
1-2-3-4-5-6-7 programarea zilelor separate
1-5 programare de luni pana vineri
6-7 programare de sdmbata pana duminica
1-7 programarea intregii saptamani

Cu tasta } puteti confirma selectia efectuata si trece la programarea

intervalelor orare, cu tasta E@r parasiti programarea orara, confirmand
modificarile efectuate.

Cu tasta

Setarea intervalelor orare
- Ecranul afiseaza TIME ON, apasati } pentru a seta ora pornirii, cu A,
v schimbati ora si confirmati cu .

- Ecranul afiseaza TIME OFF, apasati } pentru a seta ora opririi, cu A,
v schimbatji ora si confirmati cu .

- Se afiseaza din nou TIME ON, apoi se reia programarea intervalelor
orare, pana la numarul maxim de intervale programabile (patru), sau se

apasa pe E@l‘ pentru a confirma intervalele setate, trecand astfel la
programarea urmatoarei zile.

Pentru fiecare zi a saptamanii este posibil sa se seteze pana la 4 intervale,
caracterizate printr-o ora de pornire si 0 ora de oprire.

Tn afara acestor intervale orare, solicitérile de incalzire de la termostatul de
camera sunt ignorate.

Intervalele orare pentru incalzirea centrala activate implicit sunt:

07:30 - 08:30 / 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 de luni pana vineri

08:00 - 22:30 de sdmbata pana duminica.

Cand programarea orara pentru incalzire este activa, apasand pe tastele
C+D veti putea trece de la programarea orara AUTO la MAN ON sau MAN
OFF.
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9 DEFECTARE

Cand exista o defectiune, este afisata intermitent pictograma m laintervale
de 0,5 sec. ON si 0,5 sec. OFF, fundalul este afigat intermitent timp de 1 min
la intervale de 1 sec. ON si 1 sec. OFF, dupa care se opreste; iar clopotul
continua sa fie afisat intermitent.

Pe ecranul de 4 caractere se afiseaza un mesaj derulant care descrie codul

erorii.
A
K/
[ 2

/] 'l A NI

cr
AFE LKL N S

Reset
——

\is/
+On

Cand survine o defectiune, se pot afisa urmatoarele pictograme:

- :« se afiseaza cand exista o alama legata de flacara (E010)
- RESET se afiseaza atunci cand exista o alarma care necesita resetarea

manuala de catre operator (de exemplu intreruperea flacarii)

- /' se afiseaza Tmpreuna cu pictograma cu exceptia alarmelor
legate de flacara si apa.

Functia de resetare
Pentru a reseta functionarea centralei termice in cazul unei defectiuni, este
necesar sa apasati pe butonul RESET
Tn acest moment, daca conditiile corecte de functionare au fost restabilite,
centrala termica va reporni automat.
Exista un numar maxim de 3 incercari consecutive pe interfata; dupa ce au
fost utilizate, este posibila deblocarea centralei termice prin intreruperea si
reconectarea alimentarii electrice.
L
aa

L_ra ara
AR A

A

Reset
+

\6/
+On

A Daca incercarile de resetare nu repun in functiune centrala, solicitati
interventia Centrului de asistenta tehnica.

Pentru defectiunea E041
Daca presiunea scade sub pragul de siguranta de 0,3 bar, centrala afiseaza co-

dul de defectiune <<E041 traductor de apa — incarcare sistem>> pe o perioada
de tranzitie de 30sec.
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ﬂ Tnchideti robinetul de umplere si asigurati-vé ca auziti clicul mecanic.
LAl oa
LEL KL 12
:A: Reset

+

Dupa expirarea timpului de tranzitie, daca defectiunea persista, este afisat
codul de defectiune E040.

Atunci cand centrala termica are defectiunea E040, incarcarea manuala trebuie
efectuata cu ajutorul robinetului de umplere (A) pana cand presiunea este intre

1si 1,5 bari.
Apoi apasati pe RESET. A Tn cazul in care caderea de presiune este foarte frecvents, solicitati inter-
A ventia Centrului de asistenta tehnica.

* Pentru defectiunea E060
’ I" ', I' Centrala termica functioneaza normal, dar nu asigura stabilitatea tempera-
I = ,- ,, - ,, — turii apei calde menajere care, in orice caz, este furnizata la o temperatu-
P Y ..' ' ..' = IIII ra de aproximativ 50 °C. Este necesara interventia Centrului de asistenta

tehnica.

A, Pentru defectiunea E091
,A\ Reset Centrala termica are un sistem de auto-diagnosticare care, pe baza numa-
v rului total de ore in anumite conditji de functionare, poate semnala necesi-

tatea curatarii schimbatorului de caldura principal.
Este necesara interventia Centrului de asistenta tehnica.

Lista defectiuni centrala termica

E010 defectiune electronica ACF/oprire flacara definitiva
EO11 flacara externa tranzitie
E020 termostat limita definitiva
E030 defectiune ventilator definitiva
E040 traductor de apa — incarcare sistem definitiva
E041 traductor de apa — incarcare sistem tranzitie
E042 defectiune traductor de apa definitiva
E060 defectiune sonda apa calda menajera tranzitie
senzor pe tur defect tranzitie

E070 supratemperatura senzor pe tur definitiva
alarma diferenta senzor pe tur/retur definitiva

EOQ77 termostat apa zona principala tranzitie
defectiune sonda linie de retur tranzitie

E080 supratemperaturd sonda linie de retur definitiva
alarma diferentd sonda linie tur/retur definitiva

sonda gaze arse defecta tranzitie

E090 supratemperatura sonda gaze arse definitiva
E091 curatare schimbator de caldura principal tranzitie
- presiune apa scazuta verificati sistemul tranzitie
- presiune apa ridicata, verifi cati sistemul tranzitie
- comunicatie placa centrala termica pierduta tranzitie
- BUS 485 comunicatie pierduta tranzitie

Lista defectiunilor de ardere

ion alarm
E022 ion alarm
E023 ion alarm Acestea sunt alarme temporare care, daca apar de 6 ori intr-o ora, devin definitive; se afiseaza alarma E097 si
E024 on al este urmaté de post-purjare timp de 45 de secunde la turatia maxima a ventilatorului.

lon a'arm Nu este posibila eliberarea alarmei inainte de terminarea post-purjarii, cu exceptia cazului in care alimentarea
E067 ion alarm electrica a centralei termice este oprita.
E088 ion alarm
E097 ion alarm
E085 incomplete combustion 5 = . . » : Lo .
E094 incomolete combustion Acestea sunt alarme temporare care, daca apar de 3 ori intr-o ora, devin definitive; se afiseaza ultima eroare si

P este urmata de o post-purjare de 5 minute la turatia maxima a ventilatorului. Nu este posibila eliberarea alarmei
E095 incomplete combustion inainte de terminarea post-purjarii, cu exceptia cazului in care alimentarea electrica a centralei termice este oprita.
E058 mains voltage fault . - . .
065 p— dula?(ion alarm Acestea sunt defectiuni temporare care restrictioneaza ciclul de aprindere.
« . Defectiune temporara raportata in timpul pre-purjarii.

E086 alarmé obstructjonare gaze arse Post-purjarea este mentinuta timp de 5 minute la turatia maxima a ventilatorului.
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9.1  Meniul INFO

Prin apasarea tastei 3, pe ecran se va afisa o lista cu informatii referitoare la
operarea centralei, enumerate in functie de numele si valoarea parametrului.

Trecerea de la aﬁ§area unui parametru a urmatorul se efectueaza apasand
pe tasta sau .

Prin apasarea tastei } se afiseaza parametrul selectat; Prin apasarea tas-

tei 4 se revine la ecranul principal:

NUME PARAMETRU DESCRIERE

SCREED HEATING HOURS

Numar de ore trecute cu functia incalzitor sapa

CH PROBE Valoare senzor de debit centrald termica
RETURN PROBE Valoare senzor de retur centrala termica
Valoare senzor apa calda menajera cand centrala este in modul instantaneu
DHW PROBE A - ) . R N Ca
Valoare ridicata sonda butelie de depozitare cand centrala este in modul numai incalzire
EXHAUST PROBE Valoare sonda gaze arse

OUTDOOR TEMP PROBE

Valoare instantanee senzor de temperatura externa

FILTERED OUTDOOR TEMP

Valoare filtrata temperatura externa utilizata in algoritmul de reglare termica pentru calculul
valorii de setare a incalzirii

FAN SPEED

Numar de rotatii ventilator (rot/min)

MAIN ZONE OUTLET

Valoare senzor de debit zona principala (cand MAIN ZONE ACTUATION TYPE (TIP
ACTIONARE ZONA PRINCIPALA) = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Numar de ore de functionare a schimbatorului de caldura in ,modul condens”

MAIN ZONE SET

Valoare de setare livrare zona principala

WATER PRESSURE Presiune sistem

COMFORT

Confort apa calda menajera (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON

Funciii speciale active pentru temperatura apei calde menajere la debit mare

ELECTRONIC BOARD ID

Identifi carea cardului electronic

ELECTRONIC BOARD FMW

Reviziei de firmware cardului electronic

INTERFACE FMW

Interfata firmware

9.2 Oprire temporara

n cazul absentelor temporare (week-end-uri, vacante scurte etc.), setati
starea centralei termice la OPRIT (}).

Ramanand active alimentarea electrica si alimentarea pe baza de carburant,

centrala este protejata de sistemele:

- incalzire anti-inghef: aceasta functie este activatd daca temperatura
masurata de senzorul de debit scade sub 5 °C. O solicitare de incalzire
este generata in aceasta faza cu aprinderea arzatorului la putere minima,
care este mentinuta pana cand temperatura apei de iesire ajunge la 35 °C;

- anti-inghet apa calda menajera: functia se activeaza daca temperatura
detectatd de sonda de apa calda menajera coboara sub valoarea de
5 °C. O solicitare de incalzire este generata in aceasta faza cu aprinderea
arzatorului la putere minima, care este mentinuta pana cand temperatura
apei de iesire ajunge la 55 °C.

A Operarea functiei ANTI-INGHET este indicatd printr-un mesaj
derulant pe ecranul interfetei: <<DHW ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>> sau <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN
PROGRESS>>, in functie de caz.

- anti-blocare pompa de circulatie: pompa de circulatie se activeaza la
fiecare 24 de ore de oprire timp de 30 de secunde.

9.3 Oprirea pentru perioade lungi de timp

Neutilizarea pe termen lung a centralei necesita efectuarea urmatoarelor

operatiuni:

- setatj starea centralei termice la (})

- pozitionati intrerupatorul principal al instalatiei pe ,oprit”

- inchideti robinetele pentru combustibil si apa ale instalatiei de incalzire si
pentru apa calda menajera.

in acest caz, sistemele anti-inghet si anti-blocare sunt dezactivate. Goliti
sistemul de incalzire si de apa menajera daca exista vreun risc de inghet.

Pozitie
pozitie
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9.4 Blocarea functiei tastaturii

Prin apasarea tastelor 1+3 timp de cel putin 2 sec. se activeaza blocarea
tastelor; apasand din nou pe tastele 1+3 timp de cel pufin 2 sec. se

reactiveaza tastele.
Pe ecran se va afisa <<KEY LOCKED>>.
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Tasta 2 poate ramane activa daca exista vreo defectiune, pentru a permite
resetarea alarmei.
Al

sV =

9.5 Stand-by interfata

n mod normal, daca nu exista defectiuni sau solicitari de incalzire, pe ecran
se va afisa in permanenta temperatura masurata de senzorul de debit
Daca in termen de 10 secunde nu exista nicio solicitare de incalzire si nu
este apasata nicio tasta, interfata intra in stand by.

Pe ecran se afiseaza ora curenta, cu cele doua puncte separand ora de
minute afigate intermitent la intervale de 0,5 sec. ON si 05 sec. OFF, in timp
ce pictogramele de stare se vor activa daca este necesar:

80

9.6 Conectarea comenzii la distanta OTBus

Cand este conectata la sistem un sistem de control de la distanta OTBus,
afisajul centralei prezinta urmatoarele:

4

El !

in special, pe afisajul centralei termice:

- nu mai este posibil& setarea starii centralei la starea OPRIT/IARNA/
VARA (este setatd prin comanda la distanta OTBus)

- nu mai este posibila setarea punctului de setare a apei calde menajere al
centralei termice (este setat prin comanda la distanta OTBus)

Valoarea de setare a apei calde menajere este afisata in meniul INFO.

Combinatia tastelor A+B rdmane activa pentru setarea functiei APA CAL-

DA MENAJERA CONFORT.
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DATE TEHNICE
Residence KIS
DESCRIERE Um 25 30 35
G20 G31 G20 G31 G20 G31
keal/h 17.200
kw 19,48
kcal/h 16.753
kW 21,24
kcal/h 18.266
kw 3,60 5,00
kcal’h 3.096 4.300
kw 3,50 4,86
kcal’h 3.006 4.180
kw 3,81 5,30
kcal’h 3.276 4.558
kw 20,00
kcal’h 17.200
kw 3,60 5,00
kcal/h 3.096 4.300
kw 25,00
kcal/h 21.500
kW 26,25
kcal/h 22.575
kw 3,60 5,00
kcal/h 3.096 | 4.300
kw 3,28 5,00
kcal’h 2.822 4.300
% 97,4 - 97,1
% 97,8
% 106,2 - 105,8
% 108,4
% 97,3
% 108,5
w 75
w 85
W 39
) I2H3P e RO
V-Hz 230-50
P X5D
w 34
% 0,10 - 2,23
bari 3
bari 0,25-0,45
°C 90
°C 20/45 + 40/80
mbari 286
I/h 1.000
| 9
bari 1
bari 8
bari 0,15
[/min 15,1
I/min 12,5
I/min 10,8
I/min 2
C 37-60 3760 | 3760
Umin 10 [ I 4.
} G20 G31 G20 G31 G20 G31
mbari 20 - 20 |-
Presiune nominala gaz lichid GPL (G31) mbari - 30 - 30

81



RESIDENCE

DESCRIERE

UM

Residence KIS

25

30

Conexiuni hidraulice

3/4”

1/2”

T HY

3/4”

mm

822

mm

420

mm

275

kg

35

Nm?h

24,298 | 24,819

Nm?/h

26,304 | 26,370

Debit masic gaze arse
(max min)

gls

9,086- 9,297-
1,635 2,324

Nm?h

30,372 | 31,024

Nm?3/h

32,880 | 32,963

Debit masic gaze arse
(max-min)

gls

11,357- | 11,621-
1,635 2,324

Pa

60

Pa

174

Pa

180

mm

60-100

10

1,3/1,6

mm

105

mm

80-125

25

11,5

mm

130

mm

80

60 + 60

11,5

mm

80

110

class 6

G20 G31

ppm

130 130

%

9,0 10,0

p.p.m.

30 30

°C

69 68

p.p.m.

10 10

%

9,0 10,0

p.p.m.

30 30

T gaze arse

°C

63 62

30372 | 31,004
32,880

T 11,357-
2226 | 3254

36447 | 37,228

39,456 | 39,555
13 629-

2226 | .3:25%

(*) valoarea medie intre diferite conditii de functionare in modul de apa menajera

(**) verificare efectuata cu teava concentrica & 60-100, lungime 0,85 m - temperatura apa 80-60 °C
Datele mentionate nu trebuie folosite pentru a certifica instalatia; pentru certificare trebuie preluate datele din ,Brosura instalatie”, masurate la prima

pornire.
(***) toleranta CO2 = +0,6%/-1%
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Residence KIS

PARAMETRI UM GAZ METAN GPL
(G20) (G31)
Indice Wobbe inferior (la 15 °C-1013 mbari) MJ/m?S 45,67 70,69

calonflca neta

atia C(10) (@60-100 e

(10) (@60-100)

C(10) (@80-125 @ @80)

a C(10) (@60-100 o @

(10) (@60-100)

Numar minim de rotatii ventilator pentru incalzire/ACM in confguratla C(10) (QSO 125 o @80)

rot/min
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Parametru Simbol RESIDENCE RESIDENCE RESIDENCE Unitate
25 KIS 30 KIS 35 KIS

Clasa de eficienta energetica sezoniera pentru incalzire spatju - A A A -

Clasa de eficienta energetica pentru incalzire apa - A A A -

Putere de incélzire nominala P nominald 19 24 29 kW

Eficienta energetica sezoniera incalzire spatju ns 93 93 93 %

Putere termica utila

La putere de incalzire nominala si regim de temperatura ridicata (*) P4 19,5 24,3 29,2 kW

La 30% din puterea de incalzire nominala si regim de temperatura

joasa (**) P1 6,5 8,1 9,7 kW

Eficienta utila

La putere de incalzire nominala si regim de temperatura ridicata (*) n4 87,6 87,3 87,8 %

La 30% din puterea de incalzire nominala si regim de temperatura

joasa (**) nt 97,7 97,6 97,5 %

Consum auxiliar de energie electrica

La sarcind maxima elmax 28,0 28,0 28,0 W

La sarcina partjala elmin 14,0 14,0 14,0 W

In mod asteptare PSB 3,0 3,0 3,0 W

Alti parametri

Pierdere de caldura in mod asteptare Pstby 34,0 32,0 32,0 W

Consum de energie flacara de veghe Pign - - - W

Consum energetic anual QHE 36 45 53 GJ

Nivel de putere acustica, in interior LWA 50 50 52 dB

Emisii de oxizi de azot NOx 46 32 37 mg/kWh

Pentru incalzitoare combinate

Profilul de sarcina declarat XL XL XL

Eficientd energetica de incalzire apa nwh 86 84 85 %

Consum zilnic de energie electrica Qelec 0,139 0,145 0,138 kWh

Consum zilnic de carburant Qfuel 22,668 23,484 23,046 kWh

Consum anual de energie electrica AEC 30 32 30 kWh

Consum anual de carburant AFC 17 18 17 GJ

(*) Regimul de temperatura ridicata inseamna o temperatura pe retur de 60 °C la intrarea in incalzitor si o temperatura pe tur de 80 °C la iesirea din incalzitor.

(**) Regimul de temperatura joasa inseamna o temperatura pe retur de 30 °C pentru centralele termice cu condensare, de 37 °C pentru centralele termice
cu temperatura joasa si de 50 °C pentru celelalte incalzitoare (la intrarea in incalzitor).

NOTA

Cu referire la Reglementarea delegata (UE) nr. 811/2013, informatiile din tabel pot fi utilizate pentru completarea fisei cu date tehnice ale produsului si a etichetei
pentru aparatele de incalzire a incaperii, pentru aparatele de incalzire mixte, pentru toate aparatele pentru incalzirea spatiului inchis, pentru dispozitive de control

al temperaturii i dispozitive solare:

DISPOZITIVE ADAUGATE CLASA o BONUS |
SENZOR DE TEMPERATURAEXTERNA L 2% .
PPANOUL DE COMANDA OT S B A 3% ..

SENZOR DE TEMPERATURA EXTERNA + PANOUL DE COMANDA OT VI 4%

Placuta de identificare

Qnw FUnCIie apé calda menajeré RIEl RIELLO S.p.A. - Via Ing. Pilade Riello, 7 - 37045 Legnago (Vr) c €
m Functie incalzire

Qn Putere termica nominala

Pn Putere termica utila

Qm  Putere termics redus RESIDENCE KIS IP | NOx: anw an am an
Qmin Putere de incélzire minima Serial N. 80-60°C | 80-60°C | 50-30°C
IP Grad de Protectie 230V ~50 Hz w E Qn (Hi) = kW kw kW

Pmw  Presiune maxima circuit apa calda menajera

Pms Presiune maxima circuit incalzire T Pmw= bar T= °C Pn = kW kw kw kw
T Temperatura

Pms= bar T= °C : i

D Debit specific m“ ms ar D: l/min
NOx Clasa NOx
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1 FIGYELMEZTETESEK ES &
BIZTONSAG

A A gyarainkban gyartott kazanoknak még a legkisebb részleteit is
ellendrizziik, hogy megévjuk a felhasznaldkat és a szerel6ket a le-
hetséges sérilésektdl. A termékkel valod barmely beavatkozas utan
szakembernek kell atnéznie az elektromos bekotéseket, leginkabb
ami a vezetékek lecsupaszitott, fedetlen részét. Ezeknek soha nem
szabad a kapocslécen tulhaladniuk, elkerllve igy az esetleges érint-
kezést a vezetékek él6 részeivel.

>

Ez a telepitd és hasznalati kézikdnyv a termék szerves része: gys-
z6djon meg mindig réla, hogy mellékelték-e a készilékhez, akkor
is, ha a tulajdonos vagy a felhasznald megvaltozott, vagy pedig a
készlléket mas flitési rendszerre helyezték at. Ha esetleg megron-
galédna vagy elveszne, kérjen egy Uj példanyt a legkdzelebbi Ugy-
félszolgalattol.

Akazan telepitését és barmely egyéb karbantartasi vagy javitasi mi-
veletet a hatalyos szabalyozasok szerint szakképzett személyzetnek
kell elvégeznie.

Ajanlatos, hogy a telepitd kell6 felvilagositasokat adjon a felhaszna-
I6nak a készilék mikodését és az alapvetd biztonsagi eldirasokat
illetéen.

Ezt a kazant csak arra az alkalmazasra szabad hasznalni, amire
tervezték. Kizart minden szerz6désbdl vagy azon kivil fakadoé fe-
lel6sség személyek, allatok olyan sériilése vagy anyagi karok miatt,
amelyek helytelen felszerelésbdl, beallitasbdl, a karbantartas elmu-
lasztasabdl, vagy nem megfelel6 hasznalatbdl fakadnak.

> > b D

Ezt a készlléket hasznalhatjak gyermekek, akik nem fiatalabbak 8 év-
nél, olyan személyek, akik csokkent fizikai, érzékszervi, mentalis ké-
pességekkel rendelkeznek vagy nincs kelld gyakorlatuk és nem ismerik
eléggé a késziiléket, ha felligyeli ket vagy betanitja 6ket a késziilék
biztonsagos lizemeléséért felelés személy, aki megérti a velejaré ve-
szélyeket. Gyerekek nem jatszhatnak a készulékkel. A berendezés tisz-
tithsa és karbantartasa a felhasznalo felel6ssége. A tisztitast és a kar-
bantartast soha nem végezhetik gyermekek, kivéve felligyelet mellett.

A csomagolas eltavolitasa utan ellenérizze, hogy a csomag tartalma
teljes és sértetlen. Ha valamit nem talal rendben, forduljon a viszont-
eladohoz, akitdl a készuléket vasarolta.

A készulék biztonsagi szelepének kifolydcsovét megfelelé gydijté- és
Uritérendszerhez kell csatlakoztatni. A készlilék gyartéja nem vallal
felelésséget a biztonsagi szelepen torténé beavatkozas miatt kelet-
kezd esetleges karokért.

> B Db

A kondenzviz elvezetd csGvezeték tomitésének biztosnak kell lennie,
és a vezetéket teljesen védeni kell a fagyas veszélyétdl (pl. szigete-
léssel).

A Ellenérizze, hogy a fustgazelszivas eséviz-elvezetd csatornajat és a
kapcsolodo csatlakozo csdvet semmi ne akadalyozza.

A A csomagoléanyagot megfelel6 gyUjtéhelyen rendelkezésre allo ta-
rolékba kell elhelyezni.

A A hulladékfeldolgozas soran tilos az emberi egészségre artalmas
vagy a kornyezetre karos eljarast, moédszert alkalmazni.

A A telepités soran tajékoztatni kell a felhasznalét a kdvetkezokrol:
- vizszivargas esetén el kell zarni a vizellatast, és haladéktalanul értesi-
teni kell a mlszaki ugyfélszolgalatot.
- rendszeresen ellendriznie kell, hogy a hidraulikus berendezés Gizemi
nyomasa 1 és 1,5 bar kézott legyen.

Ha a kazant hosszabb idén at nem hasznaljak, végezze el az alabbi

muveleteket:

- forditsa ,ki” allasba a berendezés fékapcsolojat és a rendszer fékap-
csoldjat

- zarja el a fltési és haszndlati viz rendszerének Uzemanyag- és viz-
csapjat

- Uritse a fltési és a hasznalati meleg viz rendszerét fagyveszély esetén

A kazan karbantartasat évente legalabb egyszer el kell végezni;

azt tanacsoljuk, idejében egyeztessen idépontot a szakszervizével,

hogy a sziikséges biztonsagi el6irasoknak megfeleljen.

A Hibrid rendszerekben, hészivattyuval, hétarolo tartallyal és napener-
gias futékorrel torténd egylttes hasznalat esetén a kazan 6sszesze-
reléséhez, programozasahoz és lizembe helyezéséhez tajékozodjon
a rendszer kézikonyvébdl.

A terméket életciklusa végén nem szabad a varosi szilard hulladékkal
artalmatlanitani, hanem el kell szallitani egy szelektiv hulladékgyjté
= KOzpontba.

A biztonsagos hasznalat érdekében tartsa szem el6tt, hogy:

Q Ha gazszagot érez vagy égéstermék szagat érzékeli, tilos elektro-
mos eszkdzoket, készulékeket (mint villanykapcsoldk, haztartasi
gépek, stb.) hasznalni vagy bekapcsolni. Ebben az esetben: szell6z-
tesse ki a helyiséget az ajtok, ablakok kinyitasaval:

- zarja el a tizel6anyag-lezaré készuléket;

- haladéktalanul hivja ki a szakszervizt vagy képzett szakembert.

Ne érjen a készllékhez mezitlab vagy nedves, vizes testrésszel.

Tilos barmilyen miszaki vagy tisztitasi miveletet végezni, ha még
nem valasztotta le az aramellatasrol; a késziilék fékapcsoldjat allitsa
elébb "kikapcsolt" allasba, a kazan fékapcsoléjat pedig "OFF" allas-
ba.

Tilos megvaltoztatni a biztonsagi vagy a szabalyozé berendezések
beallitasat a készullék gyartodjanak utasitasaitdl eltéréen, engedélye
nélkal.

Tilos kihtzni, kitépni, 6sszetekerni a készulékbdl kijové elektromos
vezetékeket, akkor is, ha le vannak valasztva az elektromos halo-
zatrol.

Ne takarja el vagy csokkentse méretben a berendezés helyiségében
a szellézényilasokat, ne hagyjon gyulékony tartalyokat és anyagokat
abban a helyiségben, ahol a kazan tzemel.

Ne hagyjon gyulékony tartalyokat és anyagokat abban a helyiség-
ben, ahol a kazan Gzemel.

Tilos a csomagoldanyagot szétszérni és gyerekek szamara elérheté
helyen hagyni, mivel veszélyforras lehet. A hatalyos szabalyozas al-
tal meghatarozottaknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Tilos a kondenzviz elvezet6 nyilasat elzarni vagy eldugaszolni. A
kondenzviz-leeresztd csének az elvezetécsével kell szemben lennie,
hogy ne legyen sziikség tovabbi elvezetécsdvekre.

Soha ne végezzen semmilyen munkat a gazszelepen.

00 0 00000 00

Csak a felhasznalé szamara: Tilos hozzanyulni a kazan belsd ré-
szeihez. A kazanon minden beavatkozast a miiszaki ligyfélszolgalat-
nak vagy szakképzett személyeknek kell elvégezniuk.
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TELEPITOI KEZIKONYV
2 LEIRAS

A Residence KIS kazanok Uj ACC (Activate Combustion Control) égéssza-
balyozo rendszerrel rendelkeznek.

Ez a Riello altal kifejlesztett Uj szabalyz6 rendszer minden kérulmények
kozott biztositjia a funkcionalitast, a hatékonysagot és az alacsony karo-
sanyag-kibocsatasi szintet.

Az ACC rendszer ionizacios érzékel6t hasznal az ég6é langjaban, amelynek
informacioi lehetévé teszik a vezérl6panel szamara a tiizel6anyagot szaba-
lyozo gazszelep mikodtetését.

Ez a kifinomult szabalyozo6 rendszer biztositja az égés automatikus szaba-
lyozasat, igy nincs szlikség kezdeti kalibralasra.

Az ACC-rendszer képes a kazan mikodéseét kilonbozé gazosszetételekhez,
kilonbdzé csdéhosszusagokhoz és kiildnb6zd tengerszint feletti magassagok-
hoz igazitani (a tervezési hatarokon belll).

Az ACC rendszer képes elvégezni az automatikus diagnosztikai miveletet
is, amely kizarja az égét az engedélyezett fels6 kibocsatasi hatarérték tal-
|épése elbtt.

A Residence KIS egy C tipusu, kondenzacids, falra szerelt tipusu kazan
fUtéshez és hasznalati meleg viz eléallitasara.

Ahasznalt fistelvezetd tartozéktol figgéen a B23P kategoriaba soroljak; B53P;
C(10); C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x; C83, C83x; CI3, CI3x.
A B23P konfiguracio esetén (beltéri telepités) a készllék nem szerelhetd fel
halészobaban, flirdészobaban, zuhanyflulkében, illetve olyan helyiségben,
ahol nyitott, sajat légellatas nélkili kémény talalhatd. Abban a helyiségben,
ahol a kazan felszerelésre keril, megfelel§ szellézést kell biztositani. A
fustcs6, a gazvezetékek és a helyiség szell6ztetéséhez szikséges részle-
tes eldirasok megtalalhaték az UNI 7129-7131-ben.

A C konfiguracios készuléket barmilyen tipusu helyiségbe lehet telepiteni,
hiszen nincs semmiféle olyan behatarolas, ami a helyiség méreteit vagy a
szelléztetési korlilményeket illeti.

3 TELEPITES

3.1 Arendszer tisztitasa és a viz jellemzdi

Uj kazan telepitése esetén, de akkor is, ha egy régit valtunk fel Gjjal, a fiitési
rendszert ki kell tisztitani.

A készlilék helyes Uzemelésének biztositasahoz toltse fel az adalékanyagokkal
és/vagy vegyszeres kezeléssel (pl. fagyall6 folyadékok, filmképzd stb.) és elle-
nérizze, hogy a paraméterek a tablazatban megadott értékeken bellil vannak-e.

PARAMETEREK UM FUTO KOR VIZE FELTOLTO Vviz
PH érték 7-8 -
Keménység °F - <15
Jellemzdé - attetsz6

Fe mg/kg 0.5 -

Cu mg/kg 0.1 -
3.2 Méretek és tomegek (5. abra)

Residence KIS
25 KIS 30 KIS 35 KIS

L 420 420 420 mm
P 275 350 350 mm
H 740 740 740 mm
H1(*) 822 822 822 mm
Netto stly 35 37 37 kg
(*) Atfogé SRD eszkoz
3.3 Mozgatas (6. abra)

Kicsomagolas utan a kazan mozgatasa manualisan végezhet6 a tartokeret
hasznalataval.

3.4 Telepités helyisége

A Residence KIS kazan tdbb helyiségben is felszerelhetd, feltéve, hogy az
égéstermékek elvezetése és az égéshez hasznalt levegd beszivasa ma-
gan a helyiségen kivul térténik.

Ebben az esetben a helyiségben nincs szlkség szell6zényilasra, mivel a
Residence KIS kazanok a telepitési kérnyezetre nézve ,|égmentesen zart”
égéskorrel rendelkeznek.

A Vegye figyelembe a karbantartasi miveletek elvégzéséhez és a szaba-
lyozasi és biztonsagi készilékek megkozelitéséhez sziikséges helyeket.

Ellenérizze, hogy a késziilék elektromos védettségi foka megfelel-e
a telepitési helyiség jellemzinek.

Amennyiben a kazant a leveg6énél nagyobb fajsulyd gazzal taplaljak, az
elektromos részeket a foldtél 500 mm-nél magasabbra kell elhelyezni.
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3.5 Telepités régi vagy feldjitando rendszerekbe

Amikor a Residence KIS kazant régi rendszerekre vagy feltjitandé rend-

szerekre telepiti, ellendrizze a kdvetkezoket:

- A szabvany szerint épitett és kiszamitott flistgazcsé feleljen meg a kon-
denzacios égéstermékek hémérsékletének, a lehetd legegyenesebb le-
gyen, tokéletes tomitéssel, ne legyen elzarva vagy ne szlkuljon dssze.
El kell 1atni megfelelé kondenzviz-elvezetd és -gy(ijté rendszerekkel

- Az elektromos rendszert az erre vonatkozé szabalyokat betartva szak-
ember készitse el

- Atlzel6anyagot biztosité vonalat és az esetleges tartalyt (LPG) az erre
vonatkozé specialis szabalyozasnak megfeleléen készitsék el

- Atagulasi tartaly biztositsa a rendszerben lévé folyadék tagulasanak tel-
jes felvételét

- Akeringtet6 szivattyd emel6émagasséaga és teljesitménye felelien meg a
rendszer tulajdonsagainak

- Arendszer &t lett mosva, nem maradt benne semmilyen sar vagy lera-
kédas, szelléztetve lett és megfelelen tomitett. Ajanlott egy magneses
szUrét telepiteni a rendszer visszatérd vonalara

- Akazan kondenzvizének elvezet6 rendszere (szifon) legyen rakotve, és
tovabbitsa a kondenzvizet a ,fehér” vizek gyUjtéje felé.

3.6 Telepitésre vonatkozoé eldirasok

A telepitést képzett szakembernek kell elvégeznie a kdvetkezd vonatkozd
referenciaszabvanyoknak megfeleléen:

- UNI 7129-7131

- CEl 64-8.

Ezenkivul, mindig be kell tartani a Tlzoltosag, a Gazszolgaltato Vallalat
helyi normait valamint az 6nkormanyzat esetlegesen erre vonatkozé ren-
deleteit.

ELHELYEZES

A Residence egy falra szerelt kazan flitéshez és meleg viz el6allitdsahoz;

a telepités tipusatdl figgden két kategodriaban érhet6 el:

- B23P-B53P tipusu kazan — helyiséglevegé-fliggé mikodés, fustgazel-
vezetd csével; az égési levegd beszivasa a beszerelés helyérdl. Ha a
kazan nem kultéri telepitési, akkor kotelez6 a telepités helyén a levegé
beszivasa.

- C(10),C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x; C83,C83x, C93,C93x
tipusu kazan: légmentesen zart kamra, flstgaz-elvezet6 csével, az égé-
si levegd beszivasa kivulrél. Nem igényel Iégbeviteli pontot a telepitési
tertleten. Ezt a tipust telepiteni KELL koncentrikus csOveket vagy egyéb
tipusu elvezetéseket hasznalva zart kamras kondenzacios kazanokhoz.

A Residence telepithetd kiltéren és beltéren is, részben védett helyen

(azaz, ahol a kazan nincs kozvetlenll kitéve esének, hdnak vagy jégesonek,

illetve ezek beszlrédésének) és a helyi és orszagos szabalyozasoknak

megfeleléen. Akazan 0 °C és +60 °C kozotti hémérsékleten izemeltethetd.

FAGYMENTESITO RENDSZER

A kazant gyarilag ellattak automatikus fagymentesité rendszerrel, amely
akkor Iép mikodésbe, amikor az elsédleges kor fiitévizének hémérséklete
5 °C ala csokken. Ez a rendszer mindig aktiv, és védi a kazant a 0 °C-os
leveg6-hémérsékletig a telepitési terileten.

Ez a védelem az égé lizemelésén alapul, igy a kazannak ké-
pesnek kell lennie a begyulladasra; vagyis minden olyan hely-
zetben, amikor a kazan leall (példaul nincs gazellatas vagy
aramellatas, esetleg miikodésbe lép a biztonsagi védelem), ez
a védelem nem miikodik.

Rendes miikddési kérilmények mellett, a kazan 6nmikédden védi magat
a fagytol.

Ha hosszabb idére aramtalanitjak az olyan helyen lévd késziléket, ahol a
hémérséklet 0 °C ala eshet, és nem kivanjak kilriteni a fiitési rendszert,
akkor ajanlott a fltési rendszer jo6 minéségl fagyvédd folyadékkal valé
feltdltése. Szigortian tartsa be a gyartonak a fagyall6 folyadék szazalékos
Osszetételére vonatkozo elGirasait azon minimalis hémérséklethez képest,
amelyen a gép korét tartani kivanja, és a hasznalati idejére és kidntésére
vonatkozé el6irasokat is.

A hasznalati meleg viz korében ajanlatos leengedni a vizet a készulékbdl.
A kazan gyartasanal felhasznalt anyagok ellenallok az etilénglikol alapu
fagyallé folyadékokkal szemben.

MINIMALIS TAVOLSAGOK (8a—8b abrak)

A normal karbantartasi miiveletekhez biztositani kell a kazanhoz val6 hoz-

zaférést. Tartsa be a tervezett minimalis felszerelési tavolsagokat.

A készulek megfelel6 elhelyezéséhez vegye figyelembe az alabbiakat:

- a kazan nem szerelhet6 fel konyhai tlizhely vagy egyéb f6z6hely folé;

- tilos gyulékony anyagot hagyni abban a helyiségben, ahol a kazan Uze-
mel;

- a héérzékeny (pl. fabol készllt) falakat megfeleld szigeteléssel kell vé-
deni.

A A telepités soran FELTETLENUL SZUKSEGES helyet biztositani az
égéselemz6 miszer bekdtésének. A megadott mintarajzon a kazan
és a fali egység/bevagas kozotti tavolsag egy 300 mm hosszu mi-
szerre vonatkozik. A hosszabb miszerek tobb helyet igényelnek.
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3.7 Kondenzviz-leeresztd cs6 beszerelése (9. abra)

A kazan — akar ideiglenes — beinditasa el6tt a mellékelt SRD-beren-

dezést kell beszerelni. A gyartd NEM vallal felel6sséget az SRD-be-

rendezés megfeleld telepitése nélkil mikddoé kazan altal személyek-

ben vagy targyakban okozott karokeért.

A beszereléshez az alabbiak szerint jarjon el:

- vegye ki a dugét (T) a szifonbdl

- szerelje az SRD-berendezést a szifonra, helyezze be kdzéjik a tomitést,
csavarozza be teljesen és ellendrizze a tomitéseét

- csatlakoztassa a kondenzviz-elvezet6 csOvet, amely alapfelszereltség-
ként a termék része, majd eressze le a kondenzvizet egy a hatalyos el6-
irasoknak megfelel csatornarendszerbe.

A Ha az SRD-berendezést nem lehet a kazan alatt Iévé mas targyak
miatt beszerelni, akkor az SRD-berendezés masik pozicidban is be-
szerelhetd egy a szifon és az SRD-berendezés kdzotti 6sszekotd
csé beillesztésével teljesen légmentes tomitéssel. Az SRD-beren-
dezést mindig FUGGOLEGESEN kell elhelyezni annak érdekében,
hogy megfelel6en miikodjon

3.8 A falra szerelt kazan és a hidraulikai csatlakoza-

sok elhelyezése (10. abra)

A kazan alapkivitelben el van latva egy kazan tartélemezzel. A hidraulikus

bekotések helye és mérete fel van tiintetve a részletes illusztracidkon.

Az dsszeszereléshez az alabbiak szerint jarjon el:

- rogzitse a kazan tartokeretét (F) a falfelllethez, majd egy vizszintméré
segitségével ellendrizze, hogy tokéletesen vizszintes-e

- ki kell jeldIni a 4 lyuk (g 6 mm) helyét a falon, amellyel a kazan tartoke-
retét biztositani kell (F)

- gy6z48djon meg rola, hogy az dsszes mérés pontos, majd készitse el a
furatokat a falon a fent megadott atméréja furéhegyekkel

- rogzitse a lemezt a beépitett sablonnal (G) a falra

- rogzitse a dokumentaciés csomagban talalhaté biztonsagiszelep-cso-
vet a biztonsagi szelep csatlakozojara (S), majd csatlakoztassa azt egy
megfeleld elvezetd rendszerhez.

Végezze el a vizbekotéseket:

M ftitési nyomdag 3/4”M
AC melegviz-kimenet 1/2” M
G gaz 3/4”M
R futési visszatérd ag 3/4” M
AF hidegviz-bemenet 1/2” M
S biztonsagi szelep 1/2” M
3.9 Elektromos csatlakozasok

Kisfesziiltségi csatlakozasok

A kisfeszlltségi csatlakozasokat az alabbiak szerint kdsse be:

® hasznalja az alapfelszereltség részeként mellékelt csatlakozokat:
= 4 polusu csatlakozo BUS 485-ho6z (-AB +)
m 8 polusu csatlakozo a TBT - TA -OT + - SE szamara

[ —
B H

EjE|E|E

A

CN4

o

™8T | [1a] JoT+ | SE

‘ bianco
nero

jYFesz[]Itségmentes érintkezé bemenet

CN4
CN8

(-AB+)
TBT

Bus 485
Alacsony hémérséklet hatarol6 termosztat

TA Szobatermosztat (fesziltségmentes érintkezd
bemenet)

oT+ Nyitott therm

SE Kils6 hémérséklet érzékelbje
bianco fehér

nero fekete

m  végezze el az elektromos bekdtéseket a részletes rajzon feltlintetett ki-
vant csatlakozot hasznalva

= az elektromos bekétések elvégzését kdvetéen, megfeleléen helyezze
be a csatlakozot az ellendarabjaba.

A Javasoljuk olyan vezetékek hasznalatat, amelyek keresztmetszete nem
nagyobb, mint 0,5 mm?,

TA vagy TBT bekotés esetén vegye le a kapocslécrél a vonatkozo athi-
dalokat.

Ha az alacsony feszlltségl elektromos csatlakoz6 doboz nincs csatla-
koztatva, a kazan nem gyuijt be.

CN4

OTBus tavvezérlé-csatlakozas
Amikor egy OTBus tavvezérl6 csatlakozik a rendszerhez, a kazan kijelz6jén
megjelenik a kdvetkez6 képernyé:

4

i
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A kazankijelzén:

= ezutan nem allithatd be a kazan KI/TEL/NYAR allapota (az OTBus tav-
vezérl6vel allithato)

= ezutan nem dllithaté be a hasznalati melegviz alapértéke (az OTBus
tavvezérl6vel allithato)

= nem lehet aktivalni a COMBUSTION CONTROL (EGESVEZERLES)
funkcidt, ha a kazan egy tavoli OTBus-hoz csatlakozik

Tovabba:

=  a hasznalati melegviz alapértéke az INFO menuben jelenik meg

= az A+B gombok kombinacidja tovabbra is aktiv a DOMESTIC HOT
WATER COMFORT (HASZNALATI MELEGVIZ — KOMFORT) funkci6
beallitasahoz.

= A kazankijelzén beallitott flitési alapérték csak akkor hasznalatos, ha
futési kérelem érkezik a TA feldl, és az OTBus tavvezérl6 nem kuld
kérelmet, amikoha a DO_AUX1 = 1 vagy DO_AUX1 = 0 paraméter és a
jumpert az 1-2 X21 zarva.

Lathato, hogy amennyiben OTBus tavvezérld csatlakozik a kazanhoz, nem
lehetséges a MAIN ZONE ACTUATION TYPE (FO ZONA MUKODTETESI
TIPUSA) és a ZONE1 ENABLE (1. ZONA ENGEDELYEZESE) paraméte-
rek értékmodositasa.

Megjegyzés: nem csatlakoztathaté OT+ tavvezérld, ha a rendszerben
mar vannak BE16 interfészpanelek. Ugyanezen okbél nem lehetséges
a BE16 panelek csatlakoztatasa, ha mar van OT+ eszkoz.

Ebben az esetben a rendszer a kovetkezé hibailizenetet adja:
<<OT+ CONFIGURATION ERROR>>.

Nagyfesziiltségii csatlakozasok

Az elektromos haldzatra egy legalabb 3,5 mm nyilasu multipolaris levalasz-
té kapcsoldn keresztiil csatlakozzon (EN 60335-1, 11I. kategdria).

A készilék valtbarammal mikodik 230 V/50 Hz-en, és megfelel az EN
60335-1 szabvanynak.

Kotelez6 a biztonsagos foldelés, a hatalyos iranyelveknek megfeleléen.

A A telepitést végz6 személy felel6ssége meggy6zédni arrol, hogy a fol-
delés megfelel6-e a telepités helyén; a gyarté nem felel olyan karért,
amely a hianyos vagy nem megfelel6 foldelés miatt keletkezik.
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A Ajanlatos tovabba betartani a fazis-nulla (L-N) csatlakozast.

A foldvezetéket néhany centiméterrel hosszabbra kell hagyni a téb-
binél.

A kazan tomitésének létrehozasahoz hasznaljon bilincset, és huzza
meg azt a hasznalt tdmszelencén.

A kazan mind fazis-nulla, mind fazis-fazis (nem féldeletlen) aramellatassal
képes lizemelni.

Tilos gaz- és/vagy vizcsdveket hasznalni az elektromos berendezések fol-
deléseként.

Az elektromos bekotéshez hasznalja a készllékhez kapott tapkabelt.
Amennyiben a tapkabelt ki kell cserélni, hasznaljon HAR HO5V2V2-F ka-
belt, 3 x 0,75 mm2, @ max. kiils6 7 mm.

3.10 Gazbekotés

A gazellatas bekotését a jelenlegi szerelési eléirasoknak megfeleléen kell
végrehajtani.

Miel6tt elvégezné a csatlakozast, ellendrizze, hogy a gaztipus az-e, amely-
hez a készuléket beallitottak.

3.11 Valtoztathato fordulatszamu keringetészivattyu

A modulalé keringet6 funkcié csak a fitési funkcional aktiv. A hasznalati

melegviz haromiranyu szelepének kapcsolasakor a keringetdszivattyu min-

dig maximalis fordulatszammal mikodik. A modulaloé keringetd funkcié csak

a kazan keringet6szivattyujara vonatkozik, a csatlakoztatott kills6 eszkdzok ke-

ringetészivattydira nem (pl. Ujraindito keringetészivattyu).

Négy kezelési mod kdzil lehet valasztani, a helyzettél és a rendszer tipusatol

fliggéen.

A CH meniiben a PUMP CONTROL TYPE (SZIVATTYUVEZERLES TiPUSA)

paraméternél a kovetkezdk valaszthatok:

1 -VALTOZTATHATO SEBESSEGU KERINGETOSZIVATTYU PROPORCI-
ONALIS UZEMMODDAL (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)

2 -VALTOZTATHATO SEBESSEGU KERINGETOSZIVATTYU KONSTANS
AT MODDAL (2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)

3 —~KERINGETOSZIVATTYU ROGZITETT MAXIMALIS FORDULATSZAMU
MODBAN (PUMP CONTROL TYPE = 1)

4 —-NEM SZABALYOZHATO SEBESSEGU STANDARD KERINGETOSZIVATY-
TYU KIVETELES HASZNALATA (PUMP CONTROL TYPE = 0)

1 —VAL,TOZTATHATC') SEBESSEGU KERINGETOSZIVATTYU PROPORCI-
ONALIS UZEMMODDAL (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)

Ebben a médban a kazan kartyaja hatarozza meg, hogy a kazan pillanatnyi

kimenetéhez milyen aramlasi gérbét alkalmazzon a rendszer.

2 -VALTOZTATHATO SEBESSEGU KERINGETOSZIVATTYU KONSTANS
AT MODDAL (2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)

Ebben a modban a telepitd ugy allitjia be a AT értéket, hogy az eléremend és a

visszatérd kozott maradjon (pl. 10 la érték megadasa esetén a keringetészivaty-

tyu fordulatszama ugy valtozik, hogy a rendszer aramlasi sebesség a hécseréld

bejovoagi és elmendagi AT értéke 10 °C maradjon).

3 —-VALTOZTATHATO SEBESSEGU KERINGETOSZIVATTYU ROGZITETT
MAXIMALIS FORDULATSZAMU MODBAN (PUMP CONTROL TYPE = 1)

Ebben az tizemmddban a keringetdszivattyu aktivalt allapotban mindig maxi-

malis fordulatszamon miikdadik.

Nagy nyomasesést rendszerekben hasznalatos, ahol a kazan emelémagassaga-

nak teljes kihasznalasara van szlikség a megfeleld keringetés biztositasahoz (a

rendszer aramlasi sebessége maximalis fordulatszamon kisebb, mint 600 liter/éra).

Akkor hasznalatos, ha nagy aramlasi sebességli palackos keverék van az el-

mendagban.

Mikodés szempontjabol:

= Adja meg a PUMP CONTROL TYPE (SZIVATTYUVEZERLES TiPUSA)
paramétert

= Allitsa az értéket = 1-re

4 —-NEM QZABALYOZHATC') SEBESSEGU STANDARD KERINGETOSZI-
VATTYU KIVETELES HASZNALATA (PUMP CONTROL TYPE = 0)

Ezt a mddot olyan kivételes esetekben kell hasznalni, amikor hagyomanyos

UPS-keringet6szivattyut akar hasznalni a kazanban.

A GYARTO ALTAL AJANLOTT KONFIGURACIOK

KULS'ﬁ H;")MI'ER"SEKLET KULS,C") Hg")MI'ERjSEKLET
ERZEKELOJE ERZEKELOJE
(VAN HOSZABALYOZAS) (NINCS HOSZABALYOZAS)
H(')Ahl;légz(éngT AT allandd PROPORCIONALIS
A (5<PUMP CONTROLTYPE<7) (PUMP CONTROL TYPE = 85)
(padld)

HOMNI!EAI\?%AE?(LET AT allando PROPORCIONALIS
(radiatorok termoszta- (15= PUMPESOI\)‘TROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE = 85)
tikus szelepek nélkiil) -

“ MAGAS AT allandd

HOMERSEKLET PROPORCIONALIS
(radiatorok termoszta- (15< PUMPEZOOI\;TROL TYPE (PUMP CONTROL TYPE = 60)
tikus szelepek nélkil) B

3.12 A keringteté manualis visszaallitasa

A keringet6szivattyl rendelkezik elektronikus visszaallitasi funkcidval, ha

azonban manualis visszaallitasra van szlikség, akkor az eljaras a kdvetkez6:

— hasznaljon Phillips-csavarhuzot, lehetéleg 2-es tipusut

— helyezze be a csavarhuzot a furatba, amig érintkezésbe nem keril a
visszadllité csavarral, majd nyomja meg (alapvetéen a csavarnak kb. 2 mm-t
kell befelé mozdulnia) és forgassa az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba.

3.13 A burkolat eltavolitasa

Ha hozza akar férni a belsé alkatrészekhez, vegye ki a burkolatot, ahogy

alabb meg van adva:

- keresse meg és csavarozza ki a 2 csavart (A — 11. abra), amelyek a
kazanhoz rogzitik a burkolatot; a két rogzitékapcsot (C — 11. abra) felfe-
szitve valassza le a burkolat als6 részét

- emelje fel a burkolatot, hogy elengedje a felsé fiilekrél (B 11. abra), majd
vegye ki.

FIGYELMEZTETES

Az oldals6 panelek levétele esetén az eredeti helyzetbe helyezze vissza
azokat a falaikra ragasztott cimkéknek megfeleléen.

A Ha az elélap sérillt, cserélie k.

A Az ellilsé és oldalsé falakon belill zajcsillapité panelek biztositjak a le-
vegdcsatorna légmentes tdmitését a beszerelés helyén.

A Ezért a szétszerelési miiveletek utan ALAPVETO az alkatrészek szak-
szer( visszahelyezése a kazan tomitettségének biztositasahoz.

3.14 Fistgazelvezetés és égési levego beszivasa (12. abra)
Az égéstermékek elvezetéséhez nézze meg az UNI 7129-7131 szabvanyt.
Ezenkivdl, mindig be kell tartani a Tizoltésag, a Gazszolgaltat6 Vallalat helyi
normait valamint az énkormanyzat esetlegesen erre vonatkozé rendeleteit.
Az égéstermékek elvezetését egy centrifugalis ventilator biztositja, és a ve-
zérl6panel folyamatosan ellenérzi, hogy megfeleléen mikddik-e.

A fustgazok és az addukcidval miikodé kazan égési levegdjének kilritésé-
hez elengedhetetlen, hogy csak eredeti csdveket hasznaljanak (kivéve a
C6 tipust), és a csatlakozast helyesen végezzék, amint az a fiistgazcsé-tar-
tozékokhoz mellékelt utasitasban talalhato.

Egyetlen flstcs6 csatlakoztathatd tobb készillékhez, feltéve, hogy minden
készulék kondenzacios tipus.

A kazan egy C-tipusu késziilék (Iégmentesen zart kamra), ezért biztonsa-
gos csatlakozast kell biztositani a flistgaz-elvezeté cs6hdz és az égésleve-
g6 szivocsdhoz; mindkettd kivilre szallitja tartalmat, és elengedhetetlenek
a késziilék mikodtetéséhez.

Koncentrikus vagy osztott csévek is rendelkezésre allnak.

Szivé/elvezetdé csovek hossztablazata

Maximalis egyenes hosszlisag Nyomasesés
25 30 35 Konyok | Konyok
KIS KIS KIS 45° 90°
@ 80 mm fiistgaz cso6
(»helyiséglevegd- 110m | 65m | 65m | 1m | 1,5m
fliggé miikodés™)
(B23P-B53P tipus)
Koncentrikus
cs6 @ 60-100 mm 10m 6 m 6m 1.3m | 1,6m
(vizszintes)
Koncentrikus
cs6 @ 60-100 mm 11m 7m 7m 1,3m 1,6 m
(fliggbleges)
’I;osr::g;rlrl:lt:: cso 25m 15m 15m 1m 1,5m
Osztott csvek 60+60 m|33+33m [35+35m| 1m | 1,5m
2 80 mm
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A Az egyenes hosszusag tartalmazza az elsé konyokot (bekdtés a
kazanba), a végzédéseket és a csatlakozasokat. Kivételt képez a
@ 60-100 mm-es fuggdleges koaxialis cs6, amelynek egyenes hosz-
sza nem tartalmaz konyokoket.

A kazant a flstgazelszivo/levegbelszivo készlet nélkil szallitjuk,
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mivel lehetéség van olyan kondenzacios készulékekhez valé tarto-
zékok hasznalatara, amelyek jobban alkalmazkodnak a szerelési
jellemz6khoz (lasd a katalégusban).

A A csovek maximalis hossza a katalégusban 1évé flistgaz csé tarto-
zékokra vonatkozik.

A Kotelez6 specialis csdveket hasznalni.

Az égésterméket elvezetd csdvek, ha nem hdszigeteltek, potencialis
veszélyforrast jelentenek.

Hosszabb elvezetd csé alkalmazésa rontja a kazan teljesitményét.
A flstgazelvezet6 cs6 3%-os lejtéssel csatlakozzon a kazanhoz.

Az elszivocsdvek nézhetnek a telepitési kdvetelményeknek legin-
kabb megfelel6 iranyba.

A A jelenlegi jogszabalyok szerint a kazant ugy tervezték, hogy a sajat
szifonjat hasznalva a flstgaz-elvezet6 rendszerb6l a fustgaz-kon-
denzatumot és/vagy a légkdri vizes kondenzatumot begyljtse és
elvezesse.

Ha esetleg felszerelésre kerll olyan szivattyu is, amelyik a kondenz-
vizet szallitja, ellendrizze a szivattyu gyartdja altal megadott miisza-
ki adatokat a teljesitményre vonatkozéan, hogy a helyes mikddést
biztositsa.

»Helyiséglevego6-fliggé” miikodés (B23P-B53P)(13. abra)

Ennél a konfiguracional a kazan a @ 80 mm atmeéréji flstgazelvezetd cso-

vekhez egy adapteren keresztul csatlakozik.

- Helyezze el az adaptert tgy, hogy az @ 60 csé teljesen bejusson a kazan
fustgaz-tornyaba.

- Miutan bedllitotta, gy6z6djén meg rola, hogy a karimaban 1évé 4 horony
(A) kapcsolodik az adapter @ 100 atméréjén 1évé horonyhoz (B).

- Huzza meg teljesen a csavarokat (C), amelyek rogzitik a karima két rég-
zitévégzddését, hogy maga az adapter is rogzuljon.

Koaxialis csovek (@ 60-100 mm) (14. abra)

- Helyezze el a kdnyokét ugy, hogy a @ 60 csé teljesen bejusson a kazan
fustgaztornyaba.

- Miutan beallitotta, gy6z6djon meg rola, hogy a karimaban lévé 4 horony
(A) kapcsolodik a konyok @ 100 atméréjén Iévé horonyhoz (B).

- Huzza meg teljesen a csavarokat (C), amelyek rogzitik a karima két rég-
zit6 végzédését, hogy maga a kényok is rogziljon.

Osztott elvezetocsovek (J 80 mm) (15. abra)

Az égéslevegf szivocsovet a két bemenet kozul kell kivalasztani, tavolitsa

el a csavarokkal rogzitett zarodugaszt és rogzitse az adott Iégterelét.

- Helyezze el az adaptert ugy, hogy a @ 60 csé teljesen bejusson a kazan
fistgaztornyaba.

- Miutan beallitotta, gy6z6djon meg réla, hogy a karimaban |évé 4 horony
(A) kapcsolddik az adapter @ 100 atméréjén 1évé horonyhoz (B).

- Huzza meg teljesen a csavarokat (C), amelyek rogzitik a karima két rog-
zitévégzddését, hogy maga az adapter is rogzuljon.

Ha a @ 60-100 és a & 80-80 osztokészletet hasznalja az ikercsérendszer

helyett, akkor a tablazat szerint csékken a maximalis hosszusag (15a. abra).

- Helyezze el az osztét ugy, hogy a @ 60 csé teljesen bejusson a kazan
fustgaztornyaba.

- Miutan bedllitotta, gy6z6djén meg rola, hogy a karimaban lévé 4 horony
(A) kapcsolodik az osztd @ 100 atméréjén l1évé horonyhoz (B).

- Huzza meg teljesen a csavarokat (C), amelyek rogzitik a karima két rég-
zitévégzddeését, hogy maga az adapter is rogzuljon.

@250 | @60 280
Hosszusagcsokkenés (m)| 0.5 1.2 i’%zﬁ:ifsgg:g:g

Koaxialis csovek (@ 80-125 mm) (16. abra)

- Helyezze el az adapter fliggd&leges elemét ugy, hogy a csé & 60 teljesen
bejusson a kazan fistgaztornyaba.

- Miutan beallitotta, gy6z6djon meg réla, hogy a karimaban lévé 4 horony
(A) kapcsolodik az adapter @ 100 atméréjén 1évé horonyhoz (B).

- Huzza meg teljesen a csavarokat (C), amelyek rogzitik a karima két rég-
zitévégzédését, hogy maga az adapter is rogzuljon.

- Ezutan szerelje fel az @ 80—125 adapterkészletet a fliggdleges szerel-
vényen.

lkercsovek @ 80 csérendszerrel @50 — @60 — @80) (17. abra)
A kazan jellemzdinek készonhetéen & 80 flistgazelvezetd csé csatlakoz-
tathaté az @50 — @60 — F80 csérendszer-tartomanyokhoz.

A cs6bekotéshez tanacsos elvégzeni egy projektszamitast annak ér-
dekében, hogy a vonatkozoé hatalyos torvényeket betartsak.

A tablazat megmutatja az engedélyezett standard konfiguraciokat.

A csovek alapkonfiguraciés tablazata (*)
1 kényok 90° & 80
4,5 m cs6 & 80
1 kényok 90° & 80
4,5m cs6 @ 80

Csokkentés @ 80 értékrél @ 50 értékre & 80 érték-
rél @ 60 értékre

Flstgazelvezetési alapkdonyok 90°, & 50 vagy
@ 60 vagy 9 80
A béléscsovek hosszusagahoz lasd a tablazatot

Légbeszivas

Fistgazelvezetés

(*) Akondenzaciés kazanokhoz miianyag (PP) fiistgazrendszer tartozékokat
hasznaljon: @50 és @80 H1 osztaly és @60 P1 osztaly.

A kazanok gyarilag a kdvetkez6kre vannak beallitva:

25 KIS: 6.200 fordulat/perc fitési médban és 7.600 haztartasi melegvizes
Uzemmoddban, a maximalis elérheté hosszusag pedig 5 maz @ 50 cs6hoz,
18 m a @ 60 cs6hoz és 98 m a & 80 cs6hoz.

30 KIS: 5.800 fordulat/perc fltési médban és 6.900 haztartasi melegvizes
Uzemmaodban, a maximalis elérheté hosszisag pedig 2 m az @ 50 cs6hoz,
11 m a @ 60 cs6hdz és 53 m a & 80 cs6hoz.

35 KIS: 6.900 fordulat/perc fltési médban és 7.800 haztartasi melegvizes
Uzemmodban, a maximalis elérheté hosszusag pedig 2 m az @ 50 cs6hoz,
11 m a J 60 cs6hoz és 57 m a @ 80 cs6hoz.

Ha nagyobb hosszakra van sziikség, kompenzalja a nyomasesést a venti-
lator fordulatszamanak ndvelésével, a beallitasok tablazata szerint a névle-
ges hébevitel biztositasahoz.

A minimum kalibraciojat nem szabad médositani.
Beallitasok tablazata

Ventilator- Csdvezetéki csatornak AP kazan
fordulatszam kimenet-

r.p.m. Maximum hosszusag [m] nél
Fiités HMV o 50 o 60 o 80 Pa
6.200 7.600 5 18 98 174
6.300 7.700 7 23(")  125(%) 213
6.400 7.800 9 (% 28 (*) | 153 (%) 253
6.500 7.900 1 (9 33()  181(%) 292
25 Kkis| 6600 8.000 13 (%) 38(*) | 208 (%) 332
6.700 8.100 15 (*) 43 (*) | 236 (%) 371
6.800 8.200 17(*) © 48(%) | 263 (%) 410
6.900 8.300 19 (%) 53(*) | 291 (%) 450
7.000 8.400 22 () 58 (*) @ 319 (%) 489
7.100 8.500 24 (%) 63 (*) | 346 (%) 528
5.800 6.900 2 1 53 150
5.900 7.000 4 15 73 189
6.000 7.100 5 (%) 19 (*) 93 () 229
6.100 7.200 7(%) 24 () M3(%) 268
30 KIS 6.200 7.300 9 (% 28(*) | 133 (%) 308
6.300 7.400 10 (%) 32(*) 153 (%) 347
6.400 7.500 12 (%) 36 () 173 (%) 386
6.500 7.600 14y | 40(*) @ 193 (%) 426
6.600 7.700 16 (*) 44 (*) 214 () 465
6.700 7.800 17(*) | 49(%) | 234 (%) 504
6.900 7.800 2 1 57 190
7.000 7.900 3(%) 15 (*) 75 (%) 229
7.100 8.000 4(% 19 (*) 93 () 269
7.200 8.100 6 (%) 22(%) - 1M2(%) 308
35 KIS 7.300 8.200 7 26 (*) | 130 (%) 348
7.400 8.300 9 (%) 30()  148(%) 387
7.500 8.400 10 (%) 33(*) 166 (%) 426
7.600 8.500 12 (%) 37 () 184 (%) 466
7.700 8.600 13 (%) 40 (*) | 202 (%) 505
7.800 8.700 15 (*) 44 () 220 (%) 544

(*) Maximalis beszerelhetd hosszisag CSAK H1 osztalyu elvezetécsovek
hasznalata esetén.
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Az B350, B60 és P80 konfiguraciok laboratoriumi vizsgalatokbol szarmazo
adatokat tartalmaznak. Az ,alapkonfiguraciok” és "beallitasok" tablazatok-
ban megadottdl eltérd telepitések esetén nézze meg az alabbiakban meg-
adott ekvivalens linearis hosszusagokat.

Minden esetben a flizetben megadott maximalis hosszisagok garantal-
tak, és elengedhetetlen, hogy ne Iépjék tul 6ket.

ALKATRESZ Linearis egyenérték méterben @80 (m)
2 50 3 60
Koényok 45° 12.3 5
Konyok 90° 19.6 8
Hosszabbité 0,5 m 6.1 2.5
Hosszabbité 1,0 m 13.5 5.5
Hosszabbité 2,0 m 29.5 12

3.15 Telepités kozos filistcsdvel, pozitiv nyomas alatt

A kozos flistcsd olyan flstgaz-elvezetd rendszer, amely alkalmas arra, hogy
egy épulet tdbb szintjén talalhatd készllékekbdl dsszegylijtse és elvezesse
az égéstermeékeket.

Pozitiv nyomas alatti kdzos fustcsOveket csak C tipusu kondenzacids ka-
zanokhoz szabad hasznalni. Ezért a B53P/B23P konfiguracié tilos. A kaza-
nok kozos flistcsével, nyomas alatt torténd telepitése kizarélag G20 gazzal
engedélyezett.

A kazan ugy van méretezve, hogy akkor tud megfeleléen mikodni, ha a
fistcs® maximalis belsé nyomasa nem haladja meg a 25 Pa értéket. ElI-
lenérizze, hogy a ventilator fordulatszama megfelel-e a ,Mlszaki adatok”.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a légbeszivd és az égéstermék-elvezetd cso-
vek légmentesen zartak-e.

FIGYELMEZTETES:

A A kozos fustcsbre csatlakoztatott készilékeknek azonos tipusuaknak
kell lennitik, és egyforma égési jellemzdkkel kell rendelkeznitik.

Az egy kozos, pozitiv nyomas alatti flstcsére kotheté készulékek

szamat a fUstcs6 tervezdjének kell megadni.
A kazan ugy van kialakitva, hogy egy megfeleléen méretezett k6zos fust-
csére lehessen csatlakoztatni, amely olyan koérilmények kozott mikodik,
ahol a kézos flstcsatorna statikus nyomasa 25 Pa értékkel meghaladhatja
a kodzos légesatorna statikus nyomasat, amikor n-1 szamu kazan maximalis
héterhelésen, 1 kazan pedig a szabalyozok altal megengedett minimalis
héterhelésen mikodik.

A A fustgaz kimenete és az égési levegd bemenete koz6tti minimalis meg-
engedett nyomaskulonbség -200 Pa (beleértve a -100 Pa szélnyomast is).
Mindkét elvezetd tipushoz tovabbi tartozékok allnak rendelkezésre (cs6-
ivek, hosszabbitdk, lezarok stb.), amelyek lehetévé teszik a kazan kézi-
konyvében szerepl6 fustgazelvezetési konfiguraciok kialakitasat.

A A csoveket ugy kell vezetni, hogy elkertljék a kondenzviz felhalmo-
zbdasat, mert az megakadalyozna az égéstermékek megfeleld el-
vezetését

A kozos flstcsd csatlakozasi pontjaban adattablat kell elhelyezni. Az
adattablanak legalabb a kdvetkez6 informaciodkat kell tartalmaznia:
- akozos fustcsé C(10) tipusu gazkazanokra van méretezve
- az égéstermékek legnagyobb megengedett tdmegarama (kg/h)
- a kodzds csatornakhoz valé csatlakozas méretei
- figyelmeztetés a leveg6-kibocsatasi nyilasokkal és a tulnyomas
alatt allo koézoés fustcsé égéstermékeinek bemenetével
kapcsolatban; ezeket a nyilasokat le kell zarni, és tomorzarasukat
ellendrizni kell, amikor levalasztjak a kazant
- a kozos fustcs6 gyartdjanak neve vagy azonosito jele.

Vegye figyelembe az égéstermékekre vonatkozé hatalyos szabva-
nyokat és a helyi el6irasokat.

A fustgazvezetéket megfelelen kell kivalasztani az alabbi paramé-
terek alapjan.

maximalis hosszulsag minimalis hosszusag UM
2 60-100 4,5 0,5 m
2 80 4,5 0,5 m
o 80/125 4,5 0,5 m

A A kozos csatorna végelemének huzatot kell 1étrehoznia.

A Miel6tt barmilyen miveletet végezne, szakitsa meg a berendezés
aramellatasat.
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A Az Osszeszerelés el6tt kenje meg a tomitéseket nem korroziv
sikosité anyaggal.
Vizszintes csd esetén a flustgazelvezeté csé 3%-os lejtéssel
csatlakozzon a kazanhoz.

A kozos fustcs6hdz csatlakoztatott készilékek szamat és jellemzdit
a fustcsd tényleges jellemzdihez kell igazitani.

A kondenzviz befolyhat a kazan belsejébe.

Szeles korulmények kdzott a megengedett maximalis visszaaramlasi
érték 10%.

A koz0s flstcsé esetében az égéstermékek bemenete és a leveg6-
kivezetés kozotti legnagyobb megengedett nyomaskulonbséget (25
Pa) nem szabad tullépni, ha n-1 darab kazan mikddik maximalis
névleges héterhelésen, és 1 kazan a szabalyozok altal megengedett
minimalis héterhelésen.

A koz0s flistgazcsdnek legalabb 200 Pa tulnyomasra is alkalmasnak
kell lennie.

A kozds fustcsovet
eszkozzel felszerelni.

nem szabad huzatmegszakito-szélvédd

Most lehet felszerelni a tartozékként rendelkezésre allé csGiveket és
hosszabbitdkat (a kivant telepités tipusatdl figgéen).

A flstgaz csé és a légbevezetd cs6 maximalis megengedett hosszat az
adott berendezés hasznalati Utmutatéja ismerteti. (fig 18a-18b).

A C(10) telepitéssel minden esetben jelentse be a ventilator
sebességének szamat (rpm) az adatlap melletti cimkén

3.16 A fiitési rendszer feltoltése és légtelenités

Megjegyzés: Amikor a levegd a légtelenité csapon keresztul tavozik a ka-
zanbdl (A - 19. abra) a szifon megtelik "3.19 Kondenzvizszifon"); gy6z6djon
meg rola, hogy a szint nem haladja meg az abran lathaté hatarértéket, zarja
el a légtelenitécsapot, ha sziikséges (A - 19. abra).

Megjegyzés: az elsd toltési miveletet ugy kell végrehajtani, hogy a tolts-
csapot (B) elforgatja kikapcsolt kazan mellett.

Megjegyzés: A kazan minden bekapcsolasakor lezajlik az automatikus
légtelenitési ciklus.

Megjegyzés: a vizriasztas (40, 41 vagy 42) jelenléte nem teszi lehetévé
a szellbztetési ciklus végrehajtasat. A szelléztetési ciklus alatt a hasznala-
timelegviz-kérelem megszakitja a szell6ztetési ciklust.

Miutan a vizbekotéssel végzett, toltse fel a flitési rendszert a kdvetkezd
maodon:

- Allitsa a kazant OFF (Ki) allasba az 1-es gombot megnyomva

- Lassan nyissa ki a légtelenit6csapot (A — 19. abra) és a rendszer toIt6-
csapjat (B — 19. abra)

- Korulbelul 1 perc elteltével zarja el a légtelenitécsapot (A — 19. abra)

- Varja meg a nyomas ndvekedését: ellendrizze, hogy eléri-e az 1-1,5 bar
értéket; majd zarja be a rendszer toltécsapjat (B — 19. abra).

Megjegyzés: ha a halézati nyomas kisebb, mint 1 bar, tartsa nyitva a rend-

szer tolt6csapjat (B — 19. abra) a légtelenitési ciklus alatt és zarja el a ciklus

befejez6dését kdvetben.

- A légtelenitési ciklus elinditdsahoz néhany masodpercre sziintesse
meg az elektromos aramellatast; csatlakoztassa Ujra az aramellatast,
és hagyja kikapcsolt allapotban a kazant. Ellenérizze, hogy a gazcsap
zarva van-e.

- A ciklus végén, ha a kdrben a nyomas leesett, nyissa ki ismét a tolt6-
csapot (B — 19. abra), hogy visszaallitsa a nyomast az ajanlott szintre
(1-1,5 bar)

A kazan a szell6ztetési ciklus utan készen all.

- Alégtelenitd szelepek segitségével tavolitson el minden leveg6t a haz-
tartasi rendszerbdl (radiatorok, zonak elosztécsovei stb.).

- Ismét ellenérizze, hogy a rendszer nyomasa megfelelé-e (idealis eset-
ben 1-1,5 bar), és szikség esetén allitsa helyre a szinteket.

- Ha mikodés kdzben levegbt vesz észre, ismételje meg a szellztetési
ciklust.
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- A miveletek befejezését kdvetben nyissa meg a gazcsapot, és gyujtsa
be a kazant.

Ezen a ponton lehetséges barmilyen hdigénylés elvégzése.

3.17 Fiitérendszer kiliritése

A leeresztés el6tt kapcsolja ki a kazant, és szlintesse meg az elektromos

aramellatast ugy, hogy a rendszer fékapcsoldjat az ,off” (ki) allasba kap-

csolja.

- Zarja el a ftérendszer csapjait (ha vannak).

- Nyissa meg a légtelenitécsapot (A — 19. abra)

- Csatlakoztasson egy csOvet a rendszer kiliritészelepéhez (C — 19. abra),
majd manualisan lazitsa meg, hogy a viz kifolyjon.

- Amiveletek befejezése utan szerelje le a csvet a rendszer kilritészele-
pérdl és zarja el ismét a rendszer kilritécsapjait (C — 19. abra) és légte-
lenitécsapjait (A — 19. abra).

3.18 Hasznalati meleg viz kor liritése

Ha fagyveszély all fenn, a hasznalati meleg viz rendszert minden esetben
ki kell Griteni, a kdvetkez6é modon:

- zarja el a vizhalézat kdzponti csapjat

- nyissa ki az dsszes meleg és hideg vizes csapot

- Uritse ki a legalacsonyabb pontokat.

3.19 Kondenzvizszifon

Amikor el6szér bekapcsolja a kazant, a kondenzgyiijtoé szifon lires.

A kazan légtelenitésekor a szifon feltdltédik.

- Lassan nyissa ki a légtelenitécsapot (A — 19. abra), és hagyja nyitva
addig, amig a szifonban 1évd vizszint el nem éri a szegélyt.

- Zarja el a légtelenitécsapot (A — 19. abra)

- Ellenérizze, hogy nincs-e szivargas az SRD-berendezés csatlakozasi
z6najabdl, és hogy a berendezés lehetbvé teszi a folyadék megfeleld
lefolyasat.

- Ellenérizze, hogy a rendszer nyomasa nem esett-e 1 bar ala. Szikség
esetén toltse fel a rendszert.

Ismételje meg ezt a miveletet karbantartasi munkak soran.

ELLENORIZZE, HOGY A KONDENZVIZ LEERESZTONYILASI SZIFONJA

TARTALMAZ-E VIZET, HA NEM LETT FELTOLTVE, AKKOR FOLYTASSA

AFENT LEIRTAK SZERINT.
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3.20 Kapcsolétabla

0000000000000 000
0000000000000 00O0
[eXe)
[eXe)

0000000000000
O00000000000O0 + C

pETUTEL Al | A
" 7 7 7 7
aF ey =m 1)l

MANAUTO(D)ONOFF 12345 67
4 :Ai Reset Enter v
— v v

Ol RESET  MENU
G ) ( ) ( >

1D+

(o) (o]
O000000000GOOOOOO0O00O0
O000000000QGOO000O00000
0000000000 GOOOOO0O0O0O0O0

1 2 3

Normal esetben a hasznalati melegviz h6meérsékletének ndvelésére hasznalatos, amikor a } nyil aktiv, akkor a megerdsi-
tés funkcioval rendelkezik

Normal esetben a hasznalati melegviz hdmérsékletének csokkentésére hasznalatos, amikor a 4 nyil aktiv, akkor vissza/
meégsem funkcidval rendelkezik

Normal esetben a fiitéviz hémérsékletének ndvelésére hasznalatos, amikor a 4 nyil aktiv, akkor beléphet a beallitasok
menibe

Normal esetben a f(itéviz hdmérsékletének csokkentésére hasznalatos, amikor a & nyil aktiv, akkor beléphet a beallita-
sok menibe

C+D

A+C

B+D

Az INFO és SETTING (BEALLITASOK) meniik elérésére szolgal. Ha a kijelzén az E@r ikon lathato, a gomb az ENTER
funkcioval rendelkezik, és egy miiszaki paraméter programozasakor beallitott érték megerdsitésére szolgal

1+3

2+3

Ha a kazan Kl allasban van, akkor elindithaté az égéselemzési funkcié (CO)
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A REC10 meniijének fastruktaraja

Egy OT-eszkbz nyomasat jelzi
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[A Riasztas esetén aktivalodo ikon
/ Hiba esetén jelenik meg a f.l ikonnal egyutt, kivéve langgal és vizzel kapcsolatos riasztasok
N

8 _|.Léng jelenlétét jelzi, kialudt lang eseten az ikon ki“é%‘?‘tﬁi,‘f% ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,
Reset Akkor aktivalodik, ha olyan riasztas van jelen, amely manualis visszaallitast igényel a kezeld részérd|

Enter Bekapcsol, amikor mikddési megerésitési kérelem érkezik

} Ha az ikon aktiv, azt jelzi, hogy az A gomb ,megerésités” funkcidja aktiv

{ Ha az ikon aktiv, azt jelzi, hogy az A gomb ,vissza/mégsem” funkcidja aktiv

A Ha az ikon aktiv, akkor navigalhat a mentben, vagy névelheti a kivalasztott paraméter értékét

v

Ml | Az ikon aktiv, ha a kézponti fiités aktiv, és villog, ha a fiitési kérelem van folyamatban.

1234567 | Ahét napjait jelzi

AUTO @ Amikor a ,kézponti flitésprogramozas id6zités” funkcié be van iktatva, ez az ikon jelzi, hogy a fitérendszer (f6 z6na)
u g AUTOMATIKUS tGzemmodban van (a fltésigények kezelése koveti azt, ami az idékapcsoléval be van allitva). A fités
0 engedélyezéséhez tartozo idésavon kivil az AUTO OFF jelenik meg.

Amikor a ,kdzponti flitésprogram-id6zités” funkcié be van iktatva, ez az ikon jelzi, hogy a fitérendszer (f6 zona) KEZI
MAN ON | lzemmddban van (a fltésigények kezelése nem kdveti azt, ami a programozasi idézitéssel be van éllitva, de mindig

MAN OFF | Ez az ikon jelzi, ha a ,kdzponti fitésprogram-id6zités” nem aktiv
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A tavvezérld egy gépinterfész funkcidval rendelkezik, amely megjeleniti a rendszerbeallitasokat, és lehetévé teszi a paraméterek eléré-

sét.

A kijelz6 rendszerint az aramlasérzékeld hémérsékletet mutatja, hacsak nincs folyamatban hasznalatimelegviz-kérelem, ebben az eset-
ben a hasznalatimelegviz-szonda hémérséklete jelenik meg. ha 10 masodpercen beliil egyetlen gombot sem érint meg, a kijelz6n meg-

jelenik az aktualis id6 (hattérvilagitas nem vilagit).

Akonfiguracios MENU tébbszint{ fastrukturaval van felépitve. Minden almeniihdz meg van hatarozva egy hozzaférési szint: AFELHASZ-

NALO szint mindig rendelkezésre all; A MUSZAKI szint jelszéval védett.
Az alabbiakban lathaté a SETTINGS (BEALLITASOK) menii fastrukturaja.

Eléfordulhat, hogy bizonyos informaciok nem allnak rendelkezésre a hozzaférési szinttél, a késziilék allapotatol vagy a rend-

szer konfiguraciojatol fliiggben.

A SETTINGS (BEALLITASOK) MENU FASTRUKTURAJA

Az alabbiakban lathaté a programozhat6 paraméterek listaja; ha a beallitasi kartya nem tamogatja a vonatkozé funkciét, akkor a kezel6-

felllet hibalizenetet ad:

Menii Paraméter Erték Jorazt bealot ortek | szobott rexek
SETTINGS
TIME FELHASZNALO
TIME PROGRAMM FELHASZNALO
COMB
GAS TYPE 0/1 TELEPITO 0
T (25 KW
BOYLER TYPE 11213 SZERVIZ 2 gso kWi
3 (35 kW
COMBUSTION OFFSET 0/1/2 SZERVIZ
CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION 0/1/2/3/4 TELEPITO 1
WATER TRANSDUCER 0/1 SZERVIZ 1
AUTO WATER FILL ENABLE 0/1 SZERVIZ 0
BEGIN SYSTEM FILLING EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
AR PURGING CYCLE 0/1 SZERVIZ 1
MIN TELEPITO | 4308 Bhisaatot
MAX TELEPITO | 4508 bisaatot
MAX_CH MIN - MAX TELEPITO asdamiszakl
RANGE RATED MIN - MAX_CH TELEPIT® Jasd amiszaki
DO_AUX1 0/1/2 TELEPITO 0
EXHAUST PROBE RESET 0/1 TELEPITO 0
CH
HYST ON HIGH TEMP 2-10 SZERVIZ 5
HYST OFF HIGH TEMP 2-10 SZERVIZ 5
HYST ON LOW TEMP 2-10 SZERVIZ 3
HYST OFF LOW TEMP 2-10 SZERVIZ 3
PUMP CONTROL TYPE 0-100 TELEPITO 85
CH POSTCIRC EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
LOW NOISE EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
SCREED HEATING 0 /1 TELEPITO 0
ANTI CYCLE FUNCTION 0-20 perc TELEPITO 3 perc
RESET CH TIMERS 0/1 TELEPITO 0
MAIN ZONE ACTUATION TYPE 0/1 TELEPITO 0
MAIN ZONE ADDR 1-6 TELEPITO 3
MAIN ZONE HYDRAULIC CONF 0/1 TELEPITO 0
MAIN ZONE TYPE 0/1 TELEPITO 0
MAX CH SET A, MIN CH SET - 802 TELEPITO 80.5
MIN CH SET AT 40 MAXCHSET TELEPITO 20
OTR 0 (alapértelmezett) / 1 TELEPITO 0
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.. , Z . Szint Gyarban Személyre
Mendi Paraméter Ertek Jelszé beallitott értek | szabott eriekek
1,0-3,0 —» AT P
OTD CURVES 02-08 BT TELEPITO 2.0
NIGHT COMP 0/1 TELEPITO 0
POR 0/1 TELEPITO 0
MAN AUTO 0/1 TELEPITO 0
ZONE1 ENABLE 0/1 TELEPITO 0
ZONE1 ADDR 1-6 TELEPITO 1
ZONE1 HYDRAULIC CONFIG 0/1 TELEPITO 0
ZONE1 TYPE 0/1 TELEPITO 0
ZONE1 MIN CH SET - ip A
ZONE1 SET ZONE1 MAX CH SET FELHASZNALO 40-80.5
AT: ZONE1 MIN CH SET - 80.5 T
ZONE1 MAX CH SET BT MIN CH SET - 45.0 TELEPITO 80.5
AT: 40 - ZONE1 MAX CH SET P
ZONE1 MIN CH SET BT 20 - ZONE1 MAX OH SET TELEPITO 40
ZONE1 OTR 0/1 TELEPITO 0
1,0-3,0 —> AT P
ZONE 1 OTD CURVES 02-08 BT TELEPITO 2.0
ZONE1 NIGHT COMP 0/1 TELEPITO 0
DHW
ANTILEGIO EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
ANTILEGIO TIME EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
ANTILEGIO TANK FLOW EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
TANK HYSTERESIS ON EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
TANK HYSTERESIS OFF EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
TANK FLOW TEMP EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
SLIDING TANK FLOW TEMP EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
MIN DHW SET EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO 375
MAX DHW SET EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO 60
DHW DELAY 0-60 mp SZERVIZ
SUN ON 0/1/2/3/4 TELEPITO
3WAY CONFIG EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
TANK PUMP PWM EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
RSI POSTCIRCULATION TIME EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
SOLAR
FSUN 0/1 TELEPITO 0
T MAX TANK 10 130 TELEPITO 60°C
DELTA T ON PUMP DELTA T OFF PUMP 30°C TELEPITO 8°C
DELTA T OFF PUMP 4°C DELTAT ON PUMP TELEPITO 4°C
INTEGRATION DELAY 0—199 perc TELEPITO 0 perc
COLLECTOR T MIN (-)-30°C-0 TELEPITO ()
COLLECTOR T MAX COLLECTOR T PROT 180 °C TELEPITO 110°C
COLLECTOR T PROT 80 °C - COLLECTOR T MAX TELEPITO 110°C
COLLECTOR TAUTH COLLECTOR T LOCK - 95 °C TELEPITO 40°C
COLLECTOR T LOCK -20 °C - COLLECTOR T AUTH TELEPITO 35°C
PWM COLL PUMP 0-30 perc TELEPITO 0 perc
TANK COOLING 0/1 TELEPITO 0
SOLAR PUMP MODE 0/1/2 TELEPITO 0
SERVICE
TYPECOS EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
EXPIRE EZEN A MODELLEN NEM ELERHET®
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3.21 Hozzaférés a miiszaki paraméterekhez

A MENU gomb legalabb két masodpercig toérténé6 megnyomasa hozzafé-
rést biztosit a beallitdsok meniljéhez, lehetévé téve a paraméterek prog-
ramozasat.

Ha a menu Ures, az <<EMPTY MENU>> felirat jelenik meg, ellenkezé eset-
ben a menu elsé eleme jelenik meg.

2 A

[V | A
I

Enter
—w

A hozzaférés a mlszaki paraméterekhez programozasi mentijéhez jelszé-
val védett. Nyomja meg a MENU gombot legalabb 2 masodpercig, megje-
lenik a PWD felirat 2 masodpercig villogva: 0,5 mp lathatd, majd 0,5 mp-ig
nem.

Majd megjelenik a <<0000>> felirat villogva: 0,5 mp lathato, majd 0,5 mp-ig
nem. Megjelennek a A, V, } és { ikonok a jelszo beirasahoz.

PN A

SCATArara -~
LA LAAARN
ST INRN
< v
A paramé;erjekhez két hozzaférési szint tartozik:
— TELEPITO
— SZERVIZ

(a felhasznaloi szinthez nincs szlikség jelszoéra).

Allitsa be a gyarté altal megadott jelszét a kivant elérési szinthez a A
nyilaknal [évé gombot hasznalva az érték beirasahoz.

Nyomja meg az A gombot a P nyilnal a megerésitéshez.

Nyomja meg a B gombot a ‘ nyilnal, hogy visszatérjen az el6z6 szinthez,
és kilépjen a beallitasok menujébdl.
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Most mar navigalhat a menliben a C és D nyilgombokkal, megerdsitheti a
hozzaférést az almeniih6z az A nyilgombbal, vagy visszatérhet az el6z6
szintre a B nyilgombbal.

Megjegyzés: Az ERR Uzenet azt jelzi, hogy a kivalasztott menlelem vagy
paraméter nem érhetd el a hasznalt kazanmodell esetében:

A meni barmelyik részérél visszatérhet a féképernyére a < gombot hosz-
szabban nyomva tartva (> 2 mp).

A kezel6felllet automatikusan visszatér a féképernyére akkor is, ha egyet-
len gombot sem nyom meg 60 masodpercen belul.
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4 UZEMBE HELYEZES

41 Elbzetes ellenérzések

Az els6 begyujtast a Riello szakszerviz erre jogosult szakembere hajtja

végre.

A kazan Gzemeltetésének inditasa el6tt meg kell gy6z6dni arrdl, hogy:

- a haldzatok adatai (villamos energia, viz, gaz) megfelelnek a cimkeada-
toknak

- a fustgaz kivezetd csodvek és a levegb szivocsdvek megfeleléen mikdd-
nek

- arendszeres karbantartas feltételei akkor garantalhaték, ha a kazant bu-
torok k6zott vagy butorokban helyezik el

- atlzel6anyag-bevezetés rendszere hermetikusan van szigetelve

- atlzel6anyag aramlasi sebessége megfelel a kazan altal el&irt értékek-
nek

- atlzeléanyag-ellatd rendszer gy van méretezve, hogy a kazanhoz meg-
felel6 aramlasi sebességet biztositson, és hogy rendelkezzen a hatalyos
el6irasok altal megkovetelt 6sszes biztonsagi és vezérlé eszkdzzel

- akeringtetd szivattyu szabadon forog-e, mivel kiildnésen ha hosszu idén
at nem Uzemel, lerakédasok és/vagy maradvanyok megakadalyozhatjak
szabad forgasat. Lasd a bekezdést "3.12 A keringtet6 manualis
visszadllitasa".

4.2 A kazan programozasa
- Allitsa a rendszer fékapcsolojat a BE allasba.

e

Sziikség esetén a kezeléfelllet automatikusan az 6ra menijére 1ép. A

f6képernydn megjelennek a A, 7, } és 4 ikonok és az ENTER gomb,
valamint a 00:00 kijelzés, amelynek az elsé két szamjegye villog: 0,5 mp-ig
lathato, majd 0,5 mp-ig nem.

\ 1234567
< Enterv
N4

- ¥

Az id6 és a nap beallitdsahoz kdvesse az alabbi utasitasokat:

= 3llitsa be az 6rat a és W nyilakkal, majd erésitse meg az A gomb-
bal

= Jllitsa be a perceket a M és W nyilakkal, majd erésitse meg az A
gombbal

= 3llitsa be a hét napjata AV nyilakkal. A kijel6lt napnak megfelelé

szegmens villog, nyomja meg a MENU gombot az E@r ikonnal az id6
és a nap bedllitdsanak megerdsitéséhez. Az 6ra 4 masodpercig villog,

majd visszatér a féképernybre
= ha ki akar lépni az id6programozasbdl a modositott értékek mentése

nélkil, nyomja meg a < gombot.
MEGJEGYZES: Az idé- és napbeallitasok késébb is modosithaték a SET-

TING meniiben a TIME paraméternél, vagy az A+C gombokat legalabb 2
mp-ig nyomva tartva.

000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000
0pOO0OO000O000000000

A

A C

[ ]
F NN G 1l
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A kazan minden bekapcsolasakor a rendszer végrehajt egy 4 perces lég-
telenitési ciklust.

Akijelz6n megjelenik a <<VENT AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS>>
(LEGTELENITESI CIKLUS FOLYAMATBAN), és aktivalédik a RESET ikon.

17
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L
I

Reset
——

Nyomja meg a RESET gombot a légtelenitési ciklus megszakitasahoz.

A d) megnyomasaval kapcsolja Kl a kazant.

A kezeléfeliilet segitségével be lehet lépni a SETTINGS (BEALLITASOK)
menlben egy sor paraméterbe, ami arra programozhaté, hogy személyre
tudja szabni a kazan uzemelését a rendszer tipusa szerint.

Allitsa be a paramétereket a kivant lizemmadok szerint.

4.3 Id6sav-iutemezési funkcioé (szobatermosztat)

Ha a fiitési rendszert egy szobatermosztat kezeli (tehat nincs programi-
dézités), akkor a programidézités engedélyezhetd a kazan kezeléfeliletén
a CH meniiben a POR = 1 paraméter bedllitasaval.

A programidézitési menu eléréséhez tartsa nyomva a B+D gombokat leg-
alabb 2 masodpercig.

A
/!
\ D

Ol RESET  MENU
[(Cm— e— R c—

00 00
000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

Akijelzések a kdvetkez6 abranak megfeleléen jelennek meg:

} A

I

A

Aauto® 1234567
Entervv

A v nyilakkal valassza ki a napot vagy elére kivalasztott napok egy
csoportjat:

1-2-3-4-5-6-7 az egyes napok programozasa

1-5 program hétf6tél péntekig

6-7 program szombattdl vasarnapig

1-7 a teljes hét programozasa

A } gombbal megerésitheti a kivalasztast, és tovabbléphet az id6savok
programozasahoz, a Envter gombbal kiléphet a programidézitésbdl, és
megerdsitheti az elvégzett médositasokat.

A< gombbal kiléphet a kivalasztasok mentése nélkul.

Az idésavok beallitasa

— Akijelz6n a TIME ON lathaté, nyomja meg a } gombot a gyujtasidé be-
allitasahoz, a M\, W gombokkal médosithatja az idét, és a [ gombbal
er@sitheti meg.

— Akijelzén a TIME OFF lathatd, nyomja meg a } gombot a kikapcsola-
si id8 beallitasahoz, a M\, W gombokkal modosithatja az idét, és a }
gombbal erésitheti meg.
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— ATIME ON ismét megjelenik, majd az idésavok programozasa folytato-

dik a programozhat6 savok maximalis szamaig (négy), vagy pedig a E@F
megnyomasaval erdsitheti meg a beallitott savokat, és tovabbléphet a kdvet-
kez& nap programozasara.

A hét minden napjahoz be lehet allitani legfeljebb 4 zonat, amelyeket egy
kezdési és befejezési id6 jellemez.

Ezen idésavokon kivil a szobatermosztattol érkezé hdigényeket a rend-
szer figyelmen kivul hagyja.

Az alapértelmezetten engedélyezett kozponti fiitési id6savok:

07:30 - 08:30/ 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 from MON to FRI (hétf6tdl péntekig)
08:00 - 22:30 from SAT to SUN (szombattdl vasarnapig)

Amikor a fitésprogramozas-idézités engedélyezett, a C+D gombokat meg-
nyomva valthat az AUTO programozasi id6zitésr6l a MAN ON vagy a MAN
OFF beallitasra.

000000000000000000
000000000000000000
000000000000000000
ocoo o

00000000000

A A C
m
v D

Ol RESET MENU
[e)e} [e]e]
0000000000000 00000000

000000000000000000000
000000000000000000000

} A
auto(®) 1234567

v

} A
MAN ON 1234567

4 v

4.4 Kazankonfiguracio

A kazankonfiguraciés menl eléréséhez lépjen a miszaki paraméterek
menujében a "3.21 Hozzaférés a miiszaki paraméterekhez" szakaszban
leirtak szerint.

Al W nyilak segitségével gorgessen at az elé6zéleg kivalasztott al-
menUl almenu paraméterein, és erdsitse meg a kivalasztast az A gombbal;
a C gombbal médosithatja az elézetesen kivalasztott paraméter értékét, és
a D gombba erésitheti meg a Enter ikon altal jelzett kivalasztast.

A bedllitasi menii leirasa

Eléfordulhat, hogy az alabbi funkciok kozil nem mindegyik all rendelkezés-
re a hozzaférési szinttél és a tipustol figgden.

SETTING
TIME

Ebben a meniiben beallithatd az id6 és a hét napja.

TIME PROGRAM

Ebbdl a meniibél elérheti a fltésprogram-idézités bedllitasi mentjét. A hét
minden napjahoz be lehet allitani legfeljebb 4 zénat, amelyeket egy kezdési
és befejezesi ido jellemez.

EZ AMENU elérhetd kozvetlenll is a f6képerny6rél a B+D gombok egyideji
megnyomasaval legalabb 2 mp-ig (lasd a "4.3 |désav-lutemezési funkcio
(szobatermosztat)" szakaszt)
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comMmB
GAS TYPE

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a gaz tipusat.
? = meéé\ngéz — gyari beallitas
=LP

BOILER TYPE

Ezt a paramétert dllitsa be a kazantipushoz, lasd a vonatkoz¢ "4.27 Az
AKM tabla cseréje" szakaszt tovabbi informaciokért.

COMBUSTION OFFSET

Ez a paraméter lehetévé teszi, hogy visszaallitsa az égés gyari beallita-
sait, lasd a vonatkoz6 "4.28 Egésszabalyozasi paraméterek” szakaszt
tovabbi informacidkeért.

CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a kazan hidraulikai konfiguraciojat:
0=CSAK FUTES | . .

1= PILLANATNYI ARAMLASKAPCSOLO

2 = PILLANATNY!I ARAMLASMERO

3 =BOJLER SZONDAVAL

4 = BOJLER TERMOSZTATTAL

A paraméter gyari bedllitasa 1. Az elektronikai panel cseréjénél lgyeljen
arra, hogy ez a paraméter 1-re legyen allitva.

WATER TRANSDUCER

Ezzel a paraméterrel beallithatja a viznyomas-atalakitd tipusat:

0 = viznyomaskapcsolo

1 = nyomasatalakito

A paraméter gyari beéllitdsa 1, ne médositsa! Az elektronikai panel cseréjé-
nél igyeljen arra, hogy ez a paraméter 1-re legyen allitva.

AUTO WATER FILL ENABLE

Ezzel a paraméterrel engedélyezheti a ,félautomata toltés” funkciét, mivel a
kazanok rendelkeznek nyomasatalakitoval és tolté magnesszeleppel.

A paraméter gyari beallitasa 0, ne modositsa! Az elektronikai panel cseréjé-
nél igyeljen arra, hogy ez a paraméter 0-ra legyen allitva.

BEGIN SYSTEM FILLING
EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
AIR PURGING CYCLE

Ezzel a paraméterrel letilthatja a légtelenitési ciklust; a gyari beallitas 1, a
funkcid letiltasahoz allitsa a paramétert 0-ra.

MIN

Ez a paraméter lehet6vé teszi a ventilator minimalis fordulatszdmanak mé-
dositasat. Ne modositsal

MAX

Ez a paraméter lehetévé teszi a ventilator maximalis fordulatszamanak mo-
dositasat. Ne modositsal

MAX_CH

Ez a paraméter lehet6vé teszi a ventilator flitési mddhoz tartozé maximalis
fordulatszamanak médositasat. Ne modositsal

RANGE RATED

Ez a paraméter lehetévé teszi a hételjesitmény flitési tzemmaddban torténd
megvaltoztatasat, ennek a paraméternek a gyari beallitasa MAX_CH, és
programozhaté a MIN - MAX_CH tartomanyon beldl.

Ezen paraméter hasznalatara vonatkozoan a "4.19 Range rated" szakasz-
ban talal tovabbi informéaciokat.



MAGYAR

DO_AUX1

Ez a paraméter lehetdvé teszi egy tovabbi relé mikodésének konfiguralasat
(csak akkor, ha a relékartya be van szerelve (nem az alapfelszereltség
része)) egy fazis (230 VAC) eljuttatasahoz egy masodik hészivattythoz
(kiegészitd szivattyu) vagy zénaszelephez.

A paraméter gyari bedllitasa 0, és a 0-2 tartomanyon bellil valtoztathato a
kovetkezd jelentéssel:

Az X21 1. és 2. érint-| Nincs jelen Atkotve

kezdje

DO_AUX1=0 tovabbi zona szelep
szivattyukezelés menedzsment

DO_AUX1=1 zona szelep zona szelep
menedzsment menedzsment

DO_AUX1=2 tovabbi tovabbi
szivattyukezelés szivattyukezelés

EXHAUST PROBE RESET

Ez a paraméter lehet6vé teszi az Uzemdramérd visszaallitasat bizonyos
korlilmények kozétt (lasd a "4.20 Fényjelzések és hibak" szakaszt tovabbi
informaciokeért.

Ennek a paraméternek a gyari beallitasa 0, allitsa 1-re flistgazérzékeld dra-
szamlalojanak visszaallitasdhoz a f6 hécseréld tisztitasat kovetden.

A visszaallitas befejezése utan a paraméter értéke automatikusan Ujra 0
lesz.

CH
HYST ON HIGH TEMP

Magas hémérsékletli rendszerek esetén ez a paraméter lehet6vé teszi azon
hiszterézis érték beallitasat, amellyel a beallitasi kartya kiszamitja az égé
gyujtasi eléremend hdmérsekletét:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING_ SETPOINT - HYST ON HIGH
TEMP. (GYUJTASI HOMERSEKLET = FUTESI ALAPERTEK - HISZT. BE
MAGAS HOM.

A paraméter gyari beallitdsa 5 °C, és a 2-10 °C tartomanyon belil valtoz-
tathato.

HYST OFF HIGH TEMP

Magas hémérsékletli rendszerek esetén ez a paraméter lehet6ve teszi azon
hiszterézis érték beallitasat, amellyel a beallitasi kartya kiszamitja az égé
kikapcsolasi eléremend hémérsékletét:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT + HYST OFF HIGH
TEMP. (GYUJTASI HOMERSEKLET = FUTESI ALAPERTEK + HISZT. KI
MAGAS HOM.

A paraméter gyari beallitdsa 5 °C, és a 2-10 °C tartomanyon belil valtoz-
tathato.

HYST ON LOW TEMP

Alacsony hémérsékletli rendszerek esetén ez a paraméter lehetévé teszi
azon hiszterézis érték beallitasat, amellyel a beallitasi kartya kiszamitja az
€g6 gyuijtasi eléremend hémérsekletét:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT - HYST ON LOW
TEMP. (GYUJTASI HOMERSEKLET = FUTESI ALAPERTEK - HISZT. BE
ALACSONY HOM.

A paraméter gyari beallitdsa 3 °C, és a 2-10 °C tartomanyon belil valtoz-
tathato.

HYST OFF LOW TEMP

Alacsony hémérsékletli rendszerek esetén ez a paraméter lehetévé teszi
azon hiszterézis érték beallitasat, amellyel a beallitasi kartya kiszamitja az
€96 kikapcsolasi eléremend hémérsekletét:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT + HYST OFF LOW
TEMP. (GYUJTASI HOMERSEKLET = FUTESI ALAPERTEK + HISZT. KI
ALACSONY HOM.

A paraméter gyari beallitdsa 3 °C, és a 2-10 °C tartomanyon belil valtoz-
tathato.

PUMP CONTROL TYPE (SZIVATTYUVEZERLES TIPUSA)

P90 = 0 — UPS-keringetdszivattyu kivételes hasznalata

P90 = 1 — Szivattyl maximalis rogzitett fordulatszamon (mintha KI-BE
lenne)

2 < P90 < 40 — Objektiv valtoztathatoé sebességii szivattyu

41 < P90 < 100 — Proporcionalis valtoztathatd sebességi szivattyu

Tovabbi részletek a "3.11 Valtoztathatd fordulatszamu keringet6szivattyd"

szakaszban.

CH POST CIRC
EZEN AMODELLEN NEM ELERHETO

LOW NOISE

EZEN AMODELLEN NEM ELERHETO
SCREED HEATING

Ez a paraméter lehetévé teszi a padlofiitési funkcidt aktivalasat (tovabbi
részletek a "4.15 Padlofiités funkcio (SCREED HEATING)" szakaszban.

A gyari bedllitas 0, a kazan kikapcsolt allapotaban allitsa 1-re a padlofiitési
funkcio aktivalasahoz az alacsony hémérsékletli zonakban.

A paraméter automatikusan visszatér 0-ra, miutan a padléfiitési funkci6 be-
fejez6dott; a funkcid korabban is megszakithat6 az érték O-ra allitasaval.

ANTI CYCLE FUNCTION

Ezzel a paraméterrel megvaltoztathatia a KENYSZERITETT FUTES KIKAP-
CSOLASI IDEJET a késési idére vonatkozoan, amelyet az égé Ujboli gyuijta-
sahoz ad meg egy kikapcsolas esetén, ami az elért fitési hdmérséklet miatt
kovetkezik be. A paraméter gyari bedllitasa 3 perc, és 0 és 20 perc kozotti
értékre allithatd be.

RESET CH TIMERS

Ez a paraméter lehet6vé teszi az ANTI CYCLE és a REDUCED HEATING
MAXIMUM OUTPUT TIMING visszavonasat, ami 15 percig tart, és amely-
nek soran a ventilator sebessége a beallitott maximalis fiitési teljesitmény
75% -ara korlatozodik.

A paraméter gyari bedllitasa 0, allitsa 1-re az id6zitések visszaallitasahoz.

MAIN ZONE ACTUATION TYPE

Ez a paraméter lehet6vé teszi a rendszer konfiguralasat egy keverészelep
és egy tovabbi szivattyu (a f6 fiitérendszeren) kezeléséhez (a BE16 tarto-
zékkartyara van sziikség, nem része az alapfelszereltségnek).

A paraméter gyari beallitasa 0, allitsa 1-re a BE16 kartya csatlakoztatasa-
hoz.

Megjegyzés: ez a paraméter nem modosithatd, ha egy OT+ kronotermosz-
tat van csatlakoztatva.

MAIN ZONE ADDR

Amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, ez a paraméter lehet6vé teszi
a BE16 kartya cimének beéllitasat.

A paraméter gyari beallitdsa 3, és az 1-6 tartomanyon belil valtoztathato.
Megjegyzés: ezen paraméter hasznélatara vonatkozoan a B16 tartozéktabla
utasitaslapjan talal tovabbi informaciokat.

MAIN ZONE HYDRAULIC CONF

Amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, ez a paraméter lehet6vé teszi
a fé fltési zéna hidraulikai konfiguralasat.

A paraméter gyari bedllitasa 0, és lehetévé teszi egy kdzvetlen zona kezelé-
sét, allitsa 1-re egy kevert zona kezeléséhez.

Megjegyzés: ezen paraméter hasznélatara vonatkozoan a B16 tartozéktabla
utasitaslapjan talal tovabbi informaciokat.

MAIN ZONE TYPE

Ezzel a paraméterrel meghatarozhatja a melegitendd zéna tipusat, az alabbi
lehetéségek kozil valaszthat:

0 = MAGAS HOMERSEKLET (gyari beallitas)

1 = ALACSONY HOMERSEKLET

MAX CH SET

Ezzel a paraméterrel megadhaté a beallithaté maximalis flitési alapérték:

— 20 °C - 80,5 °C tartomany, alapértelmezett 80,5 °C magas hémérsékletl
rendszerek esetében

— 20 °C - 45 °C tartomany, alapértelmezett 45 °C alacsony hémérsékletl
rendszerek esetében.

Megjegyzés: a MAX CH SET értéke nem lehet kisebb, mint a MIN CH SET

értéke

MIN CH SET

Ezzel a paraméterrel megadhato a beallithaté minimalis flitési alapérték:

— 20 °C - 80,5 °C tartomany, alapértelmezett 20 °C magas hémérsékletii
rendszerek esetében

— 20 °C - 45 °C tartomany, alapértelmezett 20 °C alacsony hémérsékletii
rendszerek esetében.

Megjegyzés: a MIN CH SET értéke nem lehet nagyobb, mint a MAX CH

SET értéke.

OTR

Ez a paraméter lehet6vé teszi a h6szabalyozas aktivalasat, ha a rendszer-
hez kuils6 hémérséklet-érzékeld van csatlakoztatva.

A gyari bedllitas 0, a kazan mindig fix ponton Gzemel. A paramétert 1-re
allitva és csatlakoztatva a kiltéri hdmérséklet-érzékelét, a kazan hészaba-
lyozés mddban lzemel. Levalasztott kiiltéri hdmérsékletszonda esetén a
kazan mindig fix ponton Gzemel. A "4.5 H&szabalyozas bedllitasa" szakasz
tartalmaz tovabbi informaciokat a funkciora vonatkozoéan.
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OTD CURVES

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a kazan hészabalyozdés médban hasznalt
kompenzacids gorbéinek szamat.

A paraméter gyari bedllitdsa 2,0 a magas hémérsékletli rendszerek eseté-
ben, és 0,5 az alacsony hémérsékletli rendszerek esetében.

A paraméter 1,0 és 3,0 kozotti tartomanyban allithatd a magas hémérsék-
letl rendszerek esetében, és 0,2 és 0,8 kozott az alacsony hémérsékletl
rendszerek esetében.

A"4.5 HBszabdlyozas bedllitasa" szakasz tartalmaz tovabbi informéciokat a
funkciora vonatkozoan.

NIGHT COMP

Ezzel a paraméterrel aktivalhatja az ,éjszakai kompenzacid” funkciot.

Az alapértelmezett érték 0, allitsa 1-re a funkcid aktivalasahoz.

A"4.5 HBszabalyozas bedllitasa" szakasz tartalmaz tovabbi informacidkat a
funkciora vonatkozoan.

POR

Ezzel a paraméterrel engedélyezheti a flitésiddzités programozasat.

A programozas id6zitése nem engedélyezett = 0

Ha a szobatermosztat érintkez6je zar, a h6igények mindig teljesiinek, bar-
milyen idékorlatozés nélkul.

A programozas id6zitése engedélyezett = 1

Ha a szobatermosztat érintkezéje zar, a hdigény be van iktatva a beallitott
programozasi id6zités szerint.

MAN AUTO

Ezzel a paraméterrel bedllithatja az atallasi médot manualis fiitésrél auto-
matikus flitésre.

A paraméter gyari bedllitdsa 0: ebben az allapotban az atallast manualis
idozitésprogramozasrél automatikusra a felhasznalonak kell elvégeznie a
C+D gombok megnyoméasaval.

Allitsa a paramétert 1-re a funkcio aktivalasahoz: ebben az allapotban az at-
allas manualis idézitésprogramozasrdl automatikusra automatikusan meg-
torténik a sav elsé valtozasakor.

ZONE1 ENABLE

Ez a paraméter lehetévé teszi egy tovabbi flitési zona kezelését (a BE16
tartozékkartyara van szilkség, nem része az alapfelszereltségnek).

Az alapértelmezett érték 0, allitsa 1-re a funkcid aktivalasahoz.
Megjegyzés: ez a paraméter nem modosithatd, ha egy OT+ kronotermosz-
tat van csatlakoztatva.

ZONE1 ADDR

Amikor a ZONE1 ENABLE = 1, ez a paraméter lehet6vé teszi az 1. zénahoz
tartozé BE16 kartya cimének beallitasat.

A paraméter gyari bedllitasa 1, és az 1-6 tartomanyon belil valtoztathato.
Megjegyzés: ezen paraméter hasznalatara vonatkozoan a B16 tartozéktabla
utasitaslapjan talal tovabbi informéacidkat.

ZONE1 HYDRAULIC CONFIG

Amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, ez a paraméter lehet6vé teszi
az 1. ftési zéna hidraulikai konfiguralasat.

A paraméter gyari bedllitdasa 0, és lehet6vé teszi egy kdzvetlen zéna kezelé-
sét, allitsa 1-re egy kevert zéna kezeléséhez.

Megjegyzés: ezen paraméter hasznalatara vonatkozoan a B16 tartozéktabla
utasitaslapjan talal tovabbi informéaciokat.

ZONE1 TYPE

Amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, ezzel a paraméterrel megha-
tarozhatja a fiitendd zo6na tipusat.

A kdvetkez6 lehetéségek kozil valaszthat:

0 = MAGAS HOMERSEKLET (gyari beallitas)

1=ALACSONY HOMERSEKLET

ZONE1 SET

Amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, ez a paraméter lehetévé te-
szi az 1. fltési zéna alapértékének beadllitasat. A paraméter gyari beallitasa
ZONE1 MAX CH SET és a ZONE1 MIN CH SET — ZONE1 MAX CH SET
tartomanyban programozhato.

ZONE1 MAX CH SET

Ezzel a paraméterrel megadhat6 az 1. zénahoz beallithatd maximalis fitési

alapérték:

— 20 °C - 80,5 °C tartomany, alapértelmezett 80,5 °C magas hdmérsékletii
rendszerek esetében

— 20 °C - 45 °C tartomany, alapértelmezett 45 °C alacsony hémérsékletii
rendszerek esetében.

Megjegyzés: a ZONE1 MAX CH SET értéke nem lehet kisebb, mint a

ZONE1 MIN CH SET értéke.
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ZONE1 MIN CH SET

Ezzel a paraméterrel megadhat6 az 1. zénéhoz beallithaté maximélis fitési

alapérték:

— 20 °C - 80,5 °C tartomany, alapértelmezett 40 °C magas hémérsékletii
rendszerek esetében

— 20 °C - 45 °C tartomany, alapértelmezett 20 °C alacsony hémérsékletii
rendszerek esetében

Megjegyzés: a ZONE1 MIN CH SET értéke nem lehet nagyobb, mint a

ZONE1 MAX CH SET értéke.

ZONE1 OTR

Ez a paraméter lehet6vé teszi a hszabalyozés aktivalasat az 1. zénaban,
ha a rendszerhez kiils6 hémérséklet-érzékel6t van csatlakoztatva.

A gyari bedllitas 0, a kazan mindig fix ponton Gizemel az 1. zéndra vonatko-
zo6an. ahhoz, hogy a kazan klimamaodban Gzemeljen, csatlakoztassa a kiil-
téri hémérséklet-érzékel6t, és allitsa a paramétert 1-re. Levalasztott kultéri
hémeérsékletszonda esetén a kazan mindig fix ponton tzemel.

A "4.4 Kazankonfiguracié" szakasz tartalmaz tovabbi informaciokat a funk-
ciora vonatkozoan.

ZONE1 OTD CURVES

Ezzel a paraméterrel beallithatja a kazan klimamddban hasznélt kompenza-
cids gorbéinek szamat az 1. zénahoz.

A paraméter gyari beallitdsa 2,0 a magas hémérsékletii rendszerek esetében,
és 0,5 az alacsony hémérsékletii rendszerek esetében. A paraméter 1,0 és
3,0 kozotti tartomanyban allithaté a magas hémérsékletii rendszerek eseté-
ben, és 0,2 és 0,8 kozott az alacsony hémérsékletli rendszerek esetében.
A"4.5 Hbszabalyozas bedllitasa" szakasz tartalmaz tovabbi informacidkat a
funkciora vonatkozoéan.

ZONE1 NIGHT COMP

Ez a paraméter lehetévé teszi az ,éjszakai kompenzacid” bedllitasat az 1.
zénahoz.

Az alapértelmezett érték 0, allitsa 1-re a funkcio aktivalasahoz.

A"4.5 HBszabalyozas bedllitasa" szakasz tartalmaz tovabbi informacidkat a
funkciora vonatkozoéan.

DHW
MIN DHW SET

EZEN AMODELLEN NEM ELERHETO
MAX DHW SET

EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO
DHW DELAY

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a kazan késleltetett inditasat hasznalati
melegvizes médban.
A paraméter gyari beallitasa 0, és a 0-60 mp tartomanyon belll programozhato.

SUN ON

Ezzel a paraméterrel aktivalhatja a kdvetkezd funkciokat a kazan hasznalati
melegvizes modjaban:

0= nincs funkcio; a kazan hasznalati melegvizes mddja azonnal elindul, és a
kapcsolddd hasznalati melegvizes termosztatokat hasznalja, azaz kikapcsol
az alapérték +5 °C-ndl, és bekapcsol az alapérték +4 °C-ndl (gyari beallitas)
hasznalati melegvizes késleltetési funkcid, ebben az esetben haszna-
lati melegvizes médban a kazan a DHW DELAY paraméter értékének
megfelel6 késéssel indul ) .

EZEN A MODELLEN NEM ELERHETO

a kazan abszolut hasznalati melegvizes termosztatokat hasznal, azaz
a hasznalati melegvizes izemmaodban mindig kikapcsol 65 °C-on és
visszakapcsol 63 °C-on, fiiggetlenil a hasznalati melegviz beallitott
alapértékétol

4 = az 1-es és 3-as funkciok aktivak

—_
1
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Ez a paraméter lehet6vé teszi a napkollektoros bojler hasznalatat; a BE15
tartozékkartyat kell hasznalni.

a gyari beallitds 0 = napkollektoros bojler kezelése letiltva, a funkcié enge-
délyezéséhez allitsa a paramétert 1-re.

T MAX TANK
A paraméter lehet6vé teszi a maximalis hémérséklet bedllitasat a bojler felsé

részéhez. A gyari beallitas 60 °C.
A paraméter 10 °C és +130 °C koz6tti tartomanyban allithatd.
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DELTA T ON PUMP

A paraméter lehetévé teszi a kollektorszonda és a bojlerszonda hémérsék-
let-kilénbségének kezelését a bojler héterheléséhez (napkollektoros szi-
vattyu aktivalasa).

A gyari beallitas 8 °C.

A paraméter 4 °C és 30 °C kozotti tartomanyban allithato.

Megjegyzés: a DELTA T ON PUMP értékének nagyobbnak kell lennie, mint
a DELTAT OFF PUMP értéke.

DELTA T OFF PUMP

A paraméter lehet6vé teszi a kollektorszonda és a bojlerszonda hémér-
séklet-kilonbségének kezelését a bojler héterhelésének megszakitdsahoz
(napkollektoros szivattyl kikapcsolasa).

A gyari bedllitas 4 °C.

A paraméter 4 °C és 30 °C kozotti tartomanyban allithato.

Megjegyzés: a DELTAT OFF PUMP értékének kisebbnek kell lennie, mint a
DELTAT ON PUMP értéke.

INTEGRATION DELAY

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a késleltetést a napkollektoros rendszer
kazan altali alkalmazasahoz

A gyari bedllitas 0 perc.

A paraméter 0—180 perc tartomanyban allithato.

COLLECTOR T MIN

Ezzel a paraméterrel beallitja a kollektor minimalis h6mérsékletét a napkol-
lektor fagyasgatlo funkcidjanak aktivalasahoz.

A gyari beallitas: - - °C (napkollektoros fagyvédelem letiltva).

A paraméter -30 °C és +5 °C kozétti tartomanyban allithatd.

COLLECTOR T MAX

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a kollektor maximalis h6mérsékletét a nap-
kollektoros szivattyu kikapcsolasahoz (rendszervédelem).

A szivattyut ezutan a rendszer bekapcsolja, amikor a kollektor hémérséklete
[COLLECTOR T MAX - 10 °C] al4 esik.

A gyari beallitas 110 °C.

A paraméter 80 °C és 180 °C kozotti tartomanyban allithato.

Megjegyzés: a COLLECTOR T MAX értékének magasabbnak kell lennie,
mint a COLLECTOR T PROT értéke.

COLLECTOR T PROT

Ezzel a paraméterrel bedllithatja a kollektor maximalis h6mérsékletét a nap-
kollektorhitési funkcié aktivalasahoz.

A gyari beallitas 110 °C.

A paraméter 80 °C és 180 °C kozotti tartomanyban allithato.

Megjegyzés: a COLLECTOR T PROT értékének kisebbnek kell lennie, mint
a COLLECTOR T MAX értéke.

COLLECTOR TAUTH

Ezzel a paraméterrel beallithatja a minimélis hémérsékletet a napkollekto-
ros szivattyu bekapcsolasahoz.

A gyari beallitas 40 °C.

A paraméter -20 °C és +95 °C koz6tti tartomanyban allithatd.

Megjegyzés: a COLLECTOR T AUTH értékének magasabbnak kell lennie,
minta COLLECTOR T LOCK értéke.

COLLECTOR T LOCK

Ezzel a paraméterrel beallithatja a minimalis hémérsékletet a napkollekto-
ros szivattyu kikapcsolasahoz.

A gyari beallitas 35 °C.

A paraméter -20 °C és +95 °C koz6tti tartomanyban allithatd.

Megjegyzés: a COLLECTOR T LOCK értékének kisebbnek kell lennie, mint
a COLLECTOR T AUTH értéke.

PWM COLL PUMP

Ezzel a paraméterrel beallithatja a napkollektoros szivattyl impulzusmodu-
lacios periodusat.

A gyari beallitas 0 perc (a napkollektoros szivattyd modulacios funkcioja le-
tiltva).

A paraméter 0-30 perc tartomanyban allithato.

TANK COOLING

Ezzel a paraméterrel engedélyezheti/letilthatja a bojler hltési funkcidjat; két
lehetdség all rendelkezésre:

0 =AFUNKCIO NEM AKTIV (gyari beallitas)

1= AFUNKCIO AKTIV

SOLAR PUMP MODE

Ezzel a paraméterrel konfiguralhatja a napkollektoros szivattyd mikodését;

harom lehet6ség all rendelkezésre:

0= OFF (gyari beallitds) ==> a napkollektoros szivatty( mindig ki van kap-
csolva

1= ON (gyari beallitds) ==> a napkollektoros szivattyi mindig be van kap-
csolva

2= AUTO ==> a napkollektoros szivattyu ki- &és bekapcsol a napkollektoros
rendszer kezelési szabdlyai szerint

4.5 Hoészabalyozas beallitasa

A HOSZABALYOZAS engedélyezése a kovetkezd maodon torténik:

= |épjen a miszaki paraméterek menujében a "3.21 Hozzaférés a miisza-
ki paraméterekhez" szakaszban leirtak szerint

= |épjen a CH menlibe, majd allitsa be az OTR=1 értéket.
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A hdszabalyozas csak a kiils6 hémérséklet érzékelével mikodik, és csak a
FUTES funkciéban aktiv.

Ha az OTR = 0, illetve levalasztott kiltéri hémérséklet-érzékel6 esetén a
kazan mindig fix ponton Gzemel.

A kultéri hémérséklet-érzékel6 altal mért hémérséklet az "4.21 INFO meni"
az OUTDOOR TEMP SENS. alatt jelenik meg.

A hdszabalyoz6 algoritmus nem kdzvetlenll hasznalja a kultéri hdmérsék-
letet, hanem egy kiszamitott kultéri h6mérsékletet, amely figyelembe veszi
az épllet szigetelését: A jol szigetelt épuletekben a kiltéri hémérseéklet-ing-
adozasoknak csekélyebb hatasa lesz, mint azokban, amelyek 8sszehason-
litva gyengén szigeteltek.

KERELEM AZ OT-KRONOTERMOSZTATTOL

Ebben az esetben az eléremend alapértéket a kronotermosztat szamitja a
kiltéri hdmérséklet, illetve a kdrnyezeti h6mérséklet és a kivant kérnyezeti
hémérséklet kildbnbsége szerint.

KERELEM A SZOBATERMOSZTATTOL

Ebben az esetben az eléremend alapértéket a beallitasi kartya szamitja a
kultéri hémérséklet szerint ugy, hogy elérje a becsiilt 20 °C-os kdltéri hé-
mérsékletet (referencia-kérnyezetihémérséklet).

A kimeneti alapérték kiszamitasahoz 2 paraméter van:

= a kompenzacids gorbe lejtése (KT)

= ofszet a referencia kérnyezeti h6mérsékleten.

A kompenzacios gorbe kivalasztasa (OTD CURVES paraméterei 20. abra)
A fités kompenzaciés gorbéje gondoskodik az elméleti 20 °C-os beltéri hé-
mérséklet fenntartasardl, amennyiben a kilsé hémérséklet +20 °C és —20 °C
kdzott van. A gérbe megvalasztasa a tervezett minimalis kilsé hémérsékletnek
(és ezaltal a foldrajzi helynek), valamint a tervezett eléremend hémérsékletnek
(és ezaltal a rendszer tipusanak) a fuggvénye. Ezt a telepitést végz6 személy-
nek kell kell6 gondossaggal kiszamitania az alabbi képletet alkalmazva:

KT = Tervezett eléremené hém. - Tshift
20- min. mértékado kilsé T
30°C standard rendszerek
25 °C padldfiitéses rendszerek

Ha e szamitas eredményeként olyan szamot kapunk, amely két gérbe érté-
ke kézé esik, tanacsos azt a kompenzacios gorbét valasztani, amely kdze-
lebb all a kapott értékhez.

Példa: ha a szamitassal kapott érték 1,3, ez a 1 és 1,5 gorbék kozétt van.
Valassza ki a legkdzelebbi gorbét, tehat az 1,5-6t.

Az alabbi KT értékeket lehet beallitani:

= standard rendszer: 1,0-3,0

= padlérendszer 0,2-0,8.

Tshift =

A kezel6fellleten keresztil megnyithaté a CH menu és az OTD CURVES

paraméterek az el6re kivalasztott hészabalyozasi gorbe beallitasahoz:

= |épjen a miszaki paraméterek menujében a "3.21 Hozzaférés a miisza-
ki paraméterekhez" szakaszban leirtak szerint.

= |épjen a CH menibe, majd valassza ki az OTD CURVES lehet6séget.

= nyomja meg a P gombot a megerésitéshez.
= 3llitsa be a kivant éghajlati gérbét a M és W nyilgombokkal

= er@sitse meg az Erier gombbal
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Ofszet a referencia kornyezeti hémérsékleten (20. abra)

A felhasznald kdzvetve médosithatia a HEATING (FUTES) alapértékeét,
megadva egy -5-t6l +5-ig terjed6 ofszetet (ofszet 0 = 20 °C) a referen-
cia-hémérsékletre (20 °C) vonatkozoéan.

Az ofszet korrigalasahoz lasd a "4.9 A flt6éviz hémérsékletének beallitasa,
ugy hogy kultéri hémérséklet-érzékel6 van csatlakoztatva" szakaszt.

EJSZAKAI KOMPENZALAS (NIGHT COMP paraméter - 20. abra)

Ha egy SZOBATERMOSZTAT egy programidézitéhéz van csatlakoztat-

va, engedélyezni lehet az éjszakai kompenzaciét a CH menlbél a NIGHT

COMP paraméterrel.

Az éjszakai kompenzacio beallitasa:

= |épjen a mUszaki paraméterek menujében a "3.21 Hozzaférés a mlisza-
ki paraméterekhez" szakaszban leirtak szerint.

= |épjen a CH menibe, majd valassza ki a NIGHT COMP lehetéséget

= nyomja meg a PP gombot a megerdsitéshez
= 3llitsa a paramétert 1-re

= er@sitse meg az E@r gombbal

Az ERINTKEZO ZARASAKOR a hdigényt az aramlas-érzékeldje adja,
mégpedig a kiilsé hémérséklethez szabottan ahhoz, hogy a megadott NAP-
PAL szinten a névleges kornyezeti hémérsékleti érték (20 °C) alakuljon ki.

Az érintkezd nyitasa nem eredményez azonnal kikapcsolast, hanem csu-
pan a klimatikus gérbe csdkkentését (parhuzamos eltolasat) az EJSZAKAI
szintre (16 °C).

Ezen kivill a felhasznalé kézvetve médosithatja a FUTES alapértékének
értékét is, de az EJSZAKA (16 °C) helyett a referencia NAPPAL hémér-
sékleten (20 °C) egy ofszetet ad be, amely a [-5 +5] tartomanyon belll
valtozhat.

Az ofszet korrigalasahoz lasd a "4.9 A fUtéviz hémérsékletének beallitasa,
ugy hogy kultéri hémérséklet-érzékel6 van csatlakoztatva" szakaszt.

4.6 Elso6 lizembe helyezés
= Allitsa a rendszer fékapcsoléjat a BE allasba.

= A bekapcsolassal bekapcsol a hattérvilagitas, majd megjelenik az 0sszes
ikon és szegmenseket 1 masodpercig, és 3 masodpercig megjelenik folyta-

télagosan a firmware-verzio:
pPETIUIREKRA Sa
bar

" NI A le 7 -
TE NN 31

MANAUTO(Z JONOFF 12345 67
< :6: Reset Enter &
—— —w

= Akezel6felllet pillanatnyilag az aktiv allapotot jeleniti meg.

Légtelenitési ciklus

A A kazan minden egyes inditasakor egy automata légtelenitési cik-
lust végez 4 percig. Amikor a légtelenitési ciklus folyamatban van,
minden hdigény le van tiltva (kivéve a hasznalatimelegviz-igényeket,
amikor a kazan nincs KIKAPCSOLVA), és a kezel6felllet képerny6-
jén gorgetve megjelenik az ,AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS”
(Iégtelenitési ciklus folyamatban) tizenet.
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Reset
——

A légtelenitési ciklus megszakithatd, ha legalabb 2 mp-ig nyomva tartja a

2-es gombot (a RESET ikon aktivalodik).

Alégtelenitési ciklus megszakithato egy hasznalatimelegviz-igénnyel is, ha

a kazan nincs KI allasba kapcsolva.

= Allitsa be a szobatermosztatot a kivant hémérsékletre (~20 °C) vagy,
ha a rendszer el van latva programozhato termosztattal vagy idézitével,
biztositsa, hogy aktiv legyen és megfeleléen be legyen allitva (~20°C).

= Ezutan allitsa be a kazant TELI vagy NYARI beéllitasra a kivant lizem-
maédnak megfeleléen.

= Akazan elindul és mindaddig mikodik, mig a szobahémérséklet el nem
éri a beallitott értéket, ezt kdvetden a készulék ujra stand-by allapotba
kerdl.

4.7 Uzemallapot
Az lizemallapot megvaltoztatasahoz a TELI-rél NYARI-re vagy OFF-ra (KI)
nyomja meg az 1 gombot, amig a kivant funkcioé ikonja meg nem jelenik.

TELI UZEMMOD
= Allitsa a kazant a TELI allapotba ugy, hogy lenyomva tartja az 1-es gom-
bot, amig a hasznalati meleg viz ikonja és a flités ikon meg nem jelenik.
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A kezel6felllet rendszerint az eléremené hémérsékletet mutatja, hacsak
nincs folyamatban hasznalatimelegviz-kérelem, ebben az esetben a hasz-
nalati melegviz hémérséklete jelenik meg.

= Havan hdéigény és a kazan gyujtasban van, a 6 ikon lathaté a kijelzén.
Héigény, a radiator ikon villog:

_l_lﬂL N/
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NYARI UZEMMOD )
= Allitsa a kazant a NYARI allapotba ugy, hogy lenyomva tartja az 1-es
gombot, amig a hasznalati meleg viz ikonja meg nem jelenik.
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Ebben az allapotban a kazan a hagyomanyos csak hasznalati melegvizes
funkcidt aktivalja, a kezel6felllet normal esetben az eléremené hémérsék-
letet jeleniti meg.

Hasznalatimelegviz-igény esetén a kijelz6 a hasznalati melegviz h6mér-
séklet jeleniti meg.
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Hasznalatimelegviz-igény, a csap ikon villog:

N LS CArar
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OFF
= Allitsa a kazant az OFF (KI) allapotba tigy, hogy lenyomva tartja az 1-es
gombot, amig a k6zéps6 szegmensek meg nem jelennek.

4.8 Afiitéviz hdmérsékletének beallitasa, ugy hogy

nincs kiltéri homérséklet érzékel6 csatlakoztatva

Ha nincs kiiltéri hémérséklet-érzékeld, akkor a kazan rogzitett ponton mi-
kddik, ebben az esetben a HEATING (FUTES) alapérték beallithaté kezels-
felulet f6képernydjén.

A C vagy D gombot megnyomva megjelenithet az aktualis fiitési alapérté-
ket; az érték 0,5 masodpercig latszik, majd 0,5 masodpercig nem, és aktiv-
va valnak a A és vpikonok.

Ol RESET  MENU
[C— e— T c—
oo [e]e]
000000000000000000000

000000000000000000000
000000000000000000000

A C vagy D gombok t6bbszdri megnyomasaval allithatéd be a flitési alapér-
ték, a kdvetkez6 elére bedllitott tartomanyban:

[40 °C - 80,5 °C] magas hémérsékletli rendszerek esetében

[20 °C — 45 °C] alacsony hémérsékletl rendszerek esetében

0,5 °C-os Iépésekben.

A ftési ikon melletti szintsavok az lizemi tartomanyra vonatkozo beallitott

alapértéket mutatjak:
— négy sav = max. alapérték IIII-

— egy sav = min. alapérték ‘| 'IIII.
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Ha a két gomb koézil az egyiket, a C vagy a D gombot hosszabban nyomva
tartja, a mérd noveli a bedllitott érték modositasi sebességét.

Ha 5 masodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a beallitott érték
lesz az uj fltési alapérték, és a kijelz6 visszatér a féképernyére.

4.9 Afiitéviz hdmérsékletének beallitasa, ugy hogy
kiiltéri homérséklet-érzékel6 van csatlakoztatva

Amikor a kultéri hémérséklet-érzékel6 fel van szerelve és a hészabalyozas
engedélyezett (OTR paraméter = 1), az eléremend hémérsékletet automa-
tikusan kivalasztja a rendszer, amely gyorsan hozzaigazitja a kdrnyezeti
hémérsékletet a kultéri hdmérséklet valtozasahoz.

Ha meg akarja valtoztatni a h6mérsékletet, felemelni vagy csdkkenteni
akarja az elektronikus kartyan automatikusan kiszamitott értékhez képest,
akkor a FUTES alapértéket megvaltoztathatja a kdvetkezé modon:
Nyomja meg a C vagy D gombot, és valassza ki a kivant komfortszintet
a tartomanyon belil (-5 — +5) (lasd a "4.5 H8szabalyozas beallitasa" sza-
kaszt).
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Megjegyzés: ha kultéri h6mérséklet-érzékeld van csatlakoztatva, akkor a
kazan a rogzitett ponton is miikddtethetd, beallitva az OTR = 0 paramétert
(CH meni).

410 Hasznalati meleg viz hdmérsékletének beallitasa
A féképernyén a B gomb helyett az A gombot megnyomva, megjelenik az
aktualis hasznalatimelegviz-alapérték; az érték 0,5 masodpercig latszik,
majd 0,5 masodpercig nem, és aktivva valnak a M és ¢ ikonok.
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Az A vagy B gombok tébbszori megnyomasaval allithatdé be a hasznala-
ti melegviz alapértéke, az érték 0,5 °C-os |épésekben csokkenthetd vagy
névelhetd.

A fltési ikon melletti szintsavok az Gizemi tartomanyra vonatkozé beallitott
alapértéket mutatjak: _

— négy sav = max. alapérték =| |'-'

— egy sav = min. alapérték rﬁ L
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4.11 Biztonsagi leallitas

Gyuijtasi hiba vagy a kazan hibas mikodése esetén, végezzen el egy biz-
tonsagi leallitast (SAFETY STOP). A hibakod mellett a kijelz6n megjelenik
a ﬂ ikon is villogva: 0,5 mp lathatd, majd 0,5 mp-ig nem.

A hattervnagltas 1 percig villog, majd kikapcsol, mig a ﬂ ikon tovabbra is
villog.

A 4 karakteres kijelz6n egy gorgetve megjelenitett Uzenet tartalmazza a
hibakddot és a leirasat.

C_ra ar. /l
Ay TA RN A

\6/
+On

Reset

412 Feloldasi funkcié

A ,RESET” ikon akkor aktivalodik, ha olyan riasztas van jelen, amely ma-
nudlis visszaallitast igényel a felhasznalé részérél (példaul lang kialudt).
A visszaallitashoz nyomja meg a 2 Reset gombot.
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Reset
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Ha nem sikeriilnek a kazan uUjrainditasi kisérletei, kérje a helyi miszaki
ugyfélszolgalat segitségét.

413 Hasznalati melegvizes komfortfunkcié
A hasznalati melegvizes komfort funkciok eléréséhez tartsa nyomva az
A+B gombokat legalabb 2 mp-ig. A kijelz6n a COMFORT OFF jelenik meg,

és aktivva valnak a A, V,
} A
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és < ikonok:

< v

A AV gombokkal sorban végighaladhat a lehetéségeken
<<COMFORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> majd ismét
<<COMFORT OFF>>.

A } gombbal aktivalhatja a kivant funkciot, és kiléphet a meniibél a kez-
doéképernyore.

Egy gorgetve megjelenitett Gizenet lathaté a kijelzén a kdvetkezé moddal:

Funkeio _| Gorgetve megjelenitett lizenet

PREHEATING funkcio aktiv
.COMFORT STANDASI?W - H(ELOMELEGITES funkC|o aktlv) -
COMFORTSMART ~ |TOUCH & GO funk0|o aktlv -
COMFORT OFF -

COMFORT STANDARD (ELOMELEGITES)

A COMFORT STANDARD bedllitasaval bekapcsol a kazan hasznalatime-
legviz-el6melegitési funkcidja. Ez a funkcié a vizet a hasznalati meleg viz
h&cseréléjében melegen tartja, a készenléti idé lecsdkkentéséhez, igény
esetén. Ha az elémelegit6 funkcid engedélyezve van, akkor a PREHEA-
TING FUNCTION IN PROGRESS gérgetve megjelenitett Gzenet jelenik
meg. Az elémelegitési funkci6 a COMFORT OFF beallitasaval kapcsolhato
ki. A funkcié nem aktiv, amikor a kazan OFF allasban van.
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COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Ha nem akarja, hogy az ELOFUTES mindig aktiv legyen, és azt szeretné,
hogy a melegviz azonnal készen alljon, a hasznalati melegvizet elémelegit-
heti akar néhany pillanattal a felhasznalas el6tt.

A COMFORT SMART beallitasaval aktivalhatja a Touch&Go funkciot. Ez a
funkcio lehetévé teszi a csap megnyitasaval és zarasaval, hogy elinditsa
az azonnali el6flitést, amely csak az adott vizfelvételhez készit el6 vizet.
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4.14 Specialis hasznalati melegvizes funkcidok

A kazan rendelkezik specialis kivalé hatékonysagu hasznalatimelegviz-ke-

zelési funkciokkal azon esetekre, amikor magas a hasznalati melegviz be-

meneti hémérséklete, példaul, amikor a kazan egy napkollektoros bojlerhez
csatlakozik.

A SUN ON paraméter programozasaval aktivalhaté a kévetkezé funkciok

valamelyike vagy mindegyike; a paraméter beallitasaval kapcsolatos to-

vabbi informaciok a "4.4 Kazankonfiguracié" szakaszban talalhatok.

— Hasznalatimelegviz-késleltetési funkcio: ezzel a paraméterrel egy prog-
ramozott késleltetést allithat be a kazan inditasahoz hasznalati melegvizes
maodban. A késleltetési id6t a DHW DELAY paraméter hatarozza meg.

— Abszolut termosztatos hasznalati melegvizes funkcié: normal eset-
ben a kazan ki- és bekapcsol hasznalati melegvizes médban a hasznala-
ti melegviz alapértékéhez kapcsolédd termosztatok szerint (kikapcsolas
alapérték + 5 °C-nal, és bekapcsolas alapérték + 4 °C-nal). Ezen funk-
ciét aktivalva a kazan ki- és bekapcsol hasznalati melegvizes modban a
hasznalati melegviz alapértékétdl fuiggetlen termosztatok szerint (kikap-
csolas alapérték + 65 °C-nal, és bekapcsolas alapérték + 63 °C-nal).

4.15 Padldfiités funkcio (SCREED HEATING)

Alacsony hémérsékletli rendszer esetén a kazan ,padlofiités” funkcioval
rendelkezik, amely a kévetkezd modon aktivalhato:

= Allitsa a kazant OFF (Ki) allasba az 1-es gombot megnyomva O

= |épjen a miszaki paraméterek menujében a "3.21 Hozzaférés a miisza-
ki paraméterekhez" szakaszban leirtak sze,rint’.’ ]

= vdlassza ki a SCREED HEATING (PADLOFUTES) lehetéséget a CH
meniiben a A, & gombokkal, és er6sitse meg a kivalasztast a
gombbal.

(Megjegyzés: A PADLOFUTES nem 4ll rendelkezésre, ha a kazan nincs

kikapcsolva).

= A funkcié aktivalasahoz allitsa a paramétert 1-re, a funkcié kikapcsola-
sahoz 0O-ra.

A ,padlofiités” funkciéd 168 oran at (7 nap) tart, amely alatt az alacsony

hémérsékletli zonakban egy fltésigény van szimulalva 20 °C kezdeti zona
kimenettel, majd egyltt névelve az oldalso tablazattal.
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Az INFO meniiben a kezel6felllet féoldalardl megjelenitheté a TIME FUNC
SCREED HEATING (PADLOFUTES FUNKCIO IDO) értéke a funkci6 akti-
vélasa ota eltelt érak szamaval.

Bekapcsolasa utan a funkcio elsébbséget élvez, ha a gép a tapfesziiltség
levalasztasaval ledllitja, amikor Gjrainditja a funkciot, onnan folytatja, ahol
megszakadt.

A funkcié megszakithaté azzal, hogy a kazant nem a KIKAPCSOLT alla-
potba allitja, vagy kivalasztia a SCREED HEATING = 0 lehet6séget a CH
menuben.

Megjegyzés: A hémérséklet és a ndvekedés értékét csak szakképzett sze-
mélyzet dllithatja be kiloénbozd értékekre, csak ha feltétlendl sziikséges. A
gyartd nem vallal felelésséget, ha a paraméterek helyteleniil vannak beallitva.

NAPPAL IDO HOMERSEKLET
........... o O 20°C
...................... 8 22°C
..................................... 12 o 24°C
..................................... 8 ool....2C
S W O 28°C
..................................... 12  ooole80°C
........... S O 822C
. S B [ 38°C
D 0 L35°C
e B .0 L80°C

7 0 25°C

416 Ellendrzések az elsd lizembe helyezés soran és utan

A bekapcsolas utan ellendrizze, hogy a kazan megfeleléen elvégzi-e az

inditasi folyamatot és a késébbi leallitast.

= Ellendrizze a hasznalati meleg viz lzemmoddot, ehhez nyisson ki egy
meleg viz csapot NYAR vagy TEL lizemmaédban.

= Ellendrizze, hogy a kazan teljesen ledllt-e, a rendszer fékapcsoléjat ,ki-
kapcsolt” allasba allitva.

= Néhany percig tartd folyamatos lizemelést kdvetéen, ami tgy érhet6 el,
hogy a rendszer fékapcsolojat a ,bekapcsolt” allasba, az izemmaddva-
laszté kapcsol6t (NYARI) allasba kapcsolja, és nyitva tartja a hasznélati
meleg viz késziiléket, a megmunkalas maradékai és a kdétéanyagok el-
tavoznak és elvégezhetd lesz az égés ellendrzése.

417 Egésellendrzés
Az égéselemzéshez az alabbi miveletek elvégzése szlikséges:
= 3llitsa a kazant OFF (KI) allasba az 1-es gombot megnyomva (!)

m gz égeésvezeérlési funkciod aktivalasahoz tartsa lenyomva a 2+3 gombo-
kat legalabb 2 masodpercig

000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

+ ©00000000000000000000
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= a kijelz6n a <<COMBUSTION ANALYSIS IN PROGRESS>> (izenet je-
lenik meg gorgetve, és aktivalodnak a AV } és 4 ikonok:

= 3 fomb megnyomasa megszakitja a miveletet
= 3 , gombok segitségével médosithaté a ventilator fordulatsza-

ma a MIN és a MAX kdzott, a P gombbal erdsitheti meg a kivalasztast
= Akijelz6n 10 masodpercre megjelenik a beallitott fordulatszam az rpm
ikonnal egydtt.

"CCUACAra
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A Nem lehet aktivalni az égésvezérlési funkciot csatlakoztatott OT-esz-
koz esetén. A fiistgazelemzés elvégzéséhez huzza ki az OT-csatla-
kozas vezetékeit, varjon 4 percet, vagy valassza le az aramellatast
és csatlakoztassa Ujra az aramellatast a kazanhoz.

A Az égéselemzés funkciot rendszerint a haromutas szelep ,flités” al-
lasaban végzi el a rendszer. LEHETOSEG van arra, hogy a szelepet
a ,hasznalati melegviz” allasba kapcsolja létrehozva egy hasznala-
timelegviz-higényt maximalis teljesitményen, mikézben a rendszer
végrehajtja a funkciot. Ebben az esetben a hasznalati melegviz hé-
mérséklete legfeljebb 65 °C. Varjon, amig az égdé bekapcsol.

A kazan a maximalis fltési teljesitmény mellett mikodik, és szabalyozhato

az égés.

= Tavolitsa el a Iégeloszté doboz csavarjat és fedelét (A-B).

= A dokumentacio tasakjaban lévé elemzd szonda adapterét (D) illessze
be az égéselemzésre kialakitott nyilasba.

= |llessze be a flstgazelemzd szondat az adapterbe.

= Ellendrizze az égést, ellendrizve, hogy a COz2 értékek megegyeznek-e a
tablazatban szereplé értékekkel.

= Amikor a vezérlés befejezddobtt, tavolitsa el az elemzd szondat, és zarja
le az égéselemzd csatlakozdkat a megfelel6 dugokkal és csavarokkal.

= Helyezze vissza és hagyja a dokumentacios boritékban a kazanhoz
mellékelt analitikai szondaadaptert.

Ha a kijelzett érték eltér a miiszaki adatok tablazataban szerepl6tdl,
NE MODOSITSA A GAZSZELEP BEALLITASAT, hanem kérjen se-
gitséget a Miszaki ugyfélszolgalattdl.

A gazszelep NEM igényel bedllitast, és az esetleges beavatkozas
miatt a kazan szabalytalanul mikddik, vagy egyaltalan nem.

Ha az égéselemzés folyamatban van, minden hé&igény letiltasra ke-
rul, és a kijelz6n megjelenik egy tUzenet.
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A bedllitasok elvégzése utan:

= allitsa a kazant a NYAR vagy a TEL (izemmddba évszaktdl fiiggéen

= a héigény hémérsékleti értékeit az ligyfél igényeinek megfeleléen sza-
balyozza.

FONTOS

Az ,egéselemzés” izemmaod maximum 15 percig marad aktiv; az égé leall,
ha elérte a 95 °C-os kimen6 hémérsékletet. Akkor fog Ujra bekapcsolni, ha
a hémérséklet 75 °C ala slllyed.

A Alacsony hémérsékletli rendszer esetén javasoljuk a hatékonysagi
teszt elvégzését a meleg viz készitésével, ehhez kapcsolja a kaza-
nallapot a NYAR-ra, a forré vizcsapot teliesen nyissa ki, és a hasz-
nalati meleg viz h6mérsékletét allitsa a maximumra.

A Minden ellenérzést kizarélag a Miszaki Ugyfélszolgalat végezhet.

4.18 Gazkonverzio

Ha szikségessé valik, hogy az egyik gazfajtarol attérjen egy masikra, a
muvelet kdnnyen elvégezhetd mar telepitett kazanoknal is.

A A miveletet azonban csakis képesitett szakember végezheti el.

A kazant metangazzal (G20) kell izemeltetni.

A kazan atéllitdsahoz propanra (G31) az alabbiak szerint jarjon el:

= |épjen a miiszaki paraméterek menujében a "3.21 Hozzaférés a miisza-
ki paraméterekhez" szakaszban leirtak szerint.

= Zllitsa be a TELEPITO jelszét

= valassza a COMB menlit, és er6sitse meg a kivalasztast a } gombbal.

2 A
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= akijelzén a GAS TYPE szdveg jelenik meg gorgetve

GAS TYPE = 0 lehetéséget METANGAZ esetében
GAS TYPE = 1 LPG esetében
A kazan nem igényel tovabbi beallitast.

= Valassza a

A Az atalakitast képzett szakembernek kell elvégeznie.

AAZ atalakitas elvégzése utan helyezze ki a dokumentéacios boritékban
talalhato Uj azonositd cimkeét.

4.19 Range rated

Ez a készllék hozzaigazithaté az adott fiitési rendszer h&igényéhez,

ugyanis a maximalis hételjesitmény a kazan flitési Gzemmaddjaban beallit-

hato a sziikséglet szerint:

®  kapcsolja be a kazant

= |épjen a miszaki paraméterek menujében a "3.21 Hozzaférés a miisza-
ki paraméterekhez" szakaszban leirtak szerint.

= valassza a CONF ment, és er8sitse meg a kivalasztast a } gombbal.
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= a kijelzén gorgetve megjelenik a RANGE RATED Uzenet, a } megnyo-
masaval 1épjen be az almenube
= allitsa be a kivant maximalis fitési értéket (ford/perc) a M és & gom-

bokkal, erésitse meg a kivalasztast a Envter gombbal
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= Miutén a kivant hételjesitményt beallitotta (flitési maximum), az értéket
ra kell irni a készilékkel egyltt szallitott Ontapadd cimkére ezen kézi-
kényv hatoldalan. A tovabbi ellenérzések és beallitdsok alkalmaval ezt a
beallitott értéket kell figyelembe venni.

A A kalibralas nem vonja magaval a kazan begyujtasat.

A kazant gyarilag a miszaki adattablazatban mutatott értékekre allitjak be.
Lehetséges azonban az adott fitési rendszer igényei, vagy a helyi kibocsa-
tasi értékek szabalyai miatt ettél eltéré beallitasok rogzitése is. Ehhez az
alabbi grafikonok nyujtanak segitséget.
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4.20 Fényjelzések és hibak

Hiba esetén a [.\ ikon 0,5 masodpercig lathaté, majd 0,5 masodpercig
nem, a hattérvilagitas 1 percig villog (1 mp-ig bekapcsolt, 1 mp-ig kikap-
csolt), majd kikapcsol; amig a csengdikon villog.
A 4 karakteres kijelzén egy gorgetve megjelenitett Uzenet irja le a megje-
lenitett hibakddot.

Q

A Ara
NAN]A]

PV
= U

Reset
—v—

\6/
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Hiba esetén a kovetkez6 ikonok jelennek meg:

- »: bekapcsol lang riasztas esetén (E010)

- A ,RESET” ikon akkor aktivalédik, ha olyan riasztas van jelen, amely
manualis visszaallitdst igényel a felhasznalé részérdl (példaul lang
kialudt).

- A a [A ikonnal egyutt jelenik meg, kivéve langgal és vizzel
kapcsolatos riasztasok esetén.

Ezen tdlmendéen, ha a WATER TRANSDUCER (VIZNYOMAS-ATALAKITO)
paraméter 1-re van allitva, és ezért jelen van egy viznyomas-atalakito, a
kovetkezd hibalizenetek végén megjelenik a vonatkozé mértékegységben
a nyomaseértek:

+ E041ViZ TRANSZDUKTOR — TOLTSE FEL A RENDSZERT

+ E042 VIZNYOMAS-TRANSZDUKTOR HIBA

+ AVIZNYOMAS MAGAS, ELLENORIZZE A RENDSZERT

+ AVIZNYOMAS ALACSONY, ELLENORIZZE A RENDSZERT.

Feloldasi funkcio

A kazan mikodésének hiba esetén torténd visszaallitasahoz meg kell
nyomni a RESET gombot.

Ekkor, ha a helyes tzemi kdrilmények helyredlltak, a kazan automatikusan
Ujraindul.

Legfeljebb 3 egymast kdvetd kisérlet lehetséges a kezelbfellileten, amikor
felhasznaltak, a kazan kioldasa a kazan kikapcsolasaval és az elektromos
halozat Ujracsatlakoztatasaval lehetséges.

A\

C20a Ara
a A R[4

Reset
—w—

\6/
+On

A Ha nem sikerul a kazan ujrainditéasa, kérje szakszerviz segitségét.

E041 rendellenességhez
Ha a nyomas a 0,3 baros biztonsagi nyomas ala esik, a kazan megjeleniti
az <<E041 viz transzduktor — tdltse fel a rendszert>> hibakddot 30 mp-ig.

Al
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Reset
——

\6/
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Amikor az atmeneti idé véget ért, ha a hiba tovabbra is fennall, megjelenik az
E040 hibakod.
Ha a kazan E040-es hibat észlel, a kézi feltdltést a toltécsappal (A) kell elvé-
gezni, amig a nyomas 1 és 1,5 bar k6zott nem lesz.
Ezutan nyomja meg a RESET gombot.

JAL

AT Il

-—
-
\

Reset

Zarja le a feltdlt6é csapot, figyeljen oda, hallja-e a mechanikai kattanast.
Afolyamat végén kezdje meg az automatikus szell6ztetési folyamatot a "3.16 A
fltési rendszer feltoltése és légtelenités”.

A Ha a nyomas gyakran csokken, kérjlk, forduljon a szakszervizhez.

E060 rendellenességhez

A kazan normalisan mikddik, de nem biztosit stabilitast a hasznalati meleg
viz hémérsékletéhez, amely minden esetben 50 °C korlli hdmérsékleten
torténik. Kérje szakszerviz segitségét.

E091 hiba esetén

A kazan olyan autodiagnosztikai rendszerrel rendelkezik, amely bizonyos

mikodési korilmények fliiggvényében az dsszegezett munkadrak alapjan

képes jelezni, hogy az els6dleges hdcserélf tisztitasra szorul (E091 hiba-

kod).

A tartozékként mellékelt megfeleld készlettel elvégzett tisztitasi mivelet

utén le kell nullazni az 8sszérak szamlalojat az alabbi eljarast kovetve:

= a miszaki paramétereket a "3.21 Hozzaférés a miiszaki paraméterek-
hez"részben leirtak szerint érheti el.

= valassza ki a CONF menit, majd az EXHAUST PROBE RESET lehet6-
séget a AV gombokkal

= 3llitsa a paramétert 1-re, és erésitse meg a kivalasztast a Enter gomb-
bal.

NOTA: A mérd alaphelyzetbe dllitasi eljarasat az elsédleges hdcseréld
minden komolyabb tisztitdsa utan, vagy csere esetén végre kell
hajtani.

Ateljes 6rak a kdvetkez6 médon ellenérizheték:

= az INFO meniket a "4.21 INFO menU" szakaszban leirtak szerint érheti

el, Iépjen az EXHAUST PROBE RESET lehet6ségre a fustgazérzékeld
értékének megtekintéséhez.
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Kazan hibalista

E010 Sarga lang kialudt/ACF elektronikus hiba végleges
EO011 Sarga idegen lang atmeneti
E020 Piros hatarolo6 termosztat végleges
E030 Piros ventilator hiba végleges
E040 Sarga viz transzduktor — tltse fel a rendszert végleges
E041 Sarga viz transzduktor — tltse fel a rendszert atmeneti
E042 Sarga viznyomas-transzduktor hiba végleges
E060 Sarga a hasznalati meleg viz érzékeld hibaja atmeneti
hibas aramlasérzékeld atmeneti

E070 Piros aramlasérzékeld tulmelegedés végleges
aramlas/visszatérd érzékel6 kiildnbség riasztas végleges

EQ77 Piros f6 zéna viz termosztat atmeneti
visszatérd kor szondahiba atmeneti

E080 Sarga visszatérd kor szonda tulmelegedés végleges
kimend/visszatéré ag szonda differencial riasztas végleges

) hibas flistgazérzékeld atmeneti

E090 Piros flistgazérzékeld tulmelegedés végleges
E091 Sarga tisztitsa meg az elsédleges hécserélét atmeneti
- Sarga a viznyomas alacsony, ellendrizze a rendszert atmeneti
- Piros atmeneti
- Piros elveszett a kommunikacio a kazan kartyajaval atmeneti
- Piros bUS 485 kommunikacio elveszett atmeneti

Egéshibak listaja

E021 Piros ion riasztas
E022 Piros ion riasztas
E023 Piros ion riasztas Ezek ideiglenes riasztasok, ha éranként 6 alkalommal jelentkeznek, véglegessé valnak; az E097
E024 Pi ion riaszta riasztas lathatd, és az utoszelléztetés kdveti 45 mésodpercre a ventilator maximalis sebességén.
ros Ion riasztas Nem lehet feloldani a riasztast az utdlégtelenités vége elétt, kivéve, ha a kazan aramellatasa ki
E067 Piros ion riasztas van kapcsolva.
E088 Piros ion riasztas
E097 Piros ion riasztas
E085 Piros hidnyos égés Ezek ideiglenes riasztasok, ha éranként 3 alkalommal jelentkeznek, véglegessé valnak; az
E094 Piros hianyos égés utols6 bekdvetkezd hiba lathato, és az utdlégtelenités kdveti 5 percre a ventilator maximalis
sebességén.
E095 Piros hianyos égés Nem lehet feloldani a riasztast az utdlégtelenités vége elétt, kivéve, ha a kazan aramellatasa ki
van kapcsolva.
E058 Piros f6 fesziltség hiba Ezek ideial hibdk vek korlatozzak itasi ciklust
ek ideiglenes hibak, amelyek korlatozzak a asi ciklust.
E065 Piros jelenlegi modulacio riasztas zexidelg ! Y “ gyujtast cixdu
E086 Piros filstgéz-eltomadési riasztés Ideiglenes hibajelzés az elészelléztetés alatt. 5 perces utdszelléztetés maximalis ventilatorse-
bességen.
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4.21 INFO meni

Akijelzén a 3-as gomb megnyomasaval megjelennek a kazan mikodésével
kapcsolatos informaciok a paraméterek neve és értéke szerint felsorolva.

Az egyik paraméterrél a AV gombokkal Iéphet egy masikra.

A } gomb megnyomasaval jelenitheti meg a kivalasztott paramétert; a <

gomb megnyomasaval visszatérhet a féképernydre:

PARAMETER NEVE LEIRAS

SCREED HEATING HOURS

Padloéflités funkcio eltelt draszama

CH PROBE Kazan aramlasérzékeld értéke
RETURN PROBE Kazan visszatér6 érzékel6 értéke

A haztartasi melegvizes szonda értéke a kazan azonnali Gzemmaodjaban
DHW PROBE : b . e .

A bojlerszonda értéke magas, ha a kazan csak fiités izemmaodban van
EXHAUST PROBE Flstgazeérzékeld értéke
OUTDOOR TEMP PROBE Kils6é hémérséklet-érzékelé azonnali érték

FILTERED OUTDOOR TEMP AR
kiszamitasahoz

A hészabalyozé algoritmusban hasznalt kiilsé hémérséklet szirt értéke a flitési alapérték

FAN SPEED A ventilator fordulatszama (fordulatszam)

MAIN ZONE OUTLET F& zona aramlasérzékel6 értéke (amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1)
EXHAUST PROBE HOURS Azon 6rak szama, amelyben a hécseréld ,kondenzaciés modban” Gzemelt

MAIN ZONE SET F6 z6na eléremend alapérték

WATER PRESSURE Rendszernyomas

COMFORT HMV-komfort (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON Hasznalati meleg viz h6mérsékletéhez elérhetd specialis funkcidok nagy bemeneteknél

ELECTRONIC BOARD ID

Elektronikus kartya azonosito

ELECTRONIC BOARD FMW

Elektronikus kartya firmware revizid

INTERFACE FMW Interfész firmware

4.22 Idéleges kikapcsolas

Rovidebb tavollét (hétvége, révid utazas stb.) esetén allitsa a kazan alla-
potat OFF allasba (1).

Mig a készulék aramellatasa és a tluzel6anyag ellatéasa aktiv, a kazant az

alabbi rendszerek védik:

- fiités fagyalloé funkcio: ez a funkcio akkor Iép miikodésbe, ha az aram-
las érzékeld altal érzékelt hémérséklet 5 °C ala siillyed. llyen esetben
héigény keletkezik, az ég6 begyullad és minimalis kibocsatason addig
ég, amig a kimend viz h6mérséklete el nem éri az 35 °C-ot..

- fagymentesité hasznalati meleg viz: ez a funkcié akkor Iép miikodés-
be, ha a hasznalati melegviz szondaja éltal érzékelt hémérséklet 5 °C ala
sullyed. llyen esetben hdigény keletezik, az €ég6 begyullad és minimalis
kibocsatason addig ég, amig a kimend viz hdmérséklete el nem éri az 55
°C-ot.

A A FAGYMENTESITO funkcié miikddését gorgetve megjelenitett
Uzenet jelzi a kezel6felileten: <<DHW ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>> vagy <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN PROG-
RESS>> az adott esetnek megfeleléen.

- keringtet6 szivattyu blokkolas-gatlasa: a keringtet6é szivattyd minden
24 oras leallast kovetéen 30 masodpercre aktivalddik.

4.23 Kikapcsolas hosszabb idészakra

A kazan hosszu tavu tzemen kivil helyezéséhez a kdvetkezd miveleteket

kell elvégezni:

- éllitsa a kazan allapotat (') allasba

- dllitsa a készulék fékapcsoldjat ,ki” allasba

- zérja el a f(itési és haszndlati meleg viz rendszerének tiizeléanyag- és
vizcsapjat.

Ez esetben a fagymentesitési és a keringtetés blokkolasgatlé funkciok
nem mikodnek. Uritse le a fiitési és a hasznalati meleg viz rendszerét
fagyveszély esetén.

I]D['
Zaro

elhelyezés

4.24 Billentylizetzarolasi funkcié

A gombzarolas aktivalasahoz tartsa lenyomva az 1+3 gombokat legalabb 2
masodpercig; A gombok feloldasahoz tartsa ismét lenyomva az 1+3 gom-
bokat legalabb 2 masodpercig.

Akijelzén megjelenik a <<KEY LOCKED>> (GOMBOK ZAROLVA).
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Yy e

Hiba esetén a 2-es gomb aktiv maradhat, a riasztas visszaallitasahoz.

Al

Reset
——

4.25 Kezelo6feliilet készenléti allapotban

Altalaban, ha nincs hiba vagy héigény, a kijelzé6 mindig az aramlasérzékels
altal mért hémérsékletet mutatja. Ha 10 masodpercen belll nincs hdigény,
a kezeléfelllet készenléti médba kapcsol anélkil, hogy barmelyik gombot
megnyomna.

A Kkijelz6 mutatja az aktualis id6t, a percek és az id6 kozotti kettd
elvalasztépont 0,5 masodpercig lathaté, majd 0,5 masodpercig nem,
mikdzben az allapotikonok aktivak, ha szlikséges:

I =

4.26 Az SCO08 kezelofeliilet cseréje

A rendszer konfiguraciés miveleteit a szakszerviz szakemberei végzik.

Az SCO08 interfészkartya cseréjekor el6fordulhat, hogy bekapcsolaskor a
felhasznalonak vissza kell allitania az id6t és a hét napjat (lasd: "4.6 Els6
izembe helyezés"). Ne feledje, hogy nincs sziikség konfiguraciés paramé-
terek programozasara, az értékeket a rendszer beolvassa a kazan vezér-
16és beallitasi kartyajabol.

4.27 Az AKM tabla cseréje

Az AKM bedllitasi és vezérlékartya cseréjekor szlikség lehet a konfiguraci-
6s parameéterek Ujraprogramozasara.

Ebben ez esetben a SETTINGS meniiben megtalalja a kartya alapértelme-
zett értékeit, azaz a gyari beallitdsokat, és személyre szabott beallitasokat.
Kartyacserekor a szikség esetén ellenérzendd és ujra beallitand6 para-
méterek:

GAS TYPE

BOILER TYPE

HYDRAULIC CONFIGURATION

WATER TRANSDUCER

AUTO WATER FILL ENABLE

SLIDING OUTLET TANK FLOW TEMP
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4.28 Egésszabalyozasi paraméterek

Még akkor is, ha az Gj ACC aktiv égésvezérlé rendszer paramétereit el6ére

bedllitottak a gyarban, sziikség lehet ezek Gjraprogramozasara, az elektro-

nikus kartya cseréje esetén.

= A miszaki paramétereket a "3.21 Hozzaférés a mlszaki paraméterek-
hez" részben leirtak szerint érheti el a telepitbi jelszé6 megadasaval.

= Valassza a COMB lehet&séget a AV gombokkal, és erdsitse

meg a kivalasztast a p gombbal.

[ 2 A

1w
Y [ B Y

4y

" GAS TYPE (GAZTIPUS) kivalasztasa.
= Allitsa be ezta paramétert a kazan gaztipusatol fliggéen. A paraméter
értékei: METAN =0 - LPG =1

= Allitsa be a SERVICE (SZERVIZ) jelsz6t.

= Valassza a COMB meniit, majd a BOILER TYPE (KAZAN TIPUSA) pa-
ramétert

= Allitsa be ezt a paramétert a kazan tipusatdl fiiggéen, amint azt a tab-
lazat mutatja

BOILER TYPE (Kazan tipusa)
~ »ks 1
""""""""""" 30 KIS 2

35KIS 3

= Valassza ki az EGES OFSZET-et.

1. érték = ZERO RESET: valassza ki ezt az opciot az érzékelbelektréda
vagy az égd cseréjekor

2. érték = RESTORE: valassza ki ezt az opciot az AKM elektronikus kartya
cseréjekor

A Ha az ég6egység elemein (az érzékelbelektréda athelyezése, vagy
az els6dleges hécseréld, kondenzatum szifon, ventilator, égé, fust-
gazadagolo, gazszelep, gazszelep membran cseréje/tisztitasa) vég-
zett karbantartasi munkalatok utan a kazan egy vagy tébb riasztast
ad az égési hibak miatt, javasoljuk, hogy a f6 rendszer kapcsolojat
legalabb 5 percre kapcsolja ki.
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5 KARBANTARTAS ES TISZTIiTAS &

A rendszeres karbantartas a térvény altal el6irt kdtelezettség, amely alap-

vetd fontossagu a kazan biztonsaga, hatékonysaga és élettartama szem-

pontjabol.

Altala lehet6vé valik a tiizelsanyag-fogyasztas, szennyezé anyag kibocsa-

tas lecsokkentése, és a termék hosszu idén at tartdé megbizhaté Gzemelé-

se.

Mielétt elkezdené a karbantartasi miveleteket:

- zarja el a fitési és hasznalati meleg viz rendszerének tiizel6anyag- és
vizcsapjat.

Ahhoz, hogy garantalni lehessen a termék funkcionalis jellemzéit, valamint

hatékonysagat, illetve a hatalyban [évé térvények és elbirasok betartasa

érdekében a készuléket rendszeres id6kozonként ellendriztetni kell. A kar-

bantartasi munkak soran tartsa be az "1 FIGYELMEZTETESEK ES BIz-

TONSAG" fejezetben taldlhato utasitasokat.

Ez altalaban az alabbi feladatokat jelenti:

- az oxidacio eltavolitasa az égérél

- minden lerakodas eltavolitasa a hécserélékrél

- az elektrédak ellenérzése

- az elvezet6 csdvek ellenérzése és tisztitasa

- a kazan kuls6 kinézetének ellenérzése

- a gyujtas, a kikapcsolas és a készulék mikédésének ellenérzése, mind
a hasznélati viz tzemmddban, mind a flitési tzemmaodban

- a gaz- és vizcsatlakozok és kondenzatumcsovek tomitésének ellendr-
zése

- a gazfogyasztas ellenérzése maximalis és minimalis teljesitményen

- a gyujtéelektroda pozicidjanak ellendrzése

- az érzékelbelektrodalionizacios szonda helyzetének ellenérzése (lasd a
konkrét bekezdést)

- a gazmeghibasodasi biztonsagi berendezés ellendrzése.

A A karbantartasi miveletek elvégzése utan az égéstermékek elemzé-
sét el kell végezni, hogy biztosan megfeleléen miikodjon.

Ha az elektronikus panel cseréje, vagy az érzékeld elektroda vagy
az ég6 karbantartasa utan az égéstermékek analizise tolerancian ki-
vuli értékeket ad vissza, sziikség lehet a COMBUSTION ANALYSIS
(EGESELEMZES) paraméter beallitasara az "4.17 Egésellen6rzés"
leirtak szerint.

Megjegyzés: Az elektroda cseréjekor az égési paraméterek kisebb
eltéréseket mutathatnak, amelyek par 6ranyi tzem utan a névleges
tartomanyba esnek.

A A készilék és az alkatrészek tisztitasahoz ne hasznaljon gyulékony
anyagokat (példaul benzin, alkohol stb.).

A kils6 boritdlemezeket, a fényezett és a miianyag részeket ne tisz-
titsa festékhez hasznalatos oldészerrel.

A A kulsd boritdlemezeket csak szappanos vizzel szabad tisztitani.

Elsédleges hocserél6 tisztitasa (21. abra)

- Aramtalanitson a berendezés fékapcsoldjat ,ki” allasba forditva.

- Zarja el a gaz elzarécsapjait.

- Tavolitsa el a burkolatot a "3.13 A burkolat eltavolitasa" bekezdésben
leirtak szerint.

- Vaélassza le az elektrédak csatlakozdkabelét.

- Valassza le a ventilator tapkabelét.

- Vegye ki a kever6 bilincsét (A).

- Lazitsa meg a gazsor anyajat (B).

- Vegye ki és forditsa el a gazsort.

- Tavolitsa el a 4 anyat (C), amely az égéegységet rogziti.

- Vegye ki a leveg6/gazadagold szerkezetet, beleértve a ventilatort és a
keveré6t, ligyeljen arra, hogy ne sériljon a szigetel6panel és az elektro-
dak.

- Tavolitsa el a szifon csatlakozécsovet a hécseréld kondenzatum-leeresz-
t6 csatlakozdjarol, és csatlakoztasson egy ideiglenes gyd(jtécsovet. Ezen
a ponton folytassa a hécseréld tisztitasi miveletét.

- A h&cserél6bdl porszivézza ki a maradék szennyez&dést, ligyeljen arra,
hogy NE sériljén meg a retarder szigetel6panel.

- Tisztitsa meg a h6cserél6 tekercseit egy puha soértéji ecsettel.

A NE HASZNALJON DROTKEFET, AMELY KAROSITANA Az
ALKATRESZEKET.

- Tisztitsa meg a tekercsek kozotti hézagokat 0,4 mm vastag pengével,
készletben is kaphato.

- Porszivézza ki a tisztitas soran keletkez6 6sszes maradékanyagot.

- Oblitse ki vizzel, és Ugyeljen arra, hogy NE sériilisn meg a retarder
szigetel6panel.

- Gy6z6djon meg rola, hogy a retarder szigetel6panel sértetlen, és szik-
ség esetén cserélje ki a vonatkoz6 eljarast kovetve.

- Miutan befejezte a tisztitasi mlveleteket, 6vatosan szerelje vissza az
alkatrészeket a leirtakkal ellentétes sorrendben.

- Alevegb/gazadagolo rendszer rogzitéanyainak meghizasahoz 8 Nm-es
meghuzasi nyomatékot kell hasznaini.

- Kapcsolja vissza a tapfesziiltséget és a gazellatast a kazanra.

Ha a hécserél6 felliletén égéstermékek vannak, tisztitsa meg termé-
szetes fehér ecet permetezésével, ligyelve arra, hogy NE karositsa
a retarder szigetel6panelt.

- Hagyja néhany percig hatni
- Tisztitsa meg a hécseréld tekercseit egy puha sortéjl ecsettel.

A NE HASZNALJON DROTKEFET, AMELY KAROSITANA AZ
ALKATRESZEKET.

- Oblitse ki vizzel, és lgyeljen arra, hogy NE sériilisn meg a retarder
szigetel6panel
- Kapcsolja vissza a tapfesziltséget és a gazellatast a kazanra.

Az égé tisztitasa (21. abra):

- Aramtalanitson a berendezés fékapcsoléjat ki’ allasba forditva.

- Zarja el a gaz elzarocsapjait.

- Tavolitsa el a burkolatot a "3.13 A burkolat eltavolitasa" bekezdésben
leirtak szerint.

- Valassza le az elektr6dak csatlakozokébelét.

- Valassza le a ventilator tapkabelét.

- Vegye ki a kever6 bilincsét (A).

- Lazitsa meg a gazsor anyajat (B).

- Vegye ki és forditsa el a gazsort.

- Tavolitsa el a 4 anyat (C), amely az égéegységet rogziti.

- Vegye ki a levegb/gazadagol6 szerkezetet, beleértve a ventilatort és a
kever6t, igyeljen arra, hogy ne sériljon a keramiapanel és az elektrodak.
Ezen a ponton folytassa az égétisztitasi miveleteket.

- Tisztitsa meg az égét egy puha ecsettel, Ugyelve arra, hogy ne sériljén
a szigetel6panel és az elektrodak.

- NE HASZNALJON DROTKEFET, AMELY KAROSITANA AZ
ALKATRESZEKET.

- Ellenbrizze, hogy az ég6 szigetel6panel és a tdmités nem sériilt-e, és ha
szlikséges, cserélje ki 6ket, a megfeleld eljarast kdvetve.

- Miutan befejezte a tisztitasi mlveleteket, 6vatosan szerelje vissza az
alkatrészeket a leirtakkal ellentétes sorrendben.

- Alevegb/gazadagold rendszer rogzitdanyainak meghtzasahoz 8 Nm-es
meghuzasi nyomatékot kell hasznalni.

- Kapcsolja vissza a tapfesziltséget és a gazellatast a kazanra.

A szifon tisztitasa

- Tavolitsa el a szifont a ,Szifon eltavolitasa” részben leirtak szerint.

- Tisztitsa meg a szifont, akar mosdszeres vizzel is moshaté.

- Mossa le az SRD-berendezést, ehhez engedjen vizet a kifoly6 csatlako-
z6bdl. Soha ne hasznaljon fémes vagy hegyes szerszamokat a készilék
belsejében a lerakddasok vagy maradvanyok eltavolitasara, mert karo-
sithatja azt.

- A tisztitdsi miveletek utan szerelje vissza a szifont és az SRD-
berendezést, ligyelve arra, hogy az alkatrészeket megfelel6 gondossag-
gal szerelje be.

A A szifon és az SRD-berendezés tisztitasat kovetden a szifont fel kell
tolteni vizzel (lasd a "3.19 Kondenzvizszifon" szakaszt), miel6tt Ujra
elinditana a kazant. A szifon és az SRD-berendezés karbantartasi
muveleteinek befejezése utan javasoljuk, hogy a kazant kondenzaci-
6s rendszerben futtassa néhany percig, és ellenérizze, hogy nincs-e
szivargas a teljes kondenzvizelvezet6 vezetékben.

1M1
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Az ionizacios elektroda karbantartasa

Az érzékelbelektrédalionizaciés szonda fontos szerepet jatszik a kazan
gyujtasi fazisaban, és a hatékony égés biztositasaban; e tekintetben, ha
kicseréli, mindig helyesen kell pozicionalni, és az abran feltlintetett referen-
ciapoziciét be kell tartani.

langgyujto
elektroda

detektorelektréda/
ionizacios érzékel6

= Ne csiszolja meg az elektrodat.

A Az éves karbantartas soran ellendrizze az elektroda kopasi allapotat,
és cserélje ki, ha tdnkrement.

Az elektrodak eltavolitasa és esetleges cseréje, beleértve a gyujtoelektro-
dat, magaban foglalja a tomitések cseréjét is.

A miikodési hibak elkeriilése érdekében az érzékelbelektrodal/ionizacios
szondat 5 évente cserélni kell, mivel kopik a gyujtas alatt.

Visszacsap6 szelep (22. abra)

A kazannak van egy visszacsapo szelepe.

A visszacsaposzelep eléréséhez:

- tavolitsa el a ventilatort a 4 csavar (D) kicsavarasaval, majd rogzitse az
adagolora

- gy6z6djon meg arrol, hogy a visszacsapd szelep membranjan nincs
idegen anyaglerakédas, és ha van ilyen, tavolitsa el, és ellenérizze a
sériléseket.

- ellen6rizze a szelep megfelelé nyitasat és zarasat

- szerelje 6ssze Ujra az alkatrészeket forditott sorrendben, lGgyelve arra,
hogy a visszacsap6 szelep a megfelel6 iranyban kerlljon visszaszere-
lésre.

Ha a visszacsaposzelepen karbantartasi munkat végez, gy6z6djon meg
réla, hogy helyesen van pozicionalva, hogy a rendszer megfelel6en és biz-
tonsagosan muakodjon.

A szifon eltavolitasa (23a-b-c-d abrak)

- Aramtalanitson a berendezés fékapcsoldjat ,ki” allasba forditva.

- Vegye ki a kondenzvizgy(jt6 csdvet (23a abra)

- Csavarozza ki az SRD-eszkozt (23b abra)

- Csavarja ki a csavart (A) és vegye ki a lemezt (B) az abran lathato
maédon (23c abra)

- Vegye ki a szifon belsd részét (C), amint azt az abra mutatja (23d abra).

Miutan befejezédtek a miveletek, helyezze vissza az alkatrészeket a le-
irt médon, forditott sorrendben, ellenérizve, hogy a tomitések megfeleléen
vannak-e visszahelyezve.
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FELHASZNALOI UTMUTATO

Az alkalmazas tipusatol fliggéen eléfordulhat, hogy a jelen kézikonyvben ismertetett funkciok koziil néhany nem all
rendelkezésre.

6 KAPCSOLOTABLA

0000000000000 0OO0O0O00O0O0
0000000000000 0OOOO0O0O0OO

000000
ODO0O0OO0000

O00000000000O0
O000000000O00O0 + C
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MANAUTO(D)ONOFF 12345 67
4 :6: Reset Enter v
— v v

Ol RESET  MENU
£ ) ( ) ( >
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1| D+
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O000000000GOOOOOO0O00O0
O000000000GOO000O00000
0000000000 GOOOOOO00O00O

1 2 3

Normal esetben a hasznélati melegviz hdmérsékletének ndvelésére hasznalatos, amikor a } nyil aktiv, akkor azonban a
megerdsités funkcioval rendelkezik

Normal esetben a hasznélati melegviz hémérsékletének csdkkentésére hasznalatos, amikor a 4 nyil aktiv, akkor vissza/
mégsem funkciéval rendelkezik

Normal esetben a kdzponti f(itéviz hémérsékletének ndvelésére hasznalatos, amikor a 4 nyil aktiv, akkor beléphet a
beallitasok menube

menube

C+D

A+C
B+D

Az INFO és SETTING (BEALLITASOK) meniik elérésére szolgal. Ha a kijelzén a Enter ikon lathato, a gomb az ENTER
funkcioval rendelkezik, és egy miiszaki paraméter programozasakor beallitott érték megerdsitésére szolgal

143

2+3

Ha a kazan KI éllasban van, akkor elindithat6é az égéselemzési funkcio (CO)
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A REC10 meniijének fastruktaraja

s

v

L1
-

Reset

Enter

1234567

AUTO @ ON

MAN ON

MAN OFF

Egy OT-eszk6z nyomasat jelzi

Jelzi a specialis hasznalati melegviz funkciok aktlvalasat vagy egy napkollektormezos ftést kezel6 rendszer
jelenlétét

‘ Amikor a ,kézponti flitésprogramozas idézités” funk0|o be van |ktatva ez az ikon jelzi, hogy a flitérendszer (f6

z6na) AUTOMATIKUS lizemmaddban van (a fltésigények kezelése kdveti azt, ami az idékapcsoléval be van allit-
va). A flités engedélyezéséhez tartozé idésavon k|vuI az AUTO OFF Jelenlk meg.

Amikor a ,kézponti fltésprogram-idézités” funkmo be van |ktatva ez az ikon jelzi, hogy a fUtérendszer (f6 zdna)
KEZI lzemmodban van (a flitésigények kezelése nem kdveti azt, ami a programozasi id6zitéssel be van allitva,
de mindig aktiv).

Ez az ikon jelzi, ha a ,kdzponti fitésprogram-idézités” nem aktlv
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7 A KAZAN PROGRAMOZASA

- Allitsa a rendszer fékapcsoldjat a BE allasba.

Szlikség esetén a kezel6felllet automatikusan az 6ra meniijére lép. A f6-

képernyén megjelennek a A\, W, } és 4 ikonok és az ENTER gomb,
valamint a 00:00 kijelzés, amelynek az els6 ket szamjegye villog: 0,5 mp-ig
lathato, majd 0,5 mp-ig nem.

\ 1234567

< Enter v

—v

Az id6 és a nap beallitdsahoz kdvesse az alabbi utasitasokat:

= 3llitsa be az 6rat a és W nyilakkal, majd erésitse meg az A gomb-
bal

= 3llitsa be a perceket a AV nyilakkal, majd erésitse meg az A
gombbal

= 3llitsa be a hét napjat a AV nyilakkal. A kijelolt napnak megfelelé

szegmens villog, nyomja meg a MENU gombot az Enter ikonnal az id6
és a nap beallitasanak megerdsitéséhez. Az éra 4 masodperag villog,
majd visszatér a féképernybre

= ha ki akar lépni az id6programozasbdl a moédositott értékek mentése

nélkil, nyomja meg a < gombot.
MEGJEGYZES: Az idé- és napbeallitasok késébb is modosithaték a SET-

TING meniiben a TIME paraméternél, vagy az A+C gombokat legalabb 2
mp-ig nyomva tartva.
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A kazan minden bekapcsolasakor a rendszer végrehajt egy 4 perces lég-
telenitési ciklust.

A kijelzén megjelenik a <<VENT AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS>>
(LEGTELENITESI CIKLUS FOLYAMATBAN), és aktivalédik a RESET ikon.

L7

N A

-y

Reset
——

Nyomja meg a RESET gombot a légtelenitési ciklus megszakitasahoz.

A d) megnyomasaval kapcsolja Kl a kazant.

8 ELSO UZEMBE HELYEZES

- Allitsa a rendszer fékapcsolojat a BE allasba.
- Nyissa ki a gazcsapot, hogy a tiuizel6anyag szabadon tudjon aramolni.

= A bekapcsolassal bekapcsol a hattérvilagitas, majd megjelenik az 6sz-
szes ikon és szegmenseket 1 masodpercig, és 3 masodpercig megjele-
nik folytatélagosan a firmware-verzio:

PETUCENL fa
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NI' Nl’ NI’ NI’ psi
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MANAUTO( )ONOFF 12345 67

4 ¥ Rosst  Emer W
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= Akezel6felilet pillanatnyilag az aktiv allapotot jeleniti meg.

Légtelenitési ciklus

A A kazan minden egyes inditasakor egy automata légtelenitési ciklust
végez 4 percig. Amikor a légtelenitési ciklus folyamatban van, minden
hdigény le van tiltva (kivéve a hasznalatimelegviz-igényeket, amikor
a kazan nincs KIKAPCSOLVA), és a kezel6felllet képernydjén
gorgetve megjelenik az ,AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS”
(LEGTELENITESI CIKLUS FOLYAMATBAN) {izenet.

L

A

L0

I

-

Reset
——

A légtelenitési ciklus megszakithatd, ha legalabb 2 mp-ig nyomva tartja a
2-es gombot (a RESET ikon aktivalodik).

Alégtelenitési ciklus megszakithato egy hasznalatimelegviz-igénnyel is, ha

a kazan nincs Ki allasba kapcsolva.

= Allitsa be a szobatermosztatot a kivant hémérsékletre (~20 °C) vagy,
ha a rendszer el van latva programozhato termosztattal vagy idézitével,
biztositsa, hogy aktiv legyen és megfeleléen be legyen allitva (~20°C).

= Ezutan allitsa be a kazant TELI vagy NYARI beéllitasra a kivant (izem-
maédnak megfeleléen.

= Akazan elindul és mindaddig mikaodik, mig a szobahémérséklet el nem
éri a beallitott értéket, ezt kdvetden a készulék ujra stand-by allapotba
kerdl.

8.1 Uzemallapot
Az lizemallapot megvaltoztatasahoz a TELI-rél NYARI-re vagy OFF-ra (KI)
nyomja meg az 1 gombot, amig a kivant funkcio ikonja meg nem jelenik.

TEL’I UZEMMOD )
= Allitsa a kazant a TELI allapotba ugy, hogy lenyomva tartja az 1-es gom-
bot, amig a hasznalati meleg viz ikonja és a flités ikon meg nem jelenik.

rccr

T [ [ I

= I
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A kezel6felllet rendszerint az eléremendé hémérsékletet mutatja, hacsak
nincs folyamatban hasznalatimelegviz-kérelem, ebben az esetben a hasz-
nalati melegviz hémérséklete jelenik meg.

= Ha van héigény és a kazan gyujtasban van, a 6 ikon lathaté a kijelzén.
Héigény, a radiator ikon villog:

- -, I 1
S w172 |0 f. |f||

NYARI UZEMMOD )
= Allitsa a kazant a NYARI allapotba ugy, hogy lenyomva tartja az 1-es
gombot, amig a hasznalati meleg viz ikonja meg nem jelenik.

i | T oy

T [ [

Y

Ebben az allapotban a kazan a hagyomanyos csak hasznalati melegvizes
funkciot aktivalja, a kezel6felllet normal esetben az eléremen6é hémérsék-
letet jeleniti meg.

Hasznalatimelegviz-igény esetén a kijelz6 a hasznalati melegviz hémeér-
séklet jeleniti meg.

Hasznalatimelegviz-igény, a csap ikon villog:

Wz

L Carar
=

;I__lll win_
71N\
6

OFF
= Allitsa a kazant az OFF (KI) allapotba tigy, hogy lenyomva tartja az 1-es
gombot, amig a kozéps6 szegmensek meg nem jelennek.

8.2 Afiitéviz hémérsékletének beallitasa, ugy hogy

nincs kiltéri homérséklet érzékel6 csatlakoztatva

Ha nincs kultéri hémérséklet-érzékeld, akkor a kazan régzitett ponton mi-
kédik, ebben az esetben a HEATING (FUTES) alapérték beallithaté kezelé-
felllet féképernyéjén.

A C vagy D gombok tébbszdri megnyomasaval a fé6képernyén megjelenik
az aktuadlis fitési alapérték; az érték 0,5 masodpercig latszik, majd 0,5 ma-
sodpercig nem, és aktivva valnak a A s vpikonok.
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A C vagy D gombok tdbbszéri megnyomasaval allithaté be a fiitési alapér-
ték, a kdvetkez6 el6re beallitott tartomanyban:

[40 °C - 80,5 °C] magas hémérsékletli rendszerek esetében

[20 °C — 45 °C] alacsony hémérsékletli rendszerek esetében

0,5 °C-os Iépésekben.

A fltési ikon melletti szintsavok az (izemi tartomanyra vonatkozé beallitott
alapértéket mutatjak:

— négy sav = max. alapérték =
— egy sav = min. alapérték _| 'IIII

A
AT
L _ I

v

Ha a két gomb koziil az egyiket, a C vagy a D gombot hosszabban nyomva
tartja, a mérd noveli a beallitott érték mddositasi sebességét.

Ha 5 masodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a beallitott érték
lesz az uj fltési alapérték, és a kijelzd visszatér a féképernydre.

8.3 Afitéviz hdmérsékletének beallitasa, ugy hogy
kiltéri hdmérséklet-érzékel6 van csatlakoztatva

Amikor a kultéri hémérséklet-érzékel6 fel van szerelve és a hészabalyozas
engedélyezett (OTR paraméter = 1), az eléremend hémérsékletet automa-
tikusan kivalasztja a rendszer, amely gyorsan hozzaigazitja a kdrnyezeti
hémérsékletet a kiltéri hémérséklet valtozasahoz.

Ha meg akarja valtoztatni a hémérsékletet, felemelni vagy csokkenteni
akarja az elektronikus kartyan automatikusan kiszamitott értékhez képest,
akkor a FUTES alapértéket megvaltoztathatja, ha a kivant komfortszintet
kivalasztja a (-5 — +5) tartomanyban.

A
7
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v
A
171 (o7 W7
JATL T
v

Megjegyzés: ha kiiltéri h6mérséklet-érzékeld van csatlakoztatva, akkor a
kazan a roégzitett ponton is mikddtethetd, beallitva az OTR = 0 paramétert
(CH meni).
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8.4 Hasznalati meleg viz hémérsékletének beallitasa
A f6képernyén a B gomb helyett az A gombot megnyomva, megjelenik az
aktualis hasznalatimelegviz-alapérték; az érték 0,5 masodpercig latszik,
majd 0,5 masodpercig nem, és aktivva valnak a A s 'V ionok.
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Az A vagy B gombok tdbbszdri megnyomasaval allithaté be a hasznala-
ti melegviz alapértéke, az érték 0,5 °C-os lépésekben csdkkentheté vagy
novelhetd.

A ftési ikon melletti szintsavok az lizemi tartomanyra vonatkozo beallitott
alaperteket mutatjak

— egy sav = min. alapertek :rﬁ

<

CCrarar:
A JAA

<

8.5 Biztonsagi leallitas

Gyuijtasi hiba vagy a kazan hibas mikodése esetén, végezzen el egy biz-

tonsagi leallitast (SAFETY STOP). A hibakdd mellett a kijelz6n megjelenik
[A ikon is villogva: 0,5 mp lathato, majd 0,5 mp-ig nem.

A hattérvilagitas 1 percig villog, majd kikapcsol, mig a ﬂ ikon tovabbra is

villog.

A 4 karakteres kijelz6n egy gorgetve megjelenitett Uzenet tartalmazza a

hibakddot és a leirasat.

L_ra /ll/l
AR A

D, Reset
8.6 Feloldasi funkcio

A ,RESET” ikon akkor aktivalédik, ha olyan riasztas van jelen, amely ma-
nualis visszaallitast igényel a felhasznalo részérdl (példaul lang kialudt).
A zarolas visszaallitdsahoz nyomja meg a 2 RESET gombot.

Q

L1 /ll/l
AR A]

Reset
—v—
RESET
—/

\6/
4O~

Ha nem sikerlilnek a kazan Ujrainditasi kisérletei, kérje a helyi mlszaki
Ugyfélszolgalat segitségét.

8.7 Hasznalati melegvizes komfortfunkcié

Ahasznalati melegvizes komfortfunkciok eléréséhez tartsa nyomva az A+B
gombokat legalabb 2 mp-ig.

Al II
net

LA
AEL_ K

Reset
——
RESET
—/

\6/
/O~

Akijelz6n a COMFORT OFF jelenik meg, és aktivva valnak a AV }
és { ikonok:

2 A

= nac
nE L i

< v

A A v gombokkal sorban végighaladhat a lehet6ségeken <<COM-
FORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>>, majd ismét <<COMFORT
OFF>>,

A } gombbal aktivalhatja a kivant funkciot, és kiléphet a menlbdl a kez-
doéképernydre.

Egy gorgetve megjelenitett Uzenet lathato a kijelzén a kdvetkezd moddal:

Funkcié | Gorgetve megijelenitett lizenet

PREHEATING funkcio aktiv
COMFORT STANDAF.‘?‘,‘ | (ELOMELEGITES funkcid aktiv)
COMFORTSMART |TOUCH& GO funkcio aktiv
COMFORT OFF -

COMFORT STANDARD (ELOMELEGITES)

A COMFORT STANDARD bedllitasaval bekapcsol a kazan hasznalatime-
legviz-elémelegitési funkcidja. Ez a funkcid a vizet a hasznélati meleg viz
hécseréldjében melegen tartja, a készenléti id6 lecsdkkentéséhez, igény
esetén. Ha az el6émelegité funkcié engedélyezve van, akkor a PREHEATING
FUNCTION IN PROGRESS gorgetve megjelenitett Gizenet jelenik meg. Az
elémelegitési funkci6 a COMFORT OFF beallitasaval kapcsolhatd ki.

A funkcié nem aktiv, amikor a kazan OFF allasban van.

CACCC 0 l
GVED GaVED _avE

=0 IV 11
COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Ha nem akarja, hogy az ELOFUTES mindig aktiv legyen, és azt szeretné,
hogy a melegviz azonnal készen alljon, a hasznalati melegvizet elémelegit-
heti akar néhany pillanattal a felhasznalas el6tt.

A COMFORT SMART bedllitasaval aktivalhatia a TOUCH&GO funkciét. Ez

a funkcio lehetévé teszi a csap megnyitasaval és zarasaval, hogy elinditsa
az azonnali el6flitést, amely csak az adott vizfelvételhez készit el6 vizet.

I!
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8.8 Idésav-iitemezési funkciod (szobatermosztat)

Ha a fUtési rendszert egy szobatermosztat kezeli (tehat nincs programi-
dézités), akkor a programidézités engedélyezhet6 a kazan kezel6fellletén
a CH meniben a POR = 1 paraméter beallitasaval.

A programidézitési menu eléréséhez tartsa nyomva a B+D gombokat leg-
alabb 2 masodpercig.

.
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A kijelzések a kovetkezd abranak megfeleléen jelennek meg:

} A

1234567
Enterv

—v

AA Y nyilakkal valassza ki a napot vagy el6re kivalasztott napok egy
csoportjat:

1-2-3-4-5-6-7 az egyes napok programozasa

1-5 program hétfétél péntekig

6-7 program szombattél vasarnapig

1-7 a teljes hét programozasa

A } gombbal megerdsitheti a kivalasztast, és tovabbléphet az idésavok
programozasahoz, a E@r gombbal kiléphet a programidézitésbdl, és
megerésitheti az elvégzett modositasokat.

A< gombbal kiléphet a kivalasztasok mentése nélkul.

Az idésavok beallitasa

— Akijelzén a TIME ON lathato, nyomja meg a } gombot a gyujtasidé be-
allitasahoz, a M, W gombokkal modosithatja az idét, és a » gombbal
erésitheti meg.

— Akijelzén a TIME OFF lathatd, nyomja meg a } gombot a kikapcsola-
si id6 beallitasahoz, a M, & gombokkal médosithatja az idét, és a }
gombbal erésitheti meg.

— Nyissa meg ismét a TIME ON paramétert, majd az idésavok programo-
zasa folytatddik a programozhatd savok maximalis szamaig (négy), vagy

pedig a Envter megnyomasaval erésitse meg a beallitott savokat, és tovabb-
Iéphet a kdvetkezd nap programozasara.

A hét minden napjahoz be lehet allitani legfeljebb 4 zonat, amelyeket egy
kezdési és befejezési id6 jellemez.

Ezen idésavokon kivil a szobatermosztattol érkez6é hdigényeket a rend-
szer figyelmen kivul hagyja.

Az alapértelmezetten engedélyezett kdozponti flitési idésavok:

07:30 - 08:30 / 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 from MON to FRI (hétf6t6l
péntekig)

08:00 - 22:30 from SAT to SUN (szombattol vasarnapig)

Amikor a fltésprogramozas-id6zités engedélyezett, a C+D gombokat meg-
nyomva valthat az AUTO programozasi idézitésrél a MAN ON vagy a MAN
OFF beallitasra.

OXY RESET  MENU
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9 MEGHIBASODAS

Hiba esetén a [A ikon 0,5 méasodpercig lathaté, majd 0,5 masodpercig
nem, a hattérvilagitas 1 percig villog (1 mp-ig bekapcsolt, 1 mp-ig kikap-
csolt), majd kikapcsol; amig a csengdikon villog.
A 4 karakteres kijelzdn egy gorgetve megjelenitett Uzenet irja le a megje-
lenitett hibakddot.

A

L_ra Ill'7l
a AR /A

Reset

\A/
+On

Hiba esetén a kovetkezd ikonok jelennek meg:

- :« bekapcsol lang riasztas esetén (E010)

- A ,RESET” ikon akkor aktivalédik, ha olyan riasztas van jelen, amely
manualis visszaallitast igényel a felhasznal6 részérdl (példaul lang ki-
aludt).

- A a [A ikonnal egyutt jelenik meg, kivéve langgal és vizzel kapcso-
latos riasztasok esetén.

Feloldasi funkcio
A kazan mikodésének hiba esetén torténd visszaallitasahoz meg kell
nyomni a RESET gombot.
Ekkor, ha a helyes tGzemi koérulmények helyrealltak, a kazan automatikusan
Ujraindul.
Legfeljebb 3 egymast kovetd kisérlet lehetséges a kezeléfellleten, amikor
felhasznaltak, a kazan kioldasa a kazan kikapcsolasaval és az elektromos
halozat Ujracsatlakoztatasaval lehetséges.

L

C_ A ar. /l
A A RN

Reset
+

\6/
+On

A Ha nem sikerul a kazan Ujrainditésa, kérje szakszerviz segitségét.
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E041 rendellenességhez Zarja le a feltoltdé csapot, figyeljen oda, hallja-e a mechanikai kattanast.
Ha a nyomas a 0,3 baros biztonsagi nyomas ala esik, a kazan megjeleniti
az <<E041 viz transzduktor — tdltse fel a rendszert>> hibakddot 30 mp-ig.

Q

L_ra z
REL KIS

Amikor az atmeneti idé véget ért, ha a hiba tovabbra is fennall, megjelenik az

E040 hibakdd.

Ha a kazén E040-es hibat észlel, a kézi feltdltést a toltcsappal (A) kell elvé- A Ha a nyomas gyakran csokken, kérjiik, forduljon a szakszervizhez.
gezni, amig a nyomas 1 és 1,5 bar k6zott nem lesz.

Ezutan nyomja meg a RESET gombot. E060 rendellenességhez
A kazan normalisan miikddik, de nem biztosit stabilitast a hasznalati meleg
[A viz hémérsékletéhez, amely minden esetben 50 °C koriili hémérsékleten

torténik. Kérje szakszerviz segitségét.
K/ I/ 3

I 1/ "-7' E091 hiba esetén

= mint YAy _— A kazan olyan 6ndiagnosztikai rendszerrel rendelkezik, amely bizonyos
:I',= = , ', ' ' ,, , ‘-| IIII mikodési kortilmények fuiggvényében az dsszegezett munkadrak alapjan
képes jelezni, hogy az elsédleges hbcseréld tisztitasra szorul.

Kérje szakszerviz segitségét.

:A: Reset
——
Kazan hibalista
E010 lang kialudt/ACF elektronikus hiba végleges
EO11 idegen lang atmeneti
E020 hatarol6 termosztat végleges
E030 ventilator hiba végleges
E040 viz transzduktor — toltse fel a rendszert végleges
E041 viz transzduktor — toltse fel a rendszert atmeneti
E042 viznyomas-transzduktor hiba végleges
E060 a hasznalati meleg viz érzékel6 hibaja atmeneti
hibas aramlasérzékeld atmeneti
EO070 aramlasérzékeld tulmelegedés végleges
aramlas/visszatérd érzékel6 kilonbség riasztas végleges
EQ77 f6 z6na viz termosztat atmeneti
visszatérd kor szondahiba atmeneti
E080 visszatérd kér szonda tulmelegedés végleges
kimend/visszatéré ag szonda differencial riasztas végleges
E090 i hirbé,s f@istg?zg’zrzékelé ) égmeneti
flistgazérzékeld tulmelegedés végleges
E091 tisztitsa meg az elsédleges hécserélét atmeneti
- a viznyomas alacsony, ellendrizze a rendszert atmeneti
- a viznyomas magas, ellendrizze a rendszert atmeneti
-- elveszett a kommunikacio6 a kazan kartyajaval atmeneti
- bUS 485 kommunikacio elveszett atmeneti

Egéshibak listaja

E021 ion riasztas
E022 ion riasztas
E023 ion riasztas Ezek ideiglenes riasztasok, ha dranként 6 alkalommal jelentkeznek, véglegessé valnak; az E097 riasztas lathatd,
E024 ion riasztas és az utdszelléztetés koveti 45 masodpercre a ventilator maximalis sebességén.
E067 ion riasztas Nem lehet feloldani a riasztast az utélégtelenités vége elétt, kivéve, ha a kazan aramellatasa ki van kapcsolva.
E088 ion riasztas
E097 ion riasztas
E085 hianyos égés o - o . . o s .
E094 hianyos &aés Ezek ideiglenes riasztasok, ha éranként 3 alkalommal jelentkeznek, véglegessé valnak; az utols6 bekdvetkezé

YOS €9 hiba lathatd, és az utélégtelenités kdveti 5 percre a ventilator maximalis sebességén. Nem lehet feloldani a riasz-
E095 hianyos égés tast az utélégtelenités vege el6tt, kivéve, ha a kazan aramellatasa ki van kapcsolva.
E058 f6 feszlltség hiba

Ezek ideiglenes hibak, amelyek korlatozzak a gyujtasi ciklust.
E065 jelenlegi modulcio riasztas zexidely ' y Zzak a gyajtast cidu
e e Ideiglenes hibajelzés az elészelléztetés alatt.

E086 fustgaz-eltomadési riasztas 5 perces utoszelléztetés maximalis ventilatorsebességen.
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9.1 INFO meni

Akijelzén a 3-as gomb megnyomasaval megjelennek a kazan mikodésével
kapcsolatos informaciok a paraméterek neve és értéke szerint felsorolva.

Az egyik paraméterrél a AV gombokkal Iéphet egy masikra.

A } gomb megnyomasaval jelenitheti meg a kivalasztott paramétert; A <

gomb megnyomasaval visszatérhet a féképernyére:

PARAMETER NEVE LEIRAS

SCREED HEATING HOURS

Padléfiités funkcio eltelt 6raszama

CH PROBE Kazan aramlasérzékeld értéke
RETURN PROBE Kazan visszatér érzékels értéke

A haztartasi melegvizes szonda értéke a kazan azonnali lzemmaodjaban
DHW PROBE : R . e .

A bojlerszonda értéke magas, ha a kazan csak flités tlzemmddban van
EXHAUST PROBE Fustgazérzékeld értéke

OUTDOOR TEMP PROBE

Kilsé hémérséklet-érzékel6 azonnali érték

FILTERED OUTDOOR TEMP Y
kiszamitasahoz

A hészabalyoz6 algoritmusban hasznalt kilsé hémérséklet szlrt értéke a fltési alapérték

FAN SPEED

A ventilator fordulatszama (fordulatszam)

MAIN ZONE OUTLET

F6 zona aramlasérzékel6 értéke (amikor a MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Azon 6rak szama, amelyben a hécserélé ,kondenzaciés modban” izemelt

MAIN ZONE SET

F6 zona el6remend alapérték

WATER PRESSURE Rendszernyomas

COMFORT

HMV-komfort (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON

Hasznalati meleg viz h6mérsékletéhez elérhetd specialis funkciok nagy bemeneteknél

ELECTRONIC BOARD ID

Elektronikus kartya azonositd

ELECTRONIC BOARD FMW

Elektronikus kartya firmware revizié

INTERFACE FMW Interfész firmware

9.2 Idéleges kikapcsolas

Rovidebb tavollét (hétvége, rovid utazas stb.) esetén dllitsa a kazan alla-
potat OFF allasba (Y.

Mig a készulék aramellatasa és a tlizel6anyag ellatasa aktiv, a kazant az

alabbi rendszerek védik:

- fiités fagyallé funkcio: ez a funkcio akkor lép mikoédésbe, ha az aram-
las érzékeld altal érzékelt hémérséklet 5 °C ala siillyed. llyen esetben
h&igény keletkezik, az ég6 begyullad és minimalis kibocsatason addig
ég, amig a kimend viz h6mérséklete el nem éri az 35 °C-ot..

- fagymentesité hasznalati meleg viz: ez a funkcié akkor lép mikddés-
be, ha a hasznalati melegviz szondaja altal érzékelt hémérséklet 5 °C ala
sullyed. llyen esetben héigény keletezik, az ég6 begyullad és minimalis
kibocsatason addig ég, amig a kimend viz h6mérséklete el nem éri az 55
°C-ot.

A A FAGYMENTESITO funkcié miikodését gorgetve megjelenitett
Uzenet jelzi a kezeldfellileten: <<DHW ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>> vagy <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN PROG-
RESS>> az adott esetnek megfeleléen.
- keringtet6 szivattyu blokkolas-gatlasa: a keringtet6 szivattyd minden
24 ¢6ras ledllast kovetéen 30 masodpercre aktivalodik.
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9.3 Kikapcsolas hosszabb idészakra

A kazan hosszu tavu lzemen kivil helyezéséhez a kovetkezd miiveleteket

kell elvégezni:

- allitsa a kazan allapotat (!) allasba

- allitsa a készulék fékapcsolojat ,ki” allasba

- zarja el a fitési és hasznalati meleg viz rendszerének tiizeléanyag- és
vizcsapjat.

Ez esetben a fagymentesitési és a keringtetés blokkolasgatlé funkciok
nem mikédnek. Uritse le a fiitési és a hasznalati meleg viz rendszerét
fagyveszély esetén.
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9.4 Billentylizetzarolasi funkcié

A gombzarolas aktivalasahoz tartsa lenyomva az 1+3 gombokat legalabb 2
masodpercig; A gombok feloldasahoz tartsa ismét lenyomva az 1+3 gom-
bokat legalabb 2 masodpercigé.

A kijelzén megjelenik a <<KEY LOCKED>> (GOMBOK ZAROLVA).
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Hiba esetén a 2-es gomb aktiv maradhat, a riasztas visszaallitasahoz.
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9.5 Kezelb6feliilet készenléti allapotban

Altalaban, ha nincs hiba vagy héigény, a kijelzé mindig az aramlasérzékeld
altal mért hémérsékletet mutatja

Ha 10 masodpercen belil nincs héigény, a kezel&felllet készenléti modba
kapcsol anélkiil, hogy barmelyik gombot megnyomna.

A kijelz6 mutatja az aktualis id6t, a percek és az id6 kozotti kettd elvalasz-
tépont 0,5 masodpercig lathaté, majd 0,5 masodpercig nem, mikézben az
allapotikonok aktivak, ha sziikséges:

L
I 1=

9.6 OTBus tavvezérlo-csatlakozas

Amikor egy OTBus tavvezérld csatlakozik a rendszerhez, a kazan kijelz6jén
megjelenik a kdvetkezé képernyé:

4
I
= NN IA

I!

A kazankijelzdn:

- ezutan nem allithatd be a kazan KI/TEL/NYAR allapota (az OTBus tav-
vezérl6vel allithato)

- ezutan nem allithatd be a hasznalati melegviz alapértéke (az OTBus
tavvezérlével dllithato)

A hasznalati melegviz alapértéke az INFO menuben jelenik meg.

Az A+B gombok kombinacidja tovabbra is aktiv a DOMESTIC HOT WA-

TER COMFORT (HASZNALATI MELEGVIZ — KOMFORT) funkcié bealli-

tasahoz.
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MUSZAKI ADATOK
A Residence KIS
LEIRAS um 25 30 35
G20 G31 G20 G31 G20 G31
kcal/h 17.200
kW 19,48
kcal/h 16.753
kw 21,24
kcal’h 18.266
kW 3,60 5,00
kcal/h 3.096 4.300
kW 3,50 4,86
kcal/h 3.006 4.180
kW 3,81 5,30
kcal/h 3.276 4.558
kw 20,00
kcal’h 17.200
kW 3,60 5,00
kcal’h 3.096 4.300
kw 25,00
kcal’h 21.500
kW 26,25
kcal’lh 22.575
kw 3,60 5,00
kcal/h 3.096 4.300
kw 3,28 5,00
kcal/h 2.822 4.300
% 97,4 -97,1
% 97,8
% 106,2 - 105,8
% 108,4
% 97,3
% 108,5
w 75
w 85
w 39
} [12H3P ¢ HU
V-Hz 230-50
P X5D
w 34
% 0,10-2,23
bar 3
bar 0,25-0,45
°C 90
°C 20/45 + 40/80
mbar 286
I/h 1.000
| 9
bar 1
bar 8
bar 0,15
I/perc 15,1
I/perc 12,5
I/perc 10,8
I/perc 2
°C 37-60 3760 . 3760 .
lperc 10 2 4.
i} G20 G31 G20 G31 G20 G31
mbar 25 : T
A folyékony LPG gaz névleges (G31) nyomasa mbar - 37 - 37
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Residence KIS

LEIRAS um 25 30 35
Vizbekétések """" )
"""" %] 3/4”
"""" %) 1/2
"""" %] 3/4”
. mm 822
"""" mm 420
"""" mm 275
,,,,,,,, kg 3
. Nmeh | 24298 | 24819 | 30372 | 31024 | 36,447 | 37,208
o Nm*h | 26304 | 26370 | 32880 | 32963 | 39,456 | 39,655
Fustgaz tomegarama gls 9,086- 9,297- 11 357- 11,621- | 13,629- | 13,946-
(max-min) > 1,635 2,324
o . Nm*h | 30372 | 31024
Flstgaz mennyiségge Nm?3h 32,880 | 32,963
Fustgaz tomegarama gls 11,357- | 11,621-
(max- mln) > 1,635 2,324
Pa 60
Pa 174
Pa 180
mm 60-100
m 10
m 1,3/1,6
mm 105
mm 80-125
m 25
m 11,5
mm 130
mm 80
m 60 + 60
m 11,5
mm 80
m 110
6. osztaly
Emlsszms értékek minimalis és maX|maI|s teljesitményen (**) ‘ G20 G31
p. p m 130 130
% 9,0 10,0
p.p.m. 30 30
°C 69 68
p.p-m 10 10
% 9,0 10,0
p.p.m. 30 30
T flstgazok °C 63 62

(*) atlagérték kiilonbdzé meleg viz izemelési kérilmeények kozott

(**) az ellenérzést koncentrikus @ 60-100 atmérdji - 0,85 m hosszusagu csovekkel

- 80-60 °C vizhémérsékleten végeztik.

A megadott adatok nem hasznalhatok a rendszer igazolasara; a hitelesitésre az elsdé begyujtasnal mért adatok szolgalnak, amelyek a késziilék

kézikényvében talalhatok.
(***) CO2-tlirés = +0,6% -1%
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Residence KIS

METANGAZ
(G20) LPG (G31)

PARAMETEREK
Als6 Wobbe szam (15 °C - 1013 mbar) MJ/m3S
Ftéérték kisebb mint MJ/m3S

Névleges tapnyomas

mbar (mm H20)

Min. betap nyomas

mbar (mm H20)

25 KIS

Eg6: atméré/hosszisag

Membran furatszama

Diafragma lyukatméréje

Fités maximalis gazmennyisége

HMV maximalis gdzmennyisége

Ftés minimalis gazmennyisége

HMV minimalis gazmennyisége

Ventilator fordulatszama lassu gyujtassal

ford[éerc

F(t6 ventilator maximalis fordulatszama ford/perc
HMV ventilator maximalis fordulatszama ford/perc
Ft6/HMV ventilator minimalis fordulatszama ford/perc
Max fité ventilator forgatas C(10) konfiguraciéban (960-100 e &80-125 e @80) ford/perc
Max HMV ventilator forgatas C(10) konfiguracidban (60-100 e &80-125 e J80) ford/perc
Min flt6/HMV ventilator forgatas C(10) konfiguraciéban (260-100 e J80-125 e J80) ford/perc

30 KIS

Eg6: atméré/hosszlsag

Membran furatszama

Diafragma lyukatméréje

Ftés maximalis gazmennyisége

HMV maximalis gazmennyisége

Fltés minimalis gazmennyisége

HMV minimalis gazmennyisége

Ventilator fordulatszama lassu gyujtassal ford/perc
F(itd ventilator maximalis fordulatszama ford/perc
HMV ventilator maximalis fordulatszama ford/perc
FGt6/HMV ventilator minimalis fordulatszama ford/perc
Max fiit6 ventilator forgatas C(10) konfiguraciéban (&60-100 e &80-125 e J80) ford/perc
Max HMV ventilator forgatas C(10) konfiguracidban (260-100) ford/perc
Max HMV ventilator forgatas C(10) konfiguracidoban (280-125 e &80) ford/perc
Min flit6/HMV ventilator forgatas C(10) konfiguraciéban (260-100) ford/perc
Min fit6/HMV ventilator forgatas C(10) konfiguracioban (@80-125 e &80) ford/perc

35 KIS

Eg6: atméré/hosszusag

Membran furatszama

Diafragma lyukatmeéréje

Fltés maximalis gazmennyisége

HMV maximalis gazmennyisége

Fltés minimalis gazmennyisége

HMV minimalis gazmennyisége

Ventilator fordulatszama lassu gyujtassal ford/perc
Fté ventilator maximalis fordulatszama ford/perc
HMV ventilator maximalis fordulatszama ford/perc
Ft6/HMV ventilator minimalis fordulatszama ford/perc
Max fité ventilator forgatas C(10) konfiguracioban (J60-100 e @80-125 e @80) ford/perc
Max HMV ventilator forgatas C(10) konfiguracioban (260-100) ford/perc
Max HMV ventilator forgatas C(10) konfiguracioban (80-125 e &80) ford/perc
Min fit6/HMV ventilator forgatas C(10) konfiguraciéban (&60-100) ford/perc
Min flit6/HMV ventilator forgatas C(10) konfiguraciéban (280-125 e @80) ford/perc

45,67
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RESIDENCE | RESIDENCE | RESIDENCE
Paraméter Jel 25 KIS 30 KIS 35 KIS Me.
Szezonalis helyiségfiitési energiahatékonysagi osztaly - A A A -
Vizmelegitési energiahatékonysagi osztaly - A A A -
Névleges teljesitmény Pnévleges 19 24 29 kW
Szezonalis helyiségfiitési hatasfok ns 93 93 93 %
Hasznos hételjesitmény
Mért hételjesitményen és magas hémérsékleten (*) P4 19,5 243 29,2 kW
A mért hételjesitmény 30%-an és alacsony hdmérsékleten (**) P1 6,5 8,1 9,7 kW
Hatasfok
Mért hételjesitményen és magas hdmérsékleten (*) n4 87,6 87,3 87,8 %
A mért hételjesitmény 30%-an és alacsony hdmérsékleten (**) n1 97,7 97,6 97,5 %
Segédaramkorok elektromos fogyasztasa
Teljes terhelés mellett elmax 28,0 28,0 28,0 W
Részterhelés mellett elmin 14,0 14,0 14,0 W
Készenléti (stand-by) izemmodban PSB 3,0 3,0 3,0 W
Egyéb paraméterek
Héveszteség készenléti (stand-by) izemmaodban Pstby 34,0 32,0 32,0 W
Az érlang energiafogyasztasa Pign - - - W
Eves energiafogyasztas QHE 36 45 53 GJ
Beltéri hangteljesitményszint LWA 50 50 52 dB
Nitrogénoxid-kibocsatas NOx 46 32 37 mg/kWh
Kombinalt fiitéberendezések esetében:
Névleges terhelési profil XL XL XL
Vizmelegitési hatasfok nwh 86 84 85 %
Napi villamosenergia-fogyasztas Qelec 0,139 0,145 0,138 kWh
Napi tiizeldanyag-fogyasztas Qfuel 22,668 23,484 23,046 kWh
Eves villamosenergia-fogyasztas AEC 30 32 30 kWh
Eves tiizel6anyag-fogyasztas AFC 17 18 17 GJ

(*) magas hémérsékletli hasznalat a flitéberendezésen 60 °C-os visszatérd hémérséklet, kimenetén 80 °C-os bemeneti h6mérséklet
(**) alacsony hémérsékletii hasznalat: kondenzacios kazanok esetében 30 °C-os, alacsony hémérsékletii kazanok esetében 37 °C-os, egyéb
flitéberendezések esetében pedig 50 °C-os visszatérd hdmérséklet

MEGJEGYZES

A 811/2013 felhatalmazason alapuld rendeletre (EU) vald hivatkozassal a tablazatban szereplé informaciok felhasznalhatok a termék adatlapjanak kiegészitésé-
hez és cimkézéshez a helyiségfiité készilékekhez, a vegyes fltéberendezésekhez, a zart helyiségek fitésére szolgalo készulékekhez, a hémérséklet-szabalyozo

készllékekhez és a napelemekhez:

HOZZAADOTT ESZKOZOK oszfALy | BONUSZ

KULSO HOMERSEKLET ERZEKELOJE wooo 2%
VEZERLOPANEL V 3%

KULSO HOMERSEKLET-ERZEKELO + VEZERLOPANEL vie 4%
2:‘:'v°zal_t|§/lzva:ntiibélaja RIEllo RIELLO S.p.A. - Via Ing. Pilade Riello, 7 - 37045 Legnago (Vr) c €
m Ftési funkcio

Qn Névleges héleadas

Pn Névleges hételjesitmény

Qm  Csokkentett hdleadas RESIDENCE KIS P | NOx: aw | @n am an
Qmin Minimalis hételjesitmény Serial N. 80-60°C | 80-60°C | 50-30°C
IP Védettség szintje

Pmw Maximalis HMV nyomas 230V~50Hz W E Qn (Hi) = kW kW kW

Pms  Maximalis fitési nyomas

T Hémérseklet T\ Pmw= bar T= °C Pn= kw kw kw kw
D Fajlagos hozam

NOXx NCJ)x ?)sztély ﬂﬂ[ Pms= bar T= *C D: /min
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PORTUGUES

ADVERTENCIAS E SEGURANGAS &

As caldeiras fabricadas em nossas fabricas séo verificadas mesmo
nos minimos detalhes para proteger os usuarios e instaladores contra
possiveis lesdes. Recomenda-se, portanto, ao pessoal qualificado,
depois de cada intervengao efetuada no produto, prestar atengéo
especial as conexdes elétricas, sobretudo no que se refere a parte
desencapada dos condutores, que ndo deve de modo nenhum sair
da régua de terminais, evitando assim o possivel contacto com
partes do corpo do préprio condutor.

Este manual de instrugdes, juntamente com o manual do utilizador,
faz parte integrante do produto: certifique-se de que sempre
acompanhe o aparelho, também em caso de cessdo a outro
proprietario ou utilizador ou de transferéncia em outra instalagéo.
Em caso de dano ou extravio, solicitar um outro exemplar ao Servigo
de Assisténcia Técnica da regido.

A caldeira somente deve ser instalada e feita a manutengéo por
pessoal qualificado de acordo com as regulagdes atuais.

Recomenda-se ao instalador instruir o utilizador sobre o
funcionamento do aparelho e sobre as normas fundamentais de
seguranga.

Esta caldeira s6 deve ser utilizada para o uso para que foi concebida.
E excluida qualquer responsabilidade contratual e extracontratual do
fabricante por danos causados a pessoas, animais ou coisas, por
erros de instalagéo, regulacédo, manutengéo e usos improprios.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade n&o inferior a 8
anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou sem experiéncia ou o conhecimento necessario,
desde que sob a vigilancia ou depois que as mesmas tenham
recebido instrugbes relativas a utilizagdo segura do aparelho e
tenham compreendido os perigos inerentes ao mesmo. As criangas
nao devem brincar com o aparelho. E responsabilidade do usuario
limpar e manter o aparelho. As criangas nunca devem limpa-lo ou
manté-lo, a menos que recebam superviséo.

Depois de tirar a embalagem, certificar-se da integridade e da
totalidade do contetido. Em caso de ndo-adequacéo, dirigir-se ao
revendedor do qual adquiriu o aparelho.

Adescarga da valvula de seguranca do aparelho deve ser conectada
a um adequado sistema de recolha e evacuagdo. O fabricante do
aparelho ndo é responsavel por eventuais danos causados pela
intervengéo da valvula de seguranca.

A vedacao da linha de conexdo da drenagem da condensacao deve
estar segura, e a linha deve estar totalmente protegida contra o risco
de congelamento (por ex. isolando-a).

Verifique se o canal de drenagem da agua da chuva dos gases de
combustao e o tubo de conexao relativa estéo livres de obstrugdes.

Eliminar os materiais de embalagem nos recipientes apropriados
nos especificos centros de recolha.

Os residuos devem ser eliminados sem perigo para a saude das
pessoas e sem usar procedimentos ou métodos que possam causar
danos ao ambiente.

E necessario, durante a instalagéo, informar ao utilizador que:

- em caso de vazamentos de agua deve fechar a alimentagao hidrica e
avisar com presteza o Centro de Assisténcia Técnica

- certificar-se periodicamente de que a presséo de exercicio da instala-
¢ao hidraulica esteja entre 1 e 1,5 bar.

Se a caldeira ndo for usada por um longo periodo de tempo, é reco-

mendavel realizar s seguintes operagdes:

- desligue o interruptor principal do aparelho e o interruptor principal do
sistema

- feche as tampas de agua e combustivel do sistema de agua quente
doméstica e de aquecimento

- esvaziar a instalacéo térmica e a sanitaria se houver perigo de gelo.

A manutengdo da caldeira deve ser feita pelo menos uma vez
por ano; isso deve ser encomendado previamente com o Centro
de Assisténcia Técnica para garantir os padrées de seguranca
necessarios.

Para a montagem, programagé&o e comissionamento da caldeira,
quando utilizado em sistemas hibridos com bomba de calor, cilindro
de armazenamento e circuito de aquecimento solar, consulte o
manual do sistema.

O produto, ao fim da vida, ndo deve ser descartado como um residuo
solido urbano, mas deve serentregue aum centro de recolha diferenciada.

Para a sua segurancga € conveniente recordar que:

00 0 00 0 00 00

E proibido acionar dispositivos ou aparelhos elétricos, tais como

interruptores, eletrodomésticos, etc., caso se sinta cheiro de

combustivel ou de incombustos. Neste caso: ventilar o local abrindo

portas e janelas:

- fechar o dispositivo de interceptacdo do combustivel;

- solicitar com presteza a intervengdo do Servico de Assisténcia
Técnica ou de pessoal profissionalmente qualificado.

E proibido tocar o aparelho se estiver descalgo ou com partes do
corpo molhadas.

E proibido qualquer intervengdo técnica ou de limpeza antes de
desconectar o aparelho da rede de alimentagéo elétrica, colocando
o interruptor geral da instalagdo em "desligado" e o interruptor
principal do esquentador em "OFF".

E proibido modificar os dispositivos de seguranca ou de regulagéo
sem a autorizagao e as indicagdes do fabricante do aparelho.

E proibido puxar, separar ou torcer os cabos elétricos, que saem do
aparelho, mesmo se este estiver desligado da rede de alimentacéo
elétrica.

Evite bloquear ou reduzir o tamanho das aberturas de ventilagdo
de ar na sala de instalagcdo, ndo deixe recipiente inflamaveis e
substancias na sala onde o aparelho € instalado.

E proibido deixar os recipientes e as substancias inflamaveis no
local onde esta instalado o aparelho.

E proibido descartar no ambiente e deixar ao alcance das criangas o
material da embalagem, ja que este pode ser uma fonte potencial de
perigo. Portanto, deve ser eliminado de acordo com o estabelecido
pela legislagédo em vigor.

E proibido obstruir a descarga de drenagem da condensagéo. O
tubo de drenagem da condensacéo deve estar voltado para o tubo
de descarga, evitando a formacgéo de mais tubos de drenagem.

Nunca efetue nenhum trabalho da valvula de gas.

Somente para o usuario: E proibido entrar em contacto com as
partes internas da caldeira. Qualquer intervencéo na caldeira deve
ser efetuada pelo Centro de Assisténcia Técnica ou por pessoal
profissionalmente qualificado.
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MANUAL DE INSTALAGCAO
2 DESCRIGAO

As caldeiras Residence KIS tém um novo sistema de controle de
combustao ACC (controle de combustao ativa).

Esse novo sistema de controle, desenvolvido por Riello, em todas as
circunstancias, fornece funcionalidade, eficiéncia e baixas emissdes.

O sistema ACC usa um sensor de ionizagédo imerso na chama do queimador,
cuja informagao permite que a placa de controle opere a valvula de gas que
regula o combustivel.

Este sistema de controle sofisticado fornece a autorregulagdo da
combustéo, portanto, eliminando a necessidade de uma calibragao inicial.
O sistema ACC pode adaptar a caldeira para operar com diferentes
composicdes de gas, diferentes comprimentos de tubo e varias altitudes
(dentro dos limites de design).

O sistema ACC também pode executar uma operagdo de diagndstico
automatico que blogueia o queimador antes que o limite de emissao
superior permitido seja excedido.

Residence KIS é uma caldeira de condensacgéo instalada na parede de
tipo C a ser usada para o aquecimento e a produgdo de agua quente
domeéstica.

Dependendo do acessério de descarga de fumos usado, é classificado
nas categorias B23P; B53P; C(10); C13,C13x; C33, C33x; C43, C43x;
C53,C53x; C83,C83x; C93,C93x.

Na configuragdo B23P e (quando instalada no interior), o aparelho ndo
pode ser instalado em quartos de dormir, quartos de banho, duches ou
onde haja lareiras abertas sem afluxo de ar adequado. O local onde a
caldeira sera instalada devera ter uma ventilagdo adequada. Os requisitos
detalhados para a instalagao da chaminé, tubulagdo de gas e para ventila-
¢ao da sala, podem ser encontrados em UNI 7129-7131.

Na configuragdo C, o aparelho pode ser instalado em qualquer tipo de
local e ndo ha nenhuma limitagdo devida as condigdes de ventilagéo e ao
volume do local.

3 INSTALAGAO

3.1 Limpeza, instalacao e caracteristicas da agua

No caso de uma nova instalagéo ou substituicdo da caldeira é necessario
realizar uma limpeza prévia da instalagcdo de aquecimento.

A fim de garantir o bom funcionamento do produto, apds cada operagéo de
limpeza, adigéo de aditivos e/ou tratamentos quimicos (por exemplo liquido
anticongelante, peliculas de protegdo etc.), verificar que os parametros na
tabela estejam dentro dos valores indicados.

A AGUA DO CIRCUITO AGUA PARA

PARAMETROS | UM | "he AQUECIMENTO ENCHIMENTO
Valor do pH 7-8 -
Dureza °F - <15
Aspecto - limpido

Fe mg/kg 0.5 -

Cu mg/kg 0.1 -
3.2 Dimensobes e pesos (fig. 5)

Residence KIS
25 KIS 30 KIS 35 KIS

L 420 420 420 mm
P 275 350 350 mm
H 740 740 740 mm
H1(*) 822 822 822 mm
Peso liquido 35 37 37 kg
(*) incluindo o dispositivo SRD

3.3 Manuseio (Fig. 6)

Apds a desembalagem, o manuseio da caldeira é feito manualmente
usando o quadro de suporte.

3.4 Local de instalagao

Acaldeira Residence KIS pode ser instalada em diversos locais, desde que
a descarga dos produtos da combustédo e a aspiragdo do ar comburente
sejam levadas para fora do proprio local.

Nesse caso, a sala ndo precisa de nenhuma abertura de ventilagdo uma
vez que as caldeiras Residence KIS tém um circuito de combustéo que é
"hermético" em relagdo ao ambiente de instalagao.

A Levar em consideracéo os espacos necessarios para a acessibilidade
aos dispositivos de seguranga e regulagéo e para a realizagéo das
operagdes de manutengéo.

A Certifique-se de que o grau de protecéo elétrica do aparelho seja
adequado as carateristicas do local de instalagéo.

Se a caldeira for alimentada com gas combustivel de peso especi-
fico superior ao do ar, as partes elétricas deverédo ser colocadas a
uma quota de terra superior a 500 mm.

3.5 Montagem em instalag6es antigas ou a modernizar
Quando a caldeira Residence KIS é montada em instalagdes antigas ou a
modernizar, verificar se:

- Acombustéo é apropriada para a temperatura dos produtos da combustéo
em regime de condensagédo, calculado e construido de acordo com a
norma, se o mais retilineo possivel, hermético, isolado e sem oclusdes
ou encolhimentos. Esta equipado com sistemas adequados de recolha e
evacuacgao de condensagao

- A instalagdo elétrica estd realizada no cumprimento das normas
especificas e por pessoal qualificado

- Alinha de adugéo do combustivel e o possivel reservatorio (GPL) estao
realizados de acordo com as normas especificas

- O vaso de expansdo garante a absorgao total da dilatagcdo do fluido
contido na instalagéo

- O caudal e a prevaléncia do circulador sdo adequados as caracteristicas
da instalagéao

- O sistema é lavado, limpo de qualquer lama, acumulado, ventilado e
selado. Recomenda-se que um filtro magnético seja instalado na linha
de retorno do sistema

- O sistema de descarga de condensacdo da caldeira (sifdao) esta
conectado e encaminhado para a recolha de agua "branca".

3.6 Normas para a instalagao

Ainstalacdo deve ser efetuada por pessoal qualificado, de acordo com os
seguintes padrdes de referéncia:

- UNI 7129-7131

- CEIl 64-8.

Além disso deve-se observar as normas locais dos Bombeiros, da
Companhia de Gas e as eventuais disposi¢cdes municipais.

LOCALIZAGAO

Residence ¢ uma caldeira suspensa para aquecimento e produgéo

de agua quente, que vem em duas categorias, dependendo do tipo de

instalacao:

- tipo de caldeira B23P-B53P - instalagdo aberta forcada, com tubo de
descarga do gas da chaminé e coleta do ar de combustédo da area de
instalacdo. se a caldeira nao estiver instalada na parte externa, a entrada
de ar na area de instalagéo é obrigatoria;

- tipo de caldeira C(10), C13, C13x; C33, C33x; C43, C43x; C53,C53x;
C83, C83x, C93, C93x: conformidade com a camera hermética, com
o tubo de descarga do gas e coleta do ar de combustdo pela parte
externa. Ndo requer um ponto de entrada de ar na area de instalagéo.
Este tipo DEVE ser instalado usando tubos concéntricos, ou outros tipos
de descarga projetados para caldeiras de condensagdo com camera
hermética.

Residence pode ser instalada em ambiente fechado ou aberto, em um local

parcialmente protegido (i.e., um local no qual a caldeira nédo fique exposta

ao contato direto ou infiltragcdo de chuva, neve ou granizo) e de acordo com
aregulacéo local e nacional. A caldeira pode operar na faixa de temperatura
de 0 °C a +60 °C.

SISTEMA DE ANTICONGELAMENTO

A caldeira é esquipada de série por um sistema anticongelamento
automatico, que se ativa quando a temperatura da agua do circuito primario
descende abaixo de 5°C. Este sistema esta sempre ativo e da protecao a
caldeira até uma temperatura do local de instalagédo de 0°C.

A Para usufruir desta protecdao, baseada no funcionamento do
queimador, a caldeira deve estar em condigao de ser ligada; isso
implica que qualquer condicado de bloqueio (p. ex. falta de gas
ou alimentagao elétrica, ou ainda intervengao de uma seguranca)
desativa a protegao.

Em normais condigdes de funcionamento, a caldeira é capaz de
autoproteger-se do gelo. Se a maquina for deixada sem energia por um
longo periodo de tempo em areas onde possam apresentar-se condigbes
de temperaturas inferiores a 0°C e ndo havendo o desejo de esvaziar
a instalacao de aquecimento, para a sua protecdo anticongelamento,
recomenda-se introduzir no circuito primario um liquido anticongelante de
marca confiavel. Cuidadosamente siga as instru¢des do fabricante no que
diz respeito ndo so a percentagem de anti-congelamento liquido a ser usado
para a temperatura minima a qual deseja manter o circuito da maquina,
mas também a duracao e eliminagéo do liquido em si. Para a parte de agua
quente sanitaria, recomendamos que a drenagem do circuito.

Os materiais com que s&o realizados os componentes das caldeiras sdo
resistentes a liquidos congelantes a base de etilenoglicois.

DISTANCIAS MINIMAS (fig. 8a-8b)
Para garantir o acesso a caldeira para operagdes de manutengéo normais,
respeite as folgas minimas de instalacao previstas.
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Para o posicionamento correto do aparelho, tenha em mente que:

- nao deve ser posicionado sobre um fogao ou outro aparelho de cozimento

- é proibido deixar substancias inflamaveis no local onde a caldeira esta
instalada;

- as paredes sensiveis ao calor (por exemplo, aquelas de madeira) devem
ser protegidas com isolamento adequado.

Ao instalar, ¢ ABSOLUTAMENTE NECESSARIO fornecer os
espagos necessarios para a introdugao do instrumento de analise
da combustdo. Fornecemos um diagrama de amostragem onde as
distancias entre a caldeira e a unidade de parede/recesso foram
obtidas usando um instrumento com um comprimento de 300 mm.
Instrumentos mais longos requerem mais espaco.

3.7 Instalagao do tubo de drenagem da condensagao

(Fig. 9)

A Antes de iniciar a caldeira, mesmo que apenas temporariamente, o
dispositivo SRD fornecido deve ser instalado. O fabricante NAO aceita
responsabilidade por danos a pessoas ou objetos causados pela
operagao da caldeira sem a instalagado correta do dispositivo SRD.

Para a instalagéo, proceda como segue:

- remova o bujao (T) do sifao

- fixe odispositivo SRD no siféo, colocando a junta no meio, aparafusando-a

até o final e verificando sua vedagéo

- conecte o tubo de descarga de condensagéo fornecido como padrao

com o produto e, em seguida, drene o condensado em um sistema de
drenagem adequado, de acordo com as normas atuais.

Se nao for possivel instalar o dispositivo SRD devido a interferéncia
com outros objetos sob a caldeira, € possivel encaixa-lo em uma
posicao diferente, inserindo um tubo de conexao entre o dispositivo
SRD e o sifdo para fornecer uma conexao totalmente hermética. O
dispositivo SRD deve estar sempre posicionado VERTICALMENTE
para garantir que funcione corretamente.

3.8 Posicionamento a caldeira instalada na caldeira e

conexodes hidraulicas (fig. 10)

A caldeira vem como padrao com uma placa de suporte da caldeira. A

posicao e a dimenséo das conexdes hidraulicas sédo exibidas no desenho

detalhado. Para a montagem, proceda como segue:

- aperte a placa de suporte da caldeira (F) a parede e use um nivel de
bolha para certificar-se de que esta perfeitamente horizontal

- marque os 4 orificios (8 6 mm) previstas para sustentar a placa de
suporte da caldeira (F)

- certifique-se de que todas as medi¢cdes sdo exatas, entdo drene a
parede usando pontas de perfuragdo com os didametros indicados acima

- fixe a placa com o modelo (G) construido a parede.

- fixe o tubo da valvula de seguranga fornecido no envelope de
documentacdo no acoplamento da valvula de seguranca (S), depois
conecte-o a um sistema de descarga adequado.

Efetue as conexdes hidraulicas:

M descarga de aquecimento 3/4" M
AC saida de agua quente 127 M
G gas 3/4” M
R retorno do aquecimento 3/4” M
AF entrada de agua fria 1/2”M
S valvula de seguranga 127 M
3.9 Ligacoes elétricas

Conexoes de baixa tensao
Efetue as conexdes de baixa tensdo como segue:
= use conectores fornecidos como padrao:
= conector de 4 polos para BUS 485 (-AB +)
= conector de 8 polos para TBT - TA-OT+ - SE

] —
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entrada de contato livre de tens&o
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CN4 |[(-AB+) Bus 485
CN8 |TBT Termdstato de limite de temperatura baixa
Termostato ambiente (entrada de contato livre
TA =
de tensao)
oT+ Terméstato aberto
SE Sensor de temperatura externa
branco white
preto black

= realize as conexdes da fiagdo elétrica usando o conector desejado,
como mostrado no desenho detalhado

® uma vez que as conexdes da fiagdo elétrica foram feitas, insira
corretamente o conector em sua contraparte.

A Recomendamos usar condutores com uma segéo ndo maior que 0,5 mm?.

Em caso de conexdo TA ou TBT, remova os jumpers relacionados no

quadro de terminais.
A se a caixa de conexao elétrica de baixa tensdo nao estiver conectada,
a caldeira nao acende.

CN4

Conexao do controlo remoto OTBus
Quando um telecomando OTBus esta ligado ao sistema, o visor da caldeira
mostra o seguinte ecra:

©

v
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Em particular, na caldeira exibe:

= ja ndo é possivel definir o estado da caldeira para DESLIGADA/INVER-
NO/VERAO (¢ definido pelo telecomando OTBus)

= n3o é mais possivel definir o ponto de ajuste da agua quente doméstica
(é definido pelo telecomando OTBus)

= n&o é possivel ativar a fungdgo CONTROLE DE COMBUSTAO se a cal-
deira estiver conectada a um OTBus remoto

Além disso:

= 0 setpoint de agua quente doméstica é exibido no menu INFO

= acombinagdo das chaves A+B permanece ativa para a configuracéo da
fungdo CONFORTO DE AGUA QUENTE DOMESTICA.

= 0 ponto de ajuste de aquecimento ajustado no visor da caldeira é usa-
do somente se houver solicitagdes de calor do TA e o controle remoto
OTBus nao tiver uma solicitagdo quando o parametro DO_AUX1 =1 ou
DO_AUX1 =0 e o jumper em 1-2 pinos do X21 esta fechado.

Podemos ver que nao é possivel, com o controle remoto OTBus conectado,
alterar os valores do parametro MAIN ZONE ACTUATION TYPE e ZONE1
ENABLE para 1.

Nota: um controle remoto OT+ nao pode ser conectado se o sistema
ja tiver placas de interface BE16. Pela mesma razdo, nao é possivel
conectar placas BE16 se ja houver um dispositivo OT +.

Neste caso, o sistema informa a seguinte mensagem de erro:
<<OT+ CONFIGURATION ERROR>>.

Conexodes de alta tensao

A conexao a rede elétrica deve ser realizada por meio de um dispositivo de
separacdo com abertura omnipolar de pelo menos 3,5 mm (EN 60335/1,
categoria 3). O aparelho opera com uma corrente alternativa em 230
Volts/50 Hz, e esta em conformidade com o padréo EN 60335-1.

E obrigatério fazer a conexdo com a terra segura, de acordo com as
diretrizes atuais.
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A E responsabilidade do instalador assegurar uma adequada tomada
de terra do aparelho; o fabricante ndo é responsavel por nenhum
dano resultante de uma ligagao a terra incorreta ou ausente

A Também é recomendado manter a conex&o na fase neutra (L-N).

O condutor de terra deve ser alguns cm mais comprido do que os
outros.

A Para criar o selo da caldeira, use um grampo e aperte-0 no passa-
cabo usado.

A caldeira pode funcionar com fase-neutra ou alimentagao (ndo flutuante)
em fase-fase.

E proibido usar tubos de gas e/ou agua para aparelhos elétricos de terra.
Para a ligagéo elétrica utilizar o cabo de alimentagdo em dotagdo. Se o
cabo de energia tiver de ser substituido, use um cabo HAR HO5V2V2-F, 3
x 0.75mm?, @ max externo 7 mm.

3.10 Ligacgao do gas

A conexao a alimentagéo de gas deve ser realizada em respeito as Normas
de instalacdo em vigor. Antes de realizar a conexao, verifique se o tipo de
gas é aquele para o qual o aparelho esta configurado.

3.11 Circulador de velocidade variavel

A fungéo de circulador de modulagdo esta ativa apenas na funcdo de

aquecimento. Na comutacdo do triplo na agua quente doméstica, o

circulador opera sempre a velocidade maxima. A fungdo do circulador de

modulagao aplica-se apenas ao circulador da caldeira e n&o aos circuladores

de quaisquer dispositivos externos conectados (por exemplo, relé de

recirculagéo). Ha 4 modos de operagao para escolher, a depender da situagao

e do tipo de sistema.

Entrando no menu CH, o parametro PUMP CONTROL TYPE (TIPO DE

CONTROLE DA BOMBA), é possivel escolher entre:

1 - CIRCULADOR DE VELOCIDADE VARIAVEL COM MODO
PROPORCIONAL (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)

2- CIRCULADOR DE VELOCIDADE VARIAVEL CONSTANTE (A MODO T
(2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)

3 - CIRCULADOR R E MODO DE VELOCIDADE MAXIMA FIXA (PUMP
CONTROL TYPE =1)

4 - USO EXCECIONAL DE UM CIRCULADOR PADRAO CUJA VELOCIDADE
NAO PODE SER REGULADA (PUMP CONTROL TYPE = 0)

1 - CIRCULADOR DE VELOCIDADE VARIAVEL COM MODO
PROPORCIONAL (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)

Neste modo, a placa da caldeira determina qual a curva de fluxo a ser adotada

para a saida instantéanea da caldeira.

2 - CIRCULADOR DE VELOCIDADE VARIAVEL CONSTANTE (A MODO T (2
<= PUMP CONTROL TYPE <= 40)

Nesse modo o instalador ajusta o valor de AT a ser mantido entre entrega e

retorno (ex.: entrando com um valor = 10 la a velocidade do circulador mudara

para ter uma taxa de fluxo do sistema com o objetivo de manter o A a montante

e ajusante de 10 °C).

3 - CIRCULADOR DE VELOCIDADE VARIAVEL COM MODO DE
VELOCIDADE MAXIMA FIXA (PUMP CONTROL TYPE =1)

Neste modo o circulador, quando ativado, opera sempre na maxima velocidade.

Usado em sistemas de alta queda de pressao, onde & necessario explorar

completamente a cabega de descarga da caldeira, a fim de fornecer circulagéo

suficiente (fluxo do sistema a uma velocidade maxima inferior a 600 litros/hora).

Utilizado onde ha garrafas com misturas com altos caudais no circuito a jusante.

Operacionalmente:

= |nsira o parametro PUMP CONTROL TYPE

= Ajuste o valor =1

4 - USO EXCECIONAL DE UM CIRCULADOR PADRAO CUJAVELOCIDADE
NAO PODE SER REGULADA (PUMP CONTROL TYPE = 0)

Este modo deve ser usado em casos excecionais em que vocé deseja usar um

circulador de UPS tradicional na caldeira.

CONFIGURAGOES RECOMENDADAS PELO FABRICANTE

SENSOR DE SENSOR DE
TEMPERATURA EXTERNA | TEMPERATURA EXTERNA
(SIM (NENHUMA
TERMORREGULAGAO) TERMORREGULAGAO)
TEMPERATURA AT constante PROPORCIONAL
BAIXA (piso) (5<PUMPCONTROLTYPE<7) | (PUMP CONTROL TYPE = 85)
TEMPERATURA

PROPORCIONAL
(PUMP CONTROL TYPE = 85)

AT constante

ALTA (radiadores sem | 4 < pij\p CONTROL TYPE < 20)

vélvulas termostaticas)

TEMPERATURA
ALTA (radiadores com
vélvulas termostaticas)

PROPORCIONAL
(PUMP CONTROL TYPE = 60)

AT constante
(15 < PUMP CONTROL TYPE < 20)

3.12 Reinicializagdao manual do circulador

O circulador tem uma fungao de reinicializagéo eletrénica, no entanto, se uma

reinicializagdo manual for necessaria, proceda da seguinte forma:

- usar uma chave de fenda Phillips, de preferéncia Phillips n. 2

- insira a chave de fenda no orificio até que entre em contato com o parafuso
de reinicializagéo, depois pressione (basicamente o parafuso deve entrar
em cerca de 2 mm) e gire no sentido anti-horario.

3.13 Remover o revestimento

Para acessar os componentes dentro, remova o revestimento conforme

indicado abaixo:

- encontre e desaparafuse os 2 parafusos (A - fig. 11) fixando a caixa a
caldeira, levantando os dois grampos de fixagao (C - fig. 11), retire a
parte inferior do alojamento

- eleve o revestimento para cima para solté-lo das abas superiores (B -
fig. 11), entdo remova-o.

ATENGAO

A Se remover os painéis laterais, coloque-os de volta na sua posicao
inicial, referindo-se as etiquetas adesivas nas paredes.

Se o painel frontal estiver danificado, deve ser substituido.

A Os painéis de absorgao de ruido dentro das paredes dianteiras e laterais
garantem a vedacéo hermética para a conduta de fornecimento de ar no
ambiente de instalagao.

A Portanto, ¢ ESSENCIAL apos as operagdes de desmantelamento repo-
sicionar corretamente os componentes de modo a garantir a vedagao
da caldeira.

3.14 Exaustao dos fumos e aspiracao de ar
comburente (fig. 12)

Para evacuar os produtos de combustdo, consulte UNI 7129-7131. Além
disso deve-se observar as normas locais dos Bombeiros, da Companhia
de Gas e as eventuais disposi¢cdes municipais.

A evacuacgéo dos produtos de combustdo € garantida por um ventilador
centrifugo e a placa de controle verifica constantemente que ele esta fun-
cionando corretamente.

E essencial para a evacuagao dos fumos e o ar de combustéo da caldeira
de adugdo que somente os tubos originais sejam usados (exceto o tipo C6)
e que a conexao seja feita corretamente, como mostrado nas instru¢des
fornecidas com os acessérios de gases de combustao.

Um sé tubo de fumo pode ser conectado a mais aparelhos desde que todos
sejam do tipo de condensacao.

A caldeira € um aparelho de tipo C (com camara hermética) e, portanto,
deve ter uma conexao segura ao tubo de descarga de gases de combustao
e ao tubo de aspiragdo de ar de combustdo; ambos transportam seu
conteudo para fora e sdo essenciais para a operagao do aparelho.

Ambos os terminais duplos e concéntricos estao disponiveis.

Tabela de comprimento dos tubos de descarga/sugao

Comprimento maximo direto | Queda de pressao
25 30 35 Curva | Curva
KIS KIS KIS 45° 90°
Tubo dos gases de
fumos de @ 80 mm
(instalagcao “abertura 110 m 65m 65 m 1m 1.5m
forgada”)
(tipo B23P-B53P)
Tubo concéntrico
de @ 60-100 mm 10m 6m 6m 1,3m 1,6 m
(horizontal)
Tubo concéntrico de
@ 60-100 mm (vertical)| ™ 7m 7m 1,3m | 16m
boconcéntricode | 25m | 15m | 15m | Am | 15m
Tubo dividido g 80mm |60 +60 m | 33+33 m | 35+35 m 1m 1.5m

A O comprimento reto inclui a primeira dobra (conex&o na caldeira),
terminais e juntas. Uma excecao é feita para o tubo coaxial vertical
@ 60-100 mm, cujo comprimento reto exclui curvas.
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A A caldeira é fornecida sem a saida de gas de combustao/kit de sugao
de ar, uma vez que é possivel usar os acessorios para condicionar
aparelhos que melhor se adaptem as caracteristicas de instalagéo
(ver catalogo).

Os comprimentos maximos dos tubos referem-se aos acessorios de
combustao disponiveis no catalogo.

E obrigatério usar tubos especificos.

As condutas de descarga de fumos néo isoladas s&o potenciais
fontes de perigo.

O uso de um tubo mais comprido causa uma perda da saida da
caldeira.

A Prever uma inclinagao da conduta de descarga dos fumos de 3° em
diregéo a caldeira.

Os tubos de escape podem ficar na direcdo mais adequada aos
requisitos de instalagao.

Conforme previsto pela legislagéo vigente, a caldeira é projetada
para absorver e descartar o condensado de gas de combustéo e /
ou condensado de agua metedrica derivado do sistema de descarga
de gases de combustédo usando seu proprio sifao.

Se uma bomba de relangamento de condensado estiver instalada,
verifique os dados técnicos (fornecidos pelo fabricante) em relagéo
a saida, para garantir que ela funcione corretamente.

Instalagao “abertura forgada” (B23P-B53P) (Fig.13)

Nesta configuragéo, a caldeira é conectada ao tubo de descarga dos gases

de combustéo @ 80 mm por meio de um adaptador.

- Posicione o adaptador de modo que o tubo de @ 60 va completamente
para a torre de gases de combustao da caldeira.

- Uma vez posicionado, certifique-se de que as 4 marcas (A) no flange
para conectar a ranhura (B) no @ 100 do adaptador.

- Aperte completamente os parafusos (C) que apertem os terminais de
blogueio do flange para que o proprio adaptador seja comprimido.

Condutas coaxiais (2 60-100) - (fig. 14)

- Posicione a curva de modo que o tubo de @ 60 va completamente para
a torre de gases de combustao da caldeira.

- Uma vez posicionado, certifique-se de que as 4 marcas (A) no flange
para conectar a ranhura (B) no @ 100 do adaptador.

- Aperte completamente os parafusos (C) que apertem os dois terminais
de blogueio do flange para que o proprio adaptador seja comprimido.

Condutas divididas (g 80 mm) (fig. 15)

O tubo de aspiragéo de ar de combustéo deve ser selecionado a partir das

duas entradas, remova o bujdo de fechamento fixado com os parafusos e

fixe o defletor de ar especifico.

- Posicione o adaptador no tubo de gases dos fumos de modo que o
tubo de @ 60 va completamente para a torre de gases de combustao
da caldeira.

- Uma vez posicionado, certifique-se de que as 4 marcas (A) no flange
para conectar a ranhura (B) no @ 100 do adaptador.

- Aperte completamente os parafusos (C) que apertem os terminais de
bloqueio do flange para que o préprio adaptador seja comprimido.

Ao usar o kit de divisdo de @ 60-100 a & 80-80 em vez do sistema de

divisdo, uma perda maxima é determinada como mostrado na tabela (fig.

15a).

- Posicione o divisor de modo que o tubo de @ 60 va completamente para
a torre de gases de combustao da caldeira.

- Uma vez posicionado, certifique-se de que as 4 marcas (A) no flange
para conectar a ranhura (B) no @ 100 do adaptador.

- Aperte completamente os parafusos (C) que apertem os terminais de blogueio
do flange para que o préprio adaptador seja comprimido.

@250 | 260 280
. 5.5 para tubo dos gases de
Perda de ¢(:rc1>1r)npr|mento 05 12 fumos
7.5 para tudo de ar

Condutas coaxiais (2 80-125) - (fig. 16)

- Posicione o adaptador vertical de modo que o tubo de @ 60 va
completamente para a torre de gases de combustéo da caldeira.

- Uma vez posicionado, certifique-se de que as 4 marcas (A) no flange
para conectar a ranhura (B) no @ 100 do adaptador.

- Aperte completamente os parafusos (C) que apertem os terminais de
blogueio do flange para que o proprio adaptador seja comprimido.

- Entéo encaixe o kit do adaptador de @ 80-125 no encaixe vertical

Tubos divididos @ 80 com tubulagdo @50 - @60 - @80 (fig. 17)

Gragas as caracteristicas da caldeira, um tubo de descarga de gas de
combustdo @ pode ser conectado as gamas de dutos @50 - F60 - @80.

Para o entubamento é recomendado realizar um célculo de projeto,
a fim de cumprir as normas em vigor.
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A tabela exibe as configuragbes padrao permitidas.
Tabela de configuragaobasica das condutas (*)

1 curva 90° @ 80

4.5m tubo @80

1 curva 90° @ 80

4.5m tubo @80

Redugao de @80 to @50 de @80 to @60

Curva base de combustdo 90°, @50 ou @60 ou @80

Para comprimentos do tubo da tubulagéo consulte a tabela

Sugéo do ar

Descarga de fumos

(*) Use os acessorios do sistema de gas de fumos de plastico (PP) para
caldeiras de condensagao: classe @50 e J80 H1 e classe J60 P1.

As caldeiras sdo configurados de fabrica em:

25 KIS: 6.200 rpm em modo de aquecimento e 7.600 rpm em modo de
agua quente sanitaria e o comprimento maximo atingivel € de 5m para o
tubo de @ 50, 18m para o tubo de @ 60 e 98m para o tubo de & 80.

30 KIS: 5.800 rpm no modo de aquecimento e 6.900 rpm no modo de agua
quente sanitaria, e o comprimento maximo que pode ser alcangado é de
2m para o @ 50, 11m para o tubo @60 e 53m para o tubo @80.

35 KIS: 6.900 rpm no modo de aquecimento e 7.800 rpm no modo de agua
quente sanitaria, e o comprimento maximo que pode ser alcangado é de
2m para o @ 50, 11m para o tubo @60 e 57m para o tubo @80.

Caso seja necessario alcangar maiores comprimentos, compense a queda
de pressdo com um aumento das r.p.m. do ventilador, conforme mostrado
na tabela de ajustes, para garantir a entrada de calor nominal.

A A calibragdo minima n&o deve ser modificada.
Tabela de ajustes

Rotagées do ventilador Dutos da tubulagdo saAiZ:ga
r.p.m. Comprimento maximo (m) | caldeira

Aquecimento| DHW 3 50 260 280 Pa
6.200 7.600 5 18 98 174
6.300 7.700 7(*) ¢ 23()  125(%) 213
6.400 7.800 9 (* 28 (%) | 153 (%) 253
6.500 7.900 1 11(*) | 33(%)  181(%) 292

25 KIS 6.600 8.000  13(*) | 38(%) | 208 (%) 332
6.700 8.100 | 15(*) i 43(*) | 236 (%) 371
6.800 8200 : 17(*) | 48(*) 263 (%) 410
6.900 8.300 | 19(*) | 53(*)  291(%) 450
7.000 8400 | 22(*) @ 58(*) @ 319(% 489
7.100 8500 : 24(*)  63(*) | 346 (%) 528
5.800 6.900 2 1 53 150
5.900 7.000 4 15 73 189
6.000 7.100 5(*) © 19(Y) 93 (% 229
6.100 7.200 7 24 (*) 1 113 (%) 268

30 KIS 6.200 7.300 9(*)  28(")  133(%) 308
6.300 7400 ¢ 10(*) i 32(%) 153 (%) 347
6.400 7500 1 12(*) 1 36(%) 173 (%) 386
6.500 7600  14(*) | 40(*) | 193 (%) 426
6.600 7700 1 O16(*) 1 44(%) 214 (%) 465
6.700 7.800 1 17(*) 1 49(%) @ 234 (%) 504
6.900 7.800 2 1 57 190
7.000 7.900 3(%) 15(*) + 75(%) 229
7.100 8.000 4 19(Y) 93 (Y 269
7.200 8.100 6(*) | 22()  112(%) 308

35 KIS 7.300 8.200 7(*) © 26() 130 (%) 348
7.400 8.300 9(*)  30()  148(" 387
7.500 8400 i 10(*) | 33(%) 166 (%) 426
7.600 8500 i 12(*) i 37(%) 184 (%) 466
7.700 8.600 i 13(*) i 40(*) | 202 (%) 505
7.800 8700  15(*) | 44()  220(% 544

(*) Comprimento maximo que pode ser instalado APENAS com tubos de
descarga da classe H1.

As configuragbes de @50 ou @60 ou P80 contém dados de teste de
laboratério. No caso de instalagdes diferentes das indicadas nas tabelas de
"configuragdes basicas" e "regulagdes”, consulte os comprimentos lineares
equivalentes indicados abaixo.

A Em qualquer caso, os comprimentos maximos declarados no livreto séo
garantidos, e é essencial ndo excedé-los.
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COMPONENTE Equivalente linear em metros @80 (m)
2 50 2 60

Curva 45° 12.3 5

Curva 90° 19.6 8

Extensdo 0.5m 6.1 25

Extensdo 1.0m 13.5 5.5

Extensédo 2.0m 29.5 12

3.15 Instalacdo em tubos de fumos coletivos em

presséo positiva (fig 18)
O tubo de fumos coletivo é um sistema de descarga dos fumos apto a recolher
e expelir os produtos da combustédo de diversos aparelhos instalados em
varios andares de um edificio.
Os tubos de fumos coletivos em presséo positiva podem ser utilizados
somente para aparelhos com condensagéo de tipo C. Como consequéncia,
a configuracdo B53P/B23P é proibida. A instalagdo das caldeiras em tubos
de fumos coletivos em pressao é permitida exclusivamente a G20.
A caldeira é dimensionada para funcionar corretamente até uma pressao
maxima interna do tubo de fumos nao superior ao valor de 25 Pa. Verifique
se o numero de rotagdes de o ventilador esta em conformidade com aquele
apresentado na tabela "dados técnicos".
Certificar-se de que as condutas de aspiracdo de ar e descarga dos
produtos da combustédo tenham estanquidade.

ADVERTENCIAS:

Os aparelhos ligados a um tubo coletivo devem ser todos do mesmo
tipo e ter caracteristicas de combustao equivalentes.

O numero de aparelhos conectaveis a um tubo coletivo em presséo
positiva é definido pelo projetista do tubo de fumos.

A caldeira é projetada para ser ligada a um tubo de fumos coletivo
dimensionado para operar em condigbes cuja pressao estatica da conduta
coletiva de fumos pode superar a pressdo estatica da conduta coletiva
de ar de 25 Pa na condigdo em que n-1 caldeiras trabalham na maxima
capacidade térmica nominal e 1 caldeira na capacidade térmica minima
permitida pelos controles.

A minima diferenga de pressdo admitida entre a saida de fumos e
a entrada de ar de combustéo é de -200 Pa (inclusos - 100 Pa de
pressao do vento).

Para ambos os tipos de escape, estdo disponiveis acessorios adicionais
(curvas, prolongamentos, terminais, etc.) que possibilitam as configuragdes
de escape de fumos previstas no manual da caldeira.

A montagem das condutas deve ser operada de modo a evitar
contracorrentes de condensagao que impegam a correta evacuagao
dos produtos da combustao.

A Deve ser prevista uma placa de dados presente no ponto de
conexdo com a conduta de fumos coletiva. A placa deve apresentar
pelo menos as seguintes informagdes:

- o tubo de fumos coletivo é dimensionado por caldeiras de tipo
C(10)

- a capacidade maxima admitida dos produtos da combustao em kg/h

- as dimensdes da conexao as condutas comuns

- um aviso relativo as aberturas para a saida de ar e a entrada dos
produtos da combustéo do tubo de fumos coletivo em presséao;
tais aberturas devem ser fechadas e deve-se verificar sua veda-
¢ao quando a caldeira é desconectada

- o nome do fabricante da conduta de fumos coletiva ou seu simbo-
lo de identificagéo.

Consulte as normas em vigor para o escape dos produtos da
combustao e as disposigdes locais.

A conduta de fumos deve ser adequadamente escolhida com base
nos parametros apresentados a seguir.

comprimento maximo comprimento minimo UM
@ 60-100 4,5 0,5 m
2 80 4,5 0,5 m
2 80/125 4,5 0,5 m

A O terminal da conduta coletiva deve gerar uma tiragem.

A Antes de efetuar qualquer operagéo, retire a alimentacao elétrica do
aparelho.

Antes da montagem, lubrifique as juntas com éleo n&o corrosivo.

A conduta de escape de fumos deve ser inclinada, no caso de
conduta horizontal, de 3° em diregdo a caldeira.

A O numero e as caracteristicas dos aparelhos ligados ao tubo de
fumos devem ser adequados as reais caracteristicas do tubo de
fumos.

A condensagao pode fluir no interior da caldeira.

A O valor maximo de recirculagdo admitido em condi¢des de vento &
de 10%.

A diferengca maxima de pressao admitida (25 Pa) entre a entrada
dos produtos da combustédo e saida do ar de um tubo de fumos
coletivo ndo pode ser superada quando n-1 caldeiras trabalham na
capacidade térmica nominal maxima e 1 caldeira com a capacidade
térmica minima permitida pelos controles.

A conduta de fumos coletiva deve ser adequada para uma
sobrepressao de pelo menos 200 Pa.

O tubo de fumos coletivo ndo deve ser equipado com um dispositivo
anti-vento.

Nesse ponto é possivel instalar as curvas e os prolongamentos, disponiveis
como acessorios, com base no tipo de instalagéo desejada.

Os comprimentos maximos permitidos pela conduta de fumos e da conduta
de aspiragéo de ar sdo apresentados no manual de instrugdes do aparelho
de referéncia (fig 18a-18b).

Com a instalagéo do C(10) em qualquer caso, registre a velocidade do
ventilador (rpm) na etiqueta na lateral do numero de série do produto.

3.16 Enchendo o sistema de aquecimento e
eliminando o ar

Nota: Quando o ar esta sendo eliminado da caldeira usando a torneira
de purga (A - fig. 19) ocorre o enchimento do sifao ("3.19 Sifao de
condensado"); certifigue-se de que o nivel ndo exceda o nivel mostrado
na figura, se necessario fechando a torneira de desaeragéo (A - fig. 19).
Nota: a primeira operagéo de enchimento deve ser realizada girando a
torneira de enchimento (B - fig. 19) com a caldeira OFF.

Nota: cada vez que a caldeira ¢ ligada, o ciclo de ventilagao automatica
é executado.

Nota: a presenga de um alarme de agua (40, 41 ou 42) ndo permite que o
ciclo de ventilagéo seja realizado. A presenga de um pedido de agua quente
doméstica durante o ciclo de ventilagao interrompe o ciclo de ventilagéo.

Efetuadas as conexdes hidraulicas, pode-se proceder ao enchimento da
instalacdo de aquecimento como segue:
- Coloque a caldeira em OFF pressionando o botao 1

- Abra lentamente a torneira de desaeragao (A - fig. 19) e a torneira de
enchimento do sistema (B - fig. 19)

- Apos cerca de 1 minuto, feche a torneira de desaeracéo (A - fig. 19)

- Espere a pressdo aumentar: verifique se alcanga 1-1,5 bars; entéo feche
a torneira de enchimento (B - fig. 19).

Nota: se a pressado da rede for inferior a 1 bar, mantenha o sistema de

enchimento (B - fig. 19) aberto durante o ciclo de ventilagédo e feche-o

assim que terminar.

- Para iniciar o ciclo de ventilagédo desligue a energia elétrica por alguns
segundos; ligue a energia novamente deixando a caldeira desligada.
Verifique se a torneira do gas estéa fechada.

- No final do ciclo, se a pressdo do circuito tiver caido, abra a torneira de
enchimento (B - fig. 19) novamente para trazer a pressao de volta aos
niveis recomendados (1-1,5 bar).

A caldeira esta pronta apds o ciclo de ventilagéo.

- Remova qualquer ar no sistema doméstico (radiadores, coletores de
zona, etc.) usando as valvulas de sangria.

- Mais uma vez, verifique se a pressao do sistema esta correta (idealmente
1-1,5 bar) e restaure os niveis, se necessario.

- Se for notado ar durante a operagao, repita o ciclo de ventilagéo.

- Uma vez terminadas as operacdes, abra a torneira de gas e acenda a
caldeira.

Neste ponto, é possivel realizar qualquer solicitacdo de calor.
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3.17 Drenagem do sistema de aquecimento

Antes de drenar, coloque a caldeira em OFF e desligue o fornecimento elétrico

do interruptor principal do sistema para “off”.

- Feche as torneiras do sistema de aquecimento (se presente).

- Abra a torneira de desaeragao (A - fig. 19)

- Ligue um tubo a valvula de descarga do sistema (C - fig. 19), em seguida,
solte-o manualmente para deixar a dgua sair.

- Quando as operagdes estiverem concluidas, remova o tubo da vélvula de
descarga do sistema e feche a descarga do sistema (C - fig. 19) e tampas de
desaeracao (A - fig. 19) novamente.

3.18 Esvaziamento do circuito de agua quente
doméstica

Sempre que exista risco de gelo, a instalagéo sanitaria deve ser esvaziada

procedendo no seguinte modo:

- fechar a torneira da agua principal

- abrir todas as torneiras de agua quente e fria

- drenar os pontos mais baixos.

3.19 Sifao de condensado

Ao ligar a caldeira pela primeira vez o sifao para a recolha da

condensacgao encontra-se vazio.

Ao eliminar o ar da caldeira, o sifao é preenchido.

- Abra lentamente a torneira de desaeragao (A - fig. 19) e deixe-a aberta
até que a quantidade de agua contida no sifdo atinja a saliéncia.

- Feche a torneira de desaeragédo (A- fig. 19)

- Verifiqgue se ndo ha vazamentos da zona de conexao do dispositivo SRD
e se o dispositivo permite que o liquido escorra corretamente.

- Verifigue se a pressdo do sistema ndo caiu abaixo de 1 bars. Se
necessario, preencha o sistema.

Repita esta operagao durante o trabalho de manutengao.

VERIFICAR QUE O SIFAO DE SAIDA DE DRENAGEM CONDENSADA

CONTEM AGUA, SE NAO FOI CHEIO, COMO DESCRITO ACIMA.

132



PORTUGUES

3.20 Painel de comandos
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1 2 3

E normalmente usado para elevar a temperatura da 4gua quente doméstica, quando a seta } esta destacada, tem a fun-
¢ao de confirmacao

E normalmente usado para abaixar a temperatura da 4gua quente doméstica, quando a seta 4 esta destacada, tem a
funcéo de voltar/cancelar

Acesso as fungbes de conforto da agua quente sanitaria (ver paragrafo "4.13 Funcionamento de conforto em agua quente
domeéstica")

E normalmente usado para aumentar a temperatura da agua de aquecimento, quando a seta 4\ esta em destaque, vocé
pode mover-se dentro do menu de configuragdo

E normalmente usado para abaixar a temperatura da 4gua de aquecimento, quando a seta W estd em destaque, vocé
pode mover-se dentro do menu de configuracédo

C+D

Quando o tempo de programagéo de aquecimento esta habilitado, ele permite que vocé passe do programa automatico
para o manual

..A+C

B+D

Acesso ao menu do temporizador de programagcao (ver paragrafo "4.3 Fung&o de programacao da faixa de tempo (termos-
tato de ambiente)"

Usado para acessar os menus INFO e CONFIGURACOES. Quando o icone é exibido no visor E@er, a tecla tem a fungéo
ENTER e é usada para confirmar o valor definido durante a programagéo de um parametro técnico

1+3

2+3

Quando a caldeira esta em OFF, é usada para iniciar a funcéo de andlise de combustéo (CO)
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Estrutura em arvore do MENU do REC10

‘s
o

N,
’
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H [}
!

MAN ON

MAN OFF

Indica a pressdo em um dispositivo OT

Indica a ativagéo de fungbes especiais de agua quente doméstica ou a presenga de um sistema para gerenciar a ma-
triz térmica solar

Quando o icone esta ativo, indica que a fungao "voltar / cancelar" do botao B esta ativa

esta ativo, é possivel navegar no m mentar o valor do parametro selecio

esta ativo, é possivel navegar nom inuir o valor do parametro selecion

O icone acende se a agua quente doméstica estiver ativa, pisca se uma solicitagdo de agua quente doméstica estiver

em andamento

Quando a fungéo "tempo de programacgéo de aqqecimento central" esta ativada, este icone indica que o aquecimento
do sistema (zona principal) esta no modo AUTOMATICO (a gestéo dos pedidos de aquecimento segue o que foi definido
com o temporizador). Se estivermos fora da faixa de tempo para ativar o aquecimento AUTO OFF ¢ exibido

Quando a fungéo "tempo de programacgéo de aquecimento central”" esta habilitada, este icone indica que o aquecimento
do sistema (zona principal) esta no modo MANUAL (o gerenciamento das solicitagdes de aquecimento ndo segue o que
foi ajustado com o tempo de programacéo, mas esta sempre ativo)

Este icone indica quando a "programacéo de aquecimento central" ndo esta ativada
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O controle remoto tem a fungéo de interface de maquina, exibindo as configuragbes do sistema e fornecendo acesso aos parametros.

A tela normalmente mostra a temperatura do sensor de fluxo a menos que haja uma solicitagdo de agua quente doméstica em anda-
mento, entdo a temperatura da sonda de agua quente doméstica € exibida; Se nenhuma tecla for tocada dentro de 10 segundos, a hora
atual é exibida (luz de fundo apagada).
O MENU de configuragao é organizado com uma estrutura em arvore multinivel. Um nivel de acesso foi fixado para cada submenu: Nivel
UTILIZADOR, sempre disponivel; Nivel TECNICO, senha protegida.
Abaixo esta um sumario da estrutura em arvore do MENU DE CONFIGURACOES.

Algumas das informagdes podem nao estar disponiveis, dependendo do nivel de acesso, do status da maquina ou da configu-
ragao do sistema.

ESTRUTURA EM ARVORE DO MENU DE CONFIGURAGOES

Abaixo estd uma lista dos parametros que podem ser programados; se a placa de ajuste n&o suportar a fungéo relativa, a interface
retorna uma mensagem de erro:

Menu Parametro Valor sr‘gr‘l,ﬁla Vag;rfgjgrsigdo pers\claar:gﬁiZdos

SETTINGS
TIME UTILIZADOR
TIME PROGRAMM UTILIZADOR

COMB
GAS TYPE 0/1 INSTALADOR 0

7 (25 kW
BOYLER TYPE 11213 SERVICO 2 gso kWi
3 (35 kW

COMBUSTION OFFSET 0/1/2 SERVICO

CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION 0/1/2/3/4 INSTALADOR 1
WATER TRANSDUCER 0/1 SERVICO 1
AUTO WATER FILL ENABLE 0/1 SERVICO 0
BEGIN SYSTEM FILLING NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
AR PURGING CYCLE 0/1 SERVICO 1
MIN INSTALADOR | 1o o 205,
MAX INSTALADOR | 1o /ot S0 1o
MAX_CH MIN - MAX INSTALADOR | ver dados
RANGE RATED MIN - MAX_CH INSTALADOR téc‘ﬁgg:?:gela
DO_AUX1 0/1/2 INSTALADOR 0
EXHAUST PROBE RESET 0/1 INSTALADOR 0

CH
HYST ON HIGH TEMP 2-10 SERVICO 5
HYST OFF HIGH TEMP 2-10 SERVICO 5
HYST ON LOW TEMP 2-10 SERVICO 3
HYST OFF LOW TEMP 2-10 SERVICO 3
PUMP CONTROL TYPE 0-100 INSTALADOR 85
CH POSTCIRC NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
LOW NOISE NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
SCREED HEATING 0/1 INSTALADOR 0
ANTI CYCLE FUNCTION 0 - 20min INSTALADOR 3min
RESET CH TIMERS 0/1 INSTALADOR 0
MAIN ZONE ACTUATION TYPE 0/1 INSTALADOR 0
MAIN ZONE ADDR 1-6 INSTALADOR 3
MAIN ZONE HYDRAULIC CONF 0/1 INSTALADOR 0
MAIN ZONE TYPE 0/1 INSTALADOR 0
MAX CH SET T MINGHSET- 803 INSTALADOR 80.5
MIN CH SET AT 40 - MAXCHSET INSTALADOR 20
OTR 0 (default) / 1 INSTALADOR 0
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A Nivel Valor ajustado Valores
Menu Parametro Valor senha de féjbrica personalizados
OTD CURVES 1030 At INSTALADOR 2.0
0.2-0,8 —» BT .
NIGHT COMP 0/1 INSTALADOR 0
POR 0/1 INSTALADOR 0
MAN AUTO 0/1 INSTALADOR 0
ZONE1 ENABLE 0/1 INSTALADOR 0
ZONE1 ADDR 1-6 INSTALADOR 1
ZONE1 HYDRAULIC CONFIG 0/1 INSTALADOR 0
ZONE1 TYPE 0/1 INSTALADOR 0
ZONE1 MIN CH SET -
ZONE1 SET ZONE1 MAX CH SET UTILIZADOR 40-80.5
AT: ZONE1 MIN CH SET - 80.5
ZONE1 MAX CH SET BT MIN CH SET - 45.0 INSTALADOR 80.5
AT: 40 - ZONE1 MAX CH SET
ZONE1 MIN CH SET BT 20 - ZONE1 MAX CH SET INSTALADOR 40
ZONE1 OTR 0/1 INSTALADOR 0
1.0-3.0 —» AT
ZONE 1 OTD CURVES 09-0.8 —» BT INSTALADOR 2.0
ZONE1 NIGHT COMP 0/1 INSTALADOR 0
DHW
ANTILEGIO NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
ANTILEGIO TIME NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
ANTILEGIO TANK FLOW NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
TANK HYSTERESIS ON NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
TANK HYSTERESIS OFF NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
TANK FLOW TEMP NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
SLIDING TANK FLOW TEMP NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
MIN DHW SET NAO DISPONIVEL NESTE MODELO 375
MAX DHW SET NAO DISPONIVEL NESTE MODELO 60
DHW DELAY 0 - 60seg SERVICO
SUN ON 0/1/2/31/4 INSTALADOR
3WAY CONFIG NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
TANK PUMP PWM NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
RSI POSTCIRCULATION TIME NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
SOLAR
FSUN 0/1 INSTALADOR 0
T MAX TANK 10 130 INSTALADOR 60°C
DELTAT ON PUMP DELTAT OFF PUMP 30°C INSTALADOR 8°C
DELTAT OFF PUMP 4°C DELTAT ON PUMP INSTALADOR 4°C
INTEGRATION DELAY 0-199 min INSTALADOR Omin
COLLECTOR T MIN (--)-30°C -0 INSTALADOR (--)
COLLECTOR T MAX COLETOR T PROT 180°C INSTALADOR 110°C
COLLECTOR T PROT 80°C - COLETOR T MAX INSTALADOR 110°C
COLLECTOR T AUTH COLETORT LOCK - 95°C INSTALADOR 40°C
COLLECTOR T LOCK -20°C - COLETOR T AUTH INSTALADOR 35°C
PWM COLL PUMP Omin - 30min INSTALADOR Omin
TANK COOLING 0/1 INSTALADOR 0
SOLAR PUMP MODE 0/1/2 INSTALADOR 0
SERVICE
TYPECOS NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
EXPIRE NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
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3.21 Acesso aos parametros

Pressionar a tecla MENU por pelo menos 2 segundos fornece acesso ao menu
de configuracdes, permitindo que os parametros sejam programados.

Se o menu estiver vazio, sera exibido <<EMPTY MENU>>, caso contrario, o
primeiro item do menu aparecera.

> A
C_n\alCa v
Y

< v

Enter
—w

O acesso ao menu de programagao dos parametros técnicos é protegido por
senha; Pressionando MENU uma segunda vez por pelo menos 2s, PWD é
exibido piscando com uma frequéncia de 0,5s ON e 0,5s OFF por 2seg.

Entdo <<0000>> é apresentado a piscar com uma frequéncia de 0,5 seg e 0,5

seg.; os icones A, V, } e <

PISAN L A
SNTACarara-—
PALATATARS

Gnfo@onforN 224 2)
< v

aparecem para permitir que a senha inserida.

Existem dois niveis de acesso aos parametros:
- INSTALADOR

- SERVICO

(o nivel do usuario ndo requer uma senha).

Defina a senha fornecida pelo fabricante para o nivel de acesso desejado
usando o botdo nas setas , para inserir o valor.
Pressione a chave A na flecha @ para confirmar.

Pressionando a chave B na flecha < retorna para o nivel anterior, saindo do
menu de configuracdes.

E agora possivel navegar no menu usado as teclas C e D, confirmando o acesso
ao submenu com tecla A ou outa retornando ao nivel anterior usando a tecla B.
Nota: A mensagem ERR indica que o item de menu ou parametro selecionado
nao esta disponivel para o modelo de caldeira que vocé esta usando:

2 A
[y
(B AYA)

< Entervv

Pressao prolongada em qualquer ponto do menu (> 2 seg) da 4 tecla retorna
a pagina principal .

A interface também reverte automaticamente para a tela principal se nenhuma
tecla for pressionada dentro de 60 segundos.
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4 COLOCAGCAO EM SERVICO

41 Controlos preliminares

O primeiro acendimento deve ser feito por pessoal competente de um

Centro de Assisténcia Técnica autorizado Riello.

Antes de ligar a caldeira, é preciso verificar:

- que os dados das redes de alimentagdo (elétrica, hidrica, gas)
correspondam aqueles dos dados da etiqueta

- que os tubos de extragao dos gases de fumos e os tubos de sugéo do ar
estejam funcionando corretamente

- que sejam garantidas as condigbes para as manuten¢des normais no
caso em que a caldeira seja colocada dentro ou entre os méveis

- a estanquidade da instalagéo de adugao do combustivel

- que o caudal do combustivel corresponda aos valores requeridos para
a caldeira

- que o sistema de fornecimento de combustivel seja dimensionado para o
caudal necessario a caldeira e que seja dotado de todos os dispositivos
de seguranca e controlo prescritos pelas normas vigentes

- que o circulador gira livremente porque, especialmente apds longos
periodos de inatividade, depdsitos e/ou detritos podem impedir a rotagéo
livre. Veja o paragrafo "3.12 Reinicializagdo manual do circulador".

4.2 Programacgao da caldeira
- Posicione o interruptor mestre do sistema “na” posigéo.

Se necessario, a interface vai automaticamente para o menu do relégio.
Na tela principal, os icones 4, W, } e 4 ENTER acendem enquanto
00:00 ¢ exibido com os dois primeiros digitos piscando com uma frequéncia
de 0,5 seg ON, 0,5 seg OFF.

\ 1234567

4 Enter v
N4

- ¥

Para definir a hora e o dia, siga as seguintes instrucdes:

= defina a hora com as 4 setas e, W em seguida, confirme com A

= defina a hora com as A setas e, W em seguida, confirme com A

= defina o dia da semana com as M setas e W. O segmento em
consonancia com o dia selecionado pisca, pressione o botdo MENU do

menu no icone Envter para confirmar a hora e a configuragédo do dia.
O relégio pisca por 4 segundos e depois retorna para a tela principal
= para sair da programacao de tempo sem salvar os valores modificados,

basta pressionar <
NOTA: E possivel alterar as configuragdes de HORA e DIA mais tarde,

acessando o parametro TIME no menu SETTING, ou pressionando a tecla
A+C por pelo menos 2 segundos.

0000000000000 00000000
000000000000 000000000
0000000000000 00000
+ OpO00OOOOO0O0O00000000 + C
A A PETUREAO fa &
V71 (571 1571 (520
o (mF NN 3w gl
;; 4 ) R : :;
ORIl RESET  MENU
[ E— c—1
00 [e]e)
0000000000000 00000000
o

000000000000000000000
000000000000000000000

Cada vez que a caldeira é alimentada, um ciclo de ventilagdo é realizado
com duragao de 4 min.

O visor mostra a mensagem <<VENT AIR PURGING CYCLE IN
PROGRESS>> (CICLO DE PURGAGAO DE AR EM ANDAMENTO)
acendendo o icone RESET.
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Para interromper o ciclo de ventilagado, pressione RESET.
Coloque a caldeira em OFF pressionando (')

Utilizando a interface € possivel acessar, utilizando o menu
CONFIGURACOES, uma série de parametros que podem ser programados
para personalizar a operagéo da caldeira com base no tipo de sistema.
Ajuste os parametros de acordo com os modos de operagao desejados.

4.3 Funcao de programacao da faixa de tempo

(termostato de ambiente)
Se o sistema de aquecimento for controlado por um termostato de ambiente
e, portanto, sem tempo de programagdo, o tempo de programacao
na interface da caldeira pode ser ativado configurando no menu CH o
parametro POR = 1. Para acessar o menu de programacgao, pressione as
teclas B+D por pelo menos 2 segundos.

000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000
©00000000000000000000
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OTl RESET MENU
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oo oo
000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

As exibicbes aparecem como na figura a seguir:

]
WY )
Auto® 1234567
Entervv

Usando as setas A, W selecione o dia ou os grupos de dias pré-
selecionados:

1-2-3-4-5-6-7 programando os dias individuais

1-5 programando de segunda a sexta

6-7 programando de sabado a domingo

1-7 programando toda a semana

Com a chave } vocé confirma a selegédo feita e passa para a programagao

das faixas horarias, com a tecla E@" que vocé sai da programagao

confirmando as mudangas feitas.

Com a tecla @ vocé sai sem salvar as selecdes.

Ajuste das faixas de tempo

- O visor mostra TIME ON, pressione } para definir a hora da ignicéo,
com A, W altere a hora, confirme com pp.

- O visor mostra TIME OFF, pressione } para definir a hora de desligar,
com A, W altere a hora, confirme com .

- TIME ON, é exibido novamente, entdo a programagado das faixas de
tempo é retomada até o numero maximo de bandas programaveis
(quatro), ou entao Erier é pressionado para confirmar as bandas
configuradas e vocé passa para a programagao do dia seguinte.
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Para cada dia da semana, é possivel configurar até 4 bandas, cada uma
com uma hora de inicio e uma hora de término. Fora dessas faixas horarias,
os pedidos de calor do termostato da sala sao ignorados.

As faixas de tempo de aquecimento central ativadas por padréo séo:
07:30 - 08:30/ 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 de SEG a SEX

08:00 - 22:30 de SAB ADOM.

Quando a programagao de aquecimento estiver habilitada, pressionando
as chaves C+D permite que vocé se mova do tempo de programagao
AUTO para MAN ON ou MAN OFF.

I<]J‘ [>+

Ol RESET  MENU
[(C— e— i e—
00 00
000000000000000000000

000000000000000000000
000000000000000000000

> A D -

Aauto@)

1234567 MAN ON 1234567

v < v

4.4 Configuragao da caldeira

Para acessar o menu de configuragdo da caldeira, acesse o menu de parametros
técnicos, conforme indicado no paragrafo "3.21 Acesso aos pardametros”.

Use as flechas M\ e para percorrer os parametros do submenu pré-
selecionado, confirmando a selegdo com A; alterar o valor do parametro pré-
selecionado com C e D confirmando a sele¢do com a chave indicada pelo icone

Enter.
A 4

Descrigao do menu de configuragoes
Algumas das seguintes fungdes podem néo estar disponiveis dependendo do
nivel de acesso e do tipo de maquina.

SETTING
TIME

A partir deste menu, a hora e o nimero do dia da semana podem ser ajus-
tados.

TIME PROGRAM

A partir deste menu, vocé pode acessar 0 menu para ajustar o tempo
de programagao de aquecimento. Para cada dia da semana, € possivel
configurar até 4 bandas, caraterizadas por uma hora de inicio e uma hora
de término.

E possivel acessar o mesmo menu diretamente a partir da tela principal
pressionando as teclas B + D ao mesmo tempo por pelo menos dois
segundos (ver paragrafo "4.3 Fungdo de programagdo da faixa de tempo
(termostato de ambiente)")

COMB
GAS TYPE

Esse pardmetro permite ajustar o tipo de gés.
(1) = gésGmetano - ajuste de fabrica
=LP

BOILER TYPE

Defina este parametro para o tipo de caldeira, consulte o paragrafo rela-
tivo "4.27 Substituicdo do quadro AKM" para mais informagdes.

COMBUSTION OFFSET

Este parametro permite que vocé redefina as configuracdes de fabrica
da combust&o, consulte o paragrafo "4.28 Parametros de controlo da
combustéo" para obter mais informagdes.

CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION

Este parametro permite definir o tipo de configuragéo hidraulica da caldeira:
0 = SOMENTE AQUECIMENTO R

1= INTERRUPTOR DE FLUXO INSTANTANEO

2 = MEDIDOR DE FLUXO INSTANTANEO

3 = CILINDRO DE ARMAZENAMENTO COM SONDA

4 = CILINDRO DE ARMAZENAMENTO COM TERMOSTATO

A configuragao de fabrica para este parametro é 1. Ao substituir a placa
eletronica, certifique-se de que esse parametro esteja definido como 1.

WATER TRANSDUCER

Este parametro permite que vocé defina o tipo de transdutor de presséo
de agua:

0 = Pressostato de agua

1 = Transdutor de pressao

A configuragéo de fabrica para este parametro € 1, ndo altere! Ao substituir a
placa eletronica, certifique-se de que esse parametro esteja definido como 1.

AUTO WATER FILL ENABLE

Este parametro permite ativar a fungao “enchimento semiautomatico”, pois
as caldeiras tém um transdutor de pressdo e uma valvula solenoide de
enchimento instalada.

A configuragao de fabrica para este parametro é 0, ndo altere! Ao substituir a
placa eletronica, certifique-se de que esse parametro esteja definido como 0.

BEGIN SYSTEM FILLING
NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
AIR PURGING CYCLE

Este pardmetro permite desabilitar a fungdo do ciclo de ventilagédo; a
configuragao de fabrica é 1, ajuste o parametro para 0 para desabilitar a
fungao.

MIN

Este parametro permite que vocé altere o nimero minimo de rpm do venti-
lador. Nao mude!

MAX

Este parametro permite que vocé altere o nimero maximo de rpm do ven-
tilador. Ndo mude!

MAX_CH

Este parametro permite que vocé altere o nimero maximo de rpm do venti-
lador no modo de aquecimento. Nao mude!

RANGE RATED

Este pardmetro permite alterar a saida de calor no modo de aquecimento, a
configuragdo de fabrica para este parametro ¢ MAX_CH e pode ser progra-
mada dentro da faixa MIN - MAX_CH.

Para mais informagdes sobre o uso deste parametro veja o paragrafo "4.19
Range rated".

DO_AUX1

Este pardmetro permite configurar a operagdo de um relé adicional
(somente se a placa de relé estiver instalada (no fornecida como padréo))
para trazer uma fase (230Vac) para uma segunda bomba de aquecimento
(bomba adicional) ou uma valvula de zona.

A configuragao de fabrica para este parametro é 0 e pode ser definida den-
tro da faixa de 0 - 2 com o seguinte significado:

Pin1e 2 de X21 Nao presente Jumpered

DO_AUX1=0 gerenciamento gerenciamento de
adicional de bombas | valvula de zona

DO_AUX1=1 gerenciamento de gerenciamento de
valvula de zona valvula de zona

DO _AUX1=2 gerenciamento gerenciamento
adicional de bombas | adicional de bombas

EXHAUST PROBE RESET

Este parametro permite que o medidor de horas de operagéo seja resetado
em certas condi¢des (veja "4.20 Luzes e falhas" para maiores informagdes,
E091 falhas).

A configuragéo de fabrica para este parametro é 0, definida como 1 para
reiniciar o medidor de horas da sonda de gases de combustdo apos o troca-
dor de calor primario ter sido limpo.

Depois de concluido o procedimento de reinicializagéo, o parametro retorna
automaticamente para 0.
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CH
HYST ON HIGH TEMP

Para sistemas de alta temperatura, este parametro permite definir o valor de
histerese usado pela placa de ajuste para calcular a temperatura de entrega
da ignicdo do queimador:

TEMPERATURA DE IGNIGAO = AQUECIMENTO SETPOINT - HYST ON
HIGH TEMP.

O ajuste de fabrica para este parametro é de 5 ° C, pode ser alterado dentro
da faixade 2-10° C.

HYST OFF HIGH TEMP

Para sistemas de alta temperatura, esse parametro permite definir o valor
de histerese usado pela placa de ajuste para calcular a temperatura de en-
trega do queimador: B

TEMPERATURA DE IGNICAO = AQUECIMENTO SETPOINT + HYST OFF
HIGH TEMP.

O ajuste de fabrica para este parametro é de 5 ° C, pode ser alterado dentro
da faixade 2-10° C.

HYST ON LOW TEMP

Para sistemas de baixa temperatura, este parametro permite que vocé defi-
na o valor de histerese usado pela placa de ajuste para calcular a tempera-
tura de entrega da ignigao do queimador:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT - HYST ON LOW TEMP.
O ajuste de fabrica para este parametro é de 3 ° C, pode ser alterado dentro
da faixade 2a-10° C.

HYST OFF LOW TEMP

Para sistemas de baixa temperatura, este parametro permite que vocé defi-
na o valor de histerese usado pela placa de ajuste para calcular a tempera-
tura de entrega de desligamento do queimador:

IGNITION TEMPERATURE = HEATING SETPOINT + HYST OFF LOW
TEMP.

O ajuste de fabrica para este parametro é de 3 ° C, pode ser alterado dentro
da faixade 2a-10° C.

PUMP CONTROL TYPE

P90 = 0 —» uso excepcional de um circulador UPS

P90 = 1 — Bomba na velocidade maxima fixa (como se estivesse ON-OFF)
2 < P90 < 40 —» Bomba de velocidade variavel objetiva

41 < P90 < 100 —» Bomba de velocidade variavel proporcional

For detalhes ver paragrafo "3.11 Circulador de velocidade variavel".

CH POST CIRC
NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
SCREED HEATING

Este parametro permite ativar a fungéo do aquecedor da mesa (consulte o
paragrafo "4.15 Fungdo do aquecedor da pavimentagdo" para obter mais
detalhes).

O ajuste de fabrica é 0, com a caldeira configurada em OFF, configurada
para 1 para ativar a fungdo do aquecedor da mesa nas zonas de aqueci-
mento de baixa temperatura.

O parametro retorna automaticamente para 0 assim que a fungéo do aque-
cedor da mesa estiver concluida, é possivel interrompé-lo mais cedo confi-
gurando o valor para 0.

ANTI CYCLE FUNCTION

Este parametro permite alterar o TEMPO DE AQUECIMENTO FORGCADO,
relativo ao tempo de atraso introduzido para reacender o queimador em
face de um desligamento devido a temperatura de aquecimento ser atingi-
da. A configuragéo de fabrica para este parametro é de 3 minutos e pode ser
definida para um valor entre 0 min e 20 min.

RESET CH TIMERS

Este parametro permite cancelar o TEMPO DE SAIDA MAXIMO DE AQUE-
CIMENTO DO CICLO ANTI-CIRCUITO e REDUZIDO, com duragéo de 15
min, durante os quais a velocidade do ventilador esta limitada a 75% da
poténcia maxima de aquecimento definida.

A configuracao de fabrica para este parametro é 0, conjunto 1 para redefinir
os horarios.

MAIN ZONE ACTUATION TYPE

Este parametro permite configurar o sistema para gerenciar uma valvula
misturadora e uma bomba adicional no sistema de aquecimento principal
(é necessario o uso da placa acessoria BE16, nao fornecida como padrao).
A configuragdo de fabrica para este parametro ¢ 0, definida como 1 para a
conexao de uma placa BE16.

Nota: este parametro ndo pode ser alterado quando um cronotermostato
OT+ esta conectado.
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MAIN ZONE ADDR

Quando TIPO DE ATUAGAO DA ZONA PRINCIPAL = 1, este parametro
permite que vocé defina o enderego da placa BE16.

A configuragao de fabrica para este parametro é 3 e pode ser configurada
dentro da faixa de 1 - 6.

Nota: consulte a folha de instrugdes da placa acessoria BE16 para obter
mais informagdes sobre 0 uso desse parametro.

MAIN ZONE HYDRAULIC CONF

Quando TIPO DE ATUACAO DA ZONA PRINCIPAL = 1, este parametro
permite que vocé defina a configuragéo da area de aquecimento principal.
A configuragao de fabrica para este parametro é 0 e permite que uma zona
direta seja gerenciada, defina o pardmetro como 1 para o gerenciamento
de uma zona mista.

Nota: consulte a folha de instrugdes da placa acessoria BE16 para obter
mais informagdes sobre 0 uso desse parametro.

MAIN ZONE TYPE

Este parametro permite que vocé especifique o tipo de zona a ser aquecida,
¢ possivel escolher entre as seguintes opgoes:

0 = TEMPERATURA ALTA (configuracéo de fabrica)

1= TEMPERATURA BAIXA

MAX CH SET

Este parametro permite especificar o setpoint de aquecimento maximo que

pode ser definido:

- faixa de 20 ° C - 80,5 ° C, padréo de 80,5 ° C para sistemas de alta tem-
peratura

- faixade 20 ° C-45° C, padrdo de 45 ° C para sistemas de baixa temperatura.

Nota: o valor MAX CH SET né&o pode ser menor que MIN CH SET.

MIN CH SET

Este parametro permite especificar o setpoint de aquecimento minimo que

pode ser definido:

- faixa de 20 ° C - 80,5 ° C, padrao de 20 ° C para sistemas de alta
temperatura

- faixa de 20 ° C - 45 ° C, padréo de 20 ° C para sistemas de baixa
temperatura.

Nota: o valor MIX CH SET nao pode ser maior que MAX CH SET.

OTR

Este parametro permite ativar a termorregulagdo quando o sistema tiver
uma sonda de temperatura externa conectada.

O ajuste de fabrica é 0, a caldeira opera sempre em um ponto fixo. Com o
parametro em 1 e uma sonda de temperatura externa conectada, a caldeira
opera em termorregulagao.

Com uma sonda de temperatura externa desconectada, a caldeira opera
sempre em um ponto fixo.

Veja o paragrafo "4.5 Ajuste da termorregulagao” para mais detalhes sobre
essa fungéo.

OTD CURVES

Este parametro permite que vocé defina o nimero da curva de compensa-
¢ao usada pela caldeira quando na termorregulagao.

A configuragao de fabrica para este parametro é 2.0 para sistemas de alta
temperatura e 0.5 para sistemas de baixa temperatura.

O parametro pode ser ajustado com o intervalo 1.0 - 3.0 para sistemas de
alta temperatura, 0.2 - 0.8 para sistemas de baixa temperatura.

Veja o paragrafo "4.5 Ajuste da termorregulagao” para mais detalhes sobre
essa fungao.

NIGHT COMP

Com este parametro vocé ativa a fungéo “compensacao noturna”.

O valor padrao ¢ 0, definido como 1 para ativar a fungao.

Veja o paragrafo "4.5 Ajuste da termorregulagéo” para mais detalhes sobre
essa fungao.

POR

Este parametro permite ativar a programacéo do tempo de aquecimento.
Tempo de programacgao nao ativado = 0

Quando o contato do termostato da sala fecha, a solicitagao de calor é sem-
pre atendida sem qualquer limitagao de tempo.

Tempo de programagao ativado = 1

Quando o contato do termostato da sala fecha, a solicitagdo de calor ¢ ati-
vada de acordo com o tempo de programacao.

MAN AUTO

Este parametro permite-lhe definir o modo do modo de passar do aqueci-
mento manual para o aquecimento automatico.

A configuragdo de fabrica para este parametro é 0: nessa condig&o, a pas-
sagem da programacdo manual para a automatica deve ser feita pelo usua-
rio pressionando as teclas. C+D.

Defina o parametro para 1 para ativar a fungéo: Nessa condigdo, a passa-
gem da programacgao de temporizagdo manual para a automatica ocorre
automaticamente na primeira mudanga da banda.
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ZONE1 ENABLE

Este parametro permite ativar o gerenciamento de uma zona de aquecimen-
to adicional (é necessario o uso da placa acessoéria BE16, nao fornecida
como padréo).

O valor padrao é 0, definido como 1 para ativar a fungao.

Nota: este parametro ndo pode ser alterado quando um cronotermostato
OT+ esta conectado.

ZONE1ADDR

Quando ZONE1 ENABLE = 1, este pardmetro permite que vocé defina o
enderego da placa BE16 da zona 1.

A configuragao de fabrica para este pardmetro é 1 e pode ser configurada
dentro da faixa de 1 - 6.

Nota: consulte a folha de instrugdes da placa acessoria BE16 para obter
mais informagdes sobre 0 uso desse parametro.

ZONE1 HYDRAULIC CONFIG

Quando MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, este parametro permite que
vocé defina a configuragdo da area de aquecimento 1.

A configuragéo de fabrica para este parametro é 0 e permite gerenciar uma
zona direta, definida como 1 para gerenciar uma zona mista.

Nota: consulte a folha de instrugdes da placa acessoria BE16 para obter
mais informagdes sobre 0 uso desse parametro.

ZONE1 TYPE

Quando MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, este parametro permite que
vocé defina a configuragéo da area a ser aquecida.

E possivel escolher entre as seguintes opgoes:

0 = TEMPERATURA ALTA (configurag&o de fabrica)

1= TEMPERATURA BAIXA

ZONE1 SET

Quando MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, este parametro permite que
voceé defina o ponto de ajuste da area de aquecimento 1. O ajuste de fabrica
para este parametro € ZONE1 MAX CH SET e pode ser programado dentro
da faixa ZONE1 MIN CH SET e ZONE1 MAX CH SET.

ZONE1 MAX CH SET

Este parametro permite especificar o setpoint de aquecimento maximo que

pode ser definido para a zona 1:

- faixade 20 ° C - 80,5 ° C, padréo de 80,5 ° C para sistemas de alta tem-
peratura

- faixade 20 ° C-45° C, padrao de 45 ° C para sistemas de baixa temperatura.

Nota: o valor ZONE 1 MAX CH SET nao pode ser menor que ZONE1 MIN

CH SET.

ZONE1 MIN CH SET

Este parametro permite especificar o setpoint de aquecimento minimo que

pode ser definido para a zona 1:

- faixade 20 ° C- 80,5 ° C, padréao de 40 ° C para sistemas de alta tempe-
ratura

- faixade 20° C -45° C, padrao de 20 ° C para sistemas de baixa temperatura

Nota: o valor ZONE1 MIN CH SET n&o pode ser maior que ZONE1 MAX CH SET.

ZONE1 OTR

Este parametro permite ativar o modo de termorregulagdo para a zona 1
quando o sistema tiver um sensor de temperatura externo conectado.

O ajuste de fabrica é 0, a caldeira opera sempre para a zona 1 em um
ponto fixo para que a caldeira funcione no modo clima, conecte um sensor
de temperatura externo e ajuste o pardmetro para 1, conecte um sensor de
temperatura externo. Com uma sonda de temperatura externa desconecta-
da, a caldeira opera sempre em um ponto fixo.

Veja o paragrafo "4.5 Ajuste da termorregulagao” para mais detalhes sobre
essa fungéo.

ZONE1 OTD CURVES

Este parametro permite que vocé defina o nimero da curva de compensa-
¢ao para a zona 1 usada pela caldeira quando em modo climatico.

A configuragdo de fabrica para este parametro é 2.0 para sistemas de alta
temperatura e 0.5 para sistemas de baixa temperatura. O parametro pode
ser ajustado com o intervalo 1.0 - 3.0 para sistemas de alta temperatura,
0.2 - 0.8 para sistemas de baixa temperatura.

Veja o paragrafo "4.5 Ajuste da termorregulagao” para mais detalhes sobre
essa fungdo.

ZONE1 NIGHT COMP

Este parametro permite ativar a "compensagao noturna" para a zona 1.

O valor padréao € 0, definido como 1 para ativar a fungao.

Veja o paragrafo "4.5 Ajuste da termorregulagao” para mais detalhes sobre
essa fungao.

DHW
MIN DHW SET

NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
MAX DHW SET

NAO DISPONIVEL NESTE MODELO
DHW DELAY

Este parametro permite que vocé defina o inicio retardado da caldeira no
modo de agua quente doméstica.

A configuragdo de fabrica para este parametro é 0 e pode ser configurada
dentro da faixa de 0 - 60 segundos.

SUN ON

Este parametro permite ativar as seguintes fungdes relacionadas a opera-

¢ao da caldeira no modo de agua quente doméstica:

0= nenhuma fungéo; a caldeira € o modo de agua quente doméstica co-
meca imediatamente e usa os termostatos de dgua quente sanitaria
relacionados, isto €, desliga-se no ponto de ajuste + 5 ° C e liga nova-
mente no ponto de ajuste + 4 ° C (configuragao de fabrica)

1= funcdo de atraso da agua quente domestica, de modo que a caldeira

no modo de agua quente doméstica comega com um atraso igual ao

valor do pardmetro DHW DELAY

FUNGCAO NAO DISPONIVEL NESTE MODELO

Se a caldeira utiliza termostatos absolutos de agua quente doméstica,

isto €, em modo de agua quente doméstica, desliga sempre a 65 ° C

e liga de novo a 63 ° C, independentemente do ponto de referéncia de

agua quente doméstica que foi definido

4 = as fungdes 1 e 3 estéo ativas

W N

SOLAR
FSUN

Este parametro é usado para habilitar o gerenciamento do cilindro de arma-
zenamento solar, a placa acessoria BE15 deve ser usada.

a configuragao de fabrica é 0 = gerenciamento do cilindro de armazenamen-
to solar desativado, defina o parametro como 1 para ativar a fungao.

T MAX TANK

O parametro permite que vocé defina a temperatura maxima da parte supe-
rior do cilindro de armazenamento. O ajuste de fabrica é de 60°C.
O parametro pode ser definido com o intervalo 10°C - 130°C.

DELTA T ON PUMP

O parametro permite gerenciar a diferenga de temperatura entre a sonda
do coletor e a sonda do cilindro de armazenamento inferior para a carga
térmica do cilindro de armazenamento (ativagéo da bomba solar).

O ajuste de fabrica € de 8°C.

O parametro pode ser definido com o intervalo 4°C - 30°C.

Nota: o valor DELTAT ON PUMP deve ser maior que DELTAT OFF PUMP.

DELTA T OFF PUMP

O parametro permite gerenciar a diferenca de temperatura entre a sonda do
coletor e a sonda do cilindro de armazenamento inferior para a carga térmi-
ca do cilindro de armazenamento (desativagao da bomba solar).

O ajuste de fabrica é de 4°C.

O paréametro pode ser definido com o intervalo 4°C - 30°C.

Nota: o valor DELTAT OFF PUMP deve ser menor que DELTAT OFF PUMP.

INTEGRATION DELAY

O parametro permite que vocé defina o tempo de atraso da integragéo solar
pela caldeira

O ajuste de fabrica € de 0 min.

O parametro pode ser definido com o intervalo 0 min - 180 min.

COLLECTOR T MIN

Com este parametro vocé ajusta a temperatura minima do coletor para ati-
var a fungao anticongelante do coletor solar.

O ajuste de fabrica é: - - °C (coletor solar anticongelante desativado).

O parametro pode ser definido com o intervalo -30°C - +5°C.

COLLECTOR T MAX

Parametro para ajuste da temperatura maxima do coletor para o bloqueio da
bomba coletor solar (protegéo do sistema).

A bomba é entdo ativada assim que a temperatura do coletor cair abaixo
[COLLECTOR T MAX - 10°C].

O ajuste de fabrica é de 110°C.

O parametro pode ser definido com o intervalo 80°C - 180°C.

Nota: o valor COLLECTOR T MAX deve ser maior que COLLECTOR T
PROT.
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COLLECTOR T PROT

Parametro para ajuste da temperatura maxima do coletor para ativagéo da
fungao de resfriamento do coletor solar.

O ajuste de fabrica é de 110°C.

O parametro pode ser definido com o intervalo 80°C - 180°C.

Nota: o valor COLLECTOR T PROT deve ser menor que COLLECTOR T
MAX.

COLLECTOR TAUTH

Parametro para ajuste da temperatura minima para habilitagdo da bomba
coletor solar.

O ajuste de fabrica & de 40°C.

O parametro pode ser definido com o intervalo -20°C - +95°C.

Egtgko valor COLLECTOR T AUTH deve ser maior que COLLECTOR T

COLLECTOR TLOCK

Este parametro permite que vocé defina a temperatura minima para desa-
bilitar a bomba coletor solar.

O ajuste de fabrica é de 35°C.

O parametro pode ser definido com o intervalo -20°C - +95°C.

X(L)Jt'la"ﬁo valor COLLECTOR T LOCK deve ser menor que COLLECTOR T

PWM COLL PUMP

Este parametro permite que vocé defina o periodo de modulagdo PWM da
bomba solar.

O ajuste de fabrica € Omin (funcado de modulagéo da bomba de coleta solar
desativada).

O parametro pode ser definido com o intervalo 0 min - 30 min.

TANK COOLING

Parametro para habilitar/desabilitar a fungao de resfriamento do cilindro de
armazenamento; existem duas opg¢des disponiveis:

0= FUNGAO NAO ATIVA (configuragao de fabrica)

1= FUNCAO ATIVA

SOLAR PUMP MODE

Parametro para configurar a operagéo da bomba coletor solar; existem trés
opgoes disponiveis:

OFF (ajuste de fabrica) ==> a bomba coletor solar esta sempre desli-

gada
1= ON ==> a bomba coletor solar esta sempre ligada
2= AUTO ==> a bomba coletor solar liga e desliga de acordo com as re-

gras de gerenciamento solar

4.5 Ajuste da termorregulagao

A habilitagdo da TERMORREGULACAO ocorre da seguinte maneira:

= acesse 0 menu de parametros técnicos, conforme indicado no paragrafo
"3.21 Acesso aos parametros”

= selecione o menu CH e depois OTR=1.
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A termorregulagdo sé funciona com o sensor de temperatura exterior
conectado e ativo apenas para a fungdo de AQUECIMENTO.

Se OTR = 0 ou sonda de temperatura externa desconectada, a caldeira
opera em um ponto fixo.

A temperatura medida pelo sensor de temperatura exterior € apresentada
no "4.21 INFO menu" em OUTDOOR TEMP SENS.

O algoritmo de termorregulagdo nao usa diretamente a temperatura externa,
mas sim uma temperatura externa calculada que leva em consideragéo o
isolamento do edificio: Em edificios bem isolados, as variagdes externas
de temperatura terdo menos impacto do que as que estdo mal isoladas em
comparagao.

PEDIDO DE CRONOTERMOSTATO OT

Neste caso, o setpoint de entrega é calculado pelo cronotermostato
de acordo com o valor da temperatura exterior e a diferenca entre a
temperatura ambiente e a temperatura ambiente desejada.

PEDIDO DO TERMOSTATO AMBIENTE

Neste caso, o setpoint de entrega é calculado pela placa de ajuste de acordo
com o valor da temperatura exterior, de modo a obter uma temperatura
exterior estimada de 20 ° (temperatura ambiente de referéncia).
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Existem 2 parametros que competem para calcular o ponto de ajuste de
saida:

= inclinagédo da curva de compensagao (KT)

= compensacdo na temperatura ambiente de referéncia.

Selecionando a curva de compensagao (parametro OTD CURVES - fig. 20)
A curva de compensagéo do aquecimento deve manter uma temperatura
tedrica de 20 °C em ambiente para temperaturas externas compreendidas
entre +20 °C e —20 °C. Assim, a escolha da curva depende da temperatura
externa minima prevista (e, portanto, da localizagdo geografica), e da
temperatura de caudal prevista (e, portanto, do tipo de instalagédo). E
cuidadosamente calculada pelo instalador, com base na seguinte formula:
KT = T. saida prevista- Tshift

20- T. externa min. de projeto
30 °C instalagdes-padrao

25°C instalagdes de piso

Tshift =

Se o resultado do célculo € um valor intermédio entre duas curvas, é
aconselhavel escolher a curva de compensagdo mais préoxima ao valor
obtido.

Exemplo: se o valor obtido pelo calculo for 1.3, ele fica entre a curva 1 e a
curva 1.5. selecione a curva mais préxima, por ex. 1,5.

Os valores ajustaveis KT sdo os seguintes:

= sistema-padréo: 1.0-3.0

= sistema do piso 0.2-0.8.

Através da interface é possivel acessar o menu CH e o parametro OTD

CURVES para definir a curva de termorregulagéo pré-selecionada:

= acesse o menu de parametros técnicos, conforme indicado no paragrafo
"3.21 Acesso aos parametros"

= selecione o menu CH e depois OTD CURVAS

= pressione a chave PP para confirmar
= definir a curva climatica desejada com as flechas AV

= confirme com ENter

Offset na temperatura ambiente de referéncia (fig. 20)

O usuario pode, em qualquer evento, intervir indiretamente sobre o
valor da configuracéo do setpoint de AQUECIMENTO, com referéncia a
temperatura de referéncia (20 °C), um offset dentro da faixa -5 - +5 (offset
0 =20°C).

Para corrigir o offset, veja o paragrafo "4.9 Regulagdo da temperatura da
agua de aquecimento com um sensor de temperatura externa ligado".

NIGHT COMPENSATION (parametro NIGHT COMP - fig. 20)

Se um TERMOSTATO AMBIENTE estiver conectado a um timer de

programacao, a partir do parametro CH do menu NIGHT COMP, a

compensagao noturna pode ser ativada.

Para definir a compensagéao noturna:

= acesse 0 menu de parametros técnicos, conforme indicado no paragrafo
"3.21 Acesso aos parametros”

= selecione o menu CH e depois NIGHT COMP

= pressione a chave } para confirmar
= ajuste o parametro para 1

= confirme com ENter

Nesse caso, quando CONTATO é FECHADO, o pedido de calor é realizado
pela sonda de alimentagédo, em fungédo da temperatura externa, para ter
uma temperatura nominal ambiente no nivel DIA (20 °C).

A abertura do contato ndo produz um desligamento, mas uma redugao
(translagéo paralela) da curva climatica no nivel NOITE (16°C).

Também nesse caso, o usuario pode modificar indiretamente o valor
do ponto de ajuste de AQUECIMENTO inserindo novamente uma
compensacao na temperatura DIA de referéncia (20°C) ao invés de NOITE
(16°C), que pode variar dentro da escala [-5-+5].

Para corrigir o offset, veja o paragrafo "4.9 Regulagdo da temperatura da
agua de aquecimento com um sensor de temperatura externa ligado".

4.6 Primeira colocagdao em servigo
= Posicione o interruptor mestre do sistema “na” posigao.
= Abra a torneira de gas para permitir o fluxo do combustivel.

= Com a energia da luz de fundo acesa, todos os icones e os segmentos sdo
ligados por 1 segundo e, em sequéncia, a reviséo do firmware é exibida por
3 segundos:
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= Entdo a interface exibe o status ativo naquele momento.

7

Reset
—v—

Ciclo de ventilagao

A Cada vez que a caldeira é alimentada, um ciclo de ventilagdo
automatica é realizado com duragdo de 4 min. Quando o ciclo de
purga de ar estd em andamento, todas as solicitagdes de calor sdo
inibidas, exceto as referentes a agua quente doméstica, quando a
caldeira ndo esta ajustada em OFF e uma mensagem de rolagem
¢é exibida na tela de interface “AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS”
(“CICLO DE PURGAGAO DE AR EM ANDAMENTO?”).

Cr

VI )

Reset
——

O ciclo de purga pode ser interrompido precocemente mantendo

pressionada a tecla 2 por pelo menos 2 segundos (o icone RESET é

ativado). O ciclo de purga também pode ser interrompido, se a caldeira

néo estiver em OFF, por um pedido de agua quente doméstica.

®=  Regular o termodstato ambiente a temperatura desejada (~20°C) ou, se
a instalagao for dotada de cronotermdstato ou programador horario, que
esteja “ativo” e regulado (~20°C)

= Em seguida, defina a caldeira em INVERNO ou VERAO, dependendo
do tipo de operacéo desejada.

= A caldeira acendera e continuara a funcionar até que as temperaturas
escolhidas sejam atingidas, e entao ficara em “standby”.

4.7 Estado de funcionamento

Para alterar o estado operacional de INVERNO para VERAO para

DESLIGAR, pressione a tecla 1 até que o icone da fungédo desejada seja

exibido.

MODO DE INVERNO

= Regule a caldeira para o estado de INVERNO, premindo a tecla 1 até
aparecer o icone de agua quente sanitaria e o icone de aquecimento.

o | ey
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A interface normalmente exibe a temperatura de entrega, a menos que
haja uma solicitacéo de agua quente sanitaria em andamento. Nesse caso,
a temperatura da agua quente doméstica é exibida.

= Quando ha uma solicitagao de calor e caldeira esta acendendo, o icone
6 aparece no monitor.

PEDIDO aquecimento, o icone do radiador pisca:

MODO DE VERAO
= Defina a caldeira para o estado VERAO pressionando a tecla 1 até que
o icone de agua quente doméstica seja exibido.

]y g
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Neste estado a caldeira ativa a funcéo tradicional de apenas agua quente
domeéstica, a interface normalmente exibe a temperatura de entrega.

No caso de uma recolha de agua quente sanitaria, o visor mostra a
temperatura da agua quente sanitaria.

PEDIDO agua quente sanitaria, o icone de toque pisca:

o Carar
;ﬂJLMM_

/

o

OFF
= Defina a caldeira para o estado OFF pressionando a tecla 1 até que os
segmentos centrais sejam exibidos.

4.8 Regulagao da temperatura da agua de
aquecimento sem um sensor de temperatura

externa ligado

Se nao houver sensor de temperatura externo, a caldeira opera em um
ponto fixo, o ponto de ajuste de AQUECIMENTO, neste caso, pode ser
ajustado na pagina principal da tela.

Pressionar a chave C ou D exibe o ponto de ajuste de aquecimento atual;

o] valorwca com uma frequéncia de 0,5 seg ON, 0,5 seg OFF e os icones
e acendem.

Ol RESET  MENU
[c— Y e—

0o [oe}
000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

A pressao sucessiva da chave C ou D permite que vocé defina o valor do
ponto de ajuste de aquecimento dentro do intervalo predefinido:

[40°C - 80.5°C] para sistemas de alta temperatura

[20°C - 45°C] para sistemas de baixa temperatura

com etapas de 0.5°C.

As barras de nivel ao lado do icone de aquecimento mostram o valor do
setpoint definido com relagao a faixa de operacéo:

- quatro barras = ponto de ajuste max
- uma barra = ponto de ajuste min | 'IIIII
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Mantendo uma das duas chaves C ou D pressionado por mais tempo, o
medidor aumenta a velocidade de avango modificando o valor definido.
Se nenhuma tecla for pressionada por 5 seg, o valor definido é considerado
como o novo ponto de ajuste de aquecimento e o display retorna a pagina
principal.

4.9 Regulagao da temperatura da agua de

aquecimento com um sensor de temperatura
externa ligado

Se um sensor de temperatura externo estiver instalado e a termorregulagéo
estiver habilitada (parametro OTR = 1), a temperatura de entrega é
automaticamente selecionada pelo sistema, que ajusta rapidamente a
temperatura ambiente de acordo com as variagdes da temperatura externa.
Se pretender alterar a temperatura, aumentando-a ou diminuindo-a em
relacdo a temperatura calculada automaticamente pela placa eletronica,
é possivel alterar o valor nominal de AQUECIMENTO da seguinte forma:
Pressione as chaves C ou D e selecione o nivel desejado de conforto dentro
do intervalo (-5 - +5) (veja o paragrafo "4.5 Ajuste da termorregulacéo”).

A A
vy Y7 (71 607
JATL I B |
v v

Nota: se um sensor de temperatura externo estiver conectado, em qualquer
caso, a caldeira pode operar em um ponto fixo, configurando o parametro
OTR =0 (menu CH).

4.10 Regulagao da temperatura da agua sanitaria

Na tela principal, pressionando a tecla A ao invés de B exibe o ponto de
ajuste da agua quente doméstica atual, o valor pisca com uma frequéncia
de 0,5 seg ON, 0,5 seg OFF e os icones M\ e ¥ acendem.

[e)e]
[e]e)
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o

ORIl RESET  MENU
[e— N c—
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0000000000000 00000000

000000000000000000000
000000000000000000000

A pressao sucessiva das teclas A ou B permite que vocé defina o valor
do setpoint de agua quente doméstica aumentando ou diminuindo o valor
dentro do intervalo predefinido em etapas de 0,5 ° C.

As barras de nivel ao lado do icone de aquecimento mostram o valor do
setpoint definido com relagéo a faixa de operagao:

- quatro barras = ponto de ajuste ma
- uma barra = ponto de ajuste min :rﬁ |

4
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4.11 Parada de seguranca

Se houver falhas de ignigdo ou mau funcionamento da caldeira, execute
uma "PARADA DE SEGURANGCA". No display, além do cddigo de falha, o
icone [A também é exibido, o qual pisca com uma frequéncia de 0,5seg
ON e 0,5 seg OFF.

A luz de fundo pisca por 1min apos o qual ela se apaga, enquanto o icone
[A continua piscando.

Nos 4 digitos uma mensagem rola contendo o coédigo de erro e sua

descricao.
GVaD _GwaD

L1 /ll/l
AR A]

Reset
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4.12 Funcao de desbloqueio

O icone “RESET” acende quando ha um alarme que requer uma
reinicializagcdo manual pelo usuario (por exemplo, bloqueio de chama).
Para reiniciar pressione a tecla 2 RESET.

C_ra ar. /l
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Reset
——
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Se as tentativas de liberagdo nao reiniciarem a caldeira, entre em contato
com o Centro de Assisténcia Técnica local.

4.13 Funcionamento de conforto em agua quente

doméstica
Pressionando as teclas A+B por pelo menos 2 seg. da-lhe acesso as
fungdes de conforto da agua quente domeéstica. COMFORT OFF é

mostrado no visor e os icones A, \ 4 , } e 4 aparecem:

> A
- rnagc;
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Usando as chaves 4\, W vocé pode passar pelas opgdes em sequéncia
<<COMFORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> e entdo novamente
<<COMFORT OFF>>,

ativa a funcédo desejada e vocé sai do menu retornando

Usando a tecla
a tela inicial.
Uma mensagem de rolagem aparece no visor com o seguinte modo:

Fungéo _|Mensagem de rolagem
COMFORT STANDARD | Fungao ativa PREHEATING o
COMFORT SMART ~ |Fungéo: atlva TOUCH & GO
‘COMFORT OFF -

COMFORT STANDARD (PREHEATING)

Ao definir o COMFORT STANDARD, a fungdo de preaquecimento de
agua quente doméstica da caldeira é ativada. Esta fungdo permite
manter aquecida a agua contida no intercambiador sanitario para reduzir
os tempos de espera durante o fornecimento. Quando a fungdo de
preaquecimento esta ativada, a mensagem de rolagem PREAQUECER
FUNCAO EM PROGRESSO ¢ exibida. Para desativar o conjunto de
fungdes de preaquecimento COMFORT OFF. A funcéo ndo é executada
quando a caldeira estiver desligada.
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COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Se nado quiser que o PREAQUECIMENTO esteja sempre ativo e que a
agua quente esteja imediatamente pronta, € possivel preaquecer a agua
quente doméstica apenas alguns momentos antes de a tomar.

Ajuste COMFORT SMART para ativar a fungdo TOUCH&GO. Esta fungéo
permite-lhe, abrindo e fechando a torneira, iniciar o preaquecimento
instant&neo que prepara a agua quente apenas para essa tomada de agua.

nn,. =

4.14 Funcgoes especiais de agua quente doméstica

A caldeira tem fungbes especiais mais uma gestao mais eficiente da agua

quente doméstica quando ha uma alta entrada de temperatura de agua

quente doméstica, por exemplo quando a caldeira € usada com um cilindro
de armazenamento solar.

Ao programar o parametro SUN ON é possivel ativar uma ou todas as

seguintes fungdes, para mais informagbes sobre a configuragdo do

parametro veja o paragrafo relativo "4.4 Configuragao da caldeira".

- Funcao de atraso de agua quente doméstica: esta fungéo introduz um
atraso programado no arranque da caldeira no modo de agua quente
sanitaria. O tempo de atraso é dado pelo parametro DHW DELAY.

- Fungdao de agua quente doméstica de termostatos absolutos:
normalmente a caldeira em modo de agua quente doméstica liga e
desliga com base em termostatos relacionados com o valor do ponto
de ajuste da agua quente doméstica (desligado no ponto de ajuste + 5
¢ C e voltando a ligar no ponto de ajuste + 4°C). Ao ativar esta funcéo,
a caldeira liga e desliga com base nos termostatos, independentemente
do ponto de ajuste da agua quente sanitaria (desligado no ponto de
ajuste + 65 ° C e voltando a ligar a 63 °C).

4.15 Funcao do aquecedor da pavimentagao

Para o sistema de baixa temperatura, a caldeira possui uma fungéo de
"aquecimento da pavimentagéo" que pode ser ativada da seguinte maneira:
= Coloque a caldeira em OFF pressionando o botao 1 (!)

= acesse 0 menu de parametros técnicos, conforme indicado no paragrafo
"3.21 Acesso aos parametros”
= selecione o menu CH e depois SCREED HEATING com as teclas A

\ 4 , confirmando a selegdo com Ppr.

(Nota: O SCREED HEATING néo esta disponivel se a caldeira estiver
desligada OFF).

m  Para ativar a fungdo, defina o pardmetro como 1, para desativa-lo,
defina o parametro como 0.

A funcéo “aquecedor de mesa” dura 168 horas (7 dias) durante as quais,
nas zonas configuradas como baixa temperatura, uma solicitagdo de
aquecimento é simulada com uma saida de zona inicial de 20 ° C, entdo
aumentada em linha com a mesa lateral.

Acessando o menu INFO a partir da pagina principal da interface, € possivel
exibir o valor do TIME FUNC SCREED HEATING em relagdo ao numero de
horas que se passaram desde a ativagao da fungao.

Uma vez ativada, a fungdo tem prioridade, se a maquina for desligada ao
desconectar a fonte de alimentacédo, quando ela for reiniciada, a fungdo é
ativada de onde foi interrompida.

Afuncao pode ser interrompida antes de terminar, definindo a caldeira para
um estado diferente de OFF ou selecionando SCREED HEATING = 0 no
menu CH.

Nota: Os valores de temperatura e aumento podem ser ajustados
para valores diferentes apenas pelo pessoal qualificado, ou somente
se for estritamente necessario. O fabricante fica isento de qualquer
responsabilidade decorrente de ajustes errados dos parametros.

DIA TEMPO TEMPERATURA
........... T O 200C
..................................... B i 2228
.................................... 12 28 C
...................... 8 280G
S S, Qe 280G
...................... e DG
S S, SR SO DS > AN
S S A 0. 380
D 0. RS -3 A
8 0. B0
7 0 25°C

416 Verificagdes durante e apds a primeira colocagao
em servigo

Depois de iniciar, verifique se a caldeira realiza os procedimentos de

inicializagdo e o encerramento subsequente corretamente.

= \erifique a operagéo de agua quente doméstica abrindo uma torneira
de agua quente no modo VERAO ou INVERNO.

= \erificar a paragem total da caldeira colocando o interruptor geral da
instalacdo em “desligado”.

= Ap6s alguns minutos de operagéo continua, que pode ser obtida ligando
o interruptor principal do sistema em "ligado", colocando o seletor
de modo de caldeira em VERAO e mantendo aberto o dispositivo de
agua quente doméstica, os aglutinantes e os residuos de fabricagéo
evaporam e ser possivel realizar a verificagdo da combustao.

T
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4.17 Controlo da combustao
Para efetuar a analise da combustao executar as seguintes operagoes:
= coloque a caldeira em OFF pressionando o botdo 1 (')

= ativar a fungdo de controle de combustao pressionando os botdes 2 +
3 por pelo menos 2s
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m o visor mostra o texto de rolagem <<COMBUSTION ANALYSIS IN

PROGRESS>> e os icones M, &, } e 4 aparecem:

2 A

(YR
oL

4y

®  pressionar { interrompe a operacéo

= usando as teclas M\, & possivel alterar a velocidade do ventilador
entre MIN e MAX, confirmando a selegdo com

= 0 numero de repetigdes recebidas, junto com o icone de rpm, sdo
exibidas no visor por 10 segundos.

"CTACATA

VA /AA]
6

A Com o dispositivo OT conectado, ndo é possivel ativar a fungéo
de controle de combustdo. Para realizar a analise de gases de
combustéo, desconecte os fios de conexdo OT e aguarde 4 minutos,
ou entdo interrompa a alimentacao elétrica e reconecte a energia a

caldeira.

A A fungéo de analise de combust&o é normalmente executada com a
valvula de trés vias posicionada no aquecimento. E possivel alternar
a valvula para agua quente doméstica gerando um pedido de calor
de agua quente doméstica na saida maxima, enquanto a propria
fungdo estd sendo realizada. Neste caso, a temperatura da agua
quente doméstica é limitada a um maximo de 65°C. Aguardar o
acendimento do queimador.

A caldeira ira funcionar na poténcia maxima e sera possivel efetuar o

controlo da combust&o.

= Remova o parafuso e a tampa na caixa de distribuicdo de ar (A-B).

= |nserir o adaptador da sonda de andlise (D) no envelope de
documentacgao, no furo de andlise de combustao.

= |nsira a sonda de andlise de gases de combustdo no adaptador.

= Controlar a combustéo, verificando se os valores de CO2 correspondem
ao da tabela.

= Quando o controle estiver concluido, remova a sonda do analisador e
feche os soquetes de analise de combustdo com os respetivos plugues
e parafuso.

= \olte a colocar e mantenha o adaptador de andlise fornecido com a
caldeira no envelope de documentacéo.

Se o valor exibido for diferente do mostrado na tabela de dados
técnicos, NAO REALIZE NENHUM AJUSTE DA VALVULA DE GAS,
peca assisténcia do Centro de Assisténcia Técnica.

A vélvula de gas NAO precisa de ajuste e qualquer adulteragdo faz
com que a caldeira funcione irregularmente ou mesmo néo.
Quando a andlise de combustdo estd em andamento, todas as
solicitagdes de calor sao inibidas e uma mensagem é mostrada no visor.
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Ao final das verificagdes:

= definir a caldeira para o modo VERAO ou INVERNO, dependendo da
estacao

= regule os valores da temperatura de solicitagao de calor de acordo com
as necessidades do cliente.

IMPORTANTE

A funcéo de "andlise de combustdo" permanece ativa por um tempo max
de 15 min; o queimador desliga se uma temperatura de saida de 95 °C for
atingida. Ele acendera novamente quando a temperatura cair abaixo de
75° C.

A No caso de um sistema de baixa temperatura, recomendamos a
realizagéo do teste de eficiéncia tomando agua quente definindo o
STATUS da caldeira para VERAOQ, abrindo a torneira de 4gua quente
até a capacidade total e ajustando a temperatura da agua quente
domeéstica ao maximo.

A Todos os controlos devem ser realizados exclusivamente pelo
Servico de Assisténcia Técnica.

418 Transformacdo de gas
A transformagado de um gas de uma familia a um gas de uma outra familia
pode ser feita facilmente mesmo com a caldeira instalada.

Essa operacdo deve ser realizada por pessoal profissionalmente
qualificado.

A caldeira foi concebida para operar com gas metano (G20).

Para converter a caldeira em gas propano (G31), proceda da seguinte

forma:

= acesse 0 menu de parametros técnicos, conforme indicado no paragrafo
"3.21 Acesso aos parametros"

= ajuste a senha INSTALADOR

= selecione 0 menu COMB e confirme a selegdo com }

> A
Y N
[ Y

= 0 visor mostra o texto de rolagem GAS TYPE

GAS TYPE = 0 para gas METANO
GAS TYPE = 1 para LPG
A caldeira ndo precisa de mais ajustes.

= Selecione

A conversdo deve ser realizada por pessoal qualificado.

AApés a conversao ter sido realizada, aplique a nova etiqueta de
identificagédo contida no envelope de documentagéo.

4.19 Range rated

Esta caldeira pode ser adequada a necessidade térmica da instalagéo,

é de fato possivel configurar o caudal maximo para o funcionamento em

aquecimento da propria caldeira:

= alimentar a caldeira

= acesse 0 menu de parametros técnicos, conforme indicado no paragrafo
"3.21 Acesso aos parametros"

= selecione 0 menu COMF e confirme a selegdo com }

2 A

I ce
L

< v

= o visor mostra a mensagem de rolagem RANGE RATED, insira o

submenu pressionando
= ajuste o valor desejado de aquecimento maximo com as teclas A -

W confirmando a selegao Enter
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4 Entervv

= Uma vez definida a saida desejada (aquecimento maximo), coloque
o valor na etiqueta autoadesiva na tampa traseira deste manual.
Para préximos controlos e regulagées, reportar-se portanto ao valor
configurado.

A A calibragem n&o implica o acendimento da caldeira.

A caldeira é fornecida com as regulagdes na tabela de dados técnicos.

E possivel, porém, com base nas exigéncias de instalacdo, ou nas
disposigbes regionais sobre os limites de emissdo dos gases queimados,
regular esse valor consultando os graficos indicados ao lado.
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curva HTG (aquecimento Qn)
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7200
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5200
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4000
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2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30
Capacidade térmica (kW)
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Residence 35 KIS
curva HTG (aquecimento Qn)

Rotacgoes do ventilador (rpm)
I
00
o
o

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38
Capacidade térmica (kW)

4.20 Luzes e falhas

Quando ha uma falha, o icone [A pisca com uma frequéncia de 0,5 seg e
0,5 seg, a luz de fundo pisca durante 1 min com uma frequéncia de 1 seg
ON e 1 seg apos a qual desliga; enquanto o sino continua a piscar.
Nos 4 digitos do visor € mostrada uma mensagem de rolagem que descreve
o codigo de erro.

JAL

A Ar /l
A /A

L

HELD =M

Reset
——

\A/
+On

Quando ocorre uma falha, os seguintes icones podem aparecer:

- :« ele vem quando ha um alarme de chama (E010)
- O icone “RESET” acende quando ha um alarme que requer uma
reinicializagdo manual pelo usuario (por exemplo, bloqueio de chama)

- vem junto com o icone L ), exceto para alarmes de chamas e agua.

Além disso, quando o parametro WATER TRANSDUCER ¢ definido como
1 e, portanto, ha um transdutor de pressao de agua presente, o valor de
pressao, com a unidade relativa de medicdo deve ser exibido no final das
seguintes mensagens de erro:
+ E041 WATER TRANSDUCER LOAD THE SYSTEM
+ E042 WATER TRANSDUCER

WATER PRESSURE HIGH CHECK SYSTEM
+ WATER PRESSURE LOW CHECK THE SYSTEM.

Fungéao de desbloqueio

Para restabelecer a operacdo da caldeira em caso de uma falha, &
necessario premir o botdo RESET

Neste ponto, a caldeira reinicia automaticamente se as condigbes de
funcionamento tiverem sido restauradas.

Ha no maximo 3 tentativas consecutivas na interface, quando usado €&
possivel desbloquear a caldeira cortando e reconectando a alimentagéo
elétrica.

Q

L_ra /ll/l
A A R /A

Reset
——

\6/
+On

A Se as tentativas de desbloqueio n&o reativam a caldeira, solicitar a
intervencao do Centro de Assisténcia Técnica.

Para falha E041
Se a pressao cair abaixo do limite de seguranca de 0,3 bar, a caldeira exibe o
codigo de falha <<E041 water transducer fill the system>> por um periodo

de transicéo de 30seg.
A
SVED _GwED

1AL 2
=W

A

:6: Reset
——

Quando o tempo de transi¢ao terminar, se a falha persistir, o codigo de falha

E040 é exibido.

Quando a caldeira tem a falha E040, o carregamento manual deve ser

realizado usando a torneira de enchimento (A), até que a presséo esteja entre

1e 1.5 bars.

Entéo pressione RESET.
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\A’ Reset
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Feche a torneira de enchimento, certificando-se de ouvir o estalido mecanico.
No final do procedimento, prossiga com o ciclo de ventilagdo automatica,
conforme descrito na secgdo "3.16 Enchendo o sistema de aquecimento e
eliminando o ar".

Lista de falhas da caldeira

A Se a queda de pressao for muito frequente, solicitar a intervencéo do
Centro de Assisténcia Técnica .

Para falha E060

A caldeira esta funcionando normalmente, mas néo fornece nenhuma
estabilidade da temperatura da agua quente doméstica que, em qualquer
caso, é fornecida a uma temperatura de cerca de 50 °C. E necessaria a
intervengao do Servigo Técnico de Assisténcia.

Para falha E091
A caldeira é equipada com um sistema de autodiagndstico que, de acordo
com o numero total de horas em certas condigdes de funcionamento, pode
sinalizar a necessidade de limpar o comutador primario (coédigo de alarme
E091). Ao final da operagdo de limpeza, realizada com o respetivo kit
fornecido como acessorio, € necessario reinicializar o contador de horas
totallzadas aplicando o seguinte procedimento:
acessar os parametros técnicos, conforme explicado na segdo "3.21
Acesso aos parametros”
= selecione o menu CONF e, em seguida, ESCAPE PROBE RESET com
as teclas M e &

= ajuste o par@metro para 1 confirmando a selecdo com E@r.

NOTA: O procedimento de ajustamento ao ponto zero do contador deve
ser realizado apds a limpeza cuidadosa do intercambiador primario
ou no caso de sua substituicdo.

As horas totais podem ser efetuadas nos seguintes modos:

m  acessar os menus INFO conforme indicado no paragrafo "4.21 INFO

menu" em EXHAUST PROBE RESET para exibir o valor do medidor da
sonda de gases de combustao.

E010 Amarelo bloqueio da chama/falha eletrénica do ACF definitivo
EO11 Amarelo chama estranha transicao
E020 Vermelha termostato de limite definitivo
E030 Vermelha falha no ventilador definitivo
E040 Amarelo transdutor de agua — carregar o sistema definitivo
E041 Amarelo transdutor de dgua — carregar o sistema transigao
E042 Amarelo falha no transdutor de pressao de agua definitivo
E060 Amarelo sonda de agua quente doméstica com falha transicao
falha do sensor de fluxo transigao

EO070 Vermelha sobretemperatura do sensor de fluxo definitivo
fluxo/alarme do diferencial do sensor de retorno definitivo

EQ77 Vermelha termostato de agua da agua principal transi¢do
falha sonda de retorno NTC transigao

E080 Amarelo sobretemperatura sonda da linha de retorno definitivo
alarme diferencial da sonda de saida/retorno definitivo

E0S0 Vermeha sobretemperatrs sonde co g do umos ettt
E091 Amarelo limpar permutador de calor priméario transi¢@o
- Amarelo sistema de verificagéo de baixa pressao de agua transi¢@o
- Vermelha presséo de agua do sistema alta - verificar o sistema transigao
- Vermelha perda de comunicagdo do quadro da caldeira transicao
- Vermelha perda de comunicagédo do BUS 485 transicao

Lista de falhas na combustao

E021 Vermelha alarme ione
E022 Vermelha alarme ione = - "
- Estes sdo alarmes temporarios que, se ocorrerem 6 vezes em uma hora, tornam-se definitivos; o
E023 Vermelha alarme ione alarme E097 & exibido e é seguido por pés-purga durante 45 segundos & velocidade maxima do
E024 Vermelha alarme ione ventilador.
E067 Vermelha alarme ione Nao é possivel liberar o alarme antes do final da pés-purga, a menos que a fonte de alimentagéo da
E088 Vermelha alarme ione caldeira esteja desligada.
E097 Vermelha alarme ione
E085 Vermelha combustéo incompleta Estes s&o alarmes temporarios que, se ocorrerem 3 vezes em uma hora, tornam-se definitivos; o
E094 Vermelha combust&o incompleta ultimo erro a ocorre € exibido e é seguido por pés-purga durante 5 segundos a velocidade maxima do
ventilador.
E095 Vermelha combustao incompleta N&o € possivel liberar o alarme antes do final da pos-purga, a menos que a fonte de alimentagéo da
caldeira esteja desligada.
E058 Vermelha falha na tens&o de rede
- - Estas s&o falhas temporarias que restringem o ciclo de ignicao.
E065 Vermelha alarme de modulagéo da tensao
E086 Vermelha alarme de obstrugao Falha temporaria sinalizada durante a pré-purga. A pés-purga é mantida por 5 min na velocidade
dos gases de fumos maxima do ventilador.
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4.21 INFO menu

Pressionar a tecla 3 na tela exibe uma lista de informagdes sobre a operagéo
da caldeira listada pelo nome e valor do parametro. Passando da exibigao
de um parametro para o préximo ocorre pressionando respetivamente as

teclas M e .

Pressionar a tecla } permite que o parametro selecionado seja exibido;
pressionar a tecla < retorna a tela principal:

NOME DO PARAMETRO DESCRICAO

SCREED HEATING HOURS

Numero de horas passadas com a fun¢do do aquecedor da mesa

CH PROBE Valor do sensor do fluxo da caldeira
RETURN PROBE Valor do sensor do fluxo de retorno
Valor de sonda de agua quente doméstica quando caldeira no modo instantaneo
DHW PROBE e . .
Valor de sonda do cilindro de armazenamento alto quando caldeira no modo somente aquecimento
EXHAUST PROBE Valor da sonda do gas de fumos

OUTDOOR TEMP PROBE

Valor instantaneo do sensor de temperatura externa

FILTERED OUTDOOR TEMP .
de aquecimento

Valor filtrado de temperatura externa usado no algoritmo de termorregulacao para calcular o setpoint

FAN SPEED Numero de rotagdes do ventilador (rpm)
Valor do sensor de fluxo da zona principal (quando “MAIN ZONE ACTUATION TYPE” - TIPO DE
MAIN ZONE OUTLET ATUACAO DA ZONA PRINCIPAL =p1) Pal(a
EXHAUST PROBE HOURS Numero de horas que o permutador de calor esta a funcionar no “modo de condensagéo”
MAIN ZONE SET Ponto de ajuste de entrega da zona principal
WATER PRESSURE Pressao do sistema
COMFORT Conforto de agua quente domeéstica (OFF, STANDARD, SMART)
SUN ON Funcgdes especiais ativas para a temperatura da agua quente doméstica em altas entradas

ELECTRONIC BOARD ID

Identificagdo de cartdo de placa eletronica

ELECTRONIC BOARD FMW

Revisdo de fmw de cartao de placa eletronica

INTERFACE FMW Interface fmw

4.22 Desligamento temporario

No caso de auséncias temporarias (fins de semana, intervalos curtos, etc.),
defina o estado da caldeira como OFF.(Y)

Com a permanéncia ativa das alimentacdes elétrica e do combustivel, a

caldeira esta protegida contra os sistemas:

- aquecimento anticongelamento: esta funcédo é ativada se a
temperatura medida pelo sensor de fluxo cair abaixo 5°C. Nessa fase
é gerada uma solicitagdo de calor com acendimento do queimador a
minima poténcia, que é mantida até a temperatura da agua de descarga
alcancga 35 °C;

- anticongelamento da agua quente doméstica: a funcéo ativa-se se a
temperatura detetada pela sonda de envio descer abaixo de 5 °C. Nessa
fase é gerada uma solicitagao de calor com acendimento do queimador a
minima poténcia, que é mantida até a temperatura da agua de descarga
alcanga 55 °C.

A A ativagéo da fungdo ANTI-FREEZE ¢ indicada por uma mensagem
de rolagem no visor de interface: <<DHW ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>> ou <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN
PROGRESS>>, como pode ser o caso.

- circulador anti-bloqueio: o circulador se ativa a cada 24 de bloqueio
por 30 segundos.

4.23 Desligar por longos periodos

O néo uso a longo prazo da caldeira faz com que as seguintes operagdes

sejam executadas:

- ajuste o status da caldeira para (')

- posicionar o interruptor geral da instalagdo em “desligado”

- feche as tampas de agua e combustivel do sistema de agua quente
doméstica e de aquecimento.

Neste caso, os sistemas anticongelamento e antibloqueio estéo
desativados. Drene o sistema de agua doméstica e térmica se houver
perigo de gelo

==

NS - Posicao
— de fecho
Y%

4.24 Funcgao de bloqueio do teclado

Pressionar os botdes 1 + 3 por pelo menos 2 segundos ativa o bloqueio
de teclas; Pressionar os botdes 1 + 3 por pelo menos 2 segundos reativa a
tecla. O visor exibira <<KEY LOCKED>>.
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A chave 2 pode permanecer ativa se houver uma falha para permitir que o
alarme seja reinicializado.
Al

NI

4.25 Interface Stand by

Normalmente, quando nado ha falhas ou solicitagcdes de calor, a tela sempre
mostra a temperatura medida pelo sensor de fluxo.

Se dentro de 10 segundos ndo houver solicitagdo de calor sem que
nenhuma tecla seja pressionada, a interface fica em espera.

O visor mostra a hora atual, os dois pontos que separam a hora dos
minutos piscam com uma frequéncia de 0,5s ON e 0,5s OFF, enquanto os
icones de status estaréo ativos, se necessario:

I =

4.26 Substituicao da interface SC08

As operagbes de configuragdo do sistema devem ser realizadas por
pessoal profissionalmente qualificado do Centro de Assisténcia Técnica.
Ao substituir a placa de interface SC08, pode acontecer que, ao ligar,
o utilizador solicite a reposigao da hora e do dia da semana (consulte o
paragrafo "4.6 "4.6 Primeira colocagdo em servigo"). Lembre-se que
nenhuma programagéao dos parametros de configuragdo € necessaria, 0s
valores séo recuperados da placa de controle e ajuste na caldeira.

4.27 Substituicao do quadro AKM

Ao substituir o ajuste AKM e a placa de controle, pode ser necessario
reprogramar os parametros de configuracéo.

Neste caso, consulte o MENU DE CONFIGURAGOES para encontrar
os valores padréo da placa, as configuragdes de fabrica e configuragdes
personalizadas.

Os parametros a serem verificados e redefinidos, se necessario, no caso
de substituicao da placa,:

GAS TYPE

BOILER TYPE

HYDRAULIC CONFIGURATION

WATER TRANSDUCER

AUTO WATER FILL ENABLE

SLIDING OUTLET TANK FLOW TEMP
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4.28 Parametros de controlo da combustao

Mesmo que os parametros relativos ao novo sistema de controle de

combustdo ativa do ACC sejam pré-ajustados na fabrica, pode ser

necessario reprograma-los se a placa eletrénica for substituida.

= Acesse os parametros técnicos, conforme explicado no paragrafo "3.21
Acesso aos parametros", inserindo a senha do INSTALADOR.

= Selecione COMB com as teclas 4 e W confirmando a selegéo }

[V A
oLl

= Selecione GAS TYPE (TIPO DE GAS).
®  Ajuste esse parametro dependendo do tipo de gas da caldeira usado.
Os valores para este parametro sdio METHANE =0 - LPG = 1

= Ajuste a senha SERVICO.

= Selecione o menu COMB e o parametro BOILER TYPE

®  Ajuste esse parametro dependendo do tipo da caldeira mostrado na
tabela

BOILER TYPE (Tipo da caldeira)

= Selecione COMBUSTION OFFSET.

Valor 1 = ZERO RESET: selecione esta opgao ao substituir o eletrodo de
detegdo no queimador

Valor 2 = RESTORE: selecione esta opgao ao substituir a placa eletrénica
AKM.

A Se apods trabalhos de manutengdo nos elementos da unidade
de combustdo (Reposicionamento do eletrodo de detegédo ou
substituicdo/limpeza do trocador de calor primario, sifao condensado,
ventilador, queimador, transportador de gases de combustao,
valvula de gas, diafragma da valvula de gas), a caldeira gera um ou
mais alarmes relativos a falhas de combustao, recomendamos que o
sistema principal seja desligado por pelo menos 5 minutos.
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5 MANUTENCAO E LIMPEZA (O

A manutengéo periédica € uma “obrigagao” prevista pelas normativas em

vigor e é essencial para a seguranga, o rendimento e a durabilidade da

caldeira.

Isso permite a reducdo do consumo, emissdes poluentes e manter o

produto confiavel ao longo do tempo.

Antes de iniciar as opera¢des de manutengao:

- feche as tampas de agua e combustivel do sistema de agua quente
doméstica e de aquecimento.

Para garantir a permanéncia das carateristicas de funcionalidade e

eficiéncia do produto e para respeitar as prescrigées da legislagao vigente,

€ necessario submeter o aparelho a controlos sistematicos em intervalos

regulares. Ao efetuar o trabalho de manutencao, observe as instrugbes

fornecidas no capitulo "1 ADVERTENCIAS E SEGURANCAS".

Isso normalmente significa as seguintes tarefas:

- remocgao da oxidacdo do queimador

- remocgao de qualquer escamacao dos comutadores de calor

- verificagédo dos eletrodos

- verificagao e limpeza dos tubos de drenagem

- verificacdo da aparéncia externa da caldeira

- verificagao da igni¢éo, desligamento e funcionamento do aparelho, tanto
no modo de agua doméstica como no modo de aquecimento

- verificagao da vedagéo nos acoplamentos e tubos de gas e agua e tubos
de conexao de condensado

- verificagdo do consumo de gas na saida maxima e minima

- verificagdo da posicéo do eletrodo de ignicéo

- verificar a posigéo do eletrodo detetor/sonda de ionizagao (ver paragrafo
especifico)

- verificagcao do dispositivo de seguranca de falha do gas.

A Apos a realizagdo das operagbes de manutengdo, a analise dos
produtos de combustdo deve ser realizada para garantir que este
esteja funcionando corretamente.

A Se, depois de substituir a placa eletrénica ou realizar manutengéo
no eletrodo detetor ou no queimador, a analise dos produtos de
combustao retornar valores fora das tolerancias, pode ser necessario
alterar o parametro COMBUSTION ANALUYSIS (ANALISE DE
COMBUSTAO) conforme descrito na secgdo "4.17 Controlo da
combustao".

Nota: Ao substituir o eletrodo, pode haver pequenas variagdes dos
parametros de combustdo que caem dentro dos valores nominais
apos algumas horas de operagéo.

A Nao efetuar limpezas do aparelho nem de suas partes com
substancias facilmente inflamaveis (p. ex., gasolina, alcool, etc.).

A Nao limpe os painéis, as partes envernizadas e de plastico com
diluentes.

A A limpeza dos painéis deve ser feita s6 com agua e sabao.

Limpeza do permutador primario (Fig. 21)

- Remover a alimentagdo elétrica posicionando o interruptor geral da
instalacdo em “desligado”.

- Fechar as torneiras de interceptagéo do gas.

- Remova o alojamento conforme indicado no paragrafo "3.13 Remover
o revestimento".

- Desconecte os cabos de conexao dos eletrodos.

- Desconecte os cabos de conexao do ventilador.

- Retire o clip (A) do misturador.

- Solte a porca do trilho de gas (B).

- Retire e gire o trilho de gas.

- Remova as 4 porcas (C) que fixam a unidade de combustao.

- Retire o conjunto transportador de ar / gas, incluindo o ventilador e o
misturador, tomando cuidado para nao danificar o painel isolante e os
eletrodos.

- Remova o tubo de conexdo do sifdo do dreno de condensado do
trocador de calor e conecte um tubo de coleta temporario. Neste ponto,
prossiga com as operagdes de limpeza do comutador de calor.

- Aspirar quaisquer residuos de sujeira dentro do comutador de calor,
tomando cuidado para NAO danificar o painel isolante do retardador.

- Limpe as bobinas do trocador de calor com uma escova de cerdas
macias.

A NAO UTILIZE ESCOVAS DE METAL QUE PODEM DANIFICAR OS
COMPONENTES.

Limpe os espagos entre as bobinas usando uma lamina de 0,4 mm de
espessura, também disponivel em um kit.

Aspirar todos os residuos produzidos pela limpeza

Lave com &gua, tomando cuidado para NAO danificar o painel isolante
do retardador

Certifigue-se de que o painel de isolamento do retardador néo esteja
danificado e substitua-o, se necessario, seguindo o procedimento
relativo.

Uma vez terminadas as operagbes de limpeza, remonte todos os
componentes cuidadosamente, seguindo as instrugdes acima na ordem
inversa.

Para fechar as porcas de fixagdo do conjunto transportador ar/gas, use
um torque de aperto de 8 Nm.

- Ligue a energia e a alimentagéo de gas para a caldeira de volta.

A Se houver produtos de combustdo obstinados na superficie do
trocador de calor, limpe-o com spray de vinagre branco natural,
tomando cuidado para NAO danificar o painel isolante do retardador.

- Deixe-o para funcionar por alguns minutos
- Limpe as bobinas do comutador de calor com uma escova de cerdas
macias.

A NAO UTILIZE ESCOVAS DE METAL QUE PODEM DANIFICAR OS
COMPONENTES.

- Lave com agua, tomando cuidado para NAO danificar o painel isolante
do retardador
- Ligue a energia e a alimentagéo de gas para a caldeira de volta.

Limpeza do queimador (Fig. 21):

- Remover a alimentacdo elétrica posicionando o interruptor geral da
instalagdo em “desligado”.

- Fechar as torneiras de interceptacao do gas.

- Remova o alojamento conforme indicado no paragrafo "3.13 Remover
o revestimento".

- Desconecte os cabos de conexao dos eletrodos.

- Desconecte os cabos de conexdo do ventilador.

- Retire o clip (A) do misturador.

- Solte a porca do trilho de gas (B).

- Retire e gire o trilho de gés.

- Remova as 4 porcas (C) que fixam a unidade de combustéo

- Retire o conjunto transportador de ar / gas, incluindo o ventilador e o
misturador, tomando cuidado para nédo danificar o painel de ceramica
e os eletrodos. Neste ponto, prossiga com as operagdes de limpeza do
queimador.

- Limpe o queimador com uma escova de cerdas macias, tomando
cuidado para ndo danificar o painel isolante e os eletrodos.

- NAO UTILIZE ESCOVAS DE METAL QUE PODEM DANIFICAR OS
COMPONENTES.

- Verifique se o painel de isolamento do queimador e a junta de vedacéo
ndo estdo danificados e substitua-os, se necessario, seguindo o
procedimento relativo.

- Uma vez terminadas as operagbes de limpeza, remonte todos os
componentes cuidadosamente, seguindo as instru¢des acima na ordem
inversa.

- Para fechar as porcas de fixagdo do conjunto transportador ar/gas, use
um torque de aperto de 8 Nm.

- Ligue a energia e a alimentagéo de gas para a caldeira de volta.

Limpeza do sifao

- Remova o sifdo como indicado na seg¢éo "Remocgao do sifdo".

- Limpe o sifao, ele pode ser lavado com agua detergente.

- Lave o dispositivo SRD fazendo com que a agua circule a partir
do acessorio de descarga. Nunca use ferramentas metalicas ou
pontiagudas para remover depdsitos ou residuos dentro do dispositivo,
0 que pode danifica-lo.

- Apos as operagdes de limpeza, remonte o sifdo e o dispositivo SRD,
tomando cuidado para encaixar os componentes com o devido cuidado.

A Apos limpar o sifdao e o dispositivo SRD, o sifdao deve ser enchido
com agua ("3.19 Sifao de condensado") antes de iniciar a caldeira
novamente. No final das opera¢cdes de manutengédo no sifao e
no dispositivo SRD, recomendamos que a caldeira funcione em
regime de condensagéo por alguns minutos e verifique se ndo ha
vazamentos de toda a linha de evacuagéo de condensado.
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Manutencao do eletrodo de ionizacao

A sonda de eletrodo/ionizagéo do detetor desempenha um papel importante
na fase de ignicdo da caldeira e mantém uma combustéo eficiente; a este
respeito, se for substituido, deve ser sempre posicionado corretamente e a
posicao de referéncia indicada na figura deve ser respeitada.

Elétrodo de acendi-
mento da chama

elétrodo detetor/
sensor de ionizagao

: N&o lixe o eletrodo.

A Durante a manutengéo anual, verifique o estado de desgaste do
eletrodo e substitua-o se estiver deteriorado.

A remocgéao e eventual substituicdo dos eletrodos, incluindo o eletrodo de
ignicao, envolve também a substituicdo das juntas de vedacéo.

Para evitar falhas de operagéo, o eletrodo detetor/sonda de ionizagéo deve
ser trocado a cada 5 anos, pois esta sujeito a desgaste durante a ignigéo.

Valvula de retencao (Fig. 22)

A caldeira tem uma valvula de retengéo.

Para acessar a valvula de retengao:

- remova o ventilador desaparafusando os 4 parafusos (D) que o fixam
ao transportador

- Certifique-se de que nado haja nenhum deposito de material estranho
na membrana da valvula de retengéo e, se for removida, verifique se
ha danos

- verifique se a valvula abre e fecha corretamente

- Volte a montar os componentes na ordem inversa, certificando-se de que
a valvula de retencgdo é colocada de volta na diregdo correta.

Quando houver trabalho de manutencdo na valvula de verificacdo,
certifique-se de que ela esteja posicionada corretamente para garantir que
o sistema funcione corretamente e com seguranca.

Remocgao do sifao (Fig. 23a-b-c-d)

- Remover a alimentagdo elétrica posicionando o interruptor geral da
instalacdo em “desligado”.

- Retire o tubo de coleta de condensado (fig. 23a)

- Desaperte o dispositivo SRD (fig. 23b)

- Desaperte o parafuso (A) e remova a placa (B) como indicado na fig. 23c

- Retire a parte interna (C) do sifdao como indicado na fig. 23d.

Quando as operagdes estiverem concluidas, recoloque os componentes
na ordem inversa a descrita, verificando se a gaxeta e a vedagao OR estéo
posicionadas corretamente.
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GUIA DO USUARIO

Dependendo do tipo de aplicagido, algumas das fung¢6es descritas neste manual podem nao estar disponiveis.

6 PAINEL DE COMANDOS
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1 2 3

A E normalmente usado para elevar a temperatura da 4gua quente doméstica, quando a seta } esta destacada, tem a fun-
¢ao de confirmagao

B E normalmente usado para abaixar a temperatura da 4gua quente doméstica, quando a seta < esta destacada, tem a
fungdo de voltar/cancelar

C E normalmente usado para aumentar a temperatura da agua de aquecimento, quando a seta 4\ esta em destaque, vocé
pode mover-se dentro do menu de configuragdo

D E normalmente usado para abaixar a temperatura da agua de aquecimento, quando a seta W estd em destaque, vocé
pode mover-se dentro do menu de configuragdo

C+D Quando o tempo de programagéo de aquecimento esta habilitado, ele permite que vocé passe do programa automatico
para o manual

A+C Acesso ao menu de configuragdes do reldgio (somente profissionais qualificados)

B+D Acesso ao menu de configuragdes de temporizagdo programada (somente profissionais qualificados)

3 Usado para acessar os menus INFO e CONFIGURACOES. Quando o icone é exibido no visor Envter, a tecla tem a fungéo
ENTER e é usada para confirmar o valor definido durante a programagéo de um parametro técnico

1 +3 Bloquear e desbloquear chaves

2+3 Quando a caldeira esta em OFF, € usada para iniciar a fungéo de analise de combust&o (CO)
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Estrutura em arvore do MENU do REC10

v

L1
-

Reset

=]
=
I

AUTO ©® ON

MAN ON

MAN OFF

Indica a pressdo em um dispositivo OT

Indica a ativagdo de fungdes especiais de agua quente domestlca ou a presenca de um sistema para gerenciar
a matriz térmica solar

icone acende se o aquecimento central estlver atlvo plsca se uma solicitagdo de aquecimento estiver em
andamento

O icone acende se a agua quente doméstica estlver atlva plsca se uma soI|C|ta9a0 de agua quente doméstica
estiver em andamento

Quando a fungéo "tempo de programacéo de aquemmento central“ ésta atlvada este icone indica que o aque-
cimento do sistema (zona principal) estd no modo AUTOMATICO (a gestéo dos pedidos de aquecimento segue

o que foi definido com o temporizador). Se estivermos fora da faixa de tempo para ativar o aquecimento AUTO
OFF ¢ exibido

Quando a fungéo "tempo de programagéao de aquemmento central" ésta habllltada este icone indica que o
aquecimento do sistema (zona principal) esta no modo MANUAL (o gerenciamento das solicitagbes de aqueci-
mento ndo segue o que foi ajustado com o tempo de lprogramacéo, mas esta ‘sempre ativo)

Este icone indica quando a "programacéo de aquecimento central" ndo esta ativada
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7 PROGRAMAGAO DA CALDEIRA

- Posicione o interruptor mestre do sistema “na” posigéo.

Se necessario, a interface vai automaticamente para o menu do relégio.

Na tela principal, os icones AV, } e € ENTER acendem enquanto
00:00 é exibido com os dois primeiros digitos piscando com uma frequéncia
de 0,5 seg ON, 0,5 seg OFF.

\ 1234567

< Enter v

—v

Para definir a hora e o dia, siga as seguintes instrugdes:
= defina a hora com as setas e, W em seguida, confirme com A

= defina os minutos com as 4 setas e, W em seguida, confirme com A

= defina o dia da semana com as 4\ setas e W. O segmento do dia

selecionado pisca, pressione MENU no icone Enter para confirmar a
hora e a configuragéo do dia. O relégio pisca por 4 segundos e depois
retorna para a tela principal

= para sair da programacéo de tempo sem salvar os valores modificados,

basta pressionar 4
NOTA: E possivel alterar as configuragées de HORA e DIA mais tarde,

acessando o parametro TIME no menu SETTING, ou pressionando a tecla
A+C por pelo menos 2 segundos.

A C

Ol RESET  MENU
[C— e—] C:::D

880000000000000000008
000000000000000000000
000000000000000000000

Cada vez que a caldeira é alimentada, um ciclo de ventilagéo é realizado
com duragéo de 4 min.

O visor mostra a mensagem <<VENT AIR PURGING CYCLE IN
PROGRESS>> acendendo o icone RESET

L7 L

YA

-y

Reset
——

Para interromper o ciclo de ventilagéo, pressione RESET.

Coloque a caldeira em OFF pressionando (l)

8 PRIMEIRA COLOCAGAO EM SERVIGO

- Posicione o interruptor mestre do sistema “na” posigéo.
- Abra a torneira de gas para permitir o fluxo do combustivel

e

= Com a energia da luz de fundo acesa, todos os icones e os segmentos
sdo ligados por 1 segundo e, em sequéncia, a revisdo do firmware é
exibida por 3 segundos:

}@'?Jx%(@ﬂ/A

™" (N (N2 N A1
o E UNINTIZNIZN =1

MANAUTO(Z )ONOFF 12345 67

4 ¥ Rest  Emer W

s —w—

= Entdo a interface exibe o status ativo naquele momento.

Ciclo de ventilagao

Cada vez que a caldeira é alimentada, um ciclo de ventilagdo automatica
é realizado com duragéo de 4 min. Quando o ciclo de purga de ar esta
em andamento, todas as solicitagbes de calor sdo inibidas, exceto
as referentes a agua quente doméstica, quando a caldeira ndo esta
ajustada em OFF e uma mensagem de rolagem é exibida na tela de
interface <<VENT AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS>> (CICLO
DE PURGAGAO DE AR EM ANDAMENTO).

UL

Iy

-

Reset
——

O ciclo de purga pode ser interrompido precocemente mantendo
pressionada a tecla 2 por pelo menos 2 segundos (o icone RESET é
ativado).

O ciclo de purga também pode ser interrompido, se a caldeira ndo estiver

em OFF, por um pedido de agua quente doméstica.

= Regular o terméstato ambiente a temperatura desejada (~20°C) ou, se
a instalacgao for dotada de cronoterméstato ou programador horario, que
esteja “ativo” e regulado (~20°C)

= Em seguida, defina a caldeira em INVERNO ou VERAO, dependendo
do tipo de operagéo desejada.

= A caldeira acendera e continuara a funcionar até que as temperaturas
escolhidas sejam atingidas, e entéo ficara em “standby”.

8.1 Estado de funcionamento

Para alterar o estado operacional de INVERNO para VERAO para
DESLIGAR, pressione a tecla 1 até que o icone da fungéo desejada seja
exibido.

MODO DE INVERNO
= Regule a caldeira para o estado de INVERNO, premindo a tecla 1 até
aparecer o icone de agua quente sanitaria e o icone de aquecimento.

rccr

T [ [

= I
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A interface normalmente exibe a temperatura de entrega, a menos que

haja uma solicitacéo de agua quente sanitaria em andamento. Nesse caso,

a temperatura da agua quente doméstica é exibida.

= Quandohaumasolicitagaode calore caldeiraestaacendendo, oicone 6
aparece no monitor.

PEDIDO aquecimento, o icone do radiador pisca:

7 O 3

MODO DE VERAO
= Defina a caldeira para o estado VERAO pressionando a tecla 1 até que
o icone de agua quente doméstica seja exibido.

i | Ty

T [ [

Y

Neste estado a caldeira ativa a fungéo tradicional de apenas agua quente
domeéstica, a interface normalmente exibe a temperatura de entrega.

No caso de uma recolha de agua quente sanitaria, o visor mostra a
temperatura da agua quente sanitaria.

PEDIDO agua quente sanitaria, o icone de toque pisca:

S CArar
S LA LA

71\

6

OFF
= Defina a caldeira para o estado OFF pressionando a tecla 1 até que os
segmentos centrais sejam exibidos.

8.2 Regulagado da temperatura da agua de
aquecimento sem um sensor de temperatura
externa ligado

Se ndo houver sensor de temperatura externo, a caldeira opera em um
ponto fixo, o ponto de ajuste de AQUECIMENTO, neste caso, pode ser
ajustado na pagina principal da tela.

A presséao sucessiva da tecla C ou D na tela principal exibe o valor atual do
setpoint de aquecimento; o valor pisca com uma frequéncia de 0,5 seg ON,
0,5 seg OFF e os icones A % acendem.

156

A
7

v

000000000000000000000
000000000000000000000
990900000000000000000

00000000000000000

PET U@L fa

YA

(Y71 71 971 190
17N 12N 17N 17N

i

v

OTl RESET MENU
[ c— c— c—

oo
00000000000000

oo
0o

0000000
000000000000000000000
000000000000000000000

A pressao sucessiva da chave C ou D permite que vocé defina o valor do
ponto de ajuste de aquecimento dentro do intervalo predefinido:

[40°C - 80.5°C] para sistemas de alta temperatura

[20°C - 45°C] para sistemas de baixa temperatura

com etapas de 0.5°C.

As barras de nivel ao lado do icone de aquecimento mostram o valor do
setpoint definido com relagao a faixa de operagéo:

- quatro barras = ponto de ajuste max =
- uma barra = ponto de ajuste min | IIIII

A
CIrac_ T
I o [

v

Mantendo uma das duas chaves C ou D pressionado por mais tempo, o
medidor aumenta a velocidade de avango modificando o valor definido.
Se nenhuma tecla for pressionada por 5 seg, o valor definido é considerado
como o novo ponto de ajuste de aquecimento e o display retorna a pagina
principal.

8.3 Regulagao da temperatura da agua de
aquecimento com um sensor de temperatura
externa ligado

Se um sensor de temperatura externo estiver instalado e a termorregula-
Gao estiver habilitada (parametro OTR = 1), a temperatura de entrega é
automaticamente selecionada pelo sistema, que ajusta rapidamente a tem-
peratura ambiente de acordo com as variagdes da temperatura externa.
Se vocé deseja alterar a temperatura, elevando-a ou diminuindo-a em rela-
¢ao a calculada automaticamente pela placa eletrénica, é possivel alterar
o ponto de ajuste de HEATING, selecionando o nivel de conforto desejado
dentro da faixa (-5 + +5).

A
7
/N N
v
A
1971 7
[T
v

Nota: se um sensor de temperatura externo estiver conectado, em qual-
quer caso, a caldeira pode operar em um ponto fixo, configurando o para-
metro OTR = 0 (menu CH).
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8.4 Regulagado da temperatura da agua sanitaria

Na tela principal, pressionando a tecla A ao invés de B exibe o ponto de
ajuste da agua quente doméstica atual, o valor pisca com uma frequéncia

de 0,5 seg ON, 0,5 seg OFF e os icones A acendem.
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A pressao sucessiva das teclas A ou B permite que vocé defina o valor
do setpoint de agua quente doméstica aumentando ou diminuindo o valor
dentro do intervalo predefinido em etapas de 0,5 ° C.

As barras de nivel ao lado do icone de aquecimento mostram o valor do
setpoint definido com relagéo a faixa de operagao:

- quatro barras =
- uma barra = ponto de ajuste min :rﬁ |

<

Corarar
=L

<

8.5 Parada de seguranca

Se houver falhas de ignicdo ou mau funcionamento da caldeira, execute
uma "PARADA DE SEGURANGCA". No display, além do cddigo de falha, o
icone [.1 também é exibido, o qual pisca com uma frequéncia de 0,5seg
ON e 0,5 seg OFF. Aluz de fundo pisca por 1min apds o qual ela se apaga,
enquanto o icone £\ continua piscando.

Nos 4 digitos uma mensagem rola contendo o codigo de erro e sua

descrigao.

C_ra ar. /l
AN A]

:Ai Reset
——
8.6 Funcgao de desbloqueio
O icone “RESET” acende quando ha um alarme que requer uma
reinicializagdo manual pelo usuario (por exemplo, bloqueio de chama).
Para reiniciar pressione a tecla 2 RESET.
A\

L ra ar. /l
=L_Wil

Reset
——
RESET
—/

\A/
+On

Se as tentativas de liberagéo néo reiniciarem a caldeira, entre em contato
com o Centro de Assisténcia Técnica local.

8.7

Funcionamento de "conforto em agua quente
doméstica"
Pressionando as teclas A+B por pelo menos 2 seg. da-lhe acesso as

fungbes de conforto da agua quente doméstica.

n

C_ra anr. /l
Ay A RN A

Reset
—v—
RESET
[ c—)

COMFORT OFF é mostrado no visor e os icones A, V, } e 4

aparecem:
} A

I rnac;
oL

< v

Usando as chaves A, W vocé pode passar pelas opgdes em sequéncia
<<COMFORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> e entdo novamente
<<COMFORT OFF>>.

Usando a tecla P ativa a fungéo desejada e vocé sai do menu retornando
a tela inicial.
Uma mensagem de rolagem aparece no visor com o seguinte modo:

\6/
/O~

o

Funcéo __|Mensagem de rolagem
COMFORT STANDARD |Fungéo ativa PREHEATING o
COMFORTSMART  |FuncaoativaTOUCH& GO
COMFORT OFF -

COMFORT STANDARD (PREHEATING)

Ao definir o COMFORT STANDARD, a fungéo de preaquecimento de
agua quente doméstica da caldeira é ativada. Esta fungédo permite manter
aquecida a agua contida no intercambiador sanitario para reduzir os tempos
de espera durante o fornecimento. Quando a fungédo de preaquecimento
esta ativada, a mensagem de rolagem PREAQUECER FUNCAO EM
PROGRESSO ¢ exibida. Para desativar o conjunto de funcdes de
preaquecimento COMFORT OFF.

A fungdo néo é executada quando a caldeira estiver desligada.

[y l
l

HEr IV

(> g

COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Se ndo quiser que o PREAQUECIMENTO esteja sempre ativo e que a
agua quente esteja imediatamente pronta, € possivel preaquecer a agua
quente doméstica apenas alguns momentos antes de a tomar.

Ajuste COMFORT SMART para ativar a fungdo TOUCH&GO. Esta fungéo
permite-lhe, abrindo e fechando a torneira, iniciar o preaquecimento
instantédneo que prepara a agua quente apenas para essa tomada de agua.

]
Y A | [

T,
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8.8 Funcgao de programacéo da faixa de tempo
(termostato de ambiente)

Se o sistema de aquecimento for controlado por um termostato de ambiente
e, portanto, sem tempo de programagéo, o tempo de programacao
na interface da caldeira pode ser ativado configurando no menu CH o
parametro POR = 1.

Para acessar o menu de programacao, pressione as teclas B+D por pelo
menos 2 segundos.

A
1
v D

Ol RESET MENU
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As exibi¢cdes aparecem como na figura a seguir:

1234567
Enter v
N4

- ¥

Usando as setas A, W selecione o dia ou os grupos de dias pré-
selecionados:

1-2-3-4-5-6-7 programando os dias individuais

1-5 programando de segunda a sexta

6-7 programando de sabado a domingo

1-7 programando toda a semana

Com a chave } vocé confirma a selegéo feita e passa para a programagao
das faixas horarias, com a tecla E@r que vocé sai da programagao
confirmando as mudancas feitas.

Com a tecla € vocé sai sem salvar as selegdes.

Ajuste das faixas de tempo
- O visor mostra TIME ON, pressione } para definir a hora da ignicéo,
com A, W altere a hora, confirme com }

- O visor mostra TIME OFF, pressione } para definir a hora de desligar,
com A, W altere a hora, confirme com .
- TIME ON, é exibido novamente, entéo a programacao das faixas de tempo

é retomada até o nimero maximo de bandas programaveis (quatro), E@F
ou entdo é pressionado para confirmar as bandas configuradas e vocé
passa para a programacao do dia seguinte.

Para cada dia da semana, é possivel configurar até 4 bandas, cada uma
com uma hora de inicio e uma hora de término.

Fora dessas faixas horarias, os pedidos de calor do termostato da sala sdo
ignorados.

As faixas de tempo de aquecimento central ativadas por padréo séo:
07:30 - 08:30 / 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 de SEG a SEX

08:00 - 22:30 de SAB ADOM.

Quando a programagao de aquecimento estiver habilitada, pressionando
as chaves C+D permite que vocé se mova do tempo de programagao
AUTO para MAN ON ou MAN OFF.

Ol RESET  MENU
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MAN ON

Auto@®
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9 MAU FUNCIONAMENTO

Quando ha uma falha, o icone [.l pisca com uma frequéncia de 0,5 seg e
0,5 seg, a luz de fundo pisca durante 1 min com uma frequéncia de 1 seg
ON e 1 seg apo6s a qual desliga; enquanto o sino continua a piscar.
Nos 4 digitos do visor € mostrada uma mensagem de rolagem que descreve
o codigo de erro.

JAL

A nra

1]
AFELKS N =
:6: Rget

Quando ocorre uma falha, os seguintes icones podem aparecer:

- :« ele vem quando ha um alarme de chama (E010)
- O icone “RESET” acende quando ha um alarme que requer uma

reinicializagao manual pelo usuario (por exemplo, bloqueio de chama)
- / vem junto com o icone l.l, exceto para alarmes de chamas e agua.

Fungéao de desbloqueio

Para restabelecer a operagcdo da caldeira em caso de uma falha, &
necessario premir o botdo RESET

Neste ponto, a caldeira reinicia automaticamente se as condigbes de
funcionamento tiverem sido restauradas.

Ha no maximo 3 tentativas consecutivas na interface, quando usado €&
possivel desbloquear a caldeira cortando e reconectando a alimentagéo

| A
A A
Wi =m

L1
A

T

Reset
——

\6/
<On

A Se as tentativas de desbloqueio ndo reativam a caldeira, solicitar a
intervencdo do Centro de Assisténcia Técnica.

Para falha E041
Se a pressao cair abaixo do limite de seguranca de 0,3 bar, a caldeira exibe o
codigo de falha <<E041 water transducer fill the system>> por um periodo

de transicéo de 30seg.
Al
GVED _ G

A1 /A

=

HELKS 1=

:At Reset

——
Quando o tempo de transi¢ao terminar, se a falha persistir, o cédigo de falha
E040 é exibido.
Quando a caldeira tem a falha E040, o carregamento manual deve ser
realizado usando a torneira de enchimento (A), até que a presséo esteja entre
1e 1.5 bars.
Entao pressione RESET.
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A Se a queda de pressao for muito frequente, solicitar a intervencéo do

m Centro de Assisténcia Técnica .
L "7' ' ' ,'7' Para falha E060
VA A caldeira esta funcionando normalmente, mas nao fornece nenhuma es-

=W

_

-
)
-t

g

-

'IIII tabilidade da temperatura da agua quente domeéstica que, em qualquer
caso, é fornecida a uma temperatura de cerca de 50 °C. E necessaria a
intervengdo do Servigo Técnico de Assisténcia.

\A/ Reset Para falha E091

—— A caldeira é equipada com um sistema de autodiagnéstico que, de acordo
com o numero total de horas em certas condigdes de funcionamento, pode
sinalizar a necessidade de limpar o comutador primario.
E necessaria a intervengdo do Servico Técnico de Assisténcia.

Lista de falhas da caldeira

E010 Amarelo bloqueio da chamaffalha eletronica do ACF definitivo
EO011 Amarelo chama estranha transicao
E020 Vermelha termostato de limite definitivo
E030 Vermelha falha no ventilador definitivo
E040 Amarelo transdutor de agua — carregar o sistema definitivo
E041 Amarelo transdutor de agua — carregar o sistema transicao
E042 Amarelo falha no transdutor de pressao de agua definitivo
E060 Amarelo sonda de agua quente doméstica com falha transigao
falha do sensor de fluxo transicao

E070 Vermelha sobretemperatura do sensor de fluxo definitivo
fluxo/alarme do diferencial do sensor de retorno definitivo

EQ77 Vermelha termostato de agua da agua principal transicao
falha sonda da linha de retorno transicao

E080 Amarelo sobretemperatura sonda da linha de retorno definitivo
alarme diferencial da sonda de saida/retorno definitivo

E090 Vermelha sobretcfaihpif;ﬂ?: ;jgngzsdcéegf:? 5): fumos tgiﬁﬁ:ﬁ?ﬁ
E091 Amarelo limpar permutador de calor primério transicao
- Amarelo sistema de verificagao de baixa pressao de agua transigao
- Vermelha pressdo de agua do sistema alta - verificar o sistema transicao
- Vermelha perda de comunicagao do quadro da caldeira transicao
- Vermelha perda de comunicagdo do BUS 485 transicao

Lista de falhas na combustao

E021 Vermelha alarme ione
E022 Vermelha alarme ione = - T
- Estes sdo alarmes temporarios que, se ocorrerem 6 vezes em uma hora, tornam-se definitivos;
E023 Vermelha alarme ione o alarme E097 ¢ exibido e ¢ seguido por pés-purga durante 45 segundos & velocidade méaxima
E024 Vermelha alarme ione do ventilador.
E067 Vermelha alarme ione N&o é possivel liberar o alarme ?ntes do ﬁngl da pc}s—purga, a menos que a fonte de alimenta-
- ¢ao da caldeira esteja desligada.
E088 Vermelha alarme ione
E097 Vermelha alarme ione
E085 Vermelha combustao incompleta Estes sdo alarmes temporarios que, se ocorrerem 3 vezes em uma hora, tornam-se definitivos;
E09%4 Vermelha combustdo incompleta o Ultimo erro a ocorre é exibido e é seguido por pés-purga durante 5 segundos a velocidade
. maxima do ventilador. Ndo é possivel liberar o alarme antes do final da pés-purga, a menos que
E095 Vermelha combustéo incompleta a fonte de alimentagéo da caldeira esteja desligada.
E058 Vermelha falha na tenso de rede Estas séo falhas temporarias que restringem o ciclo de igni¢éo
E065 Vermelha alarme de modulagéo da tens&o P a 9 gnigeo.
E086 Vermelha alarme de obstrugcdo Falha temporaria sinalizada durante a pré-purga.
dos gases de fumos A pds-purga é mantida por 5 min na velocidade méaxima do ventilador.
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9.1 INFO menu

Pressionar a tecla 3 na tela exibe uma lista de informagdes sobre a ope-
ragéo da caldeira listada pelo nome e valor do pardmetro. Passando da
exibicdo de um parametro para o préximo ocorre pressionando respetiva-

mente as teclas M\ ¢ W . Pressionar a tecla

permite que o parametro

selecionado seja exibido; pressionar a tecla 4 retorna a tela principal:

NOME DO PARAMETRO

DESCRICAO

SCREED HEATING HOURS

Numero de horas passadas com a fungéo do aquecedor da mesa

CH PROBE Valor do sensor do fluxo da caldeira
RETURN PROBE Valor do sensor do fluxo de retorno
Valor de sonda de agua quente doméstica quando caldeira no modo instantaneo
DHW PROBE s . .
Valor de sonda do cilindro de armazenamento alto quando caldeira no modo somente aquecimento
EXHAUST PROBE Valor da sonda do géas de fumos

OUTDOOR TEMP PROBE

Valor instantéaneo do sensor de temperatura externa

FILTERED OUTDOOR TEMP .
de aquecimento

Valor filtrado de temperatura externa usado no algoritmo de termorregulagéo para calcular o setpoint

FAN SPEED

Numero de rotagdes do ventilador (rpm)

MAIN ZONE OUTLET

Valor do sensor de fluxo da zona principal (quando “MAIN ZONE ACTUATION TYPE” - TIPO DE
ATUACAO DA ZONA PRINCIPAL = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Numero de horas que o permutador de calor esta a funcionar no “modo de condensagéo”

MAIN ZONE SET Ponto de ajuste de entrega da zona principal

WATER PRESSURE Presséo do sistema

COMFORT Conforto de agua quente doméstica (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON Funcgdes especiais ativas para a temperatura da agua quente doméstica em altas entradas

ELECTRONIC BOARD ID

Identificacdo de cartdo de placa eletronica

ELECTRONIC BOARD FMW

Revisao de fmw de cartdo de placa eletronica

INTERFACE FMW Interface fmw

9.2 Desligamento temporario
No caso de auséncias temporarias (fins de semana, intervalos curtos, etc.),
defina o estado da caldeira como OFF. ()

Com a permanéncia ativa das alimentagbes elétrica e do combustivel, a

caldeira esta protegida contra os sistemas:

- aquecimento anticongelamento: esta fungdo ¢ ativada se a
temperatura medida pelo sensor de fluxo cair abaixo 5°C. Nessa fase
€ gerada uma solicitagdo de calor com acendimento do queimador a
minima poténcia, que é mantida até a temperatura da agua de descarga
alcancga 35 °C;

- anticongelamento da agua quente doméstica: a fungao ativa-se se a
temperatura detetada pela sonda de envio descer abaixo de 5 °C. Nessa
fase é gerada uma solicitagdo de calor com acendimento do queimador a
minima poténcia, que é mantida até a temperatura da agua de descarga
alcancga 55 °C.

A A ativagéo da fungdo ANTI-FREEZE é indicada por uma mensagem
de rolagem no visor de interface: <<DHW ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>> ou <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN
PROGRESS>>, como pode ser o caso.

- circulador anti-bloqueio: o circulador se ativa a cada 24 de bloqueio
por 30 segundos.
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9.3 Desligar por longos periodos

O nao uso a longo prazo da caldeira faz com que as seguintes operagdes

sejam executadas:

- ajuste o status da caldeira para (')

- posicionar o interruptor geral da instalagéo em “desligado”

- feche as tampas de agua e combustivel do sistema de agua quente
doméstica e de aquecimento.

Neste caso, os sistemas anticongelamento e antibloqueio estao
desativados. Drene o sistema de agua doméstica e térmica se houver
perigo de gelo

_fer
Posigao
de fecho
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9.4 Funcao de bloqueio do teclado

Pressionar os botées 1 + 3 por pelo menos 2 segundos ativa o bloqueio
de teclas; Pressionar os botdes 1 + 3 por pelo menos 2 segundos reativa
a tecla.

O visor exibira <<KEY LOCKED>>.

000000000000000000000
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000000000000000000000
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\VARRS ARV
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0000000 QO0000POO0O0PO
000000 QO0000POO0O0PO

A chave 2 pode permanecer ativa se houver uma falha para permitir que o
alarme seja reinicializado.

L_ 4 =

9.5 Interface Stand by

Normalmente, quando nado ha falhas ou solicitagcdes de calor, a tela sempre
mostra a temperatura medida pelo sensor de fluxo

Se dentro de 10 segundos ndo houver solicitacdo de calor sem que
nenhuma tecla seja pressionada, a interface fica em espera.

O visor mostra a hora atual, os dois pontos que separam a hora dos
minutos piscam com uma frequéncia de 0,5s ON e 0,5s OFF, enquanto os
icones de status estar&o ativos, se necessario:

||

1 3

9.6 Conexao do controlo remoto OTBus

Quando um telecomando OTBus esta ligado ao sistema, o visor da caldeira
mostra o0 seguinte ecra:

4

m
Ll

"F L

Em particular, na caldeira exibe:

- ja ndo é possivel definir o estado da caldeira para DESLIGADA/
INVERNO/VERAO (¢ definido pelo telecomand OTBus)

- ndo é mais possivel definir o ponto de ajuste da agua quente doméstica
(é definido pelo telecomando OTBus)

O setpoint de agua quente doméstica € exibido no menu INFO.

a combinacédo das chaves A+B permanece ativa para a configuracdo da

fungdo CONFORTO DE AGUA QUENTE DOMESTICA.
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DADOS TECNICOS

Residence KIS
25 30 35

G20 G31 G20 G31 G20 G31
k:W 5666 SOt SO OO eetheetotON N tese N IO
keal/h 17.200

kw 19,48
kcal/h 16.753

kw 21,24
kcal/h 18.266

kw 3,60 5,00
kcal’h 3.096 4.300

kW 3,50 4,86
kcal/h 3.006 4.180

kw 3,81 5,30
kcal/h 3.276 4.558

kW 20,00
kcal/h 17.200

kw 3,60 5,00
kcal/h 3.096 4.300

kw 25,00
kcal/h 21.500

kw 26,25
kcal/h 22.575

kw 3,60 5,00
kcal’lh 3.096 4.300

kw 3,28 5,00
keal/h 2.822 | 4.300

% 97,4 - 97,1

% 97,8

% 106,2 - 105,8

% 108,4

% 97,3

% 108,5

W 75

w 85

w 39
) I2H3P o PT
V-Hz 230-50

IP X5D

w 34

% 0,10 - 2,23

DESCRIGAO UM

bar 0,25-0,45 025045
°C 90 . U
°C 20/45 + 40/80 20/45 + 40/80
Mbar s e
I/h 1.000
| 9
bar 1

mento

tiar 8
bar 0,15
[/min 15,1
[/min 12,5
I/min 10,8
°C 37-60 3780 3760 ..
/min 10 2 14
. G20 G31 |...G20 | G | G20 G31
mbar 20 - 20

Pressdo nominal do gas liquido GPL (G31) mbar - 37 - 2R T
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Residence KIS

DESCRICAO um 25 30 35
COneXéeS hidréulicas ,,,,,,,,,,,,,,,,,, T T P R
,,,,,,,,,,,,,,,,,, 9 34 S A s A
,,,,,,,,,,,,,,,,,, 9 12 M2 M2
,,,,,,,,,,,,,,,,,, 9 34 S S N e S
e . mm 822 822822
,,,,,,,,,,,,,,,,,, mm 420 20420
,,,,,,,,,,,,,,,,,, mm 275 390380
,,,,,,,,,,,,,,,,,, kg 35 L AN WL L A
e . Nmih | 24,298 | 24819
""""""""" Nm?3h 26,304 | 26,370
Caudal massico dos fumos (max./min.) gls 9,086- 9,297-
(max-min) S > 1,635 2,324
1a quente sanitaria }
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Nm?/h 30,372 | 31,024
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Nm?/h 32,880 | 32,963 79,4
Caudal massico dos fumos (max./min.) gls 11,357- | 11,621- 13,629- 13,946- | 15,718- | 16,084-
(max-min) g 1635 | 2324 2226 | . 3,254 | 2226 | 3,254
0.85m Pa 60 60 60
Pa 174 180190
Pa 180 S A SN I B
mm 60-100
m 10
m 1,3/1,6
mm 105
mm 80-125
m 25
m 11,5
mm 130
. mm 80 B0l 80
Comprlmento maX|mo """" m 60 + 60 33 +33 35+35
"""" m 11,5
,,,,,,,, mm 80 B0l 80
,,,,,,,, m 110 88 B
NOX class 6  Class6 | class6
Valores de emissées e caudal maximo e minimo gas (** ) G20 G31 GZO .... G31 | G20 | G31
,,,,,,,, p.p.m 130 | 130 120 | 140 | 140 | 150
,,,,,,,, % 90 | 100 | 90 | 100 | 90 [ 100
,,,,,,,, p.p.m. 30 30 50 |80 | 40 | 40
,,,,,,,, °C 69 68 67 .| .65 | 65 | 63
,,,,,,,, p.p.m 10 10 |10 |10 | 10 | 0
,,,,,,,, % 9,0 10,0 290 1100 90 | 100
,,,,,,,, P-p.m. 30 30 25 190 .25 | 40
Temperatura gases de fumos °C 63 62 59 59 65 63

(*) valor médio entre varias condi¢cdes de operagao da agua quente

(**) verificagao realizada com tubo concéntrico de & 60-100, comp. 0,85 m - temperatura da agua 80-60 °C
Os dados indicados ndo devem ser usados para certificar o sistema; para a certificagdo, use os dados indicados no “Manual do Sistema” medidos durante a primeira

ignicao.

(***) CO2 tolerancia = +0.6% -1%
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Residence KIS

Pressao nominal de alimentacédo

mbar (mm H20)

Pressao minima de alimentagéo

mbar (mm H20)

25 KIS

Queimador: didmetro/comprimento

Numero de furos do diafragma

Diametro dos furos do diafragma

Caudal gas aquecimento maximo

Caudal gas sanitario maximo

Caudal gas aquecimento minimo

Caudal gas sanitario minimo

Numero de rotagdes do ventilador com igni¢éo lenta

rotagéé#/min

Numero maximo das rotagdes do ventilador de aquecimento

rotagdes/min

Numero maximo das rotagdes do ventilador DHW

rotagbes/min

Numero minimo de rotacdes do ventilador de aquecimento/DHW

rotagbes/min

N° max rotagdes ventilador de aquecimento na configuragdo C(10) (d60-100 e &80-125 e BJ80)

rotacdes/min

N° max rotagdes ventilador DHW na configuragdo C(10) (d60-100 e @80-125 e &J80)

rotagégs/min

N° min rotagdes ventilador de aquecimento/DHW na configuragéo C(10) (d60-100 e @80-125 e J80)

rotagcdes/min

30 KIS

Queimador: didmetro/comprimento

Numero de furos do diafragma

Diametro dos furos do diafragma

Caudal gas aquecimento maximo

Caudal gas sanitario maximo

Caudal gas aquecimento minimo

Caudal gas sanitario minimo

Numero de rotagdes do ventilador com igni¢éo lenta

rotagééslmin

Numero maximo das rotagdes do ventilador de aquecimento

rotagbes/min

Numero maximo das rotagdes do ventilador DHW

rotagbes/min

Numero minimo de rotacdes do ventilador de aquecimento/DHW

rotagbes/min

N° max rotacdes ventilador de aguecimento na configuracdo C(10) (J60-100 e &80-125 e &80)

rotagdes/min

N° max rotacdes ventilador DHW na configuragéo C(10) (260-100)

rotagdes/min

N° max rotagdes ventilador DHW na configuragdo C(10) (980-125 e &80)

rotacdes/min

N° min rotacdes ventilador de aquecimento/DHW na configuragéo C(10) (860-100)

rotagdes/min

N° min rotagdes ventilador de aquecimento/DHW na configuragéo C(10) (280-125 e @80)

rotagcdes/min

35 KIS

Queimador: didmetro/comprimento

Numero de furos do diafragma

Diametro dos furos do diafragma

Caudal gas aquecimento maximo

Caudal gas sanitario maximo

Caudal gas aquecimento minimo

Caudal gas sanitario minimo

Numero de rotagdes do ventilador com igni¢éo lenta

Numero maximo das rotagbes do ventilador de aquecimento

rotagbes/min

Numero maximo das rotacdes do ventilador DHW

rotagbes/min

Numero minimo de rotacdes do ventilador de aquecimento/DHW

rotagbes/min

N° max rotacdes ventilador de agquecimento na configuragdo C(10) (d60-100 e &80-125 e &J80)

rotagdes/min

N° max rotagdes ventilador DHW na configuragcao C(10) (960-100)

rotagcdes/min

N° max rotagdes ventilador DHW na configuragdo C(10) (980-125 e &80)

rotagdes/min

N° min rota¢des ventilador de aquecimento/DHW na configuragéo C(10) (60-100)

rotagdes/min

N° min rotacdes ventilador de aguecimento/DHW na configuragdo C(10) (880-125 e &80)

rotacdes/min

PARAMETROS um GAS METANO LPG
(G20) (G31)

indice de Wobbe inferior (a 15 °C-1013 mbar) MJ/m3S

Poder calorifico inferior MJ/m*S
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Parametro Simbolo RESIDENCE | RESIDENCE | RESIDENCE | Unidade
25 KIS 30 KIS 35 KIS

Classes de eficiéncia energética do aquecimento ambiente

sazonal - A A A -

Classe de eficiéncia energética do aquecimento de agua - A A A -

Poténcia calorifica nominal Pnominal 19 24 29 kW

Eficiéncia energética do aquecimento ambiente sazonal ns 93 93 93 %

Energia calorifica util

A poténcia calorifica nominal e em regime de alta

temperatura (*) P4 19,5 24,3 29,2 kW

A 30% da poténcia calorifica nominal e em regime de baixa

temperatura (**) P1 6,5 8,1 9,7 kW

Eficiéncia util

A poténcia calorifica nominal e em regime de alta

temperatura (*) n4 87,6 87,3 87,8 %

A 30% da poténcia calorifica nominal e em regime de baixa

temperatura (**) n1 97,7 97,6 97,5 %

Consumos elétricos auxiliares

Em plena carga elmax 28,0 28,0 28,0 W

Em carga parcial elmin 14,0 14,0 14,0 w

Em modo de vigilia PSB 3,0 3,0 3,0 W

Outros parametros

Perdas de calor em modo de vigilia Pstby 34,0 32,0 32,0 W

Consumo de energia da chama piloto Pign - - - W

Consumo anual de energia QHE 36 45 53 GJ

Nivel de poténcia sonora, no interior LWA 50 50 52 dB

Emissdes de 6xidos de azoto NOx 46 32 37 mg/kWh

Aquecedores combinados:

Perfil de carga declarado XL XL XL

Eficiéncia energética do aquecimento de agua nwh 86 84 85 %

Consumo diario de eletricidade Qelec 0,139 0,145 0,138 kWh

Consumo diario de combustivel Qfuel 22,668 23,484 23,046 kWh

Consumo anual de eletricidade AEC 30 32 30 kWh

Consumo anual de combustivel AFC 17 18 17 GJ

(*) Regime de alta temperatura: temperatura de retorno de 60 °C e temperatura de alimentacéo de 80 °C.

(**) Baixa temperatura: temperatura de retorno de 30 °C para as caldeiras de condensacao, 37 °C para as caldeiras de baixa

temperatura e 50 °C para os outros aquecedores.

NOTA

Com referéncia ao Regulamento Delegado (UE) n.° 811/2013, as informacdes na tabela podem ser utilizadas para completar a folha de dados do produto e a
rotulagem para aparelhos de aquecimento ambiente, para aparelhos de aquecimento mistos, para todos os aparelhos para aquecimento de espagos fechados,

para dispositivos de controle de temperatura e dispositivos solares:

DISPOSITIVOS ADICIONADOS CLASSE BONUS
SENSOR DE TEMPERATURAEXTERNA 7 1] "
PAINEL DE CONTROLE - - - - - v ‘
SENSOR DE TEMPERATURA EXTERNA + PAINEL DE CONTROLE Vi 4%

Placa de nimero de matricula R|E|.|.0

. 2 £ 4 RIELLO S.p.A. - Via Ing. Pilade Riello, 7 - 37045 Legnago (Vr)
Qnw  Funcionamento em agua quente doméstica C €
m Fungéo aquecimento
Qn Caudal de energia nominal
Pn Saida de energia nominal
Qm - Capacidade térmica reduzida RESIDENCE KIS P [ Nox: aw | an am an
Qmin Saida de aquec~|mento minimo Serial N. 80-60°C | 80-60°C | 50-30°C
IP Grau de protegéo
Pmw Pressdo maxima em sanitario 230V~50Hz W E Qn (Hi) = kw kw KW
Pms  Pressdo maxima em aquecimento
T Temperatura E\Pmw=  bar T= °C Pn = kW kw kW kw
D Caudal especifico
NOx Classe NOx ﬂm Pms= bar T= *C D: I/min
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1
A

A

A
A

A

A
A

A

A
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EAAHNIKA

MPOEIAOMNOIHZEIZ KAI AZDAAEIA D

O1 AéBnTeg TTOU KaTaOKEUAZovTal OTA €PYOOTACIA HAG €AEyxovTal
AKOPN Kal OTIG MIKPOTEPEG AETTTOMEPEIEG WOTE VO TTpooTATEUOVTAI
0l XPNOTEG Kal Ol EYKATAOTATEG A0 TMBave TpaupaTiopd. Metd 1o
XEIPIOPO TOU TIPOIOVTOG, TO €EEEIBIKEUUEVO TTPOCWTTIKG TTPETTEI VOl
eNEyEel TNV NAeKTPIKA KOAwdiwaon kal €10IKATEPA TO ATTOYUUVWHUEVO
TUAMA Twv KaAwdiwv, To oTToio dev TIPETTEl va TIPOEEEXEI ATIO TNV
TIAQKETO OKPOOEKTWYV ATTOPEUYOVTAG TNV TTIBAVA ETTAQPN UE Ta EvEPYA
MéEPN TWV iIBIWV TV KAAWDIiwV.

AUTO TO gyXEIPIBIO 0BNYILV, POdi UE TO EYXEIPIDIO XPAONG, ATTOTEAET avaTTO-
OTIOCTO PEPOG TOU TTPOIOVTOG: BeRaiwBeite &TI BpioKeTal TTAVTOTE PAdi KE T
€PYaAEia TNG CUOKEUNG, OKOWN Kal O€ TTEPITTTWON TTapaXwPnong o€ GAAov
IBIOKTATN A XPAOTN A HETAQOPAG € GANO OUCTNHA. Z€ TTEPITITWAON PO0PAg
1 ammwAeIog, ¢nNToTe éva avTiypago armd 1o Kévtpo TexvikAg ESutnpém-
ang TG TIEPIOXIG 00G.

O AéPnTag TpéTmel va eykabioTaTtal Kal va ouvTnpeital yovo oTro
€IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO, CUPPWVA PE TOUG IGXUOVTEG KAVOVIOHOUG.

O utrelBuvog TG eykatdoTaong Ba TTPETTEl va £ENYATEI OTO XPROTN
TN A&IToupyia TNG CUCKEUAG KAl TOUG BEPEANILIDEIG KAVOVEG ATPAAEING.

AuTéG 0 AéBNTag TTPETTEl va XpnOoIdoTIolEiTal JOVO yia TO OKOTIO
yla Tov oTroiov TTpoopileTal. Agv TrepIAauBAaveTal Kapia oupBaTikn
f €EwoupBaTikh UTTELBUVOTNTA TOU KATOOKEUAOTH yia {nuieg TTou
TIpokaAoUVTal G€ ATONA, {Wa ] AVTIKEIPEVA, EEAITIAC TPAAUATWY OTNV
€yKaTaoTaon, pubuiong, cuvtApnang kal Adyw akatdAANANng xpAong.

H ouokeur) pmopei va xpnoipotroinBei amd maidid nAIKiag KATw
TWV 8 ETWV Kal atrd ATOUA PE PEIWMPEVEG CWHATIKEG, AITBNTNPIOKEG
N SIavoNTIKEG IKAVOTNTEG 1 ME EAAEIYN EMTTEIPIAg 1 aTTOPAITNTWY
YVWoewv, Utrd Tnv mpoltéeon Ot Bpiokovtal UTTO ETTITAPNON
N agol €xouv AABel odnyieg OXETIKA PE TNV OOQOAr Xpnon Tng
OUOKEUNG KAl TNV Katavénon Twv KIvOUVwWY TIOU €ival EyYEVEIG O€
auTtrjv. Ta Taidid dev TTPETTEl va Traifouv pe Tn cuokeun. Eival eubivn
TOU XPAOTN va kabapilel kal va cuvTnpei TN cuokeun. Ta Taidid dev
TIPETTEN TTOTE VA KABaPiouv i va KAVOUV CUVTHPNON, EKTOG £QV aUTO
yiveTal pe eTToTTTEIQ.

Aol agaipéoete To TTEPITUAIYHA, BeBaiwBeiTe yia TNV akepadTNTA
Kal TNV TTANPOTNTA TOU TTEPIEXOMEVOU. Xg avTiOETN TTEPITITWON,
atreubuvBeiTe aTO ONEiIo TIWANGNG ATTé GTTOU AYOPACATE TN GUOKEUT).

H eaywyd ™G PBoABidag aoc@aAeiag TNG OCUOKEURG TIPETTEl va
ouvdéeTal o€ éva Kat@AAnAo cuoTnua culAoyrg kai e¢agpiopou. O
KOTAOKEUOOTAG TNG GUOKEUNG dev PEpel euBUvn yia TUXOV {nuIEG TToU
uTTOpEi va TTpokAnBoUv atrd TapepRaccig otn BaABida acpaAeiag.

H o@pdayion TnG ypappAg ouvdeang aTTooTPAYYIONG CUUTTUKVWHATWY
TIPETTEN VA €ival AOQAANG KOl TTPETTEI VO TTPOOTATEUETAI TTARPWG £VaVTI
TOU KIvOUvou TrayeTou (TT.X. JE HOVWOR TNG).

BeBaiwBeite 611 TO KavAAl atrooTPAYYIong OpPpiwv UddTWY TOU
OUVOEOHOU  OTTAYWYNG KOAUCOEPIWV Kal TOU OXETIKOU CWARva
ouvdeong eival eEAelBepa atrd eutrddia.

OAa 1o UAIKG OuOKeuagoiag TTPOTEIVETAI va TOTTOBETOUVTAI OTOUG

Kadoug avakUkAwong avaioya Pe 1o €id0g.

Ta amoppipypata TPETTEN va diatiBevial xwpig kivduvo yia Tnv
avBpwTTIvn uyeia Kal xwpig diadikaoieg 1 peBddoug TTou pTTopEi va
BAdwouv T0 TrEPIBAAAOV.

Katd tn didipkeia TG eyKaTAoTaoNG Ba TTPETTEl VA EVNUEPWOETE TO

XPAOTN yia Ta €EAG:

- Xe TrepimrTwaon dlapporg vepou Ba TTPETTEl va KAEITEI TNV TPOPOdO-
gia vepoU Kkal va evnuepwoel apéowg 1o Kévrpo Texvikng EEutn-
pétnong

- MNpémel katd diaoTApaTa va BePaivecTte OTI n Tieon Asitoupyiag
NG USPAUAIKAG eykatdaTaong BpiokeTtal petagu 1 kai 1,5 bar.

Edv o AéBnTag dev xpnolpoTroigital yia PEYAAo Xpoviké S1doTnua,

OUVIOTATAI VO EKTEAETETE TIG TTAPOKATW EVEPYEIEG:

- TupioTe TOV KEVTPIKG BIOKATITN TNG CUOKEUAG KAl TOV YEVIKO SIOKATITN
TOU cuoTAuaTog oTn Béon "off"

- KAeioTe Tig Bdveg Kauaipou kal vepou Tou oUOTAPATOG Béppavang Kai
CeaToU vEPOU OIKIOKAG XPriong

- Ade16oTe Ta KUKAWpPaTa B€ppavong kai {eaTol vepoU OIKIOKAG XPAaNG
€dv uttdpyel Kivduvog TrayeToU.

H ouvtrpnon Tou AéBNTa TIPETTEI VA TTPAYMATOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV piat
Popa TO XPOVO, QUTO Ba TTPETTEI va YivEl TIPOKATAPKTIKA PE TO KEvTpo
Texvikng YTooTAPIENG yia va SIaCQOAIOTEl TO ATrapaitnTO ETTITTEDO
aoPaAEiag.

I P>

lMa TN ouvapygoAdynon, Tov TIpoypauuaTiond Kal Tn Béon o€
AeiToupyia Tou AéBNTa OTAV XPNOIYOTIOIEITAI O€ UBPIBIKG CUCTANATA
pe avtAia BeppodtnTag, PTéIAep kal nAlaké KUKAwpa Bépuavong,
avaTtpEéETe OTO EYXEIPIOI0 CUATHAUATOG.

To Tpoidv o010 TEAOG TNG SIAPKEIAg {WNG TOU OEV TTPETTEI VA ATTOPPITITETAI
wG OTEPEd AOTIKO amoppINPa aAAG va TTapadidetal o€ £va KEVTPO
avakUKAwaong.

MNa Tnv ao@dAcia Ba TTpétrel va BupdoaaTe OTi:

00 0 00 000 00

ATTOyOpEUETAl N EVEPYOTTOINON TWV HNXOVNUATWY 1 NAEKTPIKWV

OUOKEUWY, OTTWG BIOKOTITEG, NAEKTPIKEG OIKIOKEG OUOKEUEG K.T.A., Qv

avTIAN@BOEiTeE 0Oour Kauaipou A ateA Kadon. X auTr TNV TTEPITITWON:

AepioTe TO XWPO avoiyovTag TTOPTEG Kal TTapddupa:

- KAeioTe 1n didtagn S1akoTAG Kauaiyou

- ZnTAoTE TNV apeon eéppaon Tng Ymnpeaiag Texvikng YTTooTAPIENG
1 ETTAYYEAUOTIKG KOTOPTIOUEVOU TTPOCWTTIKOU.

ATTayopeUeTal va ayYieTe TN OUOKEUR Qv £XETE YUPVA TTOdIA A €i0TE

Bpeyuévol.

ATTayopeUETal OTTOIAdNTIOTE TEXVIKA ETTEPRAOCN 1 Epyacia kaBapiouou

av TTPpWTa dev aTTOoUVOECETE TO AEBNTa ATTO TO BIKTUO NAEKTPIKAG

TPOYOdOUiag TOTTOBETWVTAG TO YEVIKO JIOKOTITN TNG £YKATACTAONG

oTn 6¢on “OFF” kai Tov KUpIo BI0KOTITN Tou AéBnTa oTtn Béon "OFF".

ATtrayopeUeTal N TPOTTOTTOINCN TWV UNXAVIOUWY ac@aAeiag r pubuiong

XWPIG TNV €§oualoddTnon A TIG UTTOBEICEIG TOU KOTOOKEUAOTH TNG

OUOKEUNG.

ATrayopeveTal va TPARATE, ATTOCUVOEETE, GUCTPEPETE TO NAEKTPIKA
KoAWdIo TTOU Pyaivouv €KTOG TNG OUOKEUNG akOun Kol av eivai
aATTOoUVOEDEPEVOG aTTO TO JIKTUO NAEKTPIKAG TPOPOdOTiag.
AmroUyeTE TNV TIOPEUTTOSION 1 Tn Meiwon Tou peyéBoug Twv
QAVOIyNATWY agPICPOU OTO XWPO EYKATAOTACONG, HNV QAQAVETE
eUPAeKTa dOXEIO KAl OUTIEG OTO XWPO OTTOU €ival EYKOTEOTNHEVN N
OUOKEUN.

Mnv oa@rvete doxeia Kal EUPAEKTEG OUCIEG OTO XWPO OTIOU Egival
EYKATECTNHEVN N GUOKEUN).

AtTayopeueTal va S1aoKOPTTICETE OTO TIEPIBAAAOV KAl VO OQPFVETE KOVTA
o€ TTaIdIA Ta UNIKG OUCKEUaoiag yiaTi UTTopEi va atroteAégouy mbavn
TTNYM KIVOUVOU. ZUVETTWG, TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI CUPPWYVA PE TNV
IoxUouca vouobeaia.

AmrayopeteTal va @padete TNV ££000 EKKEVWONG CUMTTUKVWHUATOG.
O owAAvag atooTpdyyiong CUUTTUKVWUATWY TTPETTEl va  gival
OTPAMMPEVOG TTIPOG TOV QyWYyO €EKKEVWONG, OTTOTPETTOVTAG TOV
OXNHOTIONO TTEPAITEPW AYWYWV ATTOOTPAYYIONG.

Moté unv ekTeAeite otroIadrTTOTE £pyacia oTn BaABida agpiou.

Moévo yia Tov XpARoTn: Amayopeletal N TPOoRacn OTa ECWTEPIKA
pépn Tou AéBnTa. OTroiadnTroTe eméPRacn oTov AéBNTa TTPETTEl va
yivetal ammé 10 Kévrpo TexvikAg YTTOOTAPIENG | aTTO €TTAYYEAUOTIKG
€EEIDIKEUPEVO TTPOTWTTIKO.



EAAHNIKA

ErXEIPIAIO EFKATAZTAZHZ
2 TMEPIFrPA®H

O1 AéBnTeg Residence KIS diabBétouv éva véo olaTtnua eAéyxou kauong
ACC (evepyog €Aeyxog Kauaong).

AuTto 10 VE€O oUaTnua gA€yxou, TTou avatTuxdnke ammé Tnv Riello, o€ dAeg
TIG TTEPITITWOEIG TTOPEXEI AEITOUPYIKOTNTA, OTTOS0C0N KAl XAUNAEG EKTTOUTTEG
pUTTWV.

To ouoTtnua ACC xpnoidoTtroiei évav aigBntrpa 1oviopou Bubiocuévo atn
@AOYa TOU KAUOTAPA, TOU OTTOIOU OI TTANPOQOPIEG ETTITPETTOUV OTOV TTiVAKA
eAéyxou va Asitoupyei Tn BaABida agpiou TTou pubuilel To kaUaiyo.

AuTo 10 €€eNiypévo ouoTnua eAéyxou TTPORAETTEN TNV QUTOMATN PUBUICN TNG
Kauong, eEaAgipovTag £T01 TNV avAyKn yia Jia apXIk Baduovéunon

To cuotnua ACC ptropei va Tipooapuocel Tov AéBNTa WoTe va AEIToupyei
ME OIQQOPETIKA pEIyUOTA agpiwyv, OIQQOPETIKA WNAKN CWANVWVY Kal O€
OI0POPETIKA UYPOUETPA (EVTOG TwV opiwv oxedlaguou).

To oUotnua ACC pTropei €Tmiong va ekTeAéoel pia AsiToupyia autéuaTng oi-
Ayvwong TTou KAEIBWVEI TOV KAUOTAPQ TTPIV EETTEPACTEI TO ETTITPETTOUEVO
QAVWTATO OPIO EKTTOUTTWV.

O Residence KIS cival évag AéBnrag ouptrUkvwong Toixou TUTIou C
TIOU XpPnOoIpoTIoIEiTal yia Béppavan Kal TTapaywyr] {eatol vepou OIKIOKAG
xpenong.

JUhewva Pe To €LAPTNUO OTTAYWYAG KATIVWYV TIOU  XPNGCIPOTIOIEITAl
Tagivopeital oTig katnyopieg B23P; B53P; C(10); C13,C13x; C33,C33x;
C43,C43x; C53,C53x; C83,C83x; C93,C93x.

>tn Odlopépewon B23P (6tav eykabioTaTal O €OWTEPIKO XWPO), N
ouokeur) Ogv PTTOPEl va eykaTaoTaBei o€ UTTVOSWHMATIO, WPTTAVIA, VIOUG
| 6Tou UTTapXOoUV T{aKIa Xwpig KatdAAnAn por) aépa. O xwpog otou Ba
eykataoTabei o AEBNTAG TTPETTEI VO DIOBETEN ETTAPKN £EAEPIOUO. AETTTOUEPEIG
ATAITACEIG YIa TNV €YKOTAOTOON TOU KATTVAYwWYOoU, TwV OCWANVWOEWY
agpiou Kal yia TOV agPICUO TOU XWEOU PTTopoUV va BpeBolv aTo TTpdTUTIO
UNI 7129-7131.

21N diapdpewaon C, To unxdvnua JITTopEi va eykataoTabei o€ OTTOIOVOARTIOTE
XWPO, Xwpig va kabopilovtal ol cUVONKES £EAEPITHOU 1 0 OYKOG TOU XWPOU.

3 EFKATAZTAZH

3.1  KoaBapiopdg CuCTANATOG KOl XOPOKTNPIOTIKA VEPOU
TNV TIEPITITWON VEG EYKOTACTACNG ) AVTIKATAOTAGNG ToUu AéBNTa, TTPETTE
TTPWTA va KabapioTei To cuoTnua Béppavong. MNpokelpévou va eEao@aNIoTEl
n KaAf Aeiroupyia Tou TTPOIGVTOG, PETG aTrd KGBe epyacia kabapiopou,
TTPOCONKNG TTPOCOETWVY /KAl XNUIKWY ETTECEPYACIWV (TT.X. OVTIYUKTIKO
uypo, ETTIKAAUWN PE HEMPBPAVN, KATT. ...), BEBaiwOeiTE OTI OI TTAPAPETPOI TTOV
TTivaka TTePIAaPBAVOVTAl OTIG UTTODEIKVUOUEVEG TIPEG.

NEPO KYKAQMATOZX
NAPAMETPOI | MM OEPMANZHE NEPO NAHPQZHZ

Tiun PH 7-8 -
>kAnpoTnTQ °F - <15
Oyn - dlauyég
Fe mg/kg 0.5 -
Cu mg/kg 0.1 -
3.2 Ailaordoeig kai Bdpn (€ik. 5)

Residence KIS

25 KIS 30 KIS 35 KIS

L 420 420 420 mm
P 275 350 350 mm
H 740 740 740 mm
H1(*) 822 822 822 mm
KaBapo Bdapog 35 37 37 kg
(*) MAnpng ¢ ouokeuns SRD

3.3 Xepiouodg (Eik. 6)
Metd TNV amoouokeuaaia, o XEIPIOPOG Tou AEBnTa yiveTal Xeipokivnta
XPNOIUOTTOIWVTAG TO TTAQICIO OTHPIENG.

3.4 Xwpog eykatdoTaong

O AéBnrag Residence KIS ptropei va eykataoTtaBei o€ S1dQopoug XWwpoug,
€QO0OV N EKKEVWON TOU TTPOIOVTOG KaUONG Kal n avappo®naon Tou agépa
Kauong Bpioketal £€Ew AT TOV XWPO. € AUTH TNV TTEPITITWAON, O XWPOG
Oev xpeladetal avolyua egagpiopou, kabwg or AéBnteg Residence KIS
€X0ouv KUKAwpa Kauong Tou gival "agpoaTeyég” oe axéon e To TrepIBAAAOV
gykatdoTaong.

NAGBete UTTOWN TOUG XWPOUG TIOU aTTaitoUvial oOTIG OIaTAgEIg
ao@aAeiag kal puBuIong, KaBwg kal yia Tn SlEEaywyn TwV EPYaciwyV
OUVTAPNONG.

BeBaiwBeite 611 0 BaBudg NAEKTPIKAG TTPOOTATIAG TNG CUCKEUAG Eival
QVTIOTOIXOG TWV XAPOKTNPIOTIKWY TOU XWPOU EYKATACTACNG.

A TNV TEPITTTWON TToU 0 AéBNTag Tpo@odoTeiTal ue KaUOIUo aépIo YE
€101k BAPOG HEYOAUTEPO OTTO QUTO TOU A€Pa, Ta NAEKTPIKA e€apTrpa-
Ta Ba TPETTEl va TOoTToBeTNBOUV 0€ UWog atrd To £5a®Og PEYAAUTEPO
a6 500 mm.

3.5 Eykardotaon og maAid CUCGTAMATA I} TTOU

ATTAITOUV EKCUYXPOVIOUO

Otav n eykatdoTtaon Tou AéBnta Residence KIS yivetar oe TmaAiég n)

QVOKOATOOKEUAOUEVEG EYKATAOTACEIG Va BERAILIVETTE OTI:

- O kamvaywyog eival KatdAAnAog yia Tn Bepuokpacia Twv TTPOoIGVTWY
KaUoNG JE CUPTTUKVWON, UTTOAOYIOUEVOG KAl KATAOKEUOOUEVOG CUNGWVA
ME TO TIPOTUTIO, O€¢ €ubegia 600 TO duvaTd TEPIOTOTEPO, OTEYAVOG,
HOVwUEVOG Kal Xwpig eu@pdaels ) atevwoelg. [Mpémel va S106ETel
KATAAANAQ cuoTrAMATa GUAAOYAG Kal EKKEVWONG TOU GUUTTUKVWHATOG

- H nAekTpIKr) €yKaTAOTAGN TTPETTEI VA €ivAl KATAOKEUATHEVN GUP@PWVA PE
Ta €10IKA TTPOTUTTA KAl ATTO EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO

- H ypappn mpooaywyng Kaugiyou kai 1o evoexopevo pedepBoudp (LPG)
TIPETTEN VA €ival KATAOKEUOOUEVA OCUNQPWVA JE TA EIBIKG TTPOTUTTA

- To doxeio d1aaToANG TTPETTEl va e€ao@aAilel TNV TTARPN aTroppdPnaon TnG
S1a0TOARG TOU UYpOU TTOU TTEPIEXETAI OTNV EyKATAOTAON

- H Tmapoxn Kai T0 UTTOAEITTOPEVO PAVOUETPIKG UWOG TOU KUKAO®OpPNTA
TIPETTEI VA gival KATAAANAQ yIa TA XOPOKTNPIOTIKG TOU CUCTHPATOG

- To ouvotnua TrAévetal, kaBapifetar amd  omoladAToTeE  AGOTIN,
OUOOWPEUaN, £€agpileTal Kal o@payideTal. ZuvIOTATAI N TOTTOBETNON EVOG
payvnTIKoU QIATPOU OTNV YPAUUN) ETTIOTPOPIG TOU CUCTHHATOG

- To oUoTNUO EKKEVWONG CUPTTUKVWHATOG AERNTA (O1pAVI) GUVOEETAI KOl
KOTEUBUVETAI TTPOG TN GUAAOYNH TwV "AEUKWV" UDATWV.

3.6 Kavoveg eykatdoTaong

H eykatdoTaon TTPETTEl va TTPAYUATOTTOIEITAI OTTO EIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO,

oUP@wva PE Ta akGAouBa TTPATUTT avapopag:

- UNI'7129-7131

- CEl 64-8.

ETiong, Ba TrpéTTel TTAVTOTE va TNPEITE TOUG TOTTIKOUG Kavovigpoug Tng Mu-

pooBeoTiKAG, TNG ETaipeiag Agpiou kal GAAEG BNUOTIKEG DIATAEEIS.

OEZH

O Residence ¢ival évag avaptnuévog oTov Toixo AéBnTag yia Tn Bépuavan

Kal TNV TTapaywyr) {eoTou vepou, Trou diaTiBeTal og dUo KaTtnyopieg avaoya

JE Tov TUTTO EyKaTAOTAONG:

- NéBnTag TUTTOU B23P-B53P - e€avaykaopévn avoiXTh eykatdoTaon, PE
KOTTVaywyo Kauooepiwv Kal TrTapaiafi aépa kalong amé Tnv TepIoxn
eykatdoTaong. Edv o AéBnTag Bev gival eyKATESTNUEVOG O€ EEWTEPIKOUG
XWPOUG, N EI0aywWYn aépa aTNV TTEPIOYT EYKATAOTACNG €IVl UTTOXPEWTIKI.

- AéBnTag TUTOU C(10), C13, C13x, C33, C33x, C43, C43x, C53,C53x,
C83, C83x, C93, C93x: ouokeunn e agpooTteyr) BdAauo, cwAAva
EKKEVWONG KATTVAEPiWY Kal TTapaAafn aépa kauong atmd TO eCWTEPIKO.
Agv atraitei onueio el0aywyng aépa oTnVv TTEPIoXK eykatdoTaong. AuTog o
TUTTOG MPETEI Va eykataoTabei xpnoIMOTIOIVTAG OUOKEVTPOUG CWARVEG
| GAAOUG TUTTOUG eKKEVWONG OXESIAOUEVOUG YIa AEBNTEG CUPTTUKVWONG
JE agpoaTeyn BAAapo.

O Residence ptropei va eykaTooTa0ei 0€ ECWTEPIKO KAl EEWTEPIKO XWPO, O

MEPIKWG TTPOCTATEUPEVO PEPOG (BNA. ‘Eva pépog 61Tou 0 AéBnTag dev ekTiBETAI

o€ aueon €ma@n ) digioduan Bpoxng, Xioviol ;A XaAadiou) kal GCUP@WVa PE

TOUG TOTTIKOUG Kal €BVIKoUg KavoviopouUg. O AéBNTag PTTopei va AEIToupyroel

oe pia Trepioxn Beppokpaciwy améd 0 °C éwg +60 °C.

ANTIWYKTIKO ZYZTHMA

2710 Baoikd £€0TTAIoOUS Tou AéBNTa TTEPIAOPBAVETAI £va AQUTOPATO AVTIWUKTIKO

o00Tnua, TO OTTOI0 EVEPYOTTOIEITAl OTAV N BEPPOKPATia TOu veEPOU GTO TTPW-

TEUOV KUKAWPA TTEQTEI KATW atré Toug 5°C. To cuoTtnua autd eivar Tavta

€VEPYO Kal TTOPEXE! TNV TTpoaTaadia Tou AéBnTa €éwg Tn Beppokpacia aépa 0

°C OTO XWPO £YKATAOTAONG.

MNa va xpnoigotroinBei auth n rpooTacia, rou BaacifeTal oTn A€l-
TOUpPYiO TOU KAUOTAPA, O AéBNTaG TTPETTEI VO UTTOPET Va TEBET o€
A&IToupyio HOVOG TOU QUTOMATA, KATA CUVETTEIO OTTOINBNTTOTE KO-
TdoTaON PTTAOKApPioHaTOG (Tr.X. AOyw EAA&1Iwng agpiou | NAekTPI-
KNG TPoPodoaciag, N N EMEPRAOCT HIAG AOPAAEING) ATTEVEPYOTTOIE]
TNV TPOCTACTIO.

Y16 KavovikéG ouvBnkeg Asitoupyiag, o AéBnTag PTTOPEl va TTPOOTATEUTEI

atré Tov TTayeTo.

Av 10 unxavnua TTapapeivel Xwpig Tpo@odoaia yia peydAa Xpovika diaoTruaTa

o€ TTEPIOXEG OTTOU N Beppokpaaia YTTopei va TTECE! Kal KATw aTrd Toug 0° Kal

O¢ev eTMOUEITE va adEIACETE TNV EyKATAOTACN BEpPavong, yia TNV QVTITIAYE-

TIKF) TTPO0TOGIA TOU CUVIOTATOI va {NTACETE va TOTTOBETNOEI OTO TTPWTEUOV

KUKAwpPa éva uypo avTIWuKTIKO KaAAG papkag. Na akoAouBeiTe TTpOTEKTIKG

TIG 0dnYiEG TOU KATAOKEUAOTH, OXI HOVOV YIa Tn TTOCOTNTA TOU AVTIWUKTIKOU

TToU Ba xpnoiyoTtroinBei avaloya Pe TNV EAAGXIOTN BEpPOKpagia aTnv oTToia

B¢AeTe va d1aTNPACETE TO KUKAWPA TOU PNYXavAPATOG, aAAd €TTioNG Kal yia Tn

didpkeia kai T d1aBecipdTnTa Tou idl1ou Tou uypou.

To kUkAwpa Tou Z.N.X. OUVIOTOUME VO TO EKKEVWIOETE.

Ta UNIKG aTTO Ta oTToIa Eival KATAOKEUAOPEVA Ta £6aPTANATA TwV AeBRATWY

QAVTEXOUV O€ WUKTIKA uypd pe BAon TNV alBUAeVIKr) YAUKOAN.

EAAXIZTEZ AMOZTAZEIZX (Eik. 8a-8b)

MNa va eCao@aAioete TPdaBacn ato AéBnTa yia TIG OUVABEIG epyaaieg

OUVTAPNONG, TTPETTEl VA TNPEITE TIG EAAXIOTEG TTIPOBAETTOUEVEG ATTOOTATEIG

£YKOTAOTOONG.

MNa TN owaoThA ToTToBETNON TNG CUOKEUNG, AABETE UTTOWN OTI:

- Aev TrpéTrel va ToTroBEeTEITal TTAVW O€ Koudiva ) GAAN GUOKEUN YnoiuoTog

- Aev emTpETETAl va a@rVeETE €UPAEKTEG OUCIEG OTO XWpPOo OToU Eival

EYKATEOTNHEVOG O AEBNTAG
- O T1oixol TTou gival guaioBnTol atn g€oTn (T1.X. ol {UAIvol) Ba TTpETTel va
TTpooTaTelovTal HE KATGAANAN povwon.
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RESIDENCE

A Kata v eykaraoTaon eival AMTIOAYTQZX AMNAPAITHTO va utrdpyouv
Ol XWPOI TTOU OTTAITOUVTAI YIO TNV £10QYWYr) TOU Opydvou yia TnV ava-
Auon Tng kauong. Mapéxoupe éva didypauua delypatoAnwiog 61ou
0l aTTO0TACEIG PETAEU TOU AéBNTa KAl TNG POVAdAG ToiXou / €00XAS
£€xouv PeTPNBei XpnaolpoTrolvTag éva 6pyavo urkoug 300 mm. Ta
JakpUTEPa Opyava Xpeialovtal TTEPICTOTEPO XWPO.

3.7 EykardoTaon cwARva amooTpdyyiong

OUMTIUKVWHATWYV (EIK. 9)

A Mpiv atré Tnv ekkivnon Tou AEBNTA, OKOPA KAl TIPOCWPIVA, TTPETTEN VO
eykataoTaBei n mapexdpevn ouokeurl SRD. O kataokeuaoTrig AEN
OéxeTal euBuvn yia ¢nuIG o€ ATOPa i AVTIKEIMEVA TTOU TTPOKOAEITaI
até 10 AéBnTa TTOU AEITOUPYED XWPIG va €xel TOTTOBETNOEI CWOTA N
ouokeur] SRD.

Ma TNV eykardotacn akoAouBnoTe Ta ¢AG BrpaTa:

- agaipéoaTe TNV 14T (T) A1d TO CIPSVI

- oTepewaTe TN ouokeury SRD 010 O1QAVI, TOTTOBETATTE TN GAGVT{a AVAPETE
Toug, BIdWOTE PEXPI TEPHA KOl EAEYETE TN OTEYAVOTTOINON,

- OouvO£oTE TO CWARVA EKKEVWONG CUPTTUKVWHATWY TTOU TIOPEXETAl WG
OTAvTap PE TO TTPOIGV Kal TN CUVEXEID OTTOOTPAYYIOTE TO CUPTIUKVWHA
og KaTdAAnAo cuoTtnua atmoaTpdyyiong oUP@WVA HE TOUG I0XUOVTEG
KQVOVIOHOUG.

Av dev egivar duvaty n TommoBétnon Tng ouokeung SRD Adyw
TIAPEUPOAWYV PE GAAD avTIKEIMEVA KATW atré Tov AEBNTa, PTTOPEITE
va Tnv TOTToBETAOETE O€ DIAPOPETIKA BEon gl0dyovTag éva cwAnva
ouvdeong petagu NG ouokeung SRD kal Tou oipwviou, WOTE va
TapExeTal TTAAPNG agpooTeyavotnta. H cuokeury SRD Ba Trpérel
va TtotroBeteital Tavia KATAKOPY®A, wate va diac@alileTar O
AeIToupyei cwoTa.

3.8 Zrepéwon Tou AéBNnTa OTOV TOiIXO Kol USPAUAIKEG

ouvdéoeig (Eik. 10)

O AéBnrag TTapéxeTal oTdvrap pe pia TAdka otApigng. H 6éon kai ol

O1a0TACEIG TWV UBPAUAIKWY OUVOECEWV QVOPEPOVTAl AETTTOMEPWS OTO

AetrTopepég Sidypappa. Ma Tn ouvappoAdynon TTPOXwPNOTE WG £ENG:

- OTEPEWOTE TNV TIAGKa oOTAPIENG Tou AéBnta (F) oTov TOiXO KaI
XpnoipotroioTe éva oA@Aadl yia va Befaiwbeite o1 gival ammoAUTwG
opIgovTia,

- onUadéyTe TIG 4 OTTEG (@ 6 mm) TToU TTPORAETTOVTAI YIa TN OTEPEWTN TNG
TAdKag oThPIgNG Tou AépnTa (F),

- BeBaiwdeite o1 OAeg o1 dlaoTAOEIG €ival aKPIBEIG, OTnN  OUVEXEIQ
TPUTTAOTE TOV TOIXO WE £va OPATTOVO PE TPUTTAVI PE DIAPETPO QUTHV TTOU
UTTOOEIKVUETAI TTIO TTAVW,

- OTEPEWOTE TNV TTAGKA UE TO EVOWPATWHEVO UTTOdEIyUa (G) aTov TOiXO,

- OTEPEWOTE Tov OwAfva TnG PaABidag ac@aAeiag TTou TTapéxetal OTo
@AKkeAo TeKunpiwong otn ouvdeon NG BaABidag acgaAeiag (S), otn
OUVEXEID, OUVOEDTE TOV O€ £va KATAAANAO GUOTNHA EKKEVWONG.

KavTe TIG UBPAUAIKEG OUVOEDEIG:

M

TTapoyr Béppavong 3/4” M
AC £¢000¢ (e0TOU VEPOU 127 M
G agpio 3/4” M
R YPAUUN ETTIOTPOPNRG BEpUavong 3/4" M
AF €iocod0g kpUou vepou 127 M
S BaABida aceaAeiag 127 M
3.9 HAektpikég ouvdéoeig

Zuvdéoeig XaunAng Taong

KdavTe 11Ig ouvdEoelg xapunAng Taong weg £§AG:

= ¥PNOIYOTTIOINOTE TOUG OUVOETAPES TTOU TTAPEXOVTAI WG OTAVTAP:
®  4-TT0ANIKOG OUVOETAPAG yia BUS 485 (-AB +)
= 8-ToAIk6G ouvdeTrpag yia TBT - TA-OT+ - SE

J H 5 H
CN4 ==
miE/EE
- AB+
-

| SE

81 | [TA
= = =

‘bianco .

<
T €ioodog emagng xwpig Tdon

168

CN4 |(-AB+) Bus 485
CN8 | TBT OgppooTdTng XaunAou opiou Bepuokpaaiag
TA OgpPOOTATNG XWPOU (ETTAPR 10080V XWpIg TAGN)
OT+ AvoiTte TO
SE AioBnTpag eEwTepIKAG Bepuokpaaiog
Aeukd white
Jaupo black

B KAVTE TIG OUVOEDEIG NAEKTPIKAG KAAWSIWONG XPNOIUOTIOIWVTAG TOV ETTI-
BupunTd CUVOETAPO OTTWG PAiVETAl OTO AETITOPEPEG OXEDIO

= pb6AIg oAokANpwOOUV oI cUVBETEIG NAEKTPIKAG KOAWSIWONG, TOTTOBETAOTE
OWOTA TOV CUVOETHPA GTNV AVTIOTOIXN UTTOBOXH.

A ZuvioToUpE TN XPRon KaAwdiwv Pe Toun ox1 peyaAuTtepn ammé 0,5 mm2.

Ze TepiTTwaon ouvdeong TA N TBT, apaipEoTe TOUG OXETIKOUG BPOYUKU-
KAWTHPEG OTNV TTAOKETA TOU OKPOBEKTN.

Edv 10 KIBWTIO nAEKTPIKAG OUVOEONG XaunAig Ttdong dev eival
ouvdedepévo, 0 AéBnTag dev avapel.

CN4

20vdeon TnAexeipioTnpiou OTBus

Ortav éva tnAexeipiotipio OTBus eival guvdedeuévo aTo oUOTNUA, OTNV 086VN

Tou AéBnTa epgaviCetal n akdAoudn 0Bdvn:

©

v
i L I El !

EidikoTepa, otnv 006vn Tou AéBnTa:

= Bev eival TTAéov duvaTr n puBuion Tng katdoTtaong ANENEPIOMNOIHEH/
XEIMONAZ/KANOKAIPI Tou AéBnTa (pubpicetal atmd TO TNAEXEIPIOTAPIO
OTBus)

= dev gival TTAEov duvaTr n pUBUIoN TNG ETMIBUPNTAG TIMAG ava@opdg (eaTol
vePoU OIKIAKAG XProng (pubuicetal ammd 1o TnAexeipioTrpio OTBus)

= dev givalr duvath n evepyotroinon Tng Aermoupyiag EAEMXOX KAYZHX
edv €xel ouvoebei TNAexelploTipio OTBus atov AéBnTa.

Emiong:

= To onueio pUBUIONG TOU CeaTOU VEPOU OIKIOKAG XPrONG EPPaviCeTal 0TO
pevou INFO

= 0 ouvduaouog Twv TTAAKTpwY A+B TTapauével evepydg yia Tn pubuion
NG Asitoupyiag DOMESTIC HOT WARM COMFORT.

= H Ty puBbuiong Bépuavong TTou £xel opIoTel aTnv 086vn Tou AERNTa
XPNOIUOTIOIEITON POVO €@V UTTAPYXOUV aiThpaTta BepuotnTag améd 1o TA
Kal 7o TnAexeipioTiplo OTBus dev éxel aitnua étav n mapduerpog DO _
AUX1 =11 DO_AUX1 = 0 ka1 0 BpaxukukAwTApag aTto 1-2pin Tou X21
gival KAEIOTOG.

MtropoUpe va doupe 611 dev eival duvaTov, pe To TnAexeipiotripio OTBus, va
aAAGgeTe TIg TINEG TNG TTapapéTpou TYTOZ ENEPIOMOIHZHE KENTPIKHZ
ZONHX ka1 ZONH 1 ENEPIOMOIHMENH oTo 1.

Xnueiwon: To TnAexeipiotipio OT + dev ytropei va ouvdebei edv 10 0U-
oTnua diabérel N8N Tivakeg Siaouvdeong BE16. MNa Tov idio Adyo dev
gival duvatn n ouvdeon TTAakwyv BE16 gdv utrdpxel Adn ouokeun OT +.
ZEAUTATNVITEPITITWONTOOUCTNHADIVEITOOKOAOUOO UAVUHOCPAAUATOG:
<<OT+ CONFIGURATION ERROR>> (OT+ Z®AAMA AIAMOP®QXHY).
Yuvdéoeig uPnAng Taong

H oUvdeon pe 10 NAekTPIKG OIKTUO TTPETTEN VA YiVETOI HECW EVOG PUNXAVIOHOU
SlaxwpIopoU pe TTOAUTTOAIKG dvolypa TouAdyiotov 3,5 mm (EN 60335/1 -
katnyopia 3). H ouokeur) Aeitoupyei pe evaAdacoodpevo pedpa 230 Volt/50
Hz kal ouppop@wveTal pe 1o TpoTuTio EN 60335-1.

Eival uttoxpewTikA n oUvdeon pe ao@aAég £6aPog/yeiwan, CUPPWVA WE TIG
IoxUouceg dlaTdEelg.



EAAHNIKA

A AtroTeAei €uBUVN TOu €yKATAOTATN VO JIOCQOAICEl ETTOPKN YeEiwon
TNG OUOKEUNG. O KATOOKEUAOTAG Oev euBUVETAl yia TUXOV (nHIEG TTOU
opeilovTal gg E0QaAévn ) atroucia ouvdeang yeiwaong

A JuvigTdTal €TTiong va TnenBei n ouvdeon @aan-oudétepo (L-N).

O aywyog yeiwong Ba TpéTrel va BpiokeTal Aiya ekaTooTd TTIO JOKPIG
atré Toug GAAOUG.

A lNa va dnuIoupynoETe TN OTEYAVOTTOINGN TOU AéBNTA, XPNOIMOTIOINOTE
£€va OQIYKTAPA Kal o@i§Te TO TTAvw OTn PodéAa Tou KaAwdiou TTou
XPNOIYOTIOIEITAl.

O AéBnTag pTTopei va AEITOUPYROE! e TTOPOXT @ACN-0UDETEPO ] @ACN-QAcn
(xwpig TTAwTAPA). ATTayopeUeTal N XPrion CwARvwy agpiou Kai/fj vepoUu wg
YEIWON NAEKTPIKWY CUCKEUWV. XPNOIUOTIOINCTE TO TTAPEXOHEVO KAAWDIO
TPOPOdOCiag yIa VO CUVOETETE TOV AEBNTA OTNV KEVTPIKH YPANUT TPOPOdOCiag.
Edv Tpétmel va avTiKataoTAOETE TO KAAWDIO TPOPOdOTiag, XPNOIUOTIOINGTE
KoAwdIo HAR HO5V2V2-F, 3 x 0,75 mm?, péyiotn e§wtepikA @ 7 mm.

3.10 XU0vdeon agpiou

H ouvdeon NG TTapoxng acpiou TPETEl va BIEvEPYEITal CUPQPWVA PE TO
10xUovVTa TTPOTUTTA EYKATACTACNG.

MMpiv TTpaypaToTToIoETe TN GUVOEDN, PePaiwBeiTe OTI O TUTTOG agpiou eival
€KEIVOG yIa TOV OTTOI0 £XEI PUBUICTEI N GUOKEUN).

3.11 KukAo@opntAg peTaBAnThG TaXUTNTAG

H Aecitoupyia diaudpewong Tou KUKAO@OPNTH €ival evepyl POVO OTN

Aeitoupyia Bépuavong. Katd tnv evaihayr) Tng Tpiodng BaABidag {eoTol

veEPOU XPriong, 0 KUKAOQOPNTAG AEITOUpyYEi TTAvTa YE Tn hEYIoTN TaxuTnTa. H

AgiToupyia SlapdpPwWong Tou KUKAOQopNTH 10XUEI HOVO YIa TOV KUKAOQOPNTH

TOU AEBNTa Kol Ol yIO TOUG KUKAOQOPNTEG OTTOIWVOATIOTE ECWTEPIKWV

OUOKEUWV TTOU €ival OUVOESEUEVEG (TT.X. ETTAVAPOPA KUKAOPOPNTH).

YTdpxouv 4 1poTTol SIaXEIPIoNG yia va TTIAEEETE avAAOya PE TIG KOTAOTACEIG Kal

TOV TUTTO TOU GUOTHAMATOG.

Me tnv gicodo oTo pevou CH, Trapapetpog PUMP CONTROL TYPE (TYTNOZXZ

EAEMXOY ANTAIAZ), utropeite va eTmAECETE aTTO:

1 - KYKAO®OPHTHX METABAHTHX TAXYTHTAX ME ANAAOTIIKH
AEITOYPTIA (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)

2 - KYKAOOOPHTHZ METABAHTHZ TAXYTHTAX ME ZITAGEPH AT
AEITOYPTIA (2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)

3 - KYKAO®OPHTHEZ ZE AEITOYPTIA MErFIZTHZ XTAGEPHX TAXYTHTAZ
(PUMP CONTROL TYPE =1)

4 - EZAIPETIKH XPHZH ENOX XTANTAP KYKAO®OPHTH TOY OMNOIOY H
TAXYTHTA AEN MIMOPEI NA PYOMIZTEI (PUMP CONTROL TYPE = 0)

1- KYKAO®OPHTHX METABAHTHX TAXYTHTAX ME ANAAOrIKH
AEITOYPTIA (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)

e auth TN Acitoupyia o Trivakag AéBnTa kaBopidel TTola KAPTTUAN PONG TTPETTE

va ul0BeTnBei yia TNV aTiyuicia £60d0 Tou AéBNTa.

2 - KYKAOOOPHTHZ METABAHTHZ TAXYTHTAZ ME ZXTAGEPH AT
AEITOYPrIA (2 <= TPUMP CONTROL TYPE <= 40)

e auTh Tn AciToupyia O €yKaTaoTATNG Opidel TNV TR AT TTou TTPETTEl VO

dlatnpeital peTagu Tapddoong Kal EMOTPOPNG (TT.X.: EI0AYOVTAG MIa TIMA =

10 otnv TaxUtnTa Tou KUKAO@OPNTH Ba aAAagel woTe va €xel éva pubuod pong

TOU OUCTAMATOG PE OKOTTO TN d1aTpNo™N Tou AT avavTn Kal KaTavTn eVOAAGKTN

BeppodtnTag 10 ° C).

3 - KYKAOOOPHTHZ METABAHTHX TAXYTHTALX ZE AEITOYPTIA
METIZTHZ ZTAGEPHZ TAXYTHTAZ (PUMP CONTROL TYPE = 1)

>€ auTr) TN Aeitoupyia 0 KUKAOQopNTAG, BTV EVEPYOTTOIEITAI, AEITOUPYET TTAVTO

ME TN PéyioTn TaxUTNTA.

XpnaoiyoTrolgital o€ CUGTAPATA UWNAAG TITWONG TTiEang, OTTou gival amapaitnTo

va aglotoinBei TANPwWG N KEPAAR ekkévwang Tou ABnTa yia va e§ao@alioTei

ETTAPKAG KUKAOQOpIa (por) CUCTAPATOG e PEYIOTN TaXUTNTA HIKPATEPN aTrd 600

Aitpa / wpa). XpnoiyoTroigital 6Tav UTTaPXoUV UTTOUKGAIa e uwnAd pubuéd porg

O0TO KUKAWMA TOU KATAVTN.

NEITOUPYIKA:

= Ejoaydyete TNV Tapdauerpo PUMP CONTROL TYPE

= Opiote TNV TIpA = 1

4 - EZAIPETIKH XPHZH ENOZ XTANTAP KYKAO®OPHTH TOY OMOIOY H
TAXYTHTA AEN MIMOPEI NA PYGMIZTEI (PUMP CONTROL TYPE = 0)

AuUTA n AeiToupyia TTPETTEI va XPNOIPOTIOIEITAI OE ECAIPETIKEG TTEPITITWOEIG OTTOU

BéAeTe va xpnoipotroioete £vav oupfatikd kukhogopnt UPS oto AéBnTa.

AIAMOPO®QZEIZ NMOY ZYNIZTQNTAI ANO TON KATAZKEYAZTH

3.12 XeipokivnTn eTava@opd Tou KUuKAogopnTn

O kukhogopnTAg €xel Aeitoupyia nNAEKTPOVIKAG €TTAVO@POPEG, waTOCO av

QTTQITEITAI XEIPOKIVNTN ETTAVOQOPA, OKOAOUBAOTE Ta €EAG BrApATA:

- xpnoipotroinaTe éva karaaBidi Phillips, kard mportiunon Phillips ap. 2

- TomoBeTroTE TO KATOARIOI €T OTNV OTTA WEXPI VO EpBel o€ eTTaPN pe TN Bida
ETTAVAPOPAG, OTN CUVEXEIQ TTIECTE (BaTIKA N Bida TTPETTEI va UTTaivEl TTEPITTOU
2 mm) Kal YUpioTE TNV GpICTEPOCTPOPA.

3.13 Aq@aipeon Tou TepIBARpATOG

MNa va €xete TPOORACN OTA ECWTEPIKA OTOIXEIQ, APAIPETTE TO TTEPIBANUA

OTTWG UTTOBEIKVUETAI TTAPAKATW:

- Bpeite ka1 EeB1dwoTe Tig 2 Bideg (A - €1K. 11) TTOU OTEPEWVOUV TO TTEPIBANA
atov AéBnTa pe Ta dUo KAITT oTepéwong (C - ek, 11), amoouvdéaTe TO
KATW PEPOG TOU TTEPIBAAUOTOG

- OvVaonKWOoTe TO TTEPIBANMA TTPOG TO ETTAVW VIO VA TO OTTEAEUBEPWOETE
atro TIg eTTAvw YAwTTIOES (B - €1K. 11), Kal, TN CUVEXEIQ, OPAIPETTE TO.

MPOEIAOMNOIHZH

Edv agaipéoete Ta TAdiva Katdkia, TOTTOBETAOTE Ta Eava aTnVv apxiki
TOUG B€aN, e ava@opd OTIG AUTOKOAANTEG ETIKETEG OTA TOIXWHATE TOUG.

E4v o pmpooTivog Trivakag  eival
avTIKATOOTaOE.

KATEOTPAPUEVOG, TTPETTEl VO

Ta nxoomoppo@nTIK& TIAVEA PECO OTO WTTPOOTIVO KAl TO TTAEUPIKO
ToiXwHa EGaCPAAIfoUV TNV AgPOOTEYH OPPAYICT YIO TOV QywyO TTAPOXNS
aépa aTo TTePIBAAOV eykaTdoTaong.

Emopévwg, petd amd TG €pyaoieg  ammoouvapupoAdynong,  Eivai
YHMANTIKO va emavaromofeTolv owoTd Ta €§aPTAUATA TTPOKEINEVOU
va £E00QOAIOTEI N ATTOTEAECUATIKI) OTEYAVOTTIOINGN Tou AéBNTa.

3.14 E&aTpion kauoagpiwv Kal avappo@non aépa
kauong (Eik. 12)
MNa TNV ekkévwon Twv TTPOoIdvVIwY Kauong, avatpégre oto mpdTutto UNI
7129-7131. Emiong, Ba TpéTTel TTAVTOTE va TNPEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVI-
opoUg Tng MupooBeaTikAg, TNG ETaipeiag Agpiou kal GAAEG dNUOTIKEG SIaTA-
ge1g. H ekkévwon Twv TTPoidvTwy Kauong dIECAYETAI OTTO £VAV QUYOKEVTPIKO
QVEPIOTAPO Kal O TTiVOKAG EAEYXOU TTAPAKOAOUBEI GuveXWG OTI AeIToupyei
owoTd. Eival onuavTikd yia TNV €KKEVWON TwWV KOUCOEPIWV Kal TNV TTPo-
gaywyn Tou aépa Kauong Tou AéBnTa va xpnoidotrololvtal JOvo yvroiol
owAnveg (ekt6g CB) Kal n ouvdeon va YiveTal CwaTd OTIWG UTTODEIKVUETAI
OTIG 0OnYIiEG TTOU TTAPEXOVTAI JE TA EEOPTANATA KAUGAEPIWV.
>¢ évav HOVO KATTVaywyO PTTOPEITE VA OUVOECETE TTEPICOOTEPEG CUOKEUEG
JE TNV TTpoUTTé0ean 6T KABE GUOKEUN €ival TUTTOU PE CUPTTUKVWON.
O AéBnTag eival cuokeun TUTTOU C (UE 0EPOOTEYEG BAAAUO) KAl OUVETTWIG
TIPETTEL VO €XEl AOPOAR oUVOEON ME TOV KATTVAYWYO KAl TOV aywyo
avappoenong aépa kauong. Kai ta dU0 PETAPEPOUV TO TTEPIEXOUEVO TOUG
€€WTEPIKA Kal €ival aTrapaitnTa yia TN AEITOUPYia TNG CUCKEUAG.
O1 10TTO1 S10B£01MWY TEPUATIKWY TTOU SIATIBEVTAI UTTOPET VA Eival OHOagoVIKA
n Slaxwplopéva.

Mivakog PE To HAKN TWV AywYWV EI00YWYRG/EKKEVWONG

MéyioTo pfKkog o€ eubeia AmwAeigg popriou
25 30 35 KapmiAn | KapmiAn
KIS KIS KIS 45° 90°
ZwAfvag KaTvaywyou
@ 80 mm (eykatdoTaon
"QVayKaOTIK QVOIXTH”) 110m 65m 65m im 1,5m
(Tomou B23P-B53P)
Opoagovikdg aywyog
@ 60-100 mm (op1Z6vTIOG) 10m 6m 6m 1.3m 16m
Opoagovikog aywyog
@ 60-100 mm (k&BeT0G) Mm 7m 7m 13m 16m
Opoagovikdg aywyog
@ 80-125 mm 25m 15m 15m 1m 1,5m
3“;5"’,“‘::1""“’“ aYWYOS | 60+60m | 33+33m | 35+35m |  1m 1,5m

AIZOHTHPAS EZQTEPIKHE | AIZOHTHPAZ EZQTEPIKHE
OEPMOKPAZIAZ OEPMOKPAZIAZ
(NAl ©EPMOPYOMIEHS) (OXI OEPMOPYOMIEH)

XAMHAH AT or8ept ANAROTIKO
OEPMOKPASIA (5medo)|  (5< PUMP CONTROLTYPE<7) | (PUMP CONTROL TYPES = 85)
YwH&S;T%EAHA AT oaepn ANAMOTIKO
B )| (15<PUMP CONTROLTYPE<20) | (PUMP CONTROLTYPE = 85)
Y”’H’\?Ggﬁ;“fﬁﬁp‘\i”\ AT oTaBepd ANAAOTIKO
Bt g | (15 PUMP CONTROLTYPES20) | (PUMP CONTROLTYPE = 0)

A To euBUypappo pAKOG TTEPIAAUBAVEI TNV TTPWTN KAPTTUAN (oUvdeon
o710 AéBNTa), TOUG AKPOBEKTEG Kal TOug ouvoéououg. E€aipeon yiveTal
yla Tov kKGBeTo opoagovikd owArva & 60-100 mm, Tou OTToioU TO Uhj-
KOG O¢€ €UBEia ATTOKAEIEl TIG KOUTTUAEG.

O AEBNTaG TTapEXETal XWPIG TO KIT ATTAYWYAG KAUOOEPIWV/avappo®nong
aépa, kaBwg PTTopolv va XpnaigotroinBoulv Ta eE0PTAKATA VIO GUCKEUEG
OUNTTUKVWONG TTOU TAIPIAZOUV KAAUTEPQ OTA XAPAKTNPIOTIKA EYKATACTACNG
(BA. Katdhoyo).
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RESIDENCE

A Ta péyiota pAKN Twv CWAAVWY ava@épovial aTa €EapTAuaTa
KOTTVOEPIWV TToU gival dlabéaipa aTov KaTdAoyo.

Eival uttoxpewTiKA N XpAon EI0IKWY aywywy.
Ol yn povwpévol aywyoi ekkévwang gival OavEG TrnyEG KivoUvou.

H xpAon evog aywyou pe PEYOAUTEPO WAKOG TTPOKAAEI OTTWAEIN
10xU0G Tou AéBnTa.

PpovTioTe 0 aywydg ekkévwaong Katvou va €xel khion 3° Tpog To
AéBnTa.

O1 cwAveg e§aywyng uTropoUv va gival yupiopévol aTnv Katelbuvon
TTOU TaIPIAZEl TTEPICCOTEPO OTIG ATTAITACEIG EYKATAOTAONG.

Omwg mpoPAéTeTal amé TNV IoxUouoa vopoBesia, o AéBnTag
£XEl OXEDIOOTEN yIa va €I0AyEl KAl va ATTOPPITITEI TO CUPTTUKVWHA
KOTTIVOEPIWV /KAl TO  CUPTTUKVWHA  PETEWPIKWY  UBATWV
TIOU TIPOEPXETAI aTTO@ TO OUCTNUO  EKKEVWONG  KAUCAEPIWV
XPNOIPOTTOIVTAG TO 8IKO TOU GIPOVI.

A Edv  eivar  eykateotnuévn  pia  avtAia  emavampowBnong
OUMTTUKVWUATWY, €AEYETE Ta TeXVIKA Oedopéva (TTou TrapEXovTal
aTTé TOV KATAOKEUOOTH) OXETIKA WE TNV £€000, yia va BeRaiwbeite OTI
AeIToupyei cwoTa.

EykardoTaon "avaykaoTikoU avoiyuarog” (B23P-B53P) (Eik. 13)

e auth TN dIoPOPPWanN, 0 AEBNTAG CUVOEETAl PE TO CWAAVA EKKEVWONG

Kauoaepiwv g 80 mm péow TTPOCApPUOYEQ.

- TomoBeTAOTE TOV TIPOCAppoyéa £T01 woTe 0 CwWARvag @ 60 va @TaoEl
TTARPWG OTOV TTUPYIOKO Kauoagpiwy Tou AéBNTa.

- MOAig ToTT0BeTNOEl, PBePaiwBeite 6T o1 4 eykomég (A) oTn @Advtla
ouvdéovTal pe TNV auAdkwon (B) otn @ 100 Tou Trpogapyoyéa.

- ZQigTre TANPWG TIG Bideg (C) TTou oPiyyouv Toug U0 aKPOBEKTEG AOPAAIONG
NG PAAVTLOG £TO1 WOTE VO CUYKPOTEITAI O iO10G O TIPOCOPHUOYEQG.

0|.|oc(§OV|K0| owAnveg (o 60-100 mm) (Eix. 14)

TotroBetoTe TNV KAWTTIOAN £701 WATE 0 CWArvag @ 60 va @ravel TARPWG
€TTAVW OTOV TTUPYIOKO Kauoagpiwy Tou AéBNTa.

- MOAIg ToTT0BeTNOEl, PePaiwBeite OTI oI 4 eykotég (A) oTn @AdvTla
ouvdéovTal pe TNV auAdkwon (B) otn @ 100 Tng KapTTUANG.

- Z@igte TARPWG TIG Bideg (C) TTou opiyyouv Toug dU0 aKPOBEKTEG AOPAAIONG
NG @AAVTZaG £TO1 WWOTE VO OUYKPATEITAI O id10G O TTPOCAPUOYEQG.

Alaxwpiopévol aywyoi (g 80 mm) (Eik. 15)

O owAnvag avappoéenong aépa Kauong TTPETTEI va eTTIAEYEl aTTO TIG dUO

€1I0000UG, aPaIPEDTE TNV TATTA KAEICIUATOG TTOU OTEPEWVETAI PE TIG BIdES Kal

OTEPEWOTE TOV EIBIKO EKTPOTTEQ QEPQ.

- ToTToBeTOTE TOV TTPOCOPHOYEQ OTOV AywyO KATTVAEPIWY £TOI WOTE O
owAnvag @ 60 va QTavel EVIEAWG ETTAVW OTOV TTUPYIOKO KOUCAEPIWV TOU
AéBNTa.

- MOAIg TOTTOBEeTNOEl, PBePaiwBeite 6T oI 4 eykomég (A) oTn QAAvTa
ouvdéovTal pe TNV auAdkwaon (B) otn @ 100 Tou Trpogapuoyéa.

- 2@i¢Te TARPWG TIG BideG (C) TTOU OPiyyouv TOUG dUO OKPODEKTEG ATPAAITNG
NG GAAVTLaG £TOI WOTE VO OUYKPATEITAI O iB10G O TIPOCAPUOYEAG.

Edv xpnoipotroigital 1o kIt dlaxwpiopou @ 60-100 éwg & 80-80 avri yia

10 ouoTnua SITAoU aywyou, UTTAPXEl OTTWAEIO OTa PEYIOTA MAKN OTTWG

@aivetal oTov TTivaka (eIk. 15a).

- TomoBetrioTe TOV dloXxwpIoTH €101 WOTE 0 cwARvag @ 60 va @Tavel
TTAAPWG ETTAVW OTOV TTUPYIOKO KauoaEgPiwy Tou AéBNTa.

- MOAig ToTToBeTnOci, PePaiwBeite 6T o1 4 eykomég (A) oTn @AAvtla
ouvdéovTal pe TNV auAdkwaon (B) oto @ 100 Tou SiayxwpioTh.

- Z@i¢te TARPWG TIG BidEG (C) TTOU OPiyyouv TOUG SUO OKPODEKTEG ATPAAIONG
NG @AAVTLaG £TO1 WWOTE VO OUYKPATEITAI O 010G O TTPOCAPUOYEQG.

350 260 280
. , 5,5 yio TO CWAAVA KATTVOEPIWV
AtrAsgia pikoug (m) 0.5 1.2 7Y5 yia Tov gw)\r']va cxép%

Opouiovu(m owAnveg (2 80-125 mm) (Eu( 16)
TotroBeTOTE 7O KOTOKOPUQO  TIPOCAPTNHG TOU  TIpOCapHoYéa  He
TPOTIO WOTE 0 wARvag @ 60 va QTAvEl EVTEAWG ETTAVW OTOV TTUPYIOKO
Kauoagpiwv Tou AEBnTa.

- MOAig ToTroBeTnOci, BePaiwbeite 6T 01 4 gykomég (A) oTn QAAvTLa
ouvdéovTal Pe TNV auAdkwon (B) otn @ 100 Tou Trpocapuoyéa.

- Z@i¢te TAAPWG TIG BideG (C) TTOU OPiyyouv TOUG dUO OKPODEKTEG ATPAAIONG
NG GAGVTLaG £TO1 WOTE VO OUYKPATEITAI O iB10G O TTPOCAPUOYEQG.

- 2Tn ouvéxela ToTroBeThoTE TO KIT TTpocappoyéa & 80-125 oT1o KdBeTO
e¢apTnua.
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ArrAoi aywyoi pe @ 80 cwAnvwoeig @50 - @60 - F80) (Eik. 17)
Me Bdon Ta xapakTnpioTIkd Tou AéBNnTa, évag cwAARvag eEATUIONG Kauoag-
piwv & 80 ptropei va ouvdedei oTIg oeIpég owAnvwoewy P50 - F60 - B80.

MNa Tov cwAfRva, 0ag cuPBoUAEUOUNE Va KAVETE Evav UTTOAOYIOHG TOU
£€PYOU YIO VO TNPACETE TOUG ITXUOVTEG KAVOVIOUOUG.

1oV Trivoka avaypd@ovTal o SIGQoPEG BATIKEG ETTITPETTOUEVEG DIAUOPPUOEIS.
Mivakag d1auépPWonNg TUTTIKWYV aywywv (*)

1 KapTuAn 90° @ 80

4,5 m cwAfvag I 80

1 KaptruAn 90° & 80

4,5 m cwAnvag G 80

Meiwon até @80 oe B50 amé J80 ot P60

Kap1ruAn Baong amaywynig 90°, @50 r 360 r @80
Ma Ta prkn Tou aywyou deiTe Tov Trivaka

Eicaywyn aépa

E¢aywyr kamvagpiwyv

(*) XpnoiyoTtroioTe eEQPTAPATA CUCTAPATOG KATTVOEPIWY ATTO TTAACTIKO
(PP) yia AéBnTeg ouptrUkvwong: P50 kar P80 katnyopiag H1 kar @60
Katnyopiag P1.

O1 AéBNTEG puBpiCovTal aTTO TO EPYOCTACIO OF:

25 KIS: 6.200 o.a.A. o€ Aeitoupyia Bépuavong kai 7.600 o.a.A. o€ Asitoup-
yia {eaToU vepoU OIKIOKNG XPrONG Kal TO PEYIOTO EQIKTO MAKOG gival 5m yia
Tov owAAva & 50, 18m yia cwAfva & 60 kai 98m yia To cwAnva G 80.

30 KIS: 5.800 o.a.A. o€ Aeitoupyia Béppavong kai 6.900 o.a.A. o€ AeiIToup-
yia {eaToU vePOU OIKIAKAG XPAONG Kal TO PEYIOTO UAKOG TTOU UTTOPET va €TTI-
TeuxBei eival 2m yia Ta @50, 11m yia Tov cwAfva @60 kal 53m yia Tov
owAnva J80.

35 KIS: 6.900 o.a.A. o€ Aeitoupyia Bépuavong kai 7.800 o.a.A. o€ AsiToup-
yia {eaToU vepOU OIKIAKAG XPAONG Kal TO PEYIOTO UFKOG TTOU UTTOPET va €TTI-
TeuxOei eivalr 2m yia 1o cwAva P50, 11m yia cwArva @60 kai 57m yia
owAnRva J80.

Edv amaitodvtal peyoAUTEpa pAKN, QvTIOTAOUIOTE TNV TITWON TTEONG ME
augnon Twv 0.a.A. TOU aveUIoTAPA, OTTWG QAIVETAI OTOV TTIVAKA PUBUICEWY,
yia va TTapdoXETE TNV OVOPAOTIKA BEPUIKA 10XU.

H eAdxiotn BaBuovounan dev TTPETTEN VO TPOTTOTTOIEITA.
Mivakag puBpioewv

MepioTpogis Aywyoi cwAnvioswv é%:az T‘:](;IU
avepioTipa (r.p.m.) MéyioTo pikog [m] AéBnTa
Oéppavon ZNX 2 50 @ 60 2 80 Pa
6.200 7.600 5 18 98 174
6.300 7.700 7(%) 23(*) | 125(%) 213
6.400 7.800 9 (%) 28(%) 153 (") 253
6.500 7.900 1 () 33() 181 (%) 292
25 Kis | 6-:600 8.000 13(%) | 38(*) | 208 (% 332
6.700 8.100 15(*) | 43() @ 236(%) 371
6.800 8.200 17() @ 48(*) @ 263 (%) 410
6.900 8.300 19 (%) 53 (%) | 291() 450
7.000 8.400 22(*) © 58(%) | 319( 489
7.100 8.500 24 (*) = 63(%) | 346 (%) 528
5.800 6.900 2 1 53 150
5.900 7.000 4 15 73 189
6.000 7.100 5 (%) 19(*) | 93(% 229
6.100 7.200 7(% 24(*)  M3(%) 268
so ks | 6200 7.300 9 (%) 28(%)  133(") 308
6.300 7.400 10 (*) 32(*) 153 (%) 347
6.400 7.500 12() | 36() @ 173 (%) 386
6.500 7.600 14y | 40(*) @ 193 (%) 426
6.600 7.700 16 () 44() @ 214 (%) 465
6.700 7.800 17.() © 49(*) @ 234(%) 504
6.900 7.800 2 1 57 190
7.000 7.900 3(% 15 (*) 75 (%) 229
7.100 8.000 4% 19(*) | 93( 269
7.200 8.100 6 (%) 22() - M2 308
7.300 8.200 7 (%) 26 (*) | 130 (%) 348
35 KIS
7.400 8.300 9 (%) 30(*)  148(%) 387
7.500 8.400 10(*) | 33() 166 (%) 426
7.600 8.500 12() | 37()  184(%) 466
7.700 8.600 13()  40() @ 202(%) 505
7.800 8.700 15(*) | 44()  220(%) 544

(*) Méyioto pnkog Tou pTropei va eykataotoBei MONO pe owArveg
EKKEVWONG KaTnyopiag H1.



EAAHNIKA

O1 diapopowaoeig B350 | F60 R B8O TepiExouv dedOPEVA EPYOATTNPIOKWV
SOKIMWY. X& TIEPITITWON £YKATACTACEWY TTOU dla@EPOUV atrd TIG eVOEIEEIS
OTOUG TTVAKES "TUTTOTTOINPEVEG SIANOPPWOEIG" Kal "TTPOCAapPUOYEG”, ava-
TPEETE OTA AVTIOTOIXO YPAUUIKA PAKN TTOPOAKATW.

> ¢ KGBe TepiTTWON e€ac@aAidovTal Ta PEYIoTa IAKN TToU dnAwvovTal
oTo BIBAIapAKI Kal gival TTOAU onuavTikd va unv utrepBaivovTal.

EZAPTHMA loodUvapo ypappiké oe pérpa @80 (m)
2 50 2 60
KautriAn 45° 12.3 5
KautiAn 90° 19.6 8
Mpoéktaon 0,5m 6.1 2.5
Mpoéktaon 1,0m 13.5 5.5
Mpoéktaon 2,0m 295 12

3.15 EykatdoTaon o€ KOIVEG KATTVOSOX0oUg pE BETIKA TTiEaN

H koIvij katmvoddxog eival éva cUOTNUA EKKEVWONG KATTVWYV KATAAANAO yia TN
OUAAOYA Kal TNV aTTOOAR TWV TTPOIGVTWY KaUONG TTEPIOTOTEPWY CUCKEUWV
TTOU €ival EYKATECTNUEVEG OE TTEPIOCOTEPOUG OPOPOUG TWV KTNPIWV.

H koivi} Katrvod0x0g UTTO TTiEaN PTTOPET VA XPNOIMOTIOINBE JOVO O€ GUOKEUEG
gupTTUKVWonG TUTTou C. Zuvemmwg atrayopeleTal n diapydpewon B53P/
B23P. H gykatdaTtaon AéBnTwv o€ Koivi KaTrvodoxo UTTO TTiEan ETTITPETTETAI
atTokAeIoTIKG og G20.

H diaoTagioAdynon Tou AéBnTa eMITPETTEI TN CWOTH AEITOUpyia €wg TO onuEgio
ATTOU N PEYIOTN ECWTEPIKN TTiEON TNG KaTTVOddX0oU dev utrepPaivel TV TIPA 25
Pa. EAéyETe OTI N TaXUTNTA TOU QVEUIOTAPA QVTIOTOIXEI OE QUTO TTOU PAivETAl
oTOV TTiVOKQ "TEXVIKG dedopéva.

BeBaiwbeite 6T 01 aywyoi avappdenong aépa Kal £Eaywyng Twv TTPoiovTwy
Kauong ival oTeyavoi.

NPOEIAOMOIHZEIZ:

O1 OUOKEUEG TTOU OUVOEOVTal GE HIA KOIVE) KOTTVOOOXO TTPETTEI OAEG
va gival idlou TUTTOU Kal va £X0UV 1I000UVaUa XaPaKTNPIOTIKG Kauang.

O apiBP6G CUOKEUWV TTOU PTTOpPOUV va GuvOEBoUV O€ PIa KOIVH
KaTTvodOX0 UTTO BETIKA TTiEan TTpoodiopideTal ammd 1o oxedlacTr TNG
KATTVOOOXO0U.

O AéBnTag cival oxedIaoPEVOG WOTE VO CUVOEETAI JE IO KOIVE) KATTVODOXO
TNG oTToiag To PEyeBOG ETITPETTEI va AEITOUPYET GE OUVONKEG OTTOU N OTATIKA
TTieon TNG KOIVAG KaTTvodOXou UTTOPEi va uTTeEpPEi Tn OTATIKA TriEcn Tou
Kolvou agpaywyou Twv 25 Pa, oTnv KatdoTtaon Katd Tnv otroia ol AéBnTeg
n-1 Agitoupyouv pe Tn YEYIoTn ovopaoTIKA BepuIKr I0XU Kal 1 AéBnTag pe TNV
eAAXI0TN BEPUIKNA TTOPOXH TTOU ETTITPETTETAI ATTO TA XEIPIOTAPIA.

H eAaxiotn emTpemopevn dlagopd Trieong PeETagU Tng €¢6d0U
Kauoagpiwv Kal TnNG €l00dou oépa kauvong eivar -200 Pa
(oupTrepidapBavopévwy Twv - 100 Pa Tng Trieong Tou aépa).

Kar yia toug dUo TUTTOUG KOUCAEPiwV UTIAPYOoUV dlabBéoiya kal GAAa
eCoptTApaTa (KAUTTUAEG, TTPOEKTACEIG, TEPMUATIKA K.ATT.) TTOU KaBioTouv
EQIKTEG TIG OIOUOPPUWIOEIG EKKEVWONG KATIVWY TTou TTpoBAETTovTal GTO
@UAAGSIO Tou AEBNTO.

A O1 owAfveg TpETTel va ToTToBeTOUVTOI KATA TPOTTO WOTE va
ATTOQEUYETAI N CUCOWPEUCT CUUTTUKVWHATWY, TPpdyua Tou Ba
EUTTODICE TN OWOTH EKKEVWOT TWV TTPOIOVTWY KaUong.

A Mpétmel va uttdpyel Pia TTvakida oToiXeiwv oTo onueio ouvdeong
ME TNV KolvA Kkatrvodoxo. H mivakida Trpémel va TrepIAauBAavel
TOUAGXIOTOV TIG AKOAOUBEG TTANPOYOPIEG:

- N KoIVA KaTTvodoxog éxel HéyeBog katdAAnAo yia AéBnTeg TUTTOU
C(10)

- Tn péyloTn EMTPETTOUEVN TTAPOXNA TTPOIGVTWY Kauang ot kg/h

- TIG 8Ia0TACEIG TNG OUVOEONG UE TOUG KOIVOUG aywyoug

- TTPOEIdOTIOINON OXETIKA PE TA AvoiyyaTa yia TNV €£0d0 agpa Kal TNV
€i0000 TWV TTPOIGVTWY KAUONG TNG KOIVAG KATTVOBOXOU UTTO TTiEan,
auTA Ta avoiypaTa TTPETTEl va ival KAEIOTA KAl ) OTEYavOTNTA TOUG
va eAéyxeTal 6Tav atroouvdEeTal o AEBnTag

- TO GvVOopa TOU KATAOKEUOGDTH TNG KOIVAG KATTVOSOXO0U ) To cUpoAo
avayvwpliong Tou.

AvaTtpé€Te 0TOUG 10XUOVTEG KAVOVIOUOUG YIO TNV €KKEVWON TwV
TTPOIGVTWY KaUOoNG Kal 0TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

O kaTvaywyog TTPETTEl va eTTIAEYETal KATAAANAQ KOl GUPQWVA PE TIG
AKOAOUBEG TTOPAPETPOUG.

MéyioTo unkog EAdy10TO pAKOG um
2 60-100 4,5 0,5 m
2 80 4,5 0,5 m
2 80/125 4,5 0,5 m

A To TePUATIKO TNG KOIVAG KATTVOBOXOU TTPETTEI VO ONUIOUPYEI EAKUCUO.

Mpiv amd omoladATIoTe £TTEUPRACN BIOKOWTE TNV TTAPOXr PEUPATOG
OTn OUOKEUR.

Mpiv a1md TNV T0TT0BETNON, AITTAVETE TIG TOIMOUXEG ME N DIaBPWTIKO
ANITTQVTIKO.

H kammvodoyog TpETmel va €xel KAion, oTnv TePITITwon opifovTiou
aywyou, katd 3° Tpog Tov AéBnTa.

O apiBuég kol Ta XOPOAKTNPIOTIKA TwV GCUOKEUWV ToU Egival
ouvOedEPEVEG HE TNV KATTVOOOXO TIPETTEI va TTPOCOPHOCTE OTa
TTIPAYHATIKA XAPAKTNPIOTIKA TNG id1ag TNG KATTVOSOX0U.

To CUPTTUKVWPO PTTOPET va pEEI OTO ECWTEPIKO TOU AERNTA.

H péyiotn emTpemopevn TIMA TNG ETTAVAKUKAOQOPIAG O€ OUVORKEG
avéuou gival 10%.

H péyiotn emmpemrépevn diagopd tieong (25 Pa) petaglu Tng e10680u
TWV TIPOIOVTWY Kalong Kal TG €§OO0U afpa HIag OUAAOYIKAG
KOTTVOdOXoU Ogv  pTropei va  utepPaivetar étav n-1  AEBnTeg
AeiIToupyoUv oTn PEYIOTN OVOPAOTIKA Bepuikh TTapoxr AéBnTa kai 1
AEBNTOG pE TNV EAGXIOTN EMITPETTOPEVN BEPPIKA TTAPOXH OTTO TOUG
eAEyxOUG.

H koivfj kamvodoyog mpémel va eival KatdAANAn yia uTtrepTrieon
TouAdyioTov 200 Pa.

H koivr) katrvodoyxog Sev TTPETTEN va gival epodiacuévn he éva didTagn
OIAKOTIN G EAKUCUOU-OVTIAVEUIKN.

> € QUTO TO ONUEIO PTTOPEITE VO EYKATAOTACETE TIG KAUTTUAEG KAl TIG ETTEKTATEIG,
diaTiBeTal wg agegoudp, avaAoya e TOV TUTTO TNG EYKATAGTACNG TTOU BEAETE.
Ta péyioTa EMTPETTOPEVA PAKN TOU KOTTVAYWYOU KOI TOU aywyou €I0aywyhg
aépa TTou @aivovTtal 0To UAAGDIO 0BNYIWV TNG CUOKEUAG avapopdag (EIK.
18a-18b).

Me Tnv eykardoTaon C(10), o€ KB TTEPITITWON AVAPEPETE TOV APIBUO
TWV CTPOPWYV TOU QVEMIOTAPO (rpm) oTNV ETIKETA TTOU BpioKeTal
SiTmAa oTnv mMivakida TUTTOU.

3.16 TAApwon Tou CUCTAMATOG Bépuavong Kal
ATTOPAKPUVON TOU aépa

Inpeiwon: Otav o aépag aTToPaKPUVETAl aTTd TO AéBNTA XPNOIUOTTOIWVTAG

T oTpoPIyya eéaépwong (A - €ik. 19) TpayyatoTolgital n TARpwon Tou

agipwviou ("3.19 ZIQWVIO CUPTTUKVWHATWV"); BeBaiwBeite o611 n oTAOUN

dev uTtrepPaivel TNV GTAOUN TTOU QaiveTal OTO OXAMA, KAEivovTag, €4v gival

armapaitnto, TN Bdava efaépwong (A - €i1k. 19).

Inueiwon: n Tpwtn diadikacia TTAAPWONG TIPETTEI VO TTPAYUATOTTOINOEI

TTePIOTPEPOVTAG TN Bava TARpwaong (B - e1k. 19) pe Tov AéBnTa KAEIOTO

(OFF).

Inueiwon: kdBe Qopd TTou gvepyoTroiEiTal 0 AEBNTAG, EKTEAEITAI O KUKAOG

autépaTou eagpiopoU.

Xnueiwon: n TTapouaia oguvayeppou vepoU (40, 41 | 42) dev emITPETTEI

TNV eKTEAEON TOU KUKAOU e€aepiopol. H TTapouaia aitipartog {eatol vepou

XPNONG Katd Tn OIGpKeIa TOU KUKAOU €CagPIOPOU BIOKOTITEI TOV KUKAO

e€aepiopou.

MOAIG oAokAnpwBoUV o1 UBPAUAIKEG OUVOEDEIG, YeEMIOTE TO OUCTHUA

Béppavong wg egng:

- PuBpioTe 1o AéBnTa oe OFF ratwvTag 10 KoupTri 1

- Avoite apyd Tn Bava ammaépwang (A - g1k. 19) kai Tn Bava TTARpwaong Tou
guoTAparog (B - k. 19)

- Metd amd mepimou 1 AetrTd, kAgioTe Tn Bava ammaépwaong (A - k. 19)

- Mepipévete va augnBein trieon: eAéyEte 611 @TAVEI TO 1-1,5 bar. ZavakAeioTe
n Bava TARpwong (B - eik. 19).

Inueiwon: Edv n 1rieon Tou dikTUoU ival pikpdTePn atréd 1 bar, diatnproTe

avoixT) Tn Bava TARpwaong Tou cucThpaTog (B - €1k. 19) katd Tn diGpKEIa

TOU KUKAOU €€aepigpoU Kal KAEioTe TNV HOAIG OAOKANPWOEi.
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RESIDENCE

- Ta va ekivioeTe Tov KUKAO €€AEPICHOU BIOKOYTE TNV TTAPOXI PEUMATOG
Yo JEPIKG OEUTEPOAETTTA. 2UVOEOTE Eava TNV TTAPOXN PEUPATOG Kal
apnote 10 AéBnTa ofnoTtd (OFF). BeBaiwbeite 6T n Bdva agpiou eival
KAEIOTH.

- 210 TEAOG TOU KUKAOU, av TTECEI N TTiECN TOU KUKAWMATOG, avoite Eavd
™ Bava mAApwong (B - k. 19) yia va emavagépeTe TNV TTiECn OTA
ouvioTwpeva emiteda (1-1,5 bar)

O AéBnTag givail €TOINOG PETA TOV KUKAO €€aepIoOU.

- AgaipéaTe Tov aépa amd To OIKiakd cuoTnua (KaAopipEp, TTOAATIAEG
{WvNnG K.ATT.) XpNOIMOTTOIWVTOG TIG BaABideg e€aépwong.

- EmaAnBeloTe kai TTaAI OTI N TTiEGN TOU CUOTAPATOG €ival cwaTr (1I0avIKa
1-1,5 bar) kai amokaraoToTe Ta €TTiTTEdA €AV €ival ATTAPAITNTO.

- Av mapartnpeital aépag Kat@ Tn Acitoupyia, emavaAdBete Tov KUKAO
e€aepiopou.

- MOoAIg oAokAnpwBoUV o1 epyaaieg, avoigte Tn BAava agpiou kal avayTe ToV
AéBnra.

e auté TO onueio eivar duvat n diCaywyr] OTTOIOUBNTIOTE QITAMATOG
B¢éppavong.

3.17 AmooTpdyyion TOU CUCTHHMATOG Bépavong

Mpiv TNV atmooTpdyyion, pubuiote 10 AéBnTa oTn Béon OFF kal kAcioTe
TNV TTaPoX NAEKTPIKOU peUpaTOG, PUBUICOVTAG TOV KEVTPIKO SIOKOTITN TOU
ouaTAuarog otn Béon "off".

- KAegioTe TIG BAveg TOU cuaTApaTog BEpPavaong (eav UTTAPXOUV).

- Avoite apyd Tn Bava amaépwong (A - €1k. 19)

- ZuvdéoTe évav owAfva aTn BaABida ekkévwang Tou cuaTApaTog (C - €IK.
19), 0TNn CUVEXEIQ XOAAPWOTE TNV XEIPOKIVNTA YIO VO AQPAOETE TO VEPO VA
TPEEEI TTPOG TA £EW.

- A@oU oAokAnpwBoUV oI epyacieg, apaipéoTe To CwWAAva atrd Tn BaABida
EKKEVWONG TOU CUCTHAHATOG KOl KAEIOTE TNV €KKEVWON TOU CUOTAUOTOG
(C - &ik. 19) ka1 TIG Baveg amaépwong (A - €1k. 19) Eava.

3.18 Adelaopa TOU KUKAWHOTOG {eGTOU VEPOU
OIKIOKNG XPAoNg

Kd&Be @opd tTou uttdpyel Kivduvog Trayetold, 1o oloTnua {eotol vepou
OIKIOKNG XPNong TTPETTEl va adelddel e ToV akOAOUBo TPOTTO:

- KAegioTe TOV yEVIKO Kpouvo Tou SIKTUOU udpodoTnong

- Avoi&te 6Aoug Toug KpouvoUg Kpuou Kal {eaToU vepoU

- AJB€IdOTE TA TTIO XAUNAG onpeia.

3.19 ZIQWVIO CUUTTUKVWHATWY

Tnv TPWTN @opd Tou avdafel o AéBnTag,To CIPOVI yia T cuAloyn

CUPTTUKVWHOTOG Eival AdEIo.

‘OTav oTTOPOKPUVETE TOV aépa aTTd Tov AEBNTa TO O1PAVI YEUICEL.

- Avoigte apyd tn Bdava amaépwong (A - €IK. 19) Kal aprOTE TNV AVOIXTA
£WG O6TOU N TTOCOTNTA VEPOU TTOU TTEPIEXETAI GTO CIPOVI PTACEl OTO TEAOG.

- KAeioTe Tn Bava ammagpwaong (A- €1k. 19)

- BeBaiwbeite 6T dev umdpyouv dlappoég amd Tn dwvn oUvOEoNG TNG
ouokeung SRD kai &TI N OUOKEUN E€TTITPETTEI TN CWOTH EKKEVWON TOU
uypou.

- BeBaiwBeite 6T n TTieon Tou CUOTAPATOG BeV £XeEl TTECEI KATW atTd 1 bar.
Edv gival amrapaitnTo, yepiote 10 cUoTUA.

EmravaAdBete autr) TN Aeitoupyia kaTd T SIGPKEID TWV EPYACIWY CUVTHPNONG.

BEBAIQOEITE OTI TO AOXEIO AMOXTPAITIZHZ LYMMOYKNQMATQN

MEPIEXEI NEPO, AN AEN EXEI TEMIZEI MPOXQPHZITE ONQx

NEPIFPA®ETAI MAPAMANQ.
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3.20 Mivakag xeipioTNPiwWV
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1 2 3

XpnaolgoTrolgital Kavovikd yia Tnv algnaon Tng Beppokpaaiag eaTol vepoU XprRong, 6tav 1o BEAOG } ETTIONUAIVETAI OTI EXEI
TN AeiImoupyia emBeaiwong

XpnaoiyoTrolgital Kavovikd yia TNV augnon Tng Beppokpaaiag {eaTou vepoU Xprnong, 1av 1o BEAOG 4 emaonuaiveral OTI €xel
TN Asitoupyia empBepaiwong

MpbéoBaon oTig Aeimoupyieg Aveang CeaTou vepou OIKIOKAG Xprong (BAEtre mmapdypago "4.13 Acitoupyia dveong {eaTou
vePOU OIKIAKNG Xprnong”)

XpnaoipoTrolgital GUVABWC yia TNV alénan TS BepuoKpaciag Tou vepol Bépuavang, 4Tav 1o BEAOG M TovileTal UTTOPEITE vVa
METAKIVNOEiTE €T OTO PevoU pubpicewv

XpnoIUOTIOIEITaI GUVABWC Yia TN PEiWaN TNE BepUokpaciag Tou vepol Béppavong, tav To Béog W TovideTal PTTopEiTe va
METAKIVNOEiTE HETQ OTO PEVOU pubuicewv

C+D

Otav eival evepyoTroiNUEVOS 0 XPOVIKOG TTPOYPANUOTIONOG, ITTOPEITE VA TTEPATETE OTTO TO AQUTOUATO TTPOYPANMA OTO XEIPO-
KivnTto

..A+C

B+D

MpodoBacn aTo pevou TTpoyPAPPATIONOU XPovodIiakoTrTn (BAETTE TTapdypago "4.3 AsiToupyia TTPOYPAUUOTIONOU XPOVIKAG
{uvng (BeppooTaTng Xwpou)"

Xpnoipotroigital yia TpéoBacn ota pevol INFO (MAHPO®OPIEY) kai SETTINGS (PYOMIZEIZ). Otav 10 €IKovidlo epgavi-

CeTai E@f oTnv 086vn, 1o KoupTri £xel TN Aeitoupyia ENTER (EIZAMQIH) kai xpnoiyotroigital yia va emReBaIWOEl TNV TIPA
TTOU €XEl OPIOTEI KATA TOV TTPOYPANMATIONO PIOG TEXVIKAG TTAPAPETPOU

1+3

2+3

Otav o AéBnTag cival puBuiopévog oe OFF, xpnaiuoTroigital yia va Eekiviioel N Aeitoupyia avaAuang kauong (CO)
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Aopn Tou 6évdpou MENOY Ttou REC10
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1234567
AUTO ©
ON

MAN ON

MAN OFF

Acixvel Tnv mieon o€ yia ouokeuy OT

Acgiyvel TNV evepyoTroinon €18IKWY AEITOUPYIWV {eaTOU VEPOU OIKIOKAG XPAONG ) TNV TTApOUCia evoG CUCTAUATOG dIaxEipI-
ong TNG NAIOKAG BEPUIKAG oUTTOIXIAG

To eikovidio evepyoTroigiTal €Gv TO CEOTO VEPO OIKIOKNG XPAONG Eival EVvEPYO, avaBooPrivel edv ekTEAEITal aiTnua eoToU
vePOU OIKIOKAG XPong

Otav evepyorroigital N Asitoupyia "XPOovIKOG TTPOYPAUUATIONOS KEVTPIKAG BEppavang”, autd 1o eikovidlo uttodnAwvel OTI
n 8¢épuavon Tou ouoTrpaTog (kupla {wvn) Bpioketar e AYTOMATH Asimoupyia (n diaxeipion Twv aitnudtwy Bépuavong
aKOAOUBEi OAEG TIG pUBITEIG TTOU €XOUV Yivel PE TOV XPOVODIaKOTITN). EQv BpiokduaaTe eKTOG TNG XPOVIKAG {Wvng yia Thv
evepyotroinon Tng B€ppavong, epgavicetal n évoeitn AUTO OFF

Ortav gvepyotrolgital n AeIToupyia "XpoviKOG TTPOYPANPATIONOG KEVTPIKAG BEpuavang”, autd To gIkovidlo uTTodeIKVUEl OTI N
B8¢puavaon Tou ouoTApaTog (KUpla dwvn) Bpioketal oe MH AYTOMATH Acitoupyia (n diaxeipion Twy airnudrwy 8éppavong
Oev aKOAOUBEI TIG pUBUICEIG TOU TTPOYPOUUATICHOU, AAAG gival TTAVTOTE EVEPY)

AuTo 10 €IKOViBI0 UTTOBEIKVUEI TTOTE OEV EVEPYOTTOIEITAI O "XPOVIKOG TTPOYPAUMATIONOG KEVTPIKAG BEppavong”
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To TnAexelpIoTpIo AsIToupyei wg SIETTAPR UNXAVAUATOG, EUQavI(OVTag TIG PUBUICEIG TOU CUCTANATOG KAl TTapEXOVTAG TTPOCRACN OTIG
TTAPAPETPOUG.
H 0B6vn deixvel kavovikd Tn Bepuokpagia Tou aigbnTipa porg, kTG eav UTTAPXE! aiTua CeaToU vePOU Xpriong o€ EENIEN, TOTE ep@avi-
Cetal n Beppokpaaia Tou ailoOnTAPa eGTOU VEPOU OIKIAKAG XPHONG. av OV TECTEI Kavéva KOUUTTT evTOg 10 SeUTEPOAETTTWY, ep@aviCeTal n
TpEXOUTa Wwpa (0 oTTioBI0g PWTIOUOS dev avaper).
To MENOY diapdpewang eivalr opyavwuévo ue dopun dévipou TToAATTAWY emITTEdwWV. Exel kaBopioTei £va eTtiredo TTpooaong yia K&Oe
utropevou: To emmimedo USER (XPHETHZ) eivar ravta d1a8€aipo, 1o emmiredo TECHNICAL (TEXNIKO) rpooTateleTal pe KwdIko TTpooBaocng.
Mapakdtw akoAouBei pia TepiAnwn TG doung dévipou Tou MENOY PYOMIZEIL.

Opiouéveg amrd TiIG TTANpoopieg evdéxeTal va unv gival diaBéoipeg, avaloya pe 1o emimedo mpoéoBaong, TNV KATACTACTH TOU
HNXavApaTog 1 Tn S1apo6PEWON TOU GUGTHHMATOG.

PYOMIZEIZ MENOY AOMH AOMQN

Mapakdtw ava@épeTal pia AioTa YE TIG TTAPAPETPOUG TTOU ITTOPOUV VA TTPOYPANMKATIOTOUV. av N TTAOKETA TIPOCAPUOYAS OEv UTTOOTNPICE!
TN OXETIKA AgIToupyia, n SIETTAQPN EPPAViCel Eva PVUPNa GQAAPATOG:

Mevou Nopdperpog TigR Emimedo kwdikol mpodoBaong uﬂgﬁx’g‘v’éﬁg‘g}o E§uTo¥||lll(§g Wéveg
SETTINGS
TIME XPHETHZ
TIME PROGRAMM XPHETHZ
comB
GAS TYPE 0/1 YTMEYOYNOS EFKATASTAZHE 0
1(25 kW
BOYLER TYPE 1/2/3 ZEPBIZ 2 gso kWi
3 (35 kW
COMBUSTION OFFSET 0/1/2 SEPBIZ
CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION  [0/1/2/3/4 YTMEYOYNOS EFKATASTAZHE 1
WATER TRANSDUCER 0/1 SEPBIZ 1
AUTO WATER FILLENABLE | 0/1 SEPBIZ 0
BEGIN SYSTEM FILLING AEN AIATIOETAI £E AYTO TO MONTEAO
AR PURGING CYCLE 0/1 SEPBIZ 1
MIN YMIEYOYNOS EMKATAZTAZHS | P THHase X
MAX YMEYOYNOX EFKATAZTATH [P THoke Xy
MAX_CH MIN - MAX YMIEYOYNOZ ETKATAZTASHE | P Tase Xk’
RANGE RATED MIN - MAX_CH YMEYOYNOX EFKATASTATH [P THEke X ey
DO_AUX1 0/1/2 YMEYOYNOS ETKATASTAZHE 0
EXHAUST PROBE RESET 0/1 YMEYOYNOZ EFKATASTAZHE 0
CH
HYST ON HIGH TEMP 2-10 SEPBIZ 5
HYST OFF HIGH TEMP 2-10 ZEPBIZ 5
HYST ON LOW TEMP 2-10 SEPBIZ 3
HYST OFF LOW TEMP 2-10 ZEPBIZ 3
PUMP CONTROL TYPE 0-100 YMEYOYNOZ EFKATAETAZHE 85
CH POSTCIRC AEN AIATIOETAI SE AYTO TO MONTEAO
LOW NOISE AEN AIATIOETAI SE AYTO TO MONTEAO
SCREED HEATING 0/1 YMEYOYNOS EMKATASTAZHE 0
ANTI CYCLE FUNCTION 0- 20 Aetrra YMEYOYNOZ EFKATASTASHI | 3 Aemra
RESET CH TIMERS 0/1 YTMEYOYNOZ EFKATASTAZHE 0
MAIN ZONE ACTUATION TYPE [0/ 1 YMEYOYNOS EFKATASTASHE 0
MAIN ZONE ADDR 1-6 YMEYOYNOS ETKATASTAZHE 3
MAIN ZONE HYDRAULIC CONF [0/ 1 YTMEYOYNOZ EFKATAZTAZHE 0
MAIN ZONE TYPE 0/1 YTMEYOYNOZ EFKATASTAZHE 0
MAX CH SET T MINGHSET-805 YMEYOYNOS EFKATASTASHS G
MIN CH SET AT 40 - MAXCHSET YMEYOYNOS EMKATASTASHS 20
OTR 0 (trpocmAoyri) / 1 YMEYOYNOZ EMKATASTAZHE 0
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] . , . A TipA pubpiopévn | E§atopikeupéveg
Mevou MNapduetpog Tipn Emimedo kwbiko wpoofaong | re'to £pY0OTAT10 TIpég
1.0-3.0 —» AT
OTD CURVES 02-08 —» BT YMNEYOYNOZ ETKATAZTAZHZ 2.0
NIGHT COMP 0/1 YIMNEYOYNOZ ETKATAITAZHZ 0
POR 0/1 YNEYOYNOZ ErKATAZTAZHZ 0
MAN AUTO 0/1 YMNEYOYNOZ ETKATAZTAZHZ 0
ZONE1 ENABLE 0/1 YNEYOYNOZ ErKATALTAIHZ 0
ZONE1 ADDR 1-6 YMNEYOYNOZ ETKATAZTAZHZ 1
ZONE1 HYDRAULIC CONFIG 0/1 YIMNEYOYNOZ ETKATAZTAZHZ 0
ZONE1 TYPE 0/1 YMNEYOYNOZ ETKATAZTAZHZ 0
ZONE1 MIN CH SET -
ZONE1 SET ZONE1 MAX CH SET XPHXTHZ 40 - 80.5
AT: ZONE1 MIN CH SET - 80.5
ZONE1 MAX CH SET BT MIN CH SET - 45.0 YNEYOYNOZ ErKATAZTAZHZ 80.5
AT: 40 - ZONE1 MAX CH SET
ZONE1 MIN CH SET BT 20 - ZONE1 MAX CH SET YMNEYOYNOZ ETKATAZTAZHZ 40
ZONE1 OTR 0/1 YNEYOYNOZ ErKATALTAZHZ 0
1.0-3.0 —» AT
ZONE 1 OTD CURVES 0.2-0.8 » BT YNEYOYNOZ ErKATAZTAZHZ 2.0
ZONE1 NIGHT COMP 0/1 YNEYOYNOZ ENKATALTAZHZ 0
DHW
ANTILEGIO AEN AIATIOETAI 2E AYTO TO MONTEAQO
ANTILEGIO TIME AEN AIATIOETAI XE AYTO TO MONTEAO
ANTILEGIO TANK FLOW AEN AIATIOETAI 2E AYTO TO MONTEAO
TANK HYSTERESIS ON AEN AIATIOETAI XE AYTO TO MONTEAO
TANK HYSTERESIS OFF AEN AIATIOETAI 2E AYTO TO MONTEAO
TANK FLOW TEMP AEN AIATIOETAI 2E AYTO TO MONTEAQO
SLIDING TANK FLOW TEMP AEN AIATIOETAI XE AYTO TO MONTEAO
MIN DHW SET AEN AIATIOETAI ZE AYTO TO MONTEAO 37.5
MAX DHW SET AEN AIATIOETAI ZE AYTO TO MONTEAO 60
DHW DELAY 0 - 60 Aetrtd 2EPBIZ
SUN ON 0/1/2/13/4 YMNEYOYNOZ ENTKATAZTAZHZ
3WAY CONFIG AEN AIATIOETAI 2E AYTO TO MONTEAO
TANK PUMP PWM AEN AIATIOETAI ZE AYTO TO MONTEAQO
RSI POSTCIRCULATION TIME AEN AIATIOETAI XE AYTO TO MONTEAO
SOLAR
FSUN 0/1 YIMNEYOYNOZ ETKATAZTAZHZ 0
T MAX TANK 10 130 YIMNEYOYNOZ ETKATAZTAZHZ 60°C
DELTAT ON PUMP DELTAT OFF PUMP 30 °C__| YTIEYOYNOS ETKATAZTAZHS 8°C
DELTAT OFF PUMP 4°C DELTAT ON PUMP YIMNEYOYNOZ ETKATAITAZHZ 4°C
INTEGRATION DELAY 0-199 AetrTdt YMNEYOYNOZ ETKATAZTAZHZ 0 Aetr1d
COLLECTOR T MIN (--)-30°C -0 YMNEYOYNOZ ETKATAZTAZHZ (-)
COLLECTOR T MAX COLLECTOR T PROT 180°C | YMNMEYOYNOZX EMKATAXTAZHZ 110°C
COLLECTOR T PROT 80°C - COLLECTOR T MAX YMNEYOYNOZ ETKATAZTAZHZ 110°C
COLLECTOR T AUTH COLLECTOR T LOCK-95°C |YIMNEY®OYNOX EMKATAXTAZHZ 40°C
COLLECTOR T LOCK -20°C - COLLECTOR TAUTH | YNEYOYNOZ ErKATAXTAXHX 35°C
PWM COLL PUMP 0 Aetr1d - 30 AeTrTdl YNEYOYNOZ ErKATAZTAZHX 0 Aetr1d
TANK COOLING 0/1 YNEYOYNOZ ErKATALTAZHX 0
SOLAR PUMP MODE 0/1/2 YNEYOYNOZ ErKATAZTAZHZ 0
SERVICE
TYPECOS AEN AIATIOETAI ZE AYTO TO MONTEAO
EXPIRE AEN AIATIOETAI XE AYTO TO MONTEAO
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3.21 TMpoéofaocn OTIG TTAPANETPOUG

MatwvTag 1o TAAKTPo MENU yia TOUAdYIOTOV 2 SEUTEPOAETTTA, £XETE TTPO-
oBaon oT1o Yevou pubpicewy, ETTITPETTOVTAG TNV TTPOYPANMPATIONO TWV TTO-
POUETPWV.

Av 10 pevou eival kevo, ep@avigetal To <<EMPTY MENU>>, dia@opeTiKd
€M@QAVICETAI TO TIPWTO OTOIXEIO OTO PEVOU.

2 A

[V | A
L.
< v

Enter
—

H mpdéoBacn oto pevou Tpoypappatiopol TEXNIKQN trapapérpwv
TpooTateleTal pe KwdIkd TpoéoRaong. matwvrtag MENU yia 8elTepn
@opd yia ToUAdyIoToV 2 OeuTepOAETITa, eu@avidetal n €vdeign PWD TTou
avaBoofrvel pe ouxvornta 0,5 deut. ON kai 0,5 deutepoAertto OFF yia 2
OeUTEPOAETTTA.

>1n ouvéxela eggpavicetal To << 0000 >> Trou avaBoaoBrvel pe ouxvotnta 0,5

BeutepOAeTTTa Kai 0,5 SeutepdAerria OFF. Ta eikovidia, 4, &,
avdapouv yia va ETTITPATTEN N El0aywyr Tou KwdikoU TTpéoBacng.

S AN
SCATArara-— o
u w u TAARS
Zoror\ 224

A

v

Y1dapyouv dUo emitreda TpOoBacng OTIG TTAPAPETPOUG:

- YNEYOYNOZ EFKATAXTAZHZ

- YNEYOYNOZ ZEPBIZ

(To etmiTredo xpAROTN Oev atraiTei Kwdikd TTPdoBaong).

OpioTe TOV KWAIKG TTPOCRACNG TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV KATACKEUOOTH YIA

TO €MBOUUNTO €TTITTESO TTPOCRACNG XPNOIUOTIOIWVTAG TO KOUUTT oTa BEAN
VIO VO EI0QYAYETE TNV TIUN.

MaTtAoTe To TAAKTPO A 0TO BEAOG PP via emiReRaiwon.

MatwvTag 1o TARKTPO B oTO < BéAoG Ba eMOTPEWETE OTO TTPONYOUHEVO

emitredo kal Ba Byeite a1md TO PeEVOU pubuicEwv.

Mrtropeite TTAéov va TTAONyNOEiTE OTO PEVOU XPNOIPOTIOIWVTAG TA TTARKTPO
ue 1o BEAn C kai D, emBeBaiwvovtag Tnv TTPOCBACH OTO UTTOPEVOU HE
Ta TTANKTPaA BEAOUG A 1 JIOQOPETIKA VO ETTICTPEWETE OTO TTPONYOUUEVO
€TiTTEdO PE TO TTANKTPO BéAoug B.

Znueiwon: To pAvupa ERR deixvel O 1o emAeypévo oToIxeio pevou
| TTapaueTpog Oev eival diaBéoiyo yia To poviéAo Tou AEBnTa TTou
XPNOIUOTIOIEITE:

2 A

~ (0

—

BYA

)

4 Enter v

—v

H Tapartetapévn Trieon o€ oTolodrTToTE onpeio Tou Pevou (> 2sec) Tou

TIANKTPOU 00¢ Q ETTIOTPEPEI OTNV KUPIA OEAIDA .
H diemmagr emavagépetal €1Tiong autéparta oTnv Kupia oBovn, €dv dev
TraTnOei Kavéva TTARKTPO £vTOG 60 SEUTEPOAETTTWV.
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4 OEZXZH ZE AEITOYPTIA
4.1 lMpokatapkTikoi EAeyyol

H TpwTn evepyoTroinon TTPayHATOTIOIEITAl ATTO TO IKAVO TTPOCWTTIKG £VOG

etouaiodotnuévou Kévtpou TexvikAg EEuttnpétnong Tng Riello.

Mpiv evepyoTroimoete 10 AéBNnTa, BeRaiwdeite OTI:

- T0 OedopEva TwV OIKTUWY EQOBIOTHUOU (NAEKTPIOUOG, VEPO, PUOIKG aEPIO)
avTIoTOIXOUV OTa BedOpEVA TNG ETIKETAG

- 0l OWAAVEG €CaywyNG TWV KAUCAEPIWY KAl O CWAAVEG avappdPnong
aépa Asitoupyolv owoTd

- 0l OUVBNAKEG TAKTIKAG ouvTAPNONG eival eCao@aAIoPEVEG €AV 0 AEBNTAg
TOTTOOETEITAI PETA A AVAPETA OE ETTITTAQ

- UTTApXEl o@PAyIon TOU CUCTANATOG TIPOCAYWYNAG KAUGidou

- 0 puBubG PONG KAUGiJoU avTIOTOIXEI OTIG TIMEG TTOU aTTalToluvTal aTrd TO
AEBNTO

- T0 oUOTNUO TTAPOXNG KAUGIMOU £Xel TETOIo PEyeBOG WATE va UTTAPXEI
OwaoTH TTapoyr oTov AéBnTa Kai 011 1a0ETEl OAEG TIG CUCKEUEG AoPaAEiag
Kal eEAéyyou TTou atraitoUvTal atrd Toug 1IoXU0VTEG Kavoviauoug

- 0 KUKAOQOPNTAG TTEPIOTPEQPETAI EAEUBepa eTTEIdN, 101AITEPA PETA QTTO
HakpEG TTEPIOOOUG OdPAVEIAG, Ol €VOTIOBECEIS KOI/) T CUVTPIPYIO
UTTOPOUV Va ATTOTPEWOUV TNV EAEUBEPN TTEPICTPOPN. AEITE TNV TTAPAYPAPO
"3.12 XelpokivnTn €mmavagopd Tou Kukho@opnTh".

4.2 TlMpoypaupaTiopnog Tou AéBnTa
- TomoBeTAOTE TOV KUPIO BIOKOTITN TOU CUCTANATOG 0Tn B€on "on".

e

Edv eival amapaitnto, n diacluvdeon petapaivel qutduaTa, OTO HEVOU
POAOI. ZTnV KUpIa 006vn guavifovtal Ta €kovidla A, % Kal < Kal
ENTER, evw ep@avietal 00:00 pe Ta Tpwta dUo wneia va avaBoofhAvouv
pe ouxvotnta 0,5 deut. ON, 0,5 deut. OFF.

Py A
~rarara
R AAlA]
7 /NN 1234567
4 Entervv

Ma va pubpicete TNV Wpa Kal TNV NUEPA, AKOAOUBNOTE TIG TTAPOKATW

odnyieg:

= puBpioTe TV Wpa pe Ta PéAn A kai W, 0T cuvéxeia emRERAIOTE
peTo A

m  puBpioTe Ta AeTITd e Ta PEAN M kot W, T cuvéxela emBERAIIOTE
peTo A

= Opiote v nuépa g epdopddac pe Ta PéAn M kai 7. To Tufpa
TToU euBuypapuifeTal Ye TV €TAEypévn nUEPa avaBooBrvel, TTATAOTE
10 TTAAKTPO Wevou MENU oTo sikovidio Enter yia va emBeBaioete
pUBUIoN WPAG Kal NUEPAG. To POAdI cvaBocﬁr’]vsl yio 4 OeUTEPOAETTTA KAl
OTn OUVEXEIQ ETTIOTPEPEI OTNV KUPIa 086vn

= yia va BYEiTe OTTO TOV TTPOYPAUHATIONS XPOVOU XWPIG va atToBnkeUaeTe
TIG TPOTTOTTOINUEVEG TINEG aTTAG TTaTAoTE @Q.

>HMEIQZXH: MTtopeite emmiong va aAAa&eTe apyotepa Tig pubpioeig QPA kai
HMEPA, petafaivovtag otnv mrapauetpo QPA oto pevou PYOMIZEIZ n
TAaTWVTag T TTANKTPA A+C yia TOUAGXIOTOV 2 BEUTEPOAETTTA.

000000000000000000000
000000000000000000000

©000000000000000000
0pOO0O0000O000000000

A

A C
n
v

|<],_|1 [>+

OFY RESET  MENU

[ c— c—]
[e]e} [e]e)
0000000000000 0OOO00O0O0
000000000000000000000
000000000000000000000

Ka&Be @opd TTou Tpogodoteital o AéBnTag, die§dyeTal KUKAOG e§aepiouol
TT0U OIapKEi 4 AEeTTTA.

>tnv 086vn epgavietar To prAvupga <<CYCLE AIR PURGING IN
PROGRESS>> 1mou avdfel 1o eikovidio RESET.
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Reset
——

MNa va diakoweTe Tov KUKAO e€agpiopou, ratriote RESET.

PuBpioTe 1o AéBnTa oo OFF miédovrag ().

XpnoigoTrolwvTag T dIETTa®R gival duvath n TTPOcacn, XPNOIMOTIOIWVTAG
T0 pevou PYOMIZEIZ, og pia ogipd TTOPARETPWY TTOU UTTOpoUV va TTpo-
YPAUPATIOTOUV YIa VA CAG ETTITPEWOUV Va TTPOCAPUOCETE TN AEIToupyia Tou
AéBNnTa avaAoya e Tov TUTTO TOU GUCTHHATOG.

OpioTe TIg TTAPAPETPOUG CUPPWVA PE TIG ETTIBUNNTEG AEITOUPYiEG.

4.3 AciToupyia TpoypaUMATIONOU XPOVIKNAG {Wwvng
(BeppoOTATNG XWPOU)

Edv 10 olUotnua Béppavong diaxelpifetar €vag BeppooTATNG XWPOU

KOl ETTOMEVWG XWPIG XPOVOdIAYPaUUa TTPOYPOUMATIONOU, O XPOVIKOG

TIPOYPAUUOTIONGG OTn BIETTa®n AEBnTa PTTopEi va evepyoTroinBei BETovTag

o710 pevou CH tnv mapauetpo POR = 1.

MNa va éxete TPOORaAcn O0To PEVOU XPOVIKOU TTPOYPANUATIONOU, TTATHOTE TO

TIANKTpa B+D yia TOUAGXIOTOV 2 BeUTEPOAETTTA.

000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000
©00000000000000000000

A

|<],JI [>+

\Y D

Ol RESET  MENU
[ c— c— c—

0o
©000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000

O1 evoeitelg epgavifovtal OTIWG OTO TTAPAKATW TXAHA:

} A

1234567

Enter &
N4

- ¥

XpnoihoTToIvTag Ta BEAN AV EMAEETE TNV NUEPA 1) TNV TTPOETTIAEYMEVN
OpAada NUEPWIV:

1-2-3-4-5-6-7 TTPOYPAPUATIONOG TWV HEPMOVWHEVWY NUEPWV

1-5 TTpoypappatiopos amd Asutépa €wg MNapaokeun

6-7 TTpoypappaTiopog arméd 1o ZaParo Ewg Tnv Kuplakn

1-7 TTpoypappaTIoNOG OAGKANPNG TNG £Bd0NAEdAG

Me T10 TIARKTPO } eMREPaIVETE TNV ETTIAOY KOl TTEPVATE OTOV
TIPOYPAUHOTIONS TWV XPOVIKWV {WVWV, JE TO TTAAKTPO Erier Byaivete ammd
TOV XPOVIKO TTPOYPANMATIONO ETTIRERaIVOVTAG TIG AAAAYEG TTOU £yIvav.

Me 10 TTAAKTPO Q ByaiveTe Xwpig va ammoBnKeUoETE TIG ETTIAOYEG.

PUBuIon TwV XpOVIKWYV {wvwv

- H 0Bo6vn eppavigel TIME ON, TTatOoTE } ylo va puBpicete 10 XpOVO
avAagAegng AV aAAGETE TNV WA, ETIRERAIVOTE UE PP

- H 086vn epgpaviter TIME OFF, TratioTe yla va pubpioete 10 Xpbdvo
aTTeEVEPYOTTOiNONG AV aAAGETE TNV WPa, ETIREBAILOTE HE }
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- To TIME ON, epgaviCetal avd, OTn CUVEXEIQ O TTPOYPAUUATIONOG TWV
XPOVIKWV {WwVWV PEXPI TOV PEYIOTO apIBUO TTPOYPANHATICONEVWY (WVWV
(1éo0epig) i aMitg mEGeTar ENter yia emBeaiwon Twv dwviv mou éxere
opioel Kal PETAREITE OTOV TTPOYPOPMATIONO TNG ETTOUEVNG NUEPOG.

Ma k&Be nuépa TnG eBdopadag gival SuvaTd va TTPoyPAUHATIOTOUV £WG Kal

4 {wveg, KAOe pia atrd TIG OTTOIEG £XEl XPOVO £vapéng Kal xpévo ARENG.

EKTOG QuTWV Twv XPOVIKWV Jwvwy, Ta aitjpata Béppavong améd Tov

BEPUOOTATN XWPOU ayvooUuVvTal.

O1 XPOVIKEG QUIVEG KEVTPIKAG BEPUAVONG TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG WG

TIPOETTIAOYN €ival:

07:30 - 08:30/ 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 amd AEY éwg MNAP

08:00 - 22:30 o106 ZAB £wg KYP.

‘OTav evepyoTTOIEITAI O XPOVIKOG TTIPOYPANHATIONOG AEITOUPYIOG, TTATWVTAG TA
TAAKTPpa C+D pTropeite va JETAKIVNOEITE ATTO TOV XPOVIKO TTPOYPAUUATIONS
og MAN ON 3 MAN OFF.
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44 Aiapépewon AéBnta
Ma va atoktoeTe TTPOoBacn oTo Pevou puBPIong Tou AéRNTa, YeTaREITE
OTO PEVOU TEXVIKWYV TTOPANETPWY, OTTWG UTTOOEIKVUETAI OTNV TTAPAYPAPO
"3.21 lNpooBaon oTi§ TTApauETPOUS". XpNOIMOTIOINOTE Ta BEAN A
ylO VO MPETOKIVNOEITE OTIG TTAPAUETPOUG TOU TTPOETTIAEYUEVOU UTTOPEVOU,
emBeRaiwvovTag TNV ETIAOYH ME TO A; aAAGETE TNV TIUA TNG TTPOETTIAEYUEVNG
TTapapéTpou e Ta C kai D emReBaiwvovtag TnV TTIAOYI YE TO TTARKTPO TTOU
uTTOdEIKVUETaI ATTO TO EIKOVIOIO Enter-

4

Mepiypa@n Tou pevou pubpioewv
Opiopéveg aré TIg TTAPAKATW AEITOUpYieg EVOEXETAI va PNV gival SIOBECIMES
avaAoya pe 1o emmitredo TPOORACNG Kal Tov TUTTO TOU PNXAVIAMATOG.

SETTING
TIME

ATT6 QUTO TO UEVOU UTTOPEITE vVa TTPOCAPPOCETE TNV WPA KAl TOV apiBuo6 TG
nuépag tng epGopddag.

TIME PROGRAM

AT auTO TO PEVOU UTTOPEITE VO ATTOKTACETE TTPOCRACN OTO PEVOU yia TN
puBuion Tou XpovikoU TrpoypaupaTiopou Bépuavong. MNa kdbe nuépa g
eBdopddag cival duvarr n dnuioupyia éwg 4 (wvwv, TToU xapakTnpiovTal
oo XpOvo £vapéng kal Xpovo ARéng.

EINAI duvath n mpdofacn a1o id1o pevol ateubeiag atmé Tnv KUpia 086vn
TaTwvTag Ta TARKTPa B+D Tautdypova yia TouAdyIoTov 800 deuTEPOAETITA
(BAéTre TTapdaypago "4.3 Aciroupyia  TTPOYPANUATIONOU XPOVIKAG {wvng
(BeppoaTdTNnG XWPEOU)")

comMmB
GAS TYPE

AuTH N TTAPGPETPOG OOG ETITPETTEI VO PUBITETE TOV TUTTO aEPiOU.
? = aé%o peBdvio - epyoaTaciakr puBuion
=LP

BOILER TYPE

PuBpioTe autAv TNV TTOPAUETPO yia TOV TUTTO TOUu AéBNTa, avaTPEETE OTN
OXETIKA TTapaypa@o "4.27 Avtikardataon g TAakETag AKM" yia TTepio-
00TEPEG TTANPOPOPIES.

COMBUSTION OFFSET

AuTA N TTAPAUETPOG GOG ETTITPETTEI VO ETTAVOPEPETE TIG EPYOCTAUTIOKES
pubpioeIg TNG Kauong, QVOTPEETE OTN OXETIKA TTapAypago "4.28
Mapduetpor eAEyxou Kauong" yia TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIES.

CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION

AuTh n TTOPAUETPOG OOG EMITPETTEI va pubyioeTe Tov TUTTO USPAUAIKAG
dlapdpewong Tou AéBnTa:

0 = MONO ©GEPMANZH

1= AXPAAHZ AIAKOMNTHE POHZ

2 = ALOAAEIA METPHTHZ POQN

3 = MMOIAEP ME AIZOHTHPA

4 = MMOIAEP ME ©EPMOZXTATH

H epyooTaoiokry pubuion yia autiv Tnv TrapdueTpo eival 1. Kard tnv
QVTIKATAOTOON TNG NAEKTPOVIKAG TTAAKETOG BeRaiwbeite 6Tl N TTOPAUETPOG
auTn éxel opioTei o€ 1.

WATER TRANSDUCER

AuTA n TIOPAPETPOG 0OG EMTPETTEl va PUBWIOETE TOV TUTTO WETATPOTIEQ
ieong vepou:

0 = B1aKOTITNG TTiEang vepoU

1 = peTaTpoTTéag Trieang

H epyooTtaciaki puBuIon yia auTv Tnv TTapAaueTPo €ival 1, unv Tnv aAAGCeTe!
Kard v avrikatdotaon Tng nAektpovikig TAakétag Befaiwbeite 61 n
TIAPAETPOG aUTH £xel oploTei o€ 1.

AUTO WATER FILL ENABLE

AUTA n TTOPAUETPOG COG EMTPETTEI VO EVEPYOTTOINOETE TN Agitoupyia "nui-
autépaTtn TANPwon”, kabwg ol ABNTeG DINBETOUV PETATPOTTEN TTiEONG KOl
eyKaTeaTnuEVN NAekTpopayvnTiKh BaABidoa TARpwaong.

H epyoaTaaciakr puBpIon yio auTAV TNV TTAPAPETPO eival 0, unv TNV aAAACeTe!
Katd tnv avtikardotaon TG NAEKTPOVIKAG TTAGKETAG BefaiwBeite OTI n
TIAPANETPOG auTh £xel oploTei o€ 0.

BEGIN SYSTEM FILLING
AEN AIATIOETAI ZE AYTO TO MONTEAO

AIR PURGING CYCLE

AUTA n TTOPAUETPOG OQG ETTITPETTEI VO OTTEVEPYOTTOINOETE TN AgiToupyia
KUKAOU €€aepiopou. n epyoaTtaciakr pUbuion €ival 1, opioTe TNV TTAPAUETPO
o€ 0 yia va aTrevepyoTToINOETE T AciToupyia.

MIN

AuTA n TTAPAUETPOG 0ag ETITPETTEI vV GAAGEETE TOV €AGXIOTO apIBud oTpo-
QWV Tou avepioTApa. Mnv 1o aAAGZeTe!

MAX

AuTA n TTAPAPETPOG 0aG EMTPETTEI v AANEEETE TOV PEYIOTO apIBPS OTPOPWV
Tou avepioTpa. Mnv 1o aAAGCeTE!

MAX_CH

AuTA n TTAPAUETPOG OO ETITPETTEI VO GAANGEETE TOV PEYIOTO apIBPO OTPOPWV
TOU aveUioTApa aTn Asitoupyia Béppavang. Mnv 1o aAAGleTe!

RANGE RATED

AuTA n TTOPAUETPOG gag emTPETTEl va aAANGEeTE TNV €€000 BepudTnTag o€
Aeiroupyia B€puavang, n epyooTaciakn pUBUION yia auTrv TNV TTAPAUETPO
eival MAX_CH kai ptropei va TrpoypappaTioTel eviag g epioxig MIN -
MAX_CH.

la TEPIoTOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKG WE TN XPAON QUTAG TNG TTAPAPETPOU,
avarpegTe aTnv apaypago "4.19 Mototmoinon Range rated”.
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RESIDENCE

DO_AUX1

AUTA n TIOPAUETPOG COG EMITPETEl va puBpioeTe Tn Aeimoupyia evog
TIPOCOETOU PEAE (LOVO €AV Exel EyKOTOOTAOEI N TTAAKETA PEAE (DEV TTAPEXETAI
w¢ oTdvtap)) yia va @épete pia @aon (230Vac) oe pia dedTepn avTAia
B¢puavong (Trpoabetn avtAia) A pia BaABida duvng.

H epyooTaoiakh pUBUIoN yio auTrv TNV TTAPAWETPO €ival O Kal PTTopEi va
oplioTei 010 €Upog 0-2 pe TNV akGAoubn onuaaia:

O1 akideg 1 ka1 2 Tou | ATV M1repSepévog

X21

DO_AUX1=0 TPOabeTn dloxeipion | dlaxeipion BaABidwv
™G avtAiag {wvng

DO_AUX1=1 dlaxeipion BaABidwv | diaxeipion BaABidwy
qQuovng dQivng

DO AUX1=2 TPOc0eT dlaxeipion | TpdoBeTn diayeipion
NG avTAiag NG avTAiag

EXHAUST PROBE RESET

AuUTA N TTOPAPETPOG ETTITPETTEI TNV ETTAVAPOPE TOU UETPNTH WPWV AEIToupyiag
o€ opIopEveg ouvOnkeg (BA. "4.20 dwTa Kal o@AAPaTa" yia TTEPIOOOTEPEG
TAnpoopics, opdAuara E091).

H epyooTaciakr) puBuion yia auth TV Tapduetpo eivar 0, pubyioTe oTo 1
VIO VO ETTAVOQEPETE TOV UETPNTA WPWV TOU aIoONTAPA KAUCAEPIWY JETG TOV
KaBapiopd Tou TTPwTEUOVTOG EVAAAAKTN BEpUOTNTOG.

MOAIG ohokAnpwbei n diadikacia emava@opds, n TAPAPETPOS ETIOTPEPEI
autépara oto 0.

CH
HYST ON HIGH TEMP

lMa ouoTApata uwnAng Beppokpaaiag, auth N TTOPAUETPOG OAG ETITPETTEI Va
PUBUICETE TNV TIUA UCTEPNONG TTOU XPNOIPOTIOIEITAI IO TNV TTAGKETA TTPO-
oapuoyig yia Tov uToAoylopd Tng Beppokpaciag Tapoxig avaghedng Tou
KauoThpa:

OEPMOKPAZIA ANAOAE=ZHZ = PYOMIZH ©OEPMANZHX - YXTEPHZH ZE
YWHAH GEPMOKPAZIA.

H epyooTaaiakh pUBuion yia autAv Tnv Trapduetpo ival 5 °C, umopei va
aAAGger evTdg Tou elpoug 2 - 10 °C.

HYST OFF HIGH TEMP

lMa ouoTApata uwnAng Beppokpaaiag, auth N TTOPAUETPOG OAG ETTITPETTEI Va
PUBUICETE TNV TIUA UCTEPNONG TTOU XPNOIPOTIOIEITAI IO TNV TTAGKETA TTPO-
OappPOYAG YIa TOV UTTOAOYIOWO TNG OTTEVEPYOTTOINONG TNG TTapOoXNS Bepuo-
Kpaoiag Tou KauoTApa:

OEPMOKPAZIA ANAGAE=HY = PYOMIZH OEPMANZHX - YXTEPHXH
OFF YWHAHZ OEPMOKPAZIAL.

H epyooTaaiakh pUBUion yia autAv Tnv Trapduetpo ival 5 °C, utmopei va
aAAGger evTdg Tou elpoug 2 - 10 °C.

HYST ON LOW TEMP

Ma ouoTApaTa xapnAig Beppokpaaiag, auth n TAPAPETPOG 0AG ETTITPETTEI vVa
PUBUICETE TNV TIUA UCTEPNONG TTOU XPNOIPOTIOIEITaI TS TNV TTAGKETA TTPO-
oapuoyig yia Tov uToAoyiopd Tng Beppokpaciag Tapoxig avaghedng Tou
KauoThpa:

OEPMOKPAZIA ANAOAE=ZHZ = PYOMIZH ©OEPMANZHX - YXTEPHZH ZE
XAMHAH ©@EPMOKPAZIA.

H epyooTaaiakh pUBuion yia autAv Tnv Trapduetpo eival 3 °C, utmopei va
aAAGger evTdg Tou elpoug 2 - 10 °C.

HYST OFF LOW TEMP

Ma ouoTApaTa xapnAig Beppokpaaiag, auth n TTAPAPETPOG 0AG ETTITPETTEI vVa
PUBUICETE TNV TIUA UCTEPNONG TTOU XPNOIPOTIOIEITaI TS TNV TTAGKETA TTPO-
OapMPOYAG YIO TOV UTTOAOYIOWO TNG OTTIEVEPYOTTOINONG TNG TTaPOXNS Bepuo-
Kpagoiag Tou KauoTApa:

OEPMOKPAZIA ANA®AE=HY = PYOMIZH OEPMANZHX - YXTEPHZH
OFF XAMHAHZ OEPMOKPAZIAL.

H epyooTaaoiakh pUBuion yia autAv Tnv Trapduetpo eival 3 °C, utopei va
aAAGEer evTdg Tou elpoug 2 - 10 °C.

PUMP CONTROL TYPE

P90 = 0 — e&aipeTikA xprion evog kukhogopntr) UPS

P90 = 1 — AvtAia o1n péyiotn otaBepn Taxitnta (oav va irav ON-OFF)
2 < P90 < 40 —> AvTikelpeviKr) HETOBANTH TaxUTNTA QVTAIOG

41 < P90 < 100 — Avaloyiki petaBAnTr Taxutnta avtAiag

TNa repioodTepeg Aetrtopépeieg BA. "3.11 KukhogopnTig petaBAnTrg TaxUtntag"”.
CH POST CIRC

AEN AIATIOETAI ZE AYTO TO MONTEAO
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SCREED HEATING

"4.15 Nerroupyia Beppavtripa datrédou"AuTr n TTAPAPETPOG OAG ETTITPETTEI VO
evepyoTroioeTe TN Aeimoupyia Tou Bepuavtipa damédou (Beite TV TTapdypa-
@0 "4.15 Aerroupyia Beppavtipa datédou” yia TTEPICOATEPEG AETITOUEPEIES).
H epyootaaiakn puBuion gival 0, pe 1o AéBnTa pubuiouévo ato OFF, puBpi-
OTE TOV OTO 1 yIa VO EVEPYOTTOINCETE TN A&ITOUpyia Tou BepuavTipa datédwy
oTIG {Wveg BEppavang XapnAng Beppokpaaiag.

H mapdpetpog emoTpéper autopata oo 0 PONG TeAEIaE! N Aeimoupyia Tou Beppa-
VTrpa SaTTEdOU, UTTOPEITE VO TO BIOKAWETE Vwpitepa pubuidovTag TV TiPA oTo 0.

ANTI CYCLE FUNCTION

Auth n Tapduetpog oag emTpETEl Vo oANGEeTe TNV AMIENEPIOMOIHZH
XPONIZMOY ANATKAZTIKHZ OEPMANZHZ, ava@opikd e Tov Xpdvo Ka-
BuoTépnang Trou €xel el00xBEi yia TNV €k VEOU QVAPAEEN TOU KAUOTAPA €VO-
Wel Iog amrevepyoTroinang Adyw eTmiteugng Tng Bepuokpaciag Béppavong. H
€pyoaTaaiakr pUBUION yia QUTAV TNV TTOPAUETPO €ival 3 AETTTA Kal PTTopEi val
pubpioTei o€ TIPA weTagy 0 AeTrTwv kal 20 AeTTTwv.

RESET CH TIMERS

AuTh n TrapdueTpog oag emTpémel va akupwoete T0 ANTI CYCLE kai Tov
XPONIZMO METIZTHZ EZOA0Y MEIQMENHZ @EPMANZHZ, Trou diapkei
15 AeTITd, KAT@ TO OTTOIO N TOXUTNTG TOU QVEMIOTAPA TTEPIOPICETAI OTO 75%
NG PEYIOTNG aTrOd0o0oNG BEPUavaNnG TTou €xel PUBIOTEI.

n epyooTaciakr pubuion eival 0, opioTe TNV TTAPAPETPO O€ 1 yia va eTava-
QOPA TWV XPOVIKWV PUBHICEWV.

MAIN ZONE ACTUATION TYPE

AuTA n TTOPAUETPOG 0AG EMTPETTEI VO DIGPOPPWOETE TO GUGTNUA WOTE VA
diayelpiceral pia BaABida avapigng kai pia TpooBeTn avtAia 0To KEVTPIKG 0U-
oTnua Bépuavang (amaiteital n xprion TG TAakéTag ageooudp BE16, Tou
Oev TTAPEXETAI WG OTAVTAP).

H epyoaTaaiakr) puBuion yia autAv TNV TTapapeTpo eivai 0, opioTe TNV aTo 1
yia T auvdeon piog TThakeTag BE16.

2nueiwon: autr n TapdueTpog dev ptropei va aAAGEel OTav ival guvOedEE-
VoG £vag xpovoBeppootdrng OT+.

MAIN ZONE ADDR

Orav o TYNOZ ENEPTOMOIHZHZ KYPIAZ ZQNHZ = 1, auTr n TapdueTpog
oag emTpéTel va opioete Tn dielBuvan Tng TTAakéTag BE16.

H epyooTaaiakh puBUIon yio auTtAv TV TTAPAPETPO €ival 3 Kal PTTOPEi va
pubuioTei evdg Tou eUpoug 1 - 6.

Znueiwon: Avarpégte aTo @UANO 0dnyIwV TG TTAakETag BE16 yia TrepioaoTe-
PEG TTANPOYOPIEG TXETIKA HE TN XPFON AUTAG TNG TTAPAPETPOU.

MAIN ZONE HYDRAULIC CONF

‘Orav o TYMOZ ENEPIOMOIHZHZ KYPIAZ ZQNHZ = 1, auTr| n TTapdpeTpog 0ag
ETMTPETTEI VA OPIOETE TNV UOPAUAIKI) SIOUOPPWON TNG KUPIag {vng BEppavang.
H epyoaTaaiakr puBpion yia auTtrAv TNV TTOPAUETPO €ival O Kal EMTPETTEI TV
dlaxeipion piag dpeong duvng, opioTe TV TTApdueTpo o€ 1 yia Tn dlaxeipion
pI0G WIKTAG {wvng.Znueiwon: AvaTpéETe oTo QUANO 0dnyIwv TNG TTAAKETOG
BE16 yia repIoooTeEPEG TTANPOPOPIES TXETIKA WE TN XPAON QUTAG TNG TTO-
papéTpou.

MAIN ZONE TYPE

AuTA n TTapdUETPOG 0OG EMTPETTEI va KaBopioeTe Tov TUTTO TNG {Wvng TTouU
TIPOKEITAI VO BEpUaVOE], UTTOPEITE Va KAVETE pia aTTé TIG aKOAOUBEG TTIAOVEG:
0 = YWHAH ©EPMOKPAZIA (epyoaTaaiakr pUBuion)

1= XAMHAH OEPMOKPAZIA

MAX CH SET

AUTA n TTOPAPETPOG OOG ETITPETTEI VA OPIOETE TO PEYIOTO £TIOUUNTO ONuEio

Bépuavang TTou PTTopEi va pUBIOTEI:

- €Upog 20 °C - 80,5 °C, mpoemAoyn 80,5 ° C yia cuoTAuara uynAig Bep-
HOKpaoiag

- €0pog 20 °C - 45 °C, mpoemiAoyn 45 ° C yia guoTApaTa XapnAng Beppo-
Kpaoiag.

Znueiwon: n Ty MAX CH SET dev propei va givar JIkpdTepn atmd Ty TiPA

MIN CH SET

MIN CH SET

AUTA N TTOPAPETPOG GG ETTITPETTEI VO OPIOETE TO EAGXIOTO ETTIBUUNTO ONEio

Bépuavong TTou PTTopPE va pUBIOTEI:

- €Upog 20 °C - 80,5 °C, mpoemidoyn 20 ° C yia ouaTrpata upnAng Beppo-
Kpaaiag

- €upog 20 °C - 45 °C, mpoemidoyr} 20 ° C yia cuoTApaTa XapnAnig Beppo-
Kpaoiag.

Znueiwon: n iy MIN CH SET 6ev ptropei va gival JIkpoTepn oo TNy TIyr

MAX CH SET.

OTR

AuTH n TTOPAUETPOG 0OG ETTITPETTIEI VO EVEPYOTTOINCETE TN BEPUOPUBLITN 6TV TO
oUoTnHa £xEl OUVOEDEPEVO Evav aloBNTAP EEWTEPIKNG BEPOKPATIag.

H epyooTtaaiakn puBuion eivar 0, o AéBnTag Acitoupyei Tavra oe otabepd on-
peio. Me v TapdueTpo 010 1 KaI évav oUVOEDEPEVO QIOBNTAPA ESWTEPIKAG
Bepuokpaaiag, o AépnTag Aeiroupyei pe BepuoptBpion.

Me Tov e€wtepikd aioBnTApa Beppokpaciog amoouvdedeévo, 0 AEBNTag Ael-
Toupyei Tavta og oTaBepd onpeio. Agite Tnv Trapdypago "4.5 Aiaudpewaon
BepuopUBuIoNg" yia TIEPIOTOTEPEG AETITOPEPEIEG OXETIKG PE QUTH TN AEIToupyia.



EAAHNIKA

OTD CURVES

AuTA N TTAPAUETPOG OOG ETITPETTEI VO PUBPIOETE TOV apIBUO TNG KAPTTUANG
QVTIOTABUIONG TTOU XPNOIWOTIOIEITAI aTTO Tov AéBnTa dTav BpiokeTal o€ Bep-
popUBuion.

H epyooTaaioki pUBuion yia autv TV TTapdueTpo eival 2,0 yia cuoTApaTa
uynAng Beppokpaaiag kai 0,5 yia XapnAng Beppokpaaiag.

H mapduetpog pmmopei va pueplom pe v kAigaka 1,0 - 3,0 yia cuoTrpata
uynAig Beppokpaaiag, 0,2 - 0,8 yia XaunAng esppOquolag

Agite TNV TTAPAYPAPO 45 Al(:uép(pwcn BeppopuBbuIong” yia TTEPICOOTEPES
AETTTOUEPEIEG OXETIKG WE QUTR TN AgiToupyia.

NIGHT COMP

Me auTr) TNV TTaPAUETPO EVEPYOTTOIEITE TN ASITOUpPYia "VUXTEPIVAG QVTIOTABMIONG".
H tpoetmiAeyuévn Tipr €ivar 0, puBuioTe 0TO 1 yIo va EVEPYOTIOINTETE TN
Aeimoupyia.

Acgite TNV TTapdypago "4.5 Alaudpewan Beppuoplbuiong” yia TEPICOOTEPES
AETTTOEPEIEG OXETIKA e QUTR TN AgiToupyia.

POR

AUTA N TTAPAPETPOG TG ETTITPETTEI VO EVEPYOTTOINTETE TOV XPOVIKO TTPOypap-
JaTiopé Bepuavong.

O xpovikdg TTpoypaupaTIondg Sev gival evepyotroinuévog = 0

Otav n ema@n ToU BEPPOTTATN XWPEOU KAEiVEl, TO aiTnua BEPUATNTAG IKAVO-
TIOIEITAI TTAVTA XWPIG XPOVIKO TTEPIOPICUO.

O XpoVIKOG TTPOYPAUHATIONOG €iVal EVEPYOTTOINUEVOG = 1

Otav n emagn Tou BepPoaTaTn XWEOU KAEIVEI, N atraitnon BepudTnTag evep-
YOTIOIEITOI CUPQWVA E TOV TTPOYPAUHATIOUS TTOU £XEI PUBUIOTEI.

MAN AUTO

AUTA N TTAPAPETPOG OAG ETTITPETTEI VO pUBUICETE TOV TPOTTO AEITOUpYiag yia T
petapaon atmé Tn xelpokivntn B€pUavan oTnv autopatn BEpuavan.

H epyooTaoiaki pUBUION yia auTAv TNV TTAPAWETPO €ival 0: € auTh TNV Ka-
TdoTaon n PeTdpaon amd 1o XEIPOKIivNTO OTOV QUTOUATO TTPOYPOMUATIONS
XPOVIopoU TTPETTEl VA Yivel aTTo Tov XpAOTN TIaTWVTag Ta TTANKTpa C+D.
PuBuioTe TNV TTapapeTpo o€ 1 yia va evepyoTTOINOETE TN AEITOUPYia: G€ AUTH
TNV KOTAOoTAON, N WETARAoN amd 1o XEIPOKIVNTO O QUTOUATO TTPOYPOUKO-
TIOUO XPOVIOUOU EPPaVICeTal QUTOUATA KOTA TNV TTPWTN aAAayr TnG Guvng.

ZONE1 ENABLE

AUTA n TTAPAPETPOG 0AG ETTITPETTEI VO EVEPYOTTOINOETE TN dlOXEIpION HIag
TPOaBeTNG {wvng Béppavong (amaiteital n xprion TG TTAAKETAG ageaoudp
BE16, TToU dev TTOPEXETAI WG OTAVTAP).

H mpoemAeypévn Tipn eivai 0, pubuioTe aTo 1 yia va evepyOTTOINOETE TN AEl-
Toupyia.

Znueiwon: autr n TapdueTpog dev pTropei va aANGEEr 6Tav eival ouvoedepé-
VoG £vag XpovoBeppoatdrng OT+.

ZONE1ADDR

Otav n ZONE1 ENABLE = 1, auti n TTapAueTPOG 0Ag ETITPETTEI VO OPICETE
T S1ebBuvon Tng TAakétag BE16 Tng duvng 1.

H epyoaTaciakn pubuion €ival 1 kal PTTopei va puBUIoTEN EVTOS Tou €UPOUG
Znueiwon: Avarpégte ato @UANO 08nyIwv TnG TTAakETag BE16 yia Trepioadte-
PEG TTANPOYOPIEG OXETIKA WE TN XPAON AUTAG TNG TTAPAUETPOU.

ZONE1 HYDRAULIC CONFIG

Ortav o TYMNOZ ENEPIOMOIHZHE KYPIAYX ZONHZ = 1, aut n TapdaueTpog
00aG EMTPETEN va puBpioeTe TNV USPAUAIKR diapdpewan TG dwvng Béppavong 1.
H epyoaTaaiakr pUBuIoN yia authv TNV TTapAUeTpo €ival 0 Kal 0og ETTITPETTEI
va JIaXEIPIOTEITE pia Gpean Guvn, n omoia Exel opiaTei ae 1 yia Tn dlaxeipion
HIOG PIKTAG VNG,

2nueiwon: Avatpegte aTo UANO 0dnyiwv Tng TTAakéTag BE16 yia TepioadTe-
PEG TTANPOYOPIEG OXETIKA PE TN XPNHON AUTAG TNG TTAPAMETPOU.

ZONE1 TYPE

Ortav o TYMNOZ ENEPTOMNOIHEHE KYPIAZ ZONHZ = 1 auth n TTapAueTpog
oag EmMTPETTEN va KaBopioeTe Tov TUTTO TG {WvNG TTOU TTPOKEITAI VA BepuavBei.
MIOPEITE va kdvete pia atmo Tig akOAouBeg eTTIAOYEG:

0 = YWHAH OEPMOKPAZIA (epyooTaaciakn pubuion)

1= XAMHAH OEPMOKPAZIA

ZONE1 SET

Otav o TYMOZ ENEPTOMNOIHZHY KYPIAZ ZQONHZ = 1, auTr| n TapdueTpog
oag emMTPETEl VA DIAUOPPWAOETE TNV TIWA pUBUIoNG TG {wvng Béppavang 1.
H epyooTaaoiaki pUBuion yia auth Tnv Tapapetpo eival ZONE1 MAX CH
SET kai ptropei va poypappatoTei evidg Tou ebpoug ZONE1 MIN CH SET
kat ZONE1 MAX CH SET.

ZONE1 MAX CH SET

AUTA N TTOPGPETPOG OAG ETTITPETTEI VA OPIOETE TO PEYIOTO ETTIOBUPNTO ONEio

B¢ppavang TTou PTTopEi va puBpIoTEi yia Tn {wvn 1:

- €Upog 20 °C - 80,5 °C, mpoemiAoyn 80,5 ° C yia ouaTrpata uwnAng Bep-
pokpaaiag

- €0pog 20 °C - 45 °C, mpoemidoyr| 45 ° C yia ouoTApaTa xaunAig Bepuo-
Kpagoiag.

Znueiwon: n mipr) ZONE 1 MAX CH SET dgv utopei va gival JIkpoTepn oo

v iyl ZONE 1 MIN CH SET.

ZONE1 MIN CH SET

AuTh n TTOPAPETPOG 0ag EMITPETTEI va kaBopioeTe To EAGXIOTO ETMBUUNTO ON-

peio BEppavong Tou ptropei va pubpioTei yia Tn dwvn 1:

- €0pog 20 °C - 80,5 °C, mpoemmdoyr} 40 ° C yia cuoTripata uynArg Beppo-
Kpaaiag

- €0pog 20 °C - 45 °C, mpoemidoyn} 20 ° C yia cuoTAPATa XaunAng Bepuo-
Kpaaiog

Znueiwon: n 1w ZONE 1 MIN CH SET dev pmopei va €ival peyaAuTtepn omo

v Tipr) ZONE 1 MAX CH SET.

ZONE1 OTR

AuTA n TTOPAPETPOG OOG ETTITPETTEI VO EVEPYOTTOINOETE TN AIToupyia Beppo-
pUBpIoNG yia TN dwvn 1 étav To oUoTNUa €xel oUVOEDEUEVO Evav aioBnTAPa
eEWTEPIKAG BeppOKPaTiag.

H epyooTaaiakr) pubuion eival 0, o AéBnTag Aeimoupyei dvta yia ™ {wvn 1 o€
oTabepd onueio. yia va Asitoupyroel o AéBnTag o€ KatdoTaon KAIMATIoHoU ouvdé-
aTe £vav aIoOnTAPa ECWTEPIKAG BeppoKpaciag kal puBpITE TV TTAPAUETPO aTo 1,
ouvdEaTe Evav aloBnTAPa ECWTEPIKAG Bepuokpaaiag. Me Tov e§wTePIKO aiodbnTAPa
Beppokpaciag atroouvoedeévo, 0 AEBNTag Asitoupyei TTavTa og aTaBEPS ONUEID.
Acite TNV TTapdypago "4.5 Alaudpewon Bepuoplbuiong” yia TTEPICOOTEPES
AETITOEPEIEG OXETIKA WE auTr TN AEIToupyia.

ZONE1 OTD CURVES

AuTA n TTAPAPETPOG 0aG ETTITPETTEI VO PUBYICETE TOV aPIBUO TNG KAPTTUANG
avTioTaBuIong yia Tn {wvn 1 TTou ¥pnaoipoTrolgital atd Tov AéBnta otav Bpi-
OKETAI O€ A&IToupyia KAIaTIopOU.

H epyooTaaiakr pubuion yia auTrv TNV TTOPAPETPO gival 2,0 yia UCTAROTA
uynAig Beppokpaaiag kai 0,5 yia xaunAig Beppokpaaiag. H mapdueTpog
pTropei va puBuioTei ye Tnv KAigaka 1,0 - 3,0 yia cuaTApaTa uwnAng Beppo-
kpaaiag, 0,2 - 0,8 yia xaunAng Beppokpaaiag.

Acite TRV TTapdypago "4.5 Aiaudpewan Bepuopubuiong” yia TTEPICTOTEPES
AETITOUEPEIEG OXETIKA WE auTr TN AsiToupyia.

ZONE1 NIGHT COMP

AuTA n TTOPAUETPOG COG ETTITPETTEI VO EVEPYOTIOINCETE TN "VUXTEPIVH QVTI-
o1d6uion" yia Tn dwvn 1.

H tmpoemAeypévn Tipr ivai 0, puBpioTe oTo 1 yIa va EvEPYOTIOIRTETE TN AsIToupyia.
Acite TNV TTapdypago "4.5 Alaudpewon BepuoplBbuiong” yia TTEPICOOTEPES
AETITOEPEIEG OXETIKA WE auTr TN AEIToupyia.

DHW
MIN DHW SET

AEN AIATIOETAI E AYTO TO MONTEAO
MAX DHW SET
AEN AIATIOETAI E AYTO TO MONTEAO

DHW DELAY

AUTA N TTAPGPETPOG COG ETTITPETTEI VA PUBKICETE TNV KABUOTEPNUEVN EKKivN-
on Tou AéBnTa o€ Acitoupyia (eoToU vEPOU OIKIOKAG XPAONG.

H epyooTaaiakh pUBuion yio autv Thv TTapApETPO eival 0 Kal PTTopEi va
puBpIoTEl eVTOG TOU £UPOUG O - 60 deutepdAETTTA.

SUN ON

AUTA N TTOPAUETPOG 0O ETTITPETTEI VO EVEPYOTTOIRTETE TIG AKOAOUBEG AIToupyieg

TT0U OXETiCovTaI P TN Asimoupyia Tou AéBnTa o€ Aeitoupyia {eaToU vepou Xpnong:

0= kapia Aeiroupyia, o AéBnTag o Aeitoupyia {eoToU vEPOU OIKIOKAG XPRong
EeKIVA apéowg Kal XpNOIPOTTOIEI TOUG OXETIKOUG BEPUOaTATEG (EOTOU Ve-
poU OIKIaKAG XProng, OnA. atrevepyoToiEiTal o€ onpeio pubuiong + 5 °C
kai avaper sava oy emBupnTr TipA + 4 °C (gpyoataciaki pudpion)

1= Aermoupyia kabuaTépnong (eaTou vePOU OIKIAKMG XProng, OTroTe 0 AEBn-

Tag o€ A&iToupyia (eaTOU VepOU OIKIAKIGE XProng Gekivael pe kaBuaTépn-

on ion pe v TipA NG mapauétpou DHW DELAY

H AEITOYPIIA AEN AIATIOETAI ZE AYTO TO MONTEAO

0 AéBnTag xpnoipotrolei amrdAUTOUG BEpOOTATEG (EGTOU VEPOU OIKIOKAG

XpAong, onAadr og Asitoupyia {eoTou vePOU OIKIOKAG XPnong opnvel

TévTote oToug 65 °C kai avafel avd otoug 63 °C, avetaptnTa amoé 1o

onueio puBuiong Tou {eaToU vepoU Xprong TTou £xel ETTIAEXOEI

4 = o1 Aeiroupyieg 1 kau 3 gival evepyég

SOLAR
FSUN

AUTA N TTOPAPETPOG XPNOIKOTIOIEITAI VIO TNV EVEPYOTTOINGN TOU NAIOKOU Bep-
poaipwva, TTPETEN va xpnoipotroinBei n mAakéta aieooudp BE15.

n epyoaTaaiakr puBpion eival 0 = n diaxeipion nAiakou Bepuoaipwva atrevep-
YOTTOINUEVN, OPIGTE TNV TTAPAUETPO O€ 1 yIQ VO EVEPYOTTOINTETE TN AEIToupyia.

T MAX TANK

H TapdueTpog oag emMTPETTEN Va OpIoETE TN PEYIOTN BEPUOKPAaTia Tou dvw
pépoug Tou pTToIAep. H epyoataaiakr puBuion eival 60 °C.
H mapdpeTpog ptopei va pubpioTei pe edpog 10 °C - 130 °C.

W N
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RESIDENCE

DELTA T ON PUMP

H Tmapduetpog oag emTpéTTel va SlaxeIpIoTEITE TN dlagopd Bepuokpaaiog
JeTagU TOU QIoBNTAPA CUAAEKTN Kal TOU KATW aoBnTrpa JTTOIAEP yia TO Bep-
HIKO QopTio TOU PTTOIAEP (evepyoTToinan TG NAIOKAG avTAIQG).

H epyoataaiakr puBuion eivai 8 °C

H mrapduerpog utmopei va puBpioTei pe e0pog 4 °C - 30 °C.

Snueiwon: H miyr) DELTA T ON PUMP mpémel va eival peyaAdtepn amd tnv
DELTAT OFF PUMP.

DELTA T OFF PUMP

H mapaueTpog oag emTpETEl va diaxelpioTeite T dlapopd BepHoKpaaiag |e-
Tagu Tou aIoBNTAPA GUAAEKTN KOl TOU KATW aioBnTApa PTTOIAEP yia Tr SiakoTT
TOU BEPUIKOU QOPTIOU TOU PTTOIAEP (aTTEVEPYOTTOINON TNG NAIKAG AVTAIQG).

H epyoaTaciakr pubuion civai 4 °C.

H apapeTpog ptropei va pubpioTei pe e0pog 4 °C - 30 °C.

Ynpeiwon: H nip DELTAT OFF PUMP mrpétel va gival xaunAoTepn ammo Ty
DELTAT ON PUMP.

INTEGRATION DELAY

H TTapapeTpog oag emTPETEl va pUBPIoETE TO XpOVo KaBuaTépnong NG NAI-
aKAG oAokARpwang atmod Tov AéBnTa

H epyoaTaaiakr puBuion eivar 0 AeTrTd.

H mmapapeTpog ptropei va pubpioTei pe 0pog 0 min - 180 min.

COLLECTOR T MIN

Me autr) TNV TTapdueTpo PUBUICETE TNV EAAXIOTN BEPUOKPATIO TOU GUAAEKTN
VIO VO EVEPYOTTOINTETE TNV AVTITIAYETIKN AEITOUPYia TOU NAIAKOU GUAAEKTN.

H epyoaTtaciakr pubuion givar: - - ° C (aTTevepyoTToinon ToU QvTITTAYETIKOU
NAIOKOU OUAAEKTR).

H mapapeTpog ptropei va pubpioTei pe e0pog -30 °C +5 °C.

COLLECTOR T MAX

MapapeTpog yia T pUBUICN TNG PEYIOTNG BEPPOKPOTIAG TOU GUAAEKTN yIa TO
KAEidwpa NG avtAiag nAiakoU OUAAEKTN (TTpoOTaGia CUGTAPATOG).

2Tn OUVEXEID EVEPYOTTOIEITAI N avTAia HOAIG N BEpUOKPaaTia TOU GUAAEKTN TTé-
o€l katw amo 10 [COLLECTOR T MAX - 10 °C].

H epyoaTaaiakr pubuion civar 110 °C.

H mmapapeTpog ptropei va pubpioTei pe e0pog 80 °C - 180 °C.

2nueiwon: n mipp COLLECTOR T MAX mpétrel va gival upnAétepn amé tnv
COLLECTOR T PROT.

COLLECTOR T PROT

MapapeTpog yia Tn pUBJIoN TNG PEYIOTNG BEPUOKPATIAG TOU GUANEKTN YO THV
€VEPYOTTOINON TNG AsIToupyiag Wugng Tou NAIAKOU GUAAEKTN.

H epyoaTaaiakr puBuion eivai 110 °C.

H mapapeTpog ptropei va pubpioTei pe e0pog 80 °C - 180 °C.

Ynueiwon: n iyry COLLECTOR T PROT mpémel va gival xaunAdtepn améd
v COLLECTOR T MAX.

COLLECTOR TAUTH

MapdpeTpog yia T pUBUIon TNG EAAXIOTNG BEPPOKPATIOG YIa TNV EVEPYO-
TT0inon TNG avtAiag NAIGKOU GUAAEKTN.

H epyoaTaaiakr pubuion eivai 40 °C.

H Trapduerpog utopei va pubpioTei pe e0pog -20 °C +95 °C.

Znueiwon: n miyl COLLECTOR T AUTH mpémel va gival ugnAdtepn ammo Tnv
iy COLLECTOR T LOCK.

COLLECTOR T LOCK

AUTA N TTOPAPETPOG 0AG ETTPETTEI VO pUBKICETE TNV EAGXIOTN Beppokpaaia
YIO TNV OTTEVEPYOTTOINON TNG AVTAIAG NAIOKOU GUAAEKTN.

H epyoataaiakr pubuion eivai 35 °C.

H TrapdueTpog utopei va pubpioTei pe e0pog -20 °C +95 °C.

Znueiwon: n Tiury COLLECTOR T LOCK trpéTrel va gival pikpdtepn amd tnv
Tyl COLLECTOR T AUTH.

PWM COLL PUMP

AuTA n TTAPAPETPOG 0OG ETTITPETTEN VO pUBITETE TNV TTEPIOdO dlapdPPwWang
PWM 1n¢ nAiokrg avTAiag.

H epyooTaoiakf puBuion eival 0 Aetrtd (n Aeimoupyia Siapdpewaong avtAiag
nAIaKRAG GUANOYIG €ival aTTeEvEPYOTTOINWEVT).

H mmapapeTpog ptropei va pubpioTei pe e0pog 0 min - 30 min.

TANK COOLING

MapAueTPOG yia TNV evepyoTToinon/aTrevepyoTToinan NG AsImoupyiag wugng
TOU PTTOIAED. UTTAPYXOUV OUO DIaBETIUEG ETTIAOYEG:

0 =AEITOYPI'IA MH ENEPTH (epyooTaaiokr pubuion)

1 =AEITOYPIIAENEPTH
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SOLAR PUMP MODE

MapapeTpog yia T pUBUIoN TG Aeitoupyiag TnG avtAiog NAIOKOU GUAAEKTN.

UTTAPXOUV TPEIG BIaBETIUES ETTIAOYEG:

0= OFF (epyooTaciakn pubuion) ==
VIO OTTEVEPYOTTOINMEVN

1="ON ==>n avrAia nAlokoU GUAAEKTN gival TTAVTa EvEPYOTTOINMEVN

2 = AUTO ==>n avtAia nAIokoU CUAAEKTN EVEPYOTTOIEITAI KOl OTTEVEPYOTTOI-
eiTal oUPQWVa Pe Toug Kavoveg nAiakng dlaxeipiong

> 1 avTAia NAIOKOU GUAAEKTN gival TTG-

45 Aiauépewon Bepuopubuiong

H evepyotroinon tTng ©EPMOPYOMIXZHZ yivetal ye Tov akoAouBo TpoTro:

= TTPOCRacN OTO YEVOU TEXVIKWYV TTAPAUETPWY, OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTNV
Tapaypago "3.21 [NpoéoLaon oTig TTapauETpous”

= emAEETE TO pevoUu CH kai otn ouvéxela 1o OTR = 1.

2 A

m 'l
Ly

< v

HBeppopuBuion Acitoupyei HOVO PE TOV aIGONTAPA ESWTEPIKNG BEPUOKPATIOg
ouvoedepévo Kal evepyd Jovo yia Tn Aeiroupyia @EPMANZHZ.

Edv o aiobnmpag OTR = 0 fj o €fwtepikdg aiobnTipag Bepuokpaciog
atmroouvoedei, 0 AéBNTag Aeitoupyei o€ oTaBEPO onpeio.

H Beppokpaaia Tou peTpdTal atrd Tov aiodnTrpa eEwTEPIKAG BepuoKkpaciag
ep@avigetal oto pevou "4.21 Mevou INFO" oto OUTDOOR TEMP SENS.
O aAyépiBuog BeppopuBuiong dev Ba XpNOIMOTIOINCEI AUECT TNV EEWTEPIKA
Beppokpacia aAAG paAAOV pia UTTOAOYIOHEVN EEWTEPIKN BEpuOKpaaia TTou
AapBdver uTToWn TN HOGVWOT TOU KTIPIOU: O€ KTipIa TToU gival KaAG povwpéva,
ol eEwTePIKEG pETaBOAEG Beppokpaaiag Ba £xouv HIKPOTEPO QVTIKTUTIO ATTO
€KEIVEG TTOU Eival EAAXIOTO HOVWHEVEG GUYKPITIKA.

AITHMA ANMO OT CHRONOTHERMOSTAT

Y€ QUTH TNV TTIEPITITWON, TO ONUEI0 TTapoxnG UTToAoyideTal aTtd Tov XpovoBep-
MOOTATN CUPQWVA PE TNV TIUA TNG £EWTEPIKNG BepuoKpaaiag Kal Tn diagopd
JETAEU TnG Bepuokpaaiag TepIBAANOVTOG Kal TNG €MBOUPNTAG Beppokpaaiog
TEPIBAAAOVTOG.

AITHMA ANO ©GEPMOZTATH XQPOY

€ auTA TNV TTEPITITWON, TO ONMEIO TTAPOXNG UTTOAOYIZETal ATTO TNV TTAGKETO
pPUBUIONG CUPPWVA PE TNV TINA TNG ECWTEPIKAG BEPUOKPATIag £T01 WOTE Va
QTTOKTNOEl pIa EKTINWPEVN €§WTEPIKN Beppokpaaia 20° (Bepuokpaacia TrepI-
BdaAAovTog avagopdg). YTTApYXouv 2 TTapAPETPOI TTOU avTaywvifovTal yia Tov
UTTOAOYIOHOG TNG TTIBUPNTAG TIUNAG avagopdg £€6d0u:

= KAion TNG KapTTUANG avtioTdBuiong (KT)

= ueTatéTmion oTn Beppokpacia TePIBAAAOVTOG avagopdg.

EmiAdoyn TG kaptrUAng avrioTdBuiong (rapauperpog OTD CURVES - eik. 20)
H kaptuAn avtiotdBuiong g Béppavong @povridel va diotnpei TN
BewpnTiky Beppokpacia 20 °C og XWPOUG HE ECWTEPIKEG BePUOKPATiEg
petagu +20 °C kal -20 °C. H emAoyr TnG KauTTUANG eapTdtal ammd Tnv
TTPOPRAETTOHEVN EAAXIOTN ECWTEPIKT) BEPUOKPATIia (KOI KATG GUVETTEIQ OTTO TN
YEWypa@Ikr) BEon) kal atrd Tnv TTPOoRAETTOPEVN BepoKpaaia TTapoxAg (kal
KOTA CUVETTEIO TTO TOV TUTTO TOU OUCTANATOG). YTToAoyileTal e TTPOCOXN
aTTé TOV TEXVIKO £YKATAOTAONG, CUP@WVA UE TOV TIAPAKATW TUTTO:

KT =

NpoBAemréuevn Bepuokpaoia e€6d0ou - Tshift
20- EAAY. eCwTepIKr) Beppokpacia oxediaong
30 °C TUTTIKEG EYKOTOOTATEIG

25 °C emdatédIeg EYKATAOTACEIG

Tshift =

Av a1m6 TOV UTTOAOYIONO TTPOKUTITEI pia TIPA avapeca o€ dU0 KAPTTUAEG,
OuvIOTATal va €TIAEEETE TNV KAuTTUAN avTioTaBuiong Tou  TTANCIAdEl
TTEPICCOTEPO OTNV TIUA UTTOAOYICUOU.
Mapaderypa: Av n Tigr) utrohoyiopou eivar 1,3, Bpioketal avaueoa oTnv
KOMTTUAN 1 kai TNV KauTrUAn 1,5. e autAv TNV TTEPITITWOT, €TTIAESTE TNV
TTANCIE0TEPN KOWTTUAN, dnAadn 1,5.
O1 Tipég KT 10U PTTOopouv va puBuIoTouV gival of akOAOUBEG:
= Tumkn eykatdoToon: 1.0-3.0
= gUoTtnua datrédou 0,2-0,8.
Méoa amré 1n 6|s1'ra<pr’] uttdpyel n duvardtnta TpoéoBacng oto pevou CH
Kal aTnv Trapauerpo OTD CURVES yia va puBpiocete TV TTPOETTIAEYHEVN
KapTru)\r] ecppopueplong
TPOCBACN OTO HEVOU TEXVIKWY TIAPOHETPWY, onwg utrodeIKvUETal OTNV
mapdypago "3.21 Mpdofacn oTig TapauETpous”
= emA£EETE TO pevou CH kai oTn ouvéyeia To OTD CURVES
= TIaTAOTE TO TTAAKTPO PP yia emReRaiwon
. puB@Ts TNV €mMBOUPNTA KAIHOTIKF) KApTTUAN pe Ta TARKTPa BEAOUG A
Kai

» emBeBaiwote pe ENLEr



EAAHNIKA

ATrékAion oTn Beppokpacia TepIBAAAovTog avagpopdg (&ik. 20)

> KAOE TTEPITITWAN, 0 XPAOTNG MTTOPEI VO TPOTTOTTOINTEI EMPEDT TNV TIUF TOU
onpueiou avagopdg OEPMANZHE, pe avapopd Tn Bepuokpacia avagopdg
(20 °C) elcGyovTag pia JETATOTTION OTN BEPUOKPACia ava@opds TToU UTTOPEI
va TTOIKIAEl evTOG TNG TTEPIOXNAG -5- + 5 (offset 0 = 20 °C).

Ma ™ d16pbwaon TG atmoékAiong deite TNV TTapdaypago "4.9 Pubuion Tng
Bepuokpaaciag Tou vepolu Bépuavaong pe olvdEon aiobNTAPa £EWTEPIKAG
Bepuokpaaiag”.

NYXTEPINH ANTIZTAGMIZH (Trapdperpog NIGHT COMP - eik. 20)

Av évag OEPMOXTATHZ XQPOY egival ouvedeEVOGS e Eva XPOVOBIAKOTITN

TTPOYPaPPaTIoPoU, atd 1o yevou CH mapduetpog NIGHT COMP ptropei va

EVEPYOTTOINOEI N VUXTEPIVA avTIOTABUION.

Ma va puBuiceTe TN VUKTEPIVH AvTIOTAOUION:

= TTpOoRacn OTO PEVOU TEXVIKWYV TTAPAPETPWYV, OTIWG UTTOBEIKVUETAI OTNV
Tapaypago "3.21 MNpooBaon oTig TTapauETpous”

m emMAEETE TO pevou CH kai otn ouvéxela To NIGHT COMP

= TTaTACTE TO TTAAKTPO PP yia emReRaiwan

= opioTE TNV TTAPAUETPO o€ 1

= emRePAIIOTE pE E@r_

Y& auth Tnv Tepimtwon, 6tav n EMA®H eivar KAEIZTH, 10 aitnua
BeppdTnTag Yivetalr amd Tov aiobnTrpa Pong, ME Bdon Tnv eCwTEPIKN
Beppokpaaia, yia va emTeuxBei ovopaoTikr) Beppokpacia TepIBAAAovTOG
oto emimedo HMEPA (20 °C). To avolypa tng €ma@ng Oev TTPOKAAEI
aTrevepyoTroinan, aAAG pia peiwaon (TTapdAANAn HeTaTdTon) TG KAIWATIKAG
KOMTTUANG ot emmiredo NYXTAZ (16 °C).

ETtiong o€ auTr TnVv TTEPITITWON, 0 XPAOTNG MTTOPEI VO TPOTTOTTOINOEI EPUECT
TNV TIPN Tou onueiou avagopds Tng OEPMOTHTAZ, eicdyovTag €k véou
Mia petatotmion otn Begppokpacia avapopds HMEPAZX (20 °C) kai 6x1 oTn
NYXTA (16 °C) TTou ptmopei va Kupaivetal getagu [-5 - + 5].

Ma 1N 816pbwaon Tng amékAiong deite TNV Tapdypago "4.9 PUBuion Tng
Beppokpaciag Tou vepoU Bépuavong pe olvdeon aioONTApPa ESWTEPIKAG
Beppokpaciag”.

4.6 Mpwtn Béon o€ AsiToupyia
= TotroBeTrOTE TOV KUPIO SIAKAOTITN TOU CUCTAKATOG GTn B€0n "on
= Avoite Tn BAva agpiou yia va TTITPEWYETE TN POK TOU KAUGIUOU.

= Me Tnv 10XU evepyoTroinuévn, avapel o otriaBiog pwTIoNAG, 0T oUVEXEID OAa
TO €IKovidla Kal Ta TUAPATa avapouv yia 1 SEUTEPOAETTITO Kal GTN GUVEXEID
ep@aviCetal n avavéwan Tou UAIKOAoyIopIKoU yia 3 deuTepOAETTTA:

}D‘Z?Jx%@ﬂ/A
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® 3TN OUVvEéXEla, N JIETTAQR EUPAVICEl TNV EVEPYR KATAOTAGN TN GUYKEKPIPEVN
OTIYUA.

Reset
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KukAwpa e§agpiopou

KdaBe @opd trou TpopodoTeital o AéBnTag, die¢dyeTal évag auTdPaTog
KUKAOG €€aepiopou trou dlapkei 4 AeTrtd. Otav o KUKAOG KaBapiopou
aépa BpiokeTal o€ €EENIEN, OAa Ta aiTApaTa BEpuavong avacTEAAovTal
€KTOG o110 aUTd yia {eoTd vEPS OIKIAKAG XPang 6tav o AéBnTag dev
gival puBpiopévog oe OFF kai epgavileTal €va privupa KUAIoNG oTnv
086vn diemaeng "AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS" (KYKAOZ
KAGAPIZMOY AEPA ZE EZEAIZH).

L0 L
YR

O kUKAog kaBapiopoU PTTopEi va dIAaKOTTEl VWPIG KPATWVTAG TO TTARKTPO 2

TTaTNEEVO yia TouAdyioTov 2 deuTtepOAeTTTa (avdpel To gikovidio RESET).

O kUkAoG kaBapiopoU utropei £1Tiong va dIakoTTei, €dv 0 AéBnTag dev gival

puBuiopévog ato OFF, pe aitnpa oikiakoU {eaTtol vepoU Xprang.

= Pybuiote 10 BEPPOCTATN TOU XWPOU OTnV €mMOUPNT Bepuokpaaia (~
20 ° C) R, €dv n eykatdoTtaon SI0OETEI XPOVOUETPO R TTPOYPAUUATIOTH
wpapiou, TPETEN va gival "evepydg” i pubuiopévog (~ 20 ° C)

= 37N ouvéxela pubpioTe To AéBnTa oto XEIMQNA 1y KAAOKAIPI, avaloya
ME TOV TUTTO AEITOUPYiag TTOU ETTIOUEITE.

= O AéBnT1ag Ba Eekivroel kal Ba ouvexioel va AsItoupyei péxpl va eTaael
OTIG KOBOPIOPEVEG BEPUOKPATIEG, OTN OCUVEXEID ETTIOTPEPEI OTNV
KOTAOTOON OVOPOVAG.

4.7 KardoTtaon Asitoupyiog

MNa va oMdagete TNV katdotaon Aerroupyiag amé 1o XEIMONAZ oTo

KAAOKAIPI 4 oto OFF, matioTte 10 TTAAKTPO 1 PEXPI va €UQAVICTEI TO

€IKOVidIO yIa TNV €TTBUUNTH AgiToupyia.

AEITOYPIIA XEIMQNA

= PuBpioTte 10 AéBNnTa 0NV KatdoTtaon XEIMQNA miéfovtag 1o TTARKTPO
1 pEXP! va ep@avioTel TO €IKovidIo {eoToU vEPOU OIKIOKNG XProNng Kal To
€Ikovidio Bépuavong.
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H dieragr ouvnBwg ep@avifel Tn BEpUOKPATia TTAPOXNG, EKTOG EAV UTTAPXEI

¢ATNON CeaTol vepoU OIKIOKAG XPAONG ot €&ENIEN, otrdTe gugavieTal n

Beppokpaaia {eoToU vePOU OIKIOKNG XPAONG.

= Ortav utrdpxel aitnpa BepudTntag Kal o AéBnTag Kavel €vauan, oTnv
006vn epeavidetal To €IKOVIdIO "6

AITHMA 0épuavong, To €IKovidlo Tou yuyeiou avaBooBAvel:
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AEITOYPIIA KAAOKAIPI
= PuBpioTe 10 AéBNnTa 0NV KatdoTaon KAAOKAIPI iéfovtag 1o TTAAKTPO
1 péxpl va ep@avioTei To €IKovidlo {eaToU vePOU OIKIOKNG XPAoNG.

nrcCr

o F UN AN I

>€ QUTA TNV KaTdoTaon o AéBNTag EVEPYOTTOIET TNV TTAPADOCIOKK AgIToupyia
Movo CeaToU vepoU OIKIOKAG XPAoNG, N JIETTA®r eu@avidel Kavovika Tn
Beppokpacia TTapoxng.

e TepiTTwon AAwng CeoToU vepoU OIKIOKAG XPAONG, OTnv 0Bdvn
ep@avietal n Beppokpacia Tou {eoTol VEPOU OIKIOKNAG XProNG.

AITHMA JeotoUu vepoU OIKIOKAG XPAONG,
avapooBrvel:

T0 €Ikovidio Bpuong
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OFF
= PyBpuiote Tov AéBNTa OTNV KATGOTAON QATTEVEPYOTTOINONG TTOTWVTOG TO
TTARKTPO 1 PEXPI VO EPPAVIOTOUV TO KEVTPIKG TPAMATA.

4.8 Pu6uion Tng Bepuokpaciag Tou vepou BEppavong
XWwpig ouvdeon aiocdNTHpa EEWTEPIKAG
0eppoKpaCTiog

Edv dev umdpxel aioBnmipag eSwTepikAG Bepuokpaciag, o AéBnTag
AeiToupyei o€ oTOBEPO ONEio, O€ AUTAV TNV TTEPITITWON N ETOUUNTA TIKA
OEPMANZHX ptropei va puBuiaTei otnv KUpla agAida Tng 08évng.
MatwvTag 1o TARKTPO C A D epgavidetal n Tpéxouca TIPA BEpUavang, n Tiun
ava@ﬁr’]vu pe ouxvornta 0,5 deut. ON, 0,5 deut. OFF kai Ta eikovidia

Kal avaBouv.
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H S1adox1kn Triean Tou TTARKTPou C ) D adig emTpéTrel va pubpioeTe TNV TN
B€ppavang eviog TNG TTPokaBopIoévNG TTEPIOXAG:

[40 °C - 80,5 °C] yia ouaTApaTta uwnAng Bepuokpaaciog

[20 °C - 45 °C] yia cuoTtApata xaunAig Beppokpaaiag

pe BaBpideg 0,5 °C.

O1 ypoppég otdBung SiTha oTo €Ikovidio Béppavaong deixvouv Tnv TIUA
pUBUIONG TTOU €Xel PUBNIOTEI O€ OoXéaN WE TO EUPOG )\slToupviag

- TEOOEPIC YPAUPEC AVAUUEVES = JEYVIOTO ONpEio pUBUIONS =

- Hlo uTrdpa avaupévn = eAdxIoTo onpeio puBuiong | IIII.

A
CIraczr
7 [

v

Kpatwvtag éva atré Ta dUo TARKTpa C A D Tatnuévo yia peyaAlTepo Xpoviko
S1doTnua, 0 WETPNTAG augdvel TNV TaxUTNTa TTPOWONCNG TPOTTOTIOIWVTAG
TNV €MAEYPEVN TIPN.

Edv 6ev ratnBei kavéva TTAAKTPO yia 5 SeUTEPOAETTTA, N TIUF TTOU £XEI OPIOTET
Bewpeital wg n véa emOUPNTA TIUA B€puavong Kal n 086vn eTTIOTPEPEI 0TV
KUpla oeAida.

4.9 Puo6uion Tng Bepuokpaciag Tou vepou BEpuavong
ME oUvdeon aioONTAPa eEWTEPIKNAG BEppOKpATiag
Edv €xel eykataoTabei £vag aiobnTrpag eEwTepIKAG Beppokpaaiag Kai Exel
evepyotroinBei n BeppoplBuion (TTapduetpog OTR=1), n Bepupokpacia
TOPOXNG €TMAEyETal auTOPaTa atmd To oUaTnua, To oTroio puBuilel Tn
Beppokpacia TePIBAAAOVTOG GUUQWVA PE TIG DIOKUPAVOEIG TNG EEWTEPIKAG
Beppokpaciag. Eqv BéAete va aAANGEeTe Tn Beppokpacia, avuywwvovTag
TNV 1 XauNAWVOVTAG TNV o€ oxéon pe TN Beppokpacia TTou uTroAoyideTal
autépata ammd TNV NAEKTPOVIKF TTAGKETA, WTTOPEITE va aAAGEeTe TV
emBupunt Tiu ©EPMANZHZ wg €€AG:

MatoTe Ta TAAKTPa C 1 D kai emAéETE TO €mBUPNTO eTTiTredo dveong
eviég TnG TrepIoXng (-5 - +5) (BAéme mapdypago "4.5 Aiaudppwon
Bepuopubuiong”).
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Znueiwon: eav €xel ouvdeBei évag aioBNTAPag eEWTEPIKNAG BepUOKpaTiag,
evdéxetal o AéBnTag va Aeitoupyei e oTaBepd onueio pubpifovtag Tnv
TrapdapeTpo OTR = 0 (pevou CH).

4.10 PuBpion Tng Beppokpaciag {eoTOU VEPOU
oIKIOKNg Xpriong

TNV KUpla 0Bovn, pe 1o TTATNUa Tou TTARKTPoU A avti Tou B epgavidetal

n Tpéxouoa emOuunTty TIY CeoToUu vepoU OIKIAKAG XPAoNgG, N Tiun

avaBoorvel pe ouxvotnTa 0,5 sec ON, 0,5 sec OFF kai Ta gikovidia M

kai ¢ avapouv.
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H d1adoyikn Tieon Twv TAARKTpwv A 11 B oag emTpémrel va pubpicete Tnv
TIUr CeoToU veEPOU OIKIOKNAG XPrONG, AQUEAVOVTOG 1 UEIWVOVTAG TNV TIUN
€VTOG TOU TTPOETTIAEYUEVOU gUpoug o€ BAuaTa Tou 0,5 °C.

O1 ypappég oTdbung SiTTAa OTO €IKovidlo Bépuavang deixvouv Tnv TIPA
puUBuIoNG TToU £Xel PUBUICTEI OE OYEON e TO EUPOG AEITOUPYiag:

- TEOOEPIG YPOAUUEG QVAPUEVEG = PEYIOTO onueio puBbuiong ; |.=

- Mia uTrépa avappévn = eAdyIoTo onueio pubuiong =| |' )

>
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411 Aiakotr) ao@daAgiag
>e epiTrTwon BAARNG avagAegng ) SucAeitoupyiag Tou AéBnTa, dievepyRoTE
pia "AIAKOMHAZDAAEIAL". Z1nv 086vn, ekTdG aTréd ToV KWOIKO 0QAAUaATOG,
EPQAVICETAI ETTIONG TO EIKOVIDIO 10 OTT0i0 AvaBoaBrvel pe ouxvotnta 0,5
OeutepodAettto ON kai 0,5 BEUTspo)\aTrTo OFF.
O oTrioBiog ewTIoPOG avaBoaBrvel yia 1 AeTTTO, PETE TO OTTOI0 ORAVEI, EVW
TO €IKOVIdIO o ouveyicel va avaBooBAvel.
210 4 ynoia ep@avideTal £€va KUNIOPEVO UAVUHA TTOU TTEPIEXEI TOV KWOIKO
OQAAPATOG KOl TNV TIEPIYPAPN TOU.
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4.12 Acitoupyia eravagopdg

To eikovidio "RESET" avdafel o61av UTTAPXEl OUVAYEPPOG TIOU QTTQITEI
XEIPOKIVNTN ETTAVAPOPE aTrd TO XPAOTN (YIa TTApadelyua KAEIdwUa @AdYag).
MNa eTavagopd TarioTe 1o TTARKTPo 2 RESET.
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Av pe TG TpooTrdBeieg amodéopeuong Oev eTTavekkivnBei o AéBnTag,
eTIKOIVWVRAOTE pe To Totmikd Kévtpo Texvikng E¢uttnpétnong.

4.13 Acitoupyia dveong {eoToU vePOU OIKIOKAG
XpAong

Matwvtag Ta TTAAKTPa A+B yia TOUAGXIOTOV 2 OeUTEPOAETITA, EXETE
TpoécRacn oTig Asitoupyieg dveong (eoTol vepoU xpriong. To COMFORT

OFF epogaviCetal otnv 086vn Kai Ta gIKovidia AV } Kal < avapouv:

} A
[ Y/
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| v

XPNOIPOTTOIWVTAG TA TTARKTPO A, v UTTOPEITE va PETAKIVNOEITE OTIG
emAoyég <<COMFORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> kail 0Tn
auvéyela Eava <<COMFORT OFF>>.

Me 10 TTAAKTpO PP evepyoTToIEiTal N ETTIBUUNTH A&ITOUpyia Kal EEEPYXECTE OTTO
TO PEVOU ETTIOTPEPOVTAG OTNV APXIKF 086vn.
Epgavigetal éva kuhiduevo prjvupa otnv 086vn pe Tov akdAoubo TpoTTo:

Aertovpyia . |Kuhbpevo pvupa

Aeroupyia  PREHEATING (1PO-
COMFORTSTANDARD | @EPMANSHS) evepyy
COMFORTSMART | Aetoupyia TOUCH & GO svepyfi
COMFORT OFF -

MPOTYMNO COMFORT (PREHEATING - MPOOGEPMANZH)

PuBuitovtag 10 MPOTYINO COMFORT, evepyotroigital n Asitoupyia
mpoBEépuavong Ceatol vepoU xpAong Tou AéRnTa. Autr n Aermoupyia
dlarnpei 10 (0TS vEPO XPoNG PECT OTOV EVOAAGKTN, WOTE VA UEIWVETAI O
XPOvog avapovAg peTa Tn ¢ntnon ZNX. Otav n Aeitoupyia TpoBépuavaong
gival gvepyotroinuévn, eugavifetal 10 KuNiduevo pAvupa AEITOYPTIA
MPOGEPMANZHX XE E=EAIZH. MNa va amevepyotroinoeTe T Aeimoupyia
mpoBépuavong COMFORT OFF. H Aermoupyia dev eival evepyny o6tav o
AEBNTAG €ival aTTEVEPYOTTOINUEVOG.
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COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Edv dev BéAeTe va eival Tavta evepy n NMPOOGEPMANZH kai BéAeTe 1O
CeaT6 vepd va gival dueaa ETOINO, UTTOPEITE va TTPoBepUAvETE TO {EGTO VEPD
OIKIOKNG XPAONG HOVO Aiya AETTTG TTPIV TO TTAPETE.

Opiote To COMFORT SMART vyia va evepyotroifjoete T Aeiroupyia TOUCH
& GO. AuTr n Asrmoupyia oag ETITPETTEI, AVOIYOVTAG Kal KAEivovTag Tn Bava,
va gekIvoeTe TNV dueon TTPoBEpuavon TTou TTPOETOINALEl To (eaTO veEPS
pAVO yia TN ouyKekpIpévn Afyn vepou.
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4.14 Eidikég Asitoupyieg {eoTOU vEPOU OIKIAKNAGS XPARONG
O AEBNTag £xel €10IKEG AEITOUPYIEG yIa TTIO ATTOTEAECUATIKA dlaxEipion Tou
CeaTOU VEPOU OIKIOKNG XPOoNG OTav UTTApXEl uwnAn €voeign Bepuokpaaiag
CeoToU vepoU OIKIOKAG XPNong, yia Topddsiypa otav o AéBnTtag

XPnoiyoTrolgital ge nAIoKS Beppociowva. Me Tov TTPOYPOUPATIONS NG

Trapauérpou SUN ON UTTopEiTe va evEPYOTTOINTETE Wid 1] OAEG TIG TTAPAKATW

A€ITOUpYiEG, yia TTEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TN PUBUION TNG

TIAPAUETPOU AVATPEETE OTN OXETIKN TTAPAypa@o "4.4 Alapdpewaon AépnTa”.

- Aaitoupyia kaBuoTépnong JeoTtoU vepoU OIKIOKAG XpAong: H
AeiIToupyia autr) €I0Ayel PIa TTPOYPOPMATIOPEVN KaBuoTépnon oTnv
ekkivnon Tou AéBnta oe Aermoupyia eoTou vepou OIKIOKNAG xpriong. O
XPOvog kaBuaTépnaong divetal atrd Tnv Trapduetrpo "DHW DELAY".

- AmoAuTtol BeppooTdreg AsiToupyiag {eoTOU vEPOU OIKIOKAG XPAONG:
KQVOVIKG 0 AéBnTag o€ Asitoupyia {eoTou vePOU OIKIOKNG XPAONG EVEPYO-
TIOIEITAI KOI ATTEVEPYOTTOIEITAI PE BACN TOUG BEPUOOTATEG TTOU OXETICOVTAl
ME TNV €mBuPNTA TIUA {e0TOU vEPOU OIKIOKNAG XPAONG (aTTEVEPYOTTOINGN
otnv €meupunT Tiyn + 5 °C kal emava@opd otnv embuunTt TIUA + 4 °C).
Evepyotroiovtag autr) Tn Aermoupyia, o AéBntag Ba atrevepyotroinBei pe
Baon Toug BeppoaTaTEG avegdpTnTa aTTd TO ONuEio PUBUIONG Tou {eaTOU
vEPOU OIKIOKAG XPrioNG (QTTEVEPYOTTOINUEVO OTNV £MOUMNTH TR + 65 °C
KaI ETTaveVEPYOTTOINON GToug 63 °C).

4.15 Acitoupyia Beppavripa datrédou

MNa éva oloTnua xaunAng Bepuokpaciag o AéBnTag diaBéTel AsiToupyia
"Bepuavtripa datrédou” n oTToia PTTOPEi va evepyoTroindei e Tov akdAoubo
TpOTIO:

= PubpioTte 10 AéPnTa oe OFF TTaoTwvTag 10 KOUpTTi 1 C)

= TTpOoRacN OTO PEVOU TEXVIKWYV TTAPAUETPWY, OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTNV
mapaypago "3.21 NpdéoLaon oTig TTapauéTpous”
= emAEETE TO pevou CH kai otn ouvéxela 1o SCREED HEATING pe ta

TTAAKTPQ A V, emBeBaiwvovTag TNV emAoyn ye PP.

(Znueiwon: O OEPMANTHPAZ AAMEAOY dev eival diaBéaipyog av o
AEBNTaG Oev gival ATTEVEPYOTTOINUEVOG).

= [la va evePyOTIOINOETE TN AgIToupyia, pubuioTe TNV TTOPAPETPO o€ 1, yia
Va TNV OTTEVEPYOTTIOINOETE OPIOTE TNV TTAPAUETPO o€ 0.

H Aeitoupyia "Beppavtipa datrédou” diapkei 168 wpeg (7 nuépeg) KaTd
™ OIdpKeEIa TwV OTToiwYV, OTIG {WVEG TTOU BIOHOPPUWVOVTAI WG XAMUNAN
Beppokpacia, TTPOCOUOIWVETAI éva aiTnua BEpuavong Je pia apxIkA €000
wvng Twv 20 °C, oTn ouvéxela augdvetal CUPPWVA PE TOV TTACIVO TTiVOKa.
MNa mpéoBaon oto pevou INFO amd tnv Kipia oeAida Tng OIETTAPAG,
utopeite va epgavicete v Tiwp TIME FUNC SCREED HEATING
OXETIKA HE TOV OpIBPS wpwV TTou £X0ouUV TTEPATEl aTrd TNV EVEPYOTTOINGN
NG Aermoupyiag. A@ou evepyoTtroinBei, n Aeimoupyia €xel TTpoTEPAIOTNTA,
av KAgioel TO unxdvnua atmmoouvoEéovTag TNV Tpo@odoaia peUuaTog, OTav
gekivioel Eava n Asitoupyia Eekivael aTTd TO onUEio TTOU SIAKOTINKE.

H Aerroupyia ptropei va diakoTrei TrpIv TeEAEIWaEl, BETovTag Tov AéBnTa o€ Ka-
TdoTtaon dilagopeTik amd OFF ) emAéyoviag SCREED HEATING = 0 atmd
TO hevou CH.

Inueiwon: Or TIuég Beppokpaaiag kal aug¢nong ptopolv va opIcTolV HE
OIAPOPETIKEG TINEG POVO OTTO €EEIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO Kal JOVO €Av gival
atmoAUTWG atapaitnto. O kataokeuaoThg Oev avalapPavel kapia eubuvn
€AV Ol TTAPAUETPOI OV £XOUV PUBUICTEI CWOTA.

HMEPA QPA OEPMOKPAZIA
........... T Qi 2008
..................................... T P2 S,
...................... A2 PAC
...................... SN SO B L) > S,
i SO SO N . A,
.................................... 12 i 30°C
SRR S A, 0. 320
SR S A, 0. RS - A
D 0. 3G
8 0. LB0C
7 0 25°C
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4.16 'EAegyxol katd Tn SIAPKEIA KAl HETA TNV TTPWTN
0éon oe Asitoupyia

MeTd Tnv ekkivnon, BeBaiwbeite 6T 0 AéBNnTag dIEKTTEPAIWVEI TIG DIABIKOTIEG

€KKIVNONG Kal TNV €TTak6Aoudn artrevepyotroinon.

= EAEyETe TN Acitoupyia Tou {eaToU vepoU Xprong avoiyovtag pia Bpuon
CeaTou vepou o€ Asitoupyia KAAOKAIPI A XEIMQNA.

= EAEyETe TNV TTARPN S1aKoTTA Tou AéBNTa KAEIVOVTAG TOV YEVIKO JIOKOTITN
NG £yKaTdoTOONG.

= MeTd atTO HEPIKA AETTTA OUVEXOUG AEITOUPYIOG, TTOU UTTOPEITE VA ETTITUXETE
yupidovtag Tov KUpIo SIaKOTITN Tou ouoTAPATOG aTo "on", puBuidovTtag
Tov emAoyéa Acitoupyiag AéBnta ato KAAOKAIPI kai diatnpwvTag
QAVOIXTR TN OUCKeUN {eoToU vEPOU OIKIOKNAG XProNG, T CUVOETIKA KaI TO
uTToAgippaTa Trapaywyng egartpifovral kal Ba PTropei va yivel o EAeyxog
NG Kauong.
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4.17 ‘EAeyxog kauong

Ma 1N diegaywyn TG avadAuong kalong, TTPOXWPAOTE WG €ENG:

= Puybuiote 1o AéBNTa O€ KatdoTaon amevepyotroinong (OFF) mTaTwvtag
TO KOUpTTi 1 (')

®  gvepyoTToIfOTE TN AeImoupyia eAEyxou kauong mECOVTAG T KOUMTTIG 2 +
3 yI0 TOUAGXIOTOV 2 BeUTEPOAETTTA
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= 1 0B6vn epaviCel To KUNIOPEVO Keievo « COMBUSTION ANALYSIS IN
PROGRESS» (ANAAYZH KAYZHZ E EZEAIZH) kai Ta glkovidia A

A4 } Kai 4 avdpouv:
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= médovTag To < n )\£ITOU%I'G OIaKOTITETAI

B e 1O TTAAKTPQ A, ptropeite va oAAGEeTe TNV TayUTNTa TOU
avepiotipa petagy MIN kai MAX emiBeBaiwvovTtag Tnv €TTIAOYH YE

= 0 eMAEYPEVOG apIBPOG OTPOPWY, Padi PE TO €Ikovidio rpm, eggavidovTal
oTnv 006vn yia 10 deutepOAeTTTA.
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A Me ouvdedepévn Tn cuokeury OT dev gival duvaTr n gvepyotroinan
NG Aeimoupyiag eAéyxou kauong. MNa va dievepyroeTe avaAuon Twv
KaUoaEPiwv, atroouvoéoTe Ta KOAWDIa ouvdeong OT Kal TTEPIPEVETE
4 AeTt1d, 1 OIAQOPETIKA OIOKOWTE TNV NAEKTPIKN TTAPOXH Kal
ETTAVACUVOEDTE TNV TTAPOXK PEUPATOG aTOV AéBNTa.

A H Aeiroupyia avéAuong kadong SieCAyETal KAVOVIKA PE TNV Tpiodn BaA-
Bida TotroBeTnuévn oTn B€ppavon. YIAPXEI n duvatdtnta evaAAayng
NG BaABidag og CeaTtd vepd OIKIAKAG XProng, OnNMIoUPYwVTaG £va ai-
TNUa BE€ppavaong (eaTol vepoU O€ PEYIOTN aTTGdO0N, EVW EKTEAEITAI N
idla N AeItoupyia. e auTth TNV TTEPITITWOT, N Bepuokpaaia Tou {eoTou
VEPOU OIKIOKAG XProng TTepIopideTal aTo PéyioTo 65 °C. MNepipéveTe TNV
€vauan Tou KauoThPa.

O AéBnTag Ba Asitoupyniael oTn PéyioTn 10U BEppavaong Kal Ba ITTopEiTe va

puBuiceTe TNV Kauon.

= AgaipéaTe Tn Bida Kal To KAAuppa atré 1o KIBwTio diavoung aépa (A-B).

= TommoBeTr|OTE TOV AVTATITOopa Tou aiIoBnTApa avaAuong (D) TTou uTTdpyel
OTO PAKEAO TEKUNPIWONG, OTNV OTT) avaAuong kauong.

= TommoBeTr|oTE TOV QIGONTAPA avAAUCNG KATTVWYV OTOV AVTATITOPA.

= EAéyETe TNV kavon, emaAnBedovtag Ot ol Tipég CO2 oup@uwvolv pe
€KeiveG TOU TTiVaKa.

= Otav ohokAnpwOei 0 €Aeyxog, apaipéoTe Tov aiobnTApa Tou avaAuTh
Kal KAEIOTE TIG UTTOBOXEG avAAUONG KAUONG PE TO OXETIKA TTWHATA KAl
Bidwaore.

= BAdATe Tiow Kal QUAGETE TOV TTPOCApPUOYEA Tou aioBnTipa avaluong
TTOU oUVodEUEl TOV AEBNTA OTOV PAKEAO TEKUNPIWONG.

A Av n gpeavigopevn TIPA gival SIAPOPETIKA ATTé aUTH TTOU eu@aviceTal
oTov Trivaka TeXVIKwy Oedopévwy, MHN TMPATMATOMNOIHZETE
KAMIA PYOMIZH THX BAABIAAYX AEPIQOY, ameuBuvBeite aTo
Kévtpo Texvikng YTootnpigng.

A H BaABida agpiou AEN xpeideTtal pubuion kai Tuxov aAAoiwon Tng
TTPOKAAEI TNV avwpaAn AeiToupyia Tou AéBnTa A akOun Kai Tn SIGKOTTH
AeiToupyiag.

A Otav n avdhuon kavong Bpioketal oe €§€AIEN, OAQ Ta AITAUATA
BepudTNTAg avaoTEANOVTOI KOl EM@AVICETAl €va Prjvupa aTnv 084vn.

MO&AIG oAokAnpwBoUv o1 éAeyxol:

= puBpioTe To AéBnTa oTn Aeimoupyia KAAOKAIPI B XEIMQNAZL avéloya
ME TNV €TTOXN

= pubpioTe TIG TIUEG BepUOKPATiag aITAPATOg BEpUOTNTAG CUPPWVA HE TIG
avAaykeg Tou TTEAATN.

YHMANTIKO

H Aeimoupyia avadAuong Kalong TTapapével EVEPYR yia opIako didoTnua 15
AETTTWV. XTNV TTEPITITWON TTou eTITEUXOEi Beppokpacia TTapoxng 95°C o
KauoTApag afrvel. Oa avayel favd étav n Beppokpacia Ba TTEoel KATW
atd Toug 75°C.

A Y& TIEPITITWON CUCTANATOG XAUNANG BEpUOKPaCiag, CuvIoTOUUE TN
die€aywyn NG dokIuAG atmodoTikOTNTag Ye TN ARwn {eaTtol vepou
B¢tovtag Tnv KATAZTAZH Tou AéBnTa oe KAAOKAIPI, avoiyovtag Tn
Bdava ZeoTou vepou oe TTARPN 10XU kal puBuilovTag Tn Beppokpaaia
TOU {e0TOU VEPOU OIKIOKAG XPrONG OTO PEYICTO.

A ‘OMol o1 éAeyyol TrpéTel va ekTeAoUvTal pévo atéd 1o Kévrpo Texvikng
YTooTtApIgng.
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4.18 MeTaTpotr agpiou
H petatpoti amd a€pIo IAG OIKOYEVEIAG TTPOIOVTWY O QépIo GAANG
OIKOYEVEIOG, UTTOPET EUKOAQ va Yivel akOUn Kal IE TOV AEBNTA EYKATEGTNUEVO.
va dligvepyeital

H epyacia auti Tpémel amé  emmayyeAPATIKA

KOATAPTIOPEVO TTPOCWTTIKO.
O AéBnTag mapadidetar yia Asitoupyia pe agpio pebavio (G20). MNa n
peTaTPOTIA TOu AéBNTO O€ aépio TTpoTTdvio (G31) TTpoXwpPROoTE WG EENG:
= TTPOoRacn OTO PEVOU TEXVIKWYV TTAPAPETPWY, OTIWG UTTOBEIKVUETAI OTNV
mapaypago "3.21 MNpdoBacn oTig TrapaueTpous”
m opioTe Tov KWdIKG TTpooBaong YMNEYOYNOX EMKATAXTAZHE
m emMAEETE TO pevou COMB kai emIRERAILOTE TNV ETTIAOYH HE }

2 A

A
| Y

v

B

= oBdvn gupavilel To KUAIOEVO Keipevo GAS TYPE

= EmAECTE GAS TYPE = 0 yia 1o aépio MEGANIO
GAS TYPE =1 yia LPG
O AéBnTag dev xpelddeTal TTEpAITEPW PUBUION.

H peTatpoti TTPETTEI VO TTPAYMATOTIOIEITAl OTTO  €EEIDIKEUPEVO

TIPOCWTTIKO.

AMET(’X TN Ole€aywyn TNG HETATPOTING, €QAPPOOTE Tn VEA ETIKETA
AVOYVWPIONG TTOU TTEPIEXETAI OTOV PAKEAO TEKUNPIWONG.

4.19 Motomoinon Range rated

AuTOG 0 AéBnTOG PTTOPEI va TTPOCAPUOCTEI OTIG QVAYKEG BEpuavong TnNg

eykardotaong. Mpdypat, Tapéxetal n duvatdtnTa TTPOCAPHOYAS TNG

MEYIOTNG TTAPOXNG YIa TN AgiToupyia B€ppavong Tou idlou Tou AéBnTa:

= guvOEoTe ToV AéBNTa GTO pelpa

= TTPOORaCN OTO PEVOU TEXVIKWYV TTAPAPETPWY, OTIWG UTTOOEIKVUETAI OTNV
mapaypago "3.21 MNpoéoBaon oTig TTapauéTpoug”

= emAEETE TO pevou CONF kal emBeBaiwoTe TNV TMAOYN HE }

'» A
g
Al

< v

= 1 086vn gp@aviCel To kuhidpevo privupa RANGE RATED, sigdyete 10
UTTOPEVOU TTATWVTAG

= puBpioTe TN Pé€yioTn €MOUNTA TINA B€puavong (rpm) PE Ta TTARKTPA A
kot &, €MPBERAIVOVTAG TNV ETTIAOYI PE E@F

> N
- Irara

([ A [A]

< Enter v
NZ

- ¥

= A@ou puBpIoTEi n atraitoUpevn £€€0006 (MEyIOTN B€puavaon), BAATE TV Tiun
OTNV QUTOKOAANTN €TIKETQ OTO TTIOW KAAUPPG auTtoU Tou gyxelpidiou. Ma
TOUG ETTOUEVOUG EAEYXOUG Kal pUBUIcEIS avaTpEéSTe OTNV ETTIAEYUEVN TIWA.

A H diakpiBwon dev amaitei TNV evepyoTtroinon Tou AéBnTa.

O AéBnTag TrapadideTal PE TIG PUBUICEIG TTOU €P@AvICOVTal OTOV TTiVOKQ
TEXVIKWV OEOOUEVWV.

QoT1600, uTTOPEITE PE BATN TIG AVAYKEG TNG EYKATACTAONG A TIG TIEPIPEPEIAKES
SI0TAEEIG IO Ta OPIa EKTTOUTTAG KAUCOEPIWY, VO pUBUICETE QUTAY TNV TIUA HE
avapopd OTa TTAPOKATW YPAPIKA.

Residence 25 KIS
5000 KoutoAn HTG (Qn 8éppavon)
7600
7200
6800
6400
6000
5600
5200
4800
4400

4000

/
3600 //
3200 /

2800
2400
2000
1600
1200

800

MNeploTpo@ég avepioTApwY (rpm)

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30
Napaywyn 8gppdTnTag (kW)

Residence 30 KIS
KaptoAn HTG (Qn 8éppavon)

7600

7200 %
6800 +—
6400
6000
5600
5200
4800
4400
4000
3600
3200
2800
2400
2000
1600
1200
800

NeploTpo@ég avepioTAPWY (rpm)

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32

Napaywyn 8eppoétnTag (kW)

Residence 35 KIS
KapoAn HTG (Qn 8éppavon)

MePICTPOPES AVEUIGTAPWY (rpm)
N 4
[oe]
o
o

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38
Napaywyn 8eppoétnrag (kW)

4.20 Pwrta kol cPAApaTa

Ortav umtdpyel BAABN 1O €IkOVidIO [A avaBoofrvel pe ouxvéornta 0,5
deutepoAerta ON kai 0,5 OeutepdAerta OFF, o omioBiog @wrtiopdg
avapBoofrivel yia 1 Aemtd pe ouyxvotnta 1 SeutepoAerto ON kai 1
OeutepoAemto OFF kai petd ofnvel, evw To KoudoUvi ouveyilel va
avaBooBrvel. Xta 4 wneia TnG 086vng eppavidetal éva KUAIGUEVO UAVUPA
TTOU TTEPIYPAPEl TOV KWAIKG OPAAUOTOG.

Al
LA ara
Lo i =

"F

Reset
——

\A/
+On

Otav TapoucsiacTei OQAAPA, MPTTOPOUV va €U@AVIOTOUV Ta akdAouba

EIKQ ?IC(Z
- {6\ avaper 6tav uttdpyel ouvayepuog Adyag (E010)

o eikovidlo "RESET" avaBel o6tov UTTAPXEl OUVOYEPHOG TTOU OTTQUTER
XEIPOKIVNTN ETTAVOQOPA aTTd TOV XProTn (YIa TTapddelyua KAEIdwa GAGyag)
- €pxeral pagi pe 1o eikovidio L\, eKTOG ato Toug ouvayeppoug eAdYyag
Kal vepou.

187



RESIDENCE

EmmAéov, 6tav n mapduetpog WATER TRANSDUCER eival puBuiopévn
070 1 Kal OUVETTWG UTTAPXEl €vag PETOTPOTTEQS TTiEONG vEPOU, N TIMA TNG
TTiEONG PE TN OXETIKN POvAda péTpnang TTPETTEl VO eP@avifeTal aTo TEAOG
TWV TTOPOKATW MNVUPATWY OQAANATOG:
* E041 ZYZTHMA ®OPTQZHX METATPOMNEA NEPOY
+ E042 METATPOMNEAX NEPOY

MIEZH NEPOY YWHAH EAEM=TE TO YZTHMA
» MIEXH NEPOY XAMHAH EAEI=TE TO ZYXTHMA.

AgiToupyia eTravag@opdg

MNa va eravo@épeTe TN Asitoupyia Tou AéBnTa o€ TepiTTwaon BAARNG, TTPETTEN
va TTatioeTe 1o KoupTtri RESET

> auTd To GNEio, av EXouv aTToKaTaoTABE! 01 CWOTEG TUVORKEG AsIToupyiag,
0 AéBnTag Ba eTavekkivnBei autopaTa.

Ymdapyouv péxpl 3 OI0d0XIKEG TTpoOTIABeleg  OTn  dlETTagr, oOTavV
XPNOIUOTIOIEITaN, MWTTOPEiTE va EekAeIdwoeTe Tov AéBnTa kKOBovTag Kal
ETTAVACUVOEOVTAG TNV NAEKTPIKK) TTAPOXT).

Al
C_ra ara
VAR /A ] |

\6’ Reset
——

A Av petd TIG aTTOTTEIPEG £TTAVAPOPAG 0 AéBNTag €€akoAouBei va pn
Aeitoupyei, emmikoIvwvroTe ge To Kévtpo Texvikng YTTooTnpIgng.

MNa ocpdApa E041

Av n mieon méoel kaTw atd To 6plo aogaheiag 0,3 bar o AéBnTag epgaviel Tov
KwOIKG o@dApaTtog <<E041 petaTpoTtréag vepouU TTARPWON CUCTANATOG>> yid
peTapartiko didotnua 30 deuT.

\6’ Reset

‘Otav ohokAnpwBEei 0 peTaBaTikdg Xpdvog, av To OQAAUA TTAPAMEVEL, ELPAVICETAI
0 KwdIKOG opaAuaTog E040.

Otav 0 AéBnTag éxel opaApa E040 mpétrel va yivetal un autéuarn @dptwon Je
T Bava TARpwong (A) éwg 6tou n Trieon va gival petagu 1 kai 1,5 bar.

>1n ouvéxeia Tratnote RESET.

AioTta o@aApdTwy AéBnTa

L
4 /A

AR A |
D, Reset

KAeiaTe T BpUon TARpwang, @povTifovTag va 0KOUOETE TO NXAVIKO KOUUTIWHA.
270 T€AOG TNG BladiKaaiag, TTPOXWPROTE GTOV AUTOPATO KUKAO £E0€pwang OTTwG
TeplypdeTal otnv evotnTa “3.16 MAApwon Tou CUCTANOTOG BEpUavong Kal
atmropdkpuvan Tou agpa”.

A Av n TITWON TNG TTiEONG €ival TTOAU GUXVR, ETTIKOIVWVACOTE PE To Kévtpo
TexvikAG YTTOOTAPIENG.

Na o@edApa E060

O AéBnTag Asitoupyei kavovikd, aAAG dev TTapéxel kauia oTaBepdtnTa Tng

Bepuokpaciag {eoToU vepoU OIKIOKAG XPRoNG, TTou o€ KABe TrepiTITwon

Tapéxetal o€ Beppokpaaia mepimou 50 °C. ZntoTte Tnv eméuBaocn Tng

YTmnpeoiag TexvikAg YTTooTAPIENG.

Na o@edApa E091

O AéBnTag diabétel ouoTnua autopatng SiIdyvwaong, To oToio, BAacel Tou

OUVOAIKOU apIBPoU wpwv O€ OPIoUEVEG CUVONAKEG AEIToUpyiag, UTTopEi va

€TMONUAVEI TNV AVAYKN KOBOpIoPoU Tou TTPWTEUOVTOG EVOAAGKTN (KWwOIKSG

ouvayeppol E091). MoAig oAokAnpwBei n diadikacia kabapiopou (yiveTal Ye

€101KO EEAPTNHA TTOU TTAPEXETAI WG AEETOUAP), EiVOI OTTAPAITNTO VA PNOEVIOETE

TO METPNTA CUVOAIKWVY WPWV aKOAOUBWVTAG TNV TTAPAKATW SiadiKacia:

= TTpéoBaon OTIG TEXVIKEG TTOPAUETPOUG OTTWG €§NyeiTal oTNV €voTnTa
"3.21 NpooBaon oTig TapauéTpoug”

= emAéETe TO pevou CONE kai atn ouvéyeia o EXHAUST PROBE RESET
ME T TTAAKTPO A

= opioTe TNV TTapApeTpo o€ 1 emPBeRaiwvovTag TNV MAOYA HE E@r.

AENEINAI: H d1adikagia undeviopoU ToU JETPNTA TIPETTEI VO TTPAY IATOTTOIEITAI
META aTTO KABE TTPOCEKTIKO KABOPIOPO TOU TTPWTEUOVTA EVOAAGKTN f O€
TTEPITITWON. AVTIKATAOTAONG T

O1 0uVOAIKEG WPEG UTTOPOUV va eTTAANBEUTOUV e Tov akéAouBo TpoTTOo:

= qrmmokToTE TPpdoPacn ota pevou INFO oOmwg umodeikvietal oTnv
mapaypago "4.21 Mevou INFO" oto EXHAUST PROBE RESET vyia va
EMGQAVIOTEI N TINA TOU PETPNTHA QVIXVEUTWV KAUGAEPIWV.

KQAIKOZ EM®ANIZOME- SOAAMA MEPIFPA®H TOY TYNOY
ZOAAMATOZX NO XPQMA ZYNATEPMOY

E010 Kitpivo €UTTAOKN QAGYaG/nAekTpoviko opdAua ACF 0pIOTIKOG
EO011 Kitpivo &évn pAoya ueTapariko
E020 Kokkivo Bepp0o0TATNG OpioU 0pIOTIKOG
E030 KOkKIvo OQAAUO QVERIOTAPA 0pIOTIKOG
E040 Kitpivo peTarpotréag vepou — aUoTNHA OPTWONG 0pIOTIKOG
E041 Kitpivo peTarpotréag vepou — aUoTnua APTWONG JeTapartikd
E042 Kitpivo OQAANUO JETATPOTTED TTiIEONG VEPOU 0pIOTIKOG
E060 Kitpivo 0@aAya aioBnTipa {eaTol vepou oIKIaKAG XPARONG JeTaparTiko
0@AaAya aigBnTApa Pong JeTaparTikd

E070 Kékkivo utrepBoAIKr Bepuokpacia aiobnTApa poig 0pIOTIKOG
Ola@QopIKOC oUVAYEPUOC aIgONTAPG PONC/ETTIOTPOPAC 0pIOTIKAC
EQ77 Kokkivo BeppoaTdTnG VEPOU KUPIOG {wvng JeTaparTiko
OQAAUa AIGBNTAPA YPAUUAG ETTICTPOPNAS JeTapartikd

E080 Kitpivo uTrEPPOAIK Beppokpacia aieBnTApa ypaupng mMoTPOPAg OpIOTIKOG
S1a¢popIkdg auvayeppdg aiobnTripa emoTPoQRG/TapoxAg 0pIOTIKOG
. 0@AAYa aI0BNTAPA KATIVOEPIWY €TARATIKO

E090 Koxkivo U'ITEpBO)\IK(l’% Gsl:JUOqur;irc]xpmoGnTﬁpdeqnvqepiwv Hopl(fm«')g
E091 Kitpivo KaBapioTe Tov KUpIo EVOANGKTN BeppdTnTaG JeTaparTikd
- Kitpivo Tiean vepou xapnAr eAéyte To oloTnua JeTaparTiko
- Kokkivo Mieon vepou uwnAn eAEyETe To oUoTnUa JeTapartikd
- Kokkivo OTTWAEID ETTIKOIVWVIOG TTivaka AéBnTa JeTaparTikd
- Kokkivo amwAeia emkoivwviag BUS 485 JeTaparTiko
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AioTta o@aApdTwy KAUONg

KQAIKOZ EM®ANIZOME-
SOAAMATOZ NO XPOMA ZOAAMA MEPIFTPA®H TOY TYMNOY ZYNArEPMOY
E021 Kokkivo ouvayepuog 16VTog
E022 KOKKIvO OUVAYEPHPOG 16VTOG AUTG & . . . . . , . .
UTG €ival TIPOCWPIVOI CUVAYEPHOI TTOU, £GV EUPAVIOTOUV 6 YOPEG OE PIa WPA, YIVOVTaI OPICTIKOI.
E023 Kokkivo ouvayepuog 10viog eu@aviZetal o ouvayepudg E097 kal akoAOUBEITAI omTd LETAKUKAOQOPIO GEPQ yia 45 SEUTEPOAE-
E024 Kokkivo ouvayepPog 1I6VIog TITa OTN PEYIOTN TaXUTNTA TOU QVEPIOTAPA.
E067 KOKKIVO GUVAYEPHOG IOVTOC Aev gival duvaTti n an's)\aueépf»on' TOU ouvayappoo pIv qTrc’) TO T’é)\og NG HETAKUKAOQOPIaG
088 KOKKIVO GUVaYEpNOG 16VTO aépa, ekTdg edv SlakoTei N TPoYodoaia Tou AéBnTa.
E097 Kokkivo OUVAYEPHOG 16VTOG
E085 Kokkivo QVETTAPKNG kauon AuTd €ival TTPOCWPIVOi CUVAYEPOI TTOU, EQV EPPAVIOTOUV 3 POPEG GE HI WPA, YivovTal OPIGTIKOI.
E094 KOKKIVO QVETTaPKAC Kauon EugaviCetal To TEAEUTOIO GQAAUQ TTOU TTAPOUCIACTNKE KOl aKOAOUBEITaI aTTé JETaKUKAOQOpIa
aépa yia 5 AeTrTd oTn péyioTn TaxUTNTa TOU QVEUIOTAPA.
E095 KOKKIVO QVETTAPKAC KAUoT Aev givar duvarti n ameAeuBEpwan Tou auvayeppoU TIPIV aTTé To TEAOG TNG HETOKUKAOPOpIag
aépa, ekTdg edv dlakoTei N TpoYodoaia Tou AéBnTa.
E058 Kokkivo BAGBN TdoNG oIKIOKOU BIKTUOU
E065 KOKKIVO OUVayEPUOG ngggwog OUVTOVI- MpdkeiTar yia Tpoowpiva a@aAuarta TTou TePIopifouv Tov KUKAO Evauang.
E086 KOKKIVO oUVayEPUOG éufppaing katrvae- | Mpoowpivd o@aAya TTou slmonuaivum K'C(T(f( ™mv L,JETGKUK)\O(’pOpiG aépa. HIHET(]KUK)\O(popI'C( aépa
piwv diatnpeital yia 5 AeTd e Tn péyioTn TaxUTnTa avepIoTApa.

4.21 Mevou INFO

Me 1o TTdTnua Tou TTARKTPOU 3 aTnVv 006vn eu@avileTal hia Aiota TAnpo@o-  To TIATNUA TOU TTARKTPOU } ETITPETTEI TNV EMPAVION TNG ETTIAEYUEVNG TTO-
PIWV OXETIKA PE TN AsiToupyia Tou AéBNTa pe BAON TO OVOUO KOl TNV TIUA TOU  PAPETPOU, TO TIETNHA TOU TTARKTPOU < ETTITPETTEI TNV ETTIOTPOPY) GTNV KUPIA
Tapapétpou. H yetdfaon ammd v 08dvn pIog TTApauéTpou aTnyv emméuevn  0Bovn:

yiveTar méfovTag avTioTolXa T KOUMTTIG Kal .
ONOMA NMAPAMETPOY MNMEPIFPA®H
SCREED HEATING HOURS ApIBu6S wpwv TToU TTEPaAaav e TN AsITtoupyia BeppavTripa datrédou
CH PROBE Ty aioBntpa pong AéBnTa
RETURN PROBE Tiun aioBnTApa emMoTPOPRG AéBnTa
Ty aioBnTpa {eaToU vEPOU OIKIAKNG XProng oTav o AéBnTag BpiokeTal o€ oTIypiaia AsiToupyia
DHW PROBE H o1dBun Tou aioBnTApa PTTAIAEP gival uwnAR oTav o AéBNTag Asitoupyei povo oe Bépuavon
EXHAUST PROBE TiyA aloBNTAPA KATTVAEPiWYV
OUTDOOR TEMP PROBE STIyMIgio TIUAR a1oOnTApa EWTEPIKAG BEpUOKpaaTiag

FILTERED OUTDOOR TEMP

TiuA @iATpoU eCWTEPIKAG BEPUOKPATIAG TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTOV aAyOpIBuo BepuoplBuiong yia Tov
uTToAOYIOPO TNG EMOUPNTAG TIMAG Béppavong

FAN SPEED

ApIBUOS TTEPIOTPOPUWIV AvEUIOTHPA (rpm)

Tig aiodnmpa poic kopiag dovne (6tav o MAIN ZONE ACTUATION TYPE (TYMOX

MAIN ZONE OUTLET ENEPIOMOIHZHY KYPIAY ZONHZ) = 1)

EXHAUST PROBE HOURS ApIBPSS wpwv TToU 0 EVOANAKTNG BepudTNTAG AciToUpyNnoE O “AsiToupyia CUPTTUKVWONG”

MAIN ZONE SET Znueio puBuIong TTapoxnG KUpIag dwvng

WATER PRESSURE Mieon ouoTruaTog

COMFORT Aveaon CeaTou vepou oikiakng xpriong (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON Eidikég Aeimoupyieg evepyég yia Beppokpaaia {eoToU VEPOU OIKIAKNG XPHONG O UYPNAEG TTOPOXES

ELECTRONIC BOARD ID
ELECTRONIC BOARD FMW
INTERFACE FMW

Avayvwpion KAPTag NAEKTPOVIKNG KAPTAG
AvaBewpnon fmw KaPTag NAEKTPOVIKAG KAPTAG
Alaouvdeon fmw

4.22 TpoowplIvi aTTEVEPYOTTOINGN - QVTITTAYETIKN TTpooTacia {e0TOU vEPOU OIKIOKAG XPAONG: N AsIToupyia
Te TEPITITWON TIPOCWPIVAS  amousiag  (SOBBATOKUPIOKD, GUVTOMES autn e'vepyoTrowiqu avn G'EpUOKpd(JiC('TrC’)U uan('iTou armo Tov qloenmpa
BIKOTTEG, K.ATT.), pUBioTE TV KaTdaTacn Tou AéBnta oe OFF (1. CEF’TOU VEPOU OIKIaKNG Xpnong Uilfveil KATW OTTo TOUg 5°C. Z§ autn T
@daon TapdyeTal éva aitnpa BeppdTNTAG PE évauon TOU KAUOTAPa OTNV
eAdx10Tn 10XV, TTou diaTnpeiTal éwg 6Tou N Bepuokpaacia Tou vepol aTnv
€000 @Tdoel Toug 55 °C.

A H evepyotroinon TngANTIWYKTIKH Aeitoupyiag utrodeikvUeTal PE Eva
KUAIGpEVO prjvupa otnv 086vn Tng diemagrig: <<DHW ANTIFREEZE
FUNCTION IN PROGRESS>> (ANTIWYKTIKH AEITOYPIIA ZNX
2E EZEAI=H) i} <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN PROGRESS>>
(ANTIWYKTIKH AEITOYPTIA CH XE EZEAI=ZH), avdhoya pe Tnv
TEPITITWON.

- OVvTIEUTTAOKN KUKAO®OPNTN: O KUKAOQOPNTAG evepyoTroieital KaBe 24

WPEG BIAKOTING yia 30 SeUTEPOAETTTA.

A@rivovTag evepyr TNV NAEKTPIKI TpoPodoaia Kal TNV TpoPodoaia KAUTiuou,

0 AéBnTag TTpooTaTeUETal HE TO CUCTAUOTA:

- OVTITTAYETIKN Ogppavon: n A€IToupyia auTr evepyoTrolEiTal €4v N
Beppokpaacia TTou YETPATAI ATTO TOV AIoONTAPA PONG TTECEI KATW OTTO TOUG
5 °C. XZe auti) TN @Acon TTapayeTal £va aitnua BeppdTNTAG PE €vauan Tou
KauaoTApa aTnv eAAXIoTn I0XU, TTou diatnpeital Ewg 6Tou n Beppokpaacia
Tou vepoU TTapoxng @Tacel Toug 35 °C;
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4.23 ATmrevepyotroinon yia HeyAAeg TrepIddoug

H pakpoypdvia pun xprion Tou AéBnTta atraitei TNV eKTEAEDT TwV OKOAOUBWV

AEITOUPYIWV:

- PuBpioTe TnVv katdoTaon Tou AéBnTa oTo (')

- ToTroBeTAOTE TO YEVIKO SIAKOTITN TOU CUCTHAPATOG OTn B¢on "off"

- KAegioTe TIG BAveG KAUOIUOU KAl TNG EYKATACTAONG vEPOU BEpuavong Kai
{eaTOU VEPOU OIKIAKAG XPAONG.

2e QUTAV TNV TIEPITITWON TO QVTITIAYETIKO OUOTNUA Kal To oUCThua
avTIEUTTAOKNG €ival atrevepyotroinuéva. AJEIG0TE TNV €yKATACTOON
B¢épuavong kai (eoToU vePoU Xprong, £Av UTTAPYE! KivOUvog TTayeToU.

T — T =
!\-\‘ O©éon
) KAEIoTHaTOC

\J/ k]

4.24 Acitoupyia kKAe1dwpaTtog TANKTpOAoyiou

H rieon Twv koupTmwy 1+3 yia TOUAGXIOTOV 2 EUT. EVEPYOTTOIEI TO KAEIDWUO
TTANKTPOAoyiou, H Triean Twv Kouptmwy 1+3 avd yia TOUAGXIOTOV 2 OEUT.
evepyoTtrolei Eava 1o TTANKTPOAGYIO. ZTnv 08dvn eu@avidetal n €voeign
<<KEY LOCKED>> (MAHKTPO KAEIAQMENO).
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To TAAKTPO 2 pTTOpEi va TTopapeivel evepyd
TTPOKEIJEVOU Va YivEl ETTAVAPOPA TOU ouvayePUOU.

Al

edv UTTApXel OQAAua

4.25 Avapovn SIETTaPRg

2UVABwWG, 6TaV JEV UTTAPYXOUV OQAAPATA ) aITAPaTa BeppdTnTag, aTnVv 006vn
epaviCetal TTavTa n BepUokpaacia TTou YETPATal aTTd TOV aIgBNnTAPa PONG.
Av péoa oe 10 deutepOAeTITa dev UTTAPXEl aiTnHa BepudTNTAG, XWPIG va
TTaTNOEl KATTOI0 TTANKTPO, N SIETTAQPH YTTAiVEl O€ KATAOTACN QVAPOVHAG.
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H 086vn deixvel Tnv Tpéxouoa wpa, Ta dUo onueia TTou Xwpeilouv TNV Wpa
até 1a AeTrTd avaBoofrvouv pe ouxvotnta 0,5 deutepoAerrta ON kai 0,5
deutepoletrta OFF, evw Ta eikovidia kataoTaong Ba eival evepyd av givai
aTTaPaiTNTO:

4.26 AvtikardoTaon Tng diemapng SCO8

O1 epyacieg dloPOPPWONG TOU CUCTAPATOG TTPETTEN va  OlevepyouvTal
ammé  emmayyeAPATIKG  e€eidikeupyévo TTPOoWTTIKG Tou Kévipou TexVIKAG
E&uttnpétnong.

Katd tnv avtikatdotaon tng TAakéTag dlaolvdeong SCO8, utopei va
oupBei éTav OTTAITEITOI €£VEPYOTTOINGN TOU XPrOTN VA ETTOVOQEPEl TNV
wpa kal TNV nuépa TG £Bdoudadag (BAETe TTapdypago "4.6 MpwTtn Béon
oe Aegiroupyia”). ©uunBeite 6T Oev ATTAITEITAI TTPOYPAUMATIONOS TwV
TIAPAUETPWY JIAPOPPWONG, O TIUEG AVAKTWVTAI aTTO TOV TTiVOKO €AEYXOU
Kal pUBUIoNG aTov AéBnTa.

4.27 AvTikatdoTaon TnG mAakérag AKM

Katd tnv avtikatdoTtaon TnG pubuiong AKM kai TnG TTAOKETOG EAEYXOU PTTOPET

Va XPEIOOTEN VA ETTAVATIPOYPAUHOTIOETE TIG TTAPAPETPOUG SIOAHOPPWONG.

>Tnv TepiTrTwon autr, avarpégte ato MENOY PYOMIZEIZ yia va Bpeite

TIG TTPOETTIAEYMEVEG TINEG TOU TTIVAKA, TIG EPYOCTACIAKEG PUBUICEIG Kal TIG

e¢aTopIKEUPEVEG pUBUioEIG.

O1 TTapauETPOI TTOU TTPETTEI VO eAeyXB0UV Kal va ETTavapuBuIoToUVY €4V gival

aTTaPAiTNTO O€ TIEPITITWAON AVTIKATAOTAONG TTAOKETAG gival ol £EAG:

- GAS TYPE (TYNOZ AEPIOQY)

- BOILER TYPE (TYNOZXZ AEBHTA)

- HYDRAULIC CONFIGURATION (YAPAYAIKH AIAMOP®Q3H)

- WATER TRANSDUCER (METATPOIEAZ NEPOY)

- AUTO WATER FILL ENABLE (AYTOMATH MNAHPQXH NEPOQY)

- SLIDING OUTLET TANK FLOW TEMP (GEPMOKPAZIA POHX
>YPOMENHZ EZOAQY AOXEIOY)

4.28 TMapduerpol eAéyxou kauong

AKOpQO KAl av Ol TTAPAPETPOI OXETIKA PE TO VEO 0UCTNUA EAEYXOU EVEPYNTIKAG

avaktnong ACC eival TTPOETTIAEYUEVEG ATTO TO EPYOOTACIO, IOWG XPEIAOTEI

Va ETTAVOTTPOYPAPHOTIOETE €AV AVTIKATAOTAOEI N NAEKTPOVIKN TTAAKETA.

= ATTOKTAOTE TIPOCPRACN OTIG TEXVIKEG TTAPOMETPOUG OTIWG e€nyeital
oTtnv Tapaypago "3.21 MNpdéoBacn oTig TapauéTpoug” Mpooacn oTig
TTapapéTpoug” eicdyovTtag Tov Kwdikd YIIEYOYNOY EMKATAXTAZHZ.

= EmAéETe COMB pe 10 KOUPTTIA A 'V emReRAIOTE TNV ETTIAOYA

N T

= EmAégTe GAS TYPE (TYMNO AEPIQY).

= OpioTe auTAV TNV TTOPAPETPO BACEI TOU TUTTOU OEPIOU TTOU XPNOIUOTTOIET
o AéBnTag. O1 TIPéG yia auTAv TNV TTapdueTpo gival MEGANIO =0 - LPG

= OpioTe Tov KwdIké TTpéoBaong ZEPBIL.

= EmAEETE TO pevou COMB kai Tnv Trapduetpo BOILER TYPE (TYMNOX
AEBHTA)

= OpioTe auTAv TNV TTAPAUETPO BAoel Tou TUTTOU Tou AEBNTa OTTWG QaiveTal
oToV TTivaka

BOILER TYPE (Totog A¢BnTa)

= EmAégre COMBUSTION OFFSET (OFFSET KAYZHY).



EAAHNIKA

TipR 1 = ZERO RESET: kGvTe auTr) TNV €TTIAOYT OTAV YivETal QVTIKATAOTAGN
TOU NAEKTPOSIOU TOU QVIXVEUTH) OTOV KAUGTAPO

TigR 2 = RESTORE: kdvTe auTr TNV €mAoyn 6Tav KAVETE AVTIKATAOTAGN
NG NAEKTPOVIKNG TTAakETag AKM

Edv petd T ouviApnon Twv OToIXEiwv Tng povadag kauong
(ETavaTtotroB£tnan Tou NAEKTPOBIOU QVIXVEUTA 1 avTikatdoTaon/
KaBapIopdg Tou TTPWTEUOVTOG EVAAAGKTN BEPUATNTAG, TOU ClPWViou
OUMTTUKVWHATWY, TOU QVEUIOTAPQ, TOU KAUOTAPA, TOU Qywyou
katvagpiwv, TG BaABidag agpiou, Tou SlappayuaTtog TnG BaABidag
agpiou), o AéBnTag Tapdyel €vav ) TTEPICAATEPOUG TUVAYEPHOUG
OXETIKA JE OQAAPATA KAUONG, OUVIOTOUNE VO ATTEVEPYOTTOINOETE TOV
KUPIO OIOKATITN TOU CUCTHMATOG VIO TOUAGXIOTOV 5 AETTTA.

5 ZXZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ D

H 1TePI0BIKN ouVTAPNON ATToTEAE] "UTTOXPEWON" TTOU ATTAITEITAI ATTO TO VOUO

KAl gival atrapaitnTn yia TNV ao@AA&ia, TNy atmodoTIKOTATA Kal T SIGPKEIN

Tou AéBnTa. ETITpéTTel va pelwBei N kaTavaAwan, ol EKTTOUTTEG PUTTWYV Kal Vo

810TnpnBei n agloTmaTia Tou TTPOIGVTOG OTO XPOVO.

Mpiv EeKIVATETE TIG EPYOTIEG TUVTAPNONG:

- KAgioTe TiIg BAveg KAUaTipou Kal TNG eyKatdoTaong vepol BEpuavong Kai
CeaTOU VEPOU OIKIAKAG XPHOoNG.

Ma va e€ac@aAioeTe Tn dIATAPNON TWV XOPAKTNPICTIKWY AEITOUPYIKOTNTAG

KOl  OTTOTEAEOUOTIKOTNTAG TOU TIPOIOVTIOG Kal yIO VA TNPRAOETE  TIG

Tpodiaypa®ég TNG 1I0xUoucag vouobeaiag, Ba TrpéTrel va UTTORAAETE TN

OUOKEUN O€ OUOTNUATIKOUG €AEYXOUG OVA TOKTA XPovIKA dlactripara. "1

MPOEIAOMOIHZEIZ KAl AZDANEIA".

Katd kavova TTpETTel va yivovTal 0l 0KOAOUBEG EVEPYEIEG:

- ATTopdkpuvon oTTolaadnTToTE 0&eidwang aTrd ToV KAUoTrpa

- ATTOpAKpPUVON TUXOV ETTIKOBIOEWY OTTO TOUG EVAAAGKTEG BEpUOTNTAG

- 'EAeyxog Twv nAekTpodiwv

- 'EAeyxog kal kaBapiopdg Twv owAAvwy eEaywyng

- "EAeyx0G TNG £EWTEPIKAG EPPAvIONG Tou AéBnTa

- 'EAeyxog evepyoTToinang, aTTEVEPYOTTOINONG Kal AEITOUPYiaG TNG CUOKEUNG
T600 yIa {e0TO VEPS OIKIOKNG XPAONG 600 Kal yia Bépuavan

- 'EAeyxog OTeEYavOTNTAG CUVOECHWYV OCWANVWOEwWV oUVOEONG agpiou
VEPOU, KABWG KAl GUUTTUKVWHATWY

- 'EAeyxog TnG kaTavaAwaong agpiou oTn PEYIOTN Kal EAAXIOTN atrdédoan

- 'EAeyxog B€ong Tou nAekTpodiou évauang

- 'EAeyxog Tng B€ong Tou nAekTpodiou avixveuTrh/aigOntApa 1oviguoU (BA.
€I0IKN TTaPAypaPo)

- 'EAeyxog Tng 814TAgNG aoPaAEiag aoToxiag Tou agpiou.

A@oU TrpaypaTtotroinfolv o1 £pyacieg GUVTAPNONG, TTPETTEI VA YiVel
n avaAuon Twv TTPOIOVTWYV Kauong yia va BeBaiwbeite 611 Aeitoupyei
OWwoTda.

A Edv perd Tnv avmikatdoTtaon TnG NAEKTPOVIKAG TTAAKETAg R TNV
TTPOYHATOTIOINCN OUVTAPNONG OTO NAEKTPOSIO QVIXVEUTH i OTOV
KauaoTAPaA, N avaAuon Twv TTPOIGVTWY KaUONG ETTICTPEPE! TIHEG EKTOG
avoxng, iowg xpelaoTei va ahAageTe Tnv TTapapeTpo COMBUSTION
ANALYSIS (ANAAYZH KAYZHZ), 6TTwg TTePIYPAPETAI OTNV EVOTNTO
"4.17 'EAeyxog kauong".

Inueiwon: Katd tnv avTikatdotaon Tou nAekTpodiou JTTOPEI
va UTTApEouV HIKPEG MPETAROAEG OTIG TTOPAPETPOUG KaUuong Trou
ETTAVEPYOVTAI OTIG OVOUAOTIKEG TINEG PETA aTTO AiyeEG WPEG AsITOUpYiag.

A Mnv kaBapideTe TN CUOKEUN OUTE Ta PEPN QUTAG PE EUPAEKTEG OUTIEG
(11.%. Bevdivn, oivéTTVEUNQ, KTA.).

A Mnv kaBapilete Ta TAUTTAG, Ta Bappéva Kal Ta TTAGOTIKG PEPN ME
OIaAUTIKG YIa Bepvikia.

Oa TPETTEl va KaBapideTe Ta TAUTTAG HOVO PE VEPD KAl GATTOUVI.

KaBapiopog Tou TpwrelovTog eVAAAAKTN BeppdTnTag (Eik. 21)

- AlokOWTE TNV NAEKTPIKA Tpo@odoaia yupifovTag TO YEVIKO SIOKOTITN TNG
eykatdoTaong otn Béon “Off”.

- KAgioTe T1g BAveg BIOKOTIAG agpiou.

- AgaipéoTe To TrEPIBANUO OTTWG UTTOBEIKVUETOI OTNV TTapdypago "3.13
Agaipeon Tou TrepIBAARPATOG".

- ATToouvd£oTE Ta KOAWDIO GUVOEDNG TWV NAEKTPOSiWV.

- ATToouvd£oTe Ta KOAWSIA TPOPOBOCTIag TOU AVEUIOTHPA.

- BydAte 10 KAITT (A) TOU pEIKTN.

- XaAapwoTe 10 TTagiuadi Tou gas train (B).

- AgaipéoTe Kal yupioTe To gas train.

- AgaipéoTe Ta 4 Tragiuadia (C) TTou oTePEWVOUV TN Jovada kauong.

- AgaipéoTe TO OuyKpOTNHa JETOQOpPEQ aépog/agpiou,
OUPTTEPIAOUBAVOUEVOU TOU AVEUIOTHPA KAl TOU WEIKTN, TIPOOEXOVTAG VA
pNVv TTPOKANBEi {NUIG OTO PHOVWTIKG TTAVEA Kail Ta NAEKTPODIA.

- A@aipéoTe TO CWARVa oUVOEDNG OIpOViou aTTd TO £EAPTNHA ATTOOTPAYYIONG
OUPTIUKVWHATWY  TOU  €VOAANGKTN BepudTnNTOg KOl OUVOEDTE €vav
TPoowpIvd owAAva CUAOYAG. Z& auTO TO ONUEIO TTPOXWPNOTE OTIG
epyacieg KaBapiopou Tou eVOAAGKTN BepudTnTag.

- AQaIpEOTE T UTTOAEIMPATA KOBAPOIWY OTTO TO ECWTEPIKO TOU EVAAAGKTN
BepuotnTag, mpooéxovtag va MHN 1TpokANnBei {nuid 6T0 JOVWTIKO TTAVEA
ToU €mIRPaduvTr).

- KaBapioTte 100 Tvia Tou €voAAGKTN BepudTnTag pe pia Bouptoa e
HaAOKEG TPIXEG.

MHN XPHZIMOMOIHZETE METAAAIKEZ BOYPTZEZ TMOY
MMOPOYN NA NMPOKAAEZOYN ZHMIA ZTA EZAPTHMATA.

- KaBapioTe Ta kevd avaueca OTa TINvia XPNOIPOTIOIDVTAG Mia AeTTida
maxoug 0,4 mm, etiong d1aB€aIun o€ KIT.

- AdeIGoTE Ta UTTOAEIUPATA TToU TTapdyovTal aTrd Tov KaBapioud

- ZETTAUVETE pPE VEPO, TTPOOEXOVTAG Va UNV TTPOKANBE {nuId OTO POVWTIKO
TTaveA Tou €TIRPAdUVTH

- BeBaiwbeite 611 TO povwTikG TaveA Tou emBpaduvTh Oev  gival
KOTEGTPAPMPEVO KOI OVTIKATAGTACTE TO £QV Eival ATTOPAITNTO AKOAOUBWVTAG
TN OXETIKA dladikaaia.

- MéAig ohokAnpwBoUlv ol epyaadieg Kabapiopou, €TTAvVacUVApPUOAOYHOTE
TIPOCEKTIKA OAa Ta EEAPTANATA AKOAOUBWVTAG TIG TTOPATTAVW 0dnYieg Y
avTioTpo®n CoEIpd.

- Na va ogiete Ta TTAgINAdIO OTEPEWONG TOU EEAPTANATOG HETAPOPAG
aépa/agpiou, EQapPOOTE POTTH cUOPIENG 8 Nm.

- Avoigte Eavd TNV Tpopodoaia peUPaTog Kal agpiou aTov AEBNTa.

Av uttdpyouv BIaBPWTIKG TTPOIOVTa KaUONG OTNV ETTIQAVEIQ TOU
€VOANAKTN BepuoTnTOG, KOBAPioTE WEKAZOVTAG QPUOIKO AeUkS UBI,
mpooExovtag va MHN 1rpokAnBei BAGBN oTo povwTikG TTAveA Tou
eMBPAdUVTA.

- ApAoTe TO va AeItoupynoel yia Aiya AeTTTa
- KaBapiote 1o Tnvia Tou evaAAdKTn BeppdTnTog pe pia Bolptoa e
MOAQKEG TPIXEG.

MHN XPHZIMOMOIHZETE METAAAIKEZ BOYPTZEX NOY
MIMOPOYN NA NMPOKAAEZOYN ZHMIA XTA EEAPTHMATA.
ZeTTAUVETE PE VEPO, TTIPOCEXOVTAG VA UNV TTPOKANBEI (NI GTO PHOVWTIKO

TTaveA Tou emPRPaAduUVTH
AvoigTe Eava Tnv Tpopodoacia peUPATOG Kal agpiou aTov AEBnTa.

KaBapiopég Tou kauoTtipa (Eik. 21):

- AlakOYTE TNV NAEKTPIKA TPOPOdOTia yupifovTag TO YEVIKO BIAKOTITN TNG
eykardoTaong otn Béon “Off”.

- KAegioTe 116 Bdveg S1aKOTIAG agpiou.

AgaipéoTe 10 TEPIBANUA OTTWG uTTOdEIKVUETAN OTNV TTapdypago "3.13

Agaipeon Tou TTEPIBARUOTOG".

AtroouvdéoTe Ta KaAwdia oUvdEonG Twv NAEKTPOdIWV.

AtroouvdéoTe Ta KaAwdia TpoPodoaiag ToU avENIOTAPA.

BydATe 10 KAITT (A) TOU PEIKTN.

XahapwaTe 10 TTagIuddi Tou gas train (B).

Apaip€éoTe Kal yupioTe To gas train.

AgaipéoTe Ta 4 TTagiuddia (C) Tou OTEPEWVOUV Tn povada Kalong

AgaipéoTe TO OuyKpOTNHa uETOQOpPEQ aépog/agpiou,

OuUpTTEPIAOUBAVOPEVOU TOU AVEUIOTHPA KAl TOU WEIKTN, TIPOCEXOVTAG Va

pNVv TTPOKANBEi ¢nuIG O0TO KEPAMIKO TTAVEA KAl T NAEKTPOdIA. Z€ QUTO TO

OnMEIo TIPOXWPAOTE OTIG EpYaadieg KABapIGPOU Tou KAUOTAPA.

KaBapioTe Tov KAuoTAPQ PE pIa BoUpTOa PE HAAAKES TPIXES, TTPOTEXOVTAG

va hnv TTPoKANBEi nuIG 0TO HOVWTIKG TTAVEA Kail Ta NAEKTPOBIA.

MHN XPHZIMOMOIHZETE METAAAIKEZ BOYPTZEZ MOY MIMOPOYN

NA MPOKAAEZOYN ZHMIA XTA EZAPTHMATA.

BefaiwBeite OTI TO pOVWTIKO TTAVEA TOU KAUCTAPQ Kal TO TTapEéuBucua

oTeyavotroinong dgv €xouv uTTtooTel Cnuid kal av gival aTTapaiTnTo

QAVTIKOTAOTAOTE, AKOAOUBWVTAG TN OXETIKN dladikaaoia.

MO&AIg oAokAnpwBoUv o1 epyacieg kKaBapiopoU, E£TTAVOCUVOPHOAOYHOTE

TIPOCEKTIKA OAQ Ta £EAPTAMATA AKOAOUBWVTOG TIG TTAPATIAVW OBNYiEG ME

avTioTpo®n o€Ipd.

- Mo va ogigete Ta TagIuadia oTEPEWONG TOU E€EAPTANOTOG WETAPOPAS
aépa/agpiou, EpapudaTe PoTrr) cUoPIENG 8 Nm.

- Avoigte Lavda TNV Tpo@odoCia PEUUATOG Kal agpiou oTov AéBNTa.
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RESIDENCE

KaBapioTe 10 O1poVI

- AQaipéoTe TO OIQPOVI OTTwWG UTTOBEIKVUETAlI OTnV evotnTa "A@aipeon
alpoviou".

- KaBapioTe 10 019OVI, uTTopEi va TTAUBE Je vEPO Kal ATTOPPUTTAVTIKS.

- MAOvete T ouokeury SRD kdvovtag 1o vepd va KUKAOQOPEI atré TO
eCaptnUa ekkévwong. Moté pnv xpnolgoTroleite YETOAAIKG A aixunpd
epyaAcia yia va a@aipéoeTe evatroBéoelg i uTToAgiypata péoa ammod Tn
OUOKEUR, Ta oTToia Ba pTTopoUcav va TTPOKAAéTOUV {nuId.

- Metd TG epyacieg kaBapiopol, €TAVACUVAPUOAOYAOTE TO CIPOVI Kal
TN ouokeury SRD, @povrtifovTag va TOTTOBETACETE Ta €CAPTAPATA HE TN
déouca TTPoCoxH).

A A@pouU kaBapioeTe To G1POVI Kal TN ouokeur) SRD, 10 O1pdvI TTPETTEl va
yepioer pe vepo ("3.19 ZIQUWVIO CUUTTUKVWHATWV") TTPIV EEKIVIOETE €K
VEOu ToV AEBNTA. 270 TEAOG TWV EPYACIWV CUVTAPNONG GTO CIPAVI Kal
oTtn ouokeuny SRD, ouvioToUpE va pubuileTe To AéBnTa O€ KATAOTOON
OUMTTUKVWONG YIa PEPIKA AETTTA Kal va eAEyxeTe OTI gV UTTAPYOUV
B1apPoEG a€ OAOKANPN TN YPOAPMA EKKEVWONG CUPTTUKVWHATWY.

ZuvTtApnon Tou NnAekTpodiou 10vVIGUOU

To nAekTPAdI0 aviXVEUTH/aIGONTAPA I0VIGHOU SiadpaparTifel anuavTikd pOAo
oTn @Aaon ava@Aegng Tou AéBnTa Kal Tn dI0TAPNON MIAG ATTOTEAEGUATIKAG
kauong. 'ETo1, edv avTikataoTabel, TTPETTEI TTAVTA VA TOTTOBETEITAI CWOTA Kal
va Tnpeital n 8éon avagopdg TTou UTTOdEIKVUETAl OTO OXAHA.

HAekTpOdI0
avAagAegng
PAOyag

NAEKTPODIO aviXveuTr/
ai00nTAPaAg Ioviopou

= Mnv TpiBeTe pe yuaAdxapTo TO NAEKTPODIO.

Katd tnv €010 GUVTAPNON, Va EAEYXETE TNV KATAOTACN @BOPAG TOU
NAEKTPOBIOU KAl av TO aAAACETE av €XEl UTTOOTE PBOoPA.

H a@aipeon kar evoeXOUEVN AVTIKOTAOTOON TwV NAEKTPOBIWY, CUUTTEPIAQ-
Bavopévou Tou nAekTpodiou évauang, TTepIAAPPBAvEl €TTIONG TNV AVTIKOTA-
0TAON TWV TTAPEUPBUCPATWY OTEYAVOTIOINONG.

Mpokelgévou va  ammo@euxBouv  AcIToUupyikKEG PBAABEG, O  QVIXVEUTAG
nAexTpodiou/aiocdNTAPAG 10vIoPoU TIPETTEI va aAAAdeTal kGBe 5 xpovia,
KaBwg utrékeITal o€ @Bopd katd Tn SIAPKEIQ TNG EVAUCNG.

BaABida gAéyxou (Eik. 22)

O AéBnTag d1aBéTel BaABida eAéyyxou.

Ma TpéoBacn otn BaABida eAéyxou:

- ApaipéoTe Tov avepiothpa gefidwvovtag TIG 4 Bideg (D) Tou Tov
OTEPEWVOUV OTOV PETAPOPEQ

- BeBaiwbeite 611 dev uTrdpyxouv emTikaBioelg Eévwv UNIKWY oTn pepBpdvn
NG BaABidag eAéyxou Kal €dv UTTAPYXOUV a@AIPEOTE TIG KOl EAEYEETE yia
dnuigg

- BeBaiwBeite 611 n BaABida avoiyel kal kAgivel cwaoTd

- EmavaouvappoloyioTe Ta €EapTApOTA  PE QVTIOTPO®n OeEIpd  Kal
BeBaiwBeite OTI N BaABida eAEyXOU ETTIOTPEPEI TN CWOTH KATEUBUVON.

Otav TpaypaTotrololvTal €pyacieg ouvtApnang otn PBaABida eAéyxou,
BeBaiwbeite OTI €ival owoTA TOTTOBETNUEVN YIa va JIACPOAICETE OTI TO
oUuoTnua AeIToupyei cwaTd Kal ue ao@AAEIa.

Ag@aipeon cipoviou (Eik. 23a-b-c-d)
- AlgkOWTE TNV NAEKTPIKHA TPOPOBOCTIa yupiovTag TO YEVIKO BIAKOTITN TNG
eykardoTaong atn Béan “Off”.

- BydAte TOv OWAAVA GUAAOYAG CUUTTUKVWHATWY (€IK. 23a)

- ZeBidwoTe TN ouokeury SRD (eik. 23b)

- =ZgRidwoTe Tn Bida (A) kai apaipéaTe TNV TTAGKa (B) 61Twg utrodeikvieTal
oTnV €IK.23¢

- BydAte 10 e0wtepIKS TPAUA (C) TOu OIPoviou OTIWG UTTOBEIKVUETAI TNV
€IK. 23d.

MOAIG TEAEIWOETE TIG EPYOTIEG, TOTTOBETNOTE TA £EAPTAMATA UE AVTIOTPOPN
gglpd atd TNV TTEPIYPAPOMEVN, EAEYETE av eival OwaTA TOTTOBETNPEVA TO
mapéupuopa kai To OR oTeyavoTroinong.
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EAAHNIKA

OAHI'Oz XPHXTH

AvdAloya pe Tov TUTTO TNG EQAPHUOYNG, OPICHEVEG ATTO TIG AEITOUPYIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE AUTO TO EYXEIPiIDIO EVEEXETAI VA
unv givail diaBéoipeg.
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A XpnaoiyoTroigital ouvrBwg yia TRV augnon Tng Beppokpaaiag (eaTou vepou Xpriong, otav 1o BEAog } ETTIONUAIVETAI OTI £XEI
Tn Asitoupyia emRePaiwong

B XpnaolgoTrolgital Kavovikd yia Tnv augnon Tng Beppokpaaiag eaTol vepoU xprRaong, 0tav 1o BEAOG < ETTIONUAIVETAI OTI EXEI
TN AeiImoupyia emBeaiwong

C XpnolyoTTolgiTal GUVABWG yia TNV adénon The BEPUOKPATiag Tou vepoU KevTPIKAG Bépuavang, otav To BEAog M TovileTal
MTTOPEITE Va PETAKIVNOEITE p€Ta OTO PEVOU pubuicEwy

D XpnoIUOTIOIEITaI CUVABWC YIa T PEiwaon TNE BepUokpaciag Tou vepou Béppavong, otav 1o Béog W TovideTal PTTopeite va
METAKIVNOEiTE €T OTO PevoU pubpicewv

C +D Orav gival evepyoTToINUEVOG O XPOVIKOG TTIPOYPANMATIONOG, UTTOPEITE VO TTEPATETE ATTO TO AUTOUATO TTPOYPAUUO OTO XEIPO-
KivnTto

A+C MpdéaoBaon oT1o Pevou pubuicgewv poAoyioU (UGVO ETTAYYEAUATIKG KATAPTIOUEVO TTPOCWTTIKO)

B+D MpdoBacn oTo pevol XpovikoU TTPOYPAPMATIONOU (MOVO ETTAYYEAUOTIKG KOTAPTIOUEVO TTPOCWTTIKO)

NAZ)

Xpnaoipotroigital yia poécBacn ota pevou INFO (MAHPO®OPIEL) kai SETTINGS (PYOMIZEIZ). Envter Otav 10 €Ikovidio
3 ep@avieTal otnv 08dvn, To KoupTri éxel TN Aeitoupyia ENTER (EIZAFQIH) kai xpnoigoTrolgital yia va emREBAIWTEI TNV TIWNA
TTOU €X€El OPIOTEI KATA TOV TTPOYPANMATIONO HIOG TEXVIKNG TTAPANETPOU

1 +3 KAEIBWOTE Kal EEKAEIBWOTE Ta KAEIBI

2+3 Otav o AéBnTag gival puBuiopévog oe OFF, xpnoiyoTroigital yia va &ekiviioel n Aeitoupyia avédAuong kauong (CO)
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Aopn Tou 8évdpou MENOY Ttou REC10

v

L1
-

Reset

=]
=
I

> A v

7

AUTO @ ON

MAN ON

MAN OFF

Acgixvel Tnv TTieon o€ pia ouokeu OT

Acgixvel Tnv evepyoTroinon €I8IKWYV AeIToupylwv {eoToU vEPOU OIKIOKAG XPHONG ) TNV TTAPOUCia VoG CUCTAPATOG
dlaxeipiong TNG nAIoKNGg BepPIKAG cuaToIXiag

‘OTav 10 €IKOVidIO €ival EvEPYO, UTTOPEITE Va neplr]yr]eene oT0 psvou r] va au&r]oeTs TNV TIPN TNG ETTIAEYHEVNG
TTaPAPETPOU

‘Otav TO €IKOVIdIO gival evepyod, UTTOPEITE Va Trsplnvneena oTo psvou n val pslwcaTs TNV TIWA TNG EMAEYUEVNG
TIOPOPETPOU

To eikovidio gvepyoTroigital €dv T0 {e0TO vePO ou<|a|<r]g xpr]or]g elvdl svspyo avaBoanvsl €AV EKTEAEITOI QiU
CeoT0U vEPOU OIKIOKAG XPAONG

Ortav evepyoTroigital n Asitoupyia "Xpovikog Trpoypappcmopog K£VTp|Kng Gsppavong auTo TO EIKOVIDIO UTTOBNAW-
VEI 0TI N B€puavaon Tou cuoThuaTog (Kupia fwvn) Bpioketal e AY TOMATH Aeimoupyia (n diaxeipion Twv airnuaTwy
Bépuavang akohouBei OAeg TIG puBuicelg TTou €xouv Yivel e Tov XpovodIiakoTTn). Edv BpiokduaoTe KTOG TG
XPOVIKAG {Wvng YIa TNV evepyoTToinon Tng Geppavong, spcpaw(aTou n EV5£I§H AUTO OFF

Ortav gvepyoTroigital n Aeitoupyia "XpOVIKOG TTPOYPANPATIONOG KEVTPIKAG espuavong , QUTO TO €IKOVIdIO UTTOdEI-
KvUEI OTI N B€puavon Tou cuaTrpaTog (Kupia {wvn) Bpioketar oe MH AYTOMATH Acitoupyia (n diaxeipion Twv
aIirnpaTwy Béppavong dev akoAouBEei Tig pueploslg Tou npoypuuuanopou a)\)\cx gival TTavToTe EVEPYN)

AuTtd T0 €IKOVIBIO UTTOBEIKVUEI TTOTE OEV EVEPYOTTOIEITAI O "XPOVIKOG TTPOYPAUMATIONOG KEVTPIKNG B€ppavong”
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7 TPOIrPAMMATIZMOZ TOY AEBHTA

- TomoBeTAOTE TOV KUPIO BIAKOTITN TOU GUCTAPATOG GTN B€on "on

Edv cival amapaitnto, n diacluvdeon petapaivel qutéuoTa, 0TO HEVOU
POAOI. ZTnV KUpIa 006vn guavifovtal Ta €ikovidla % Kal 4 kai
ENTER, evw epgavietal 00:00 pe Ta TpwTta dUo wnoia va avaBoofhAvouv
pe ouxvotnta 0,5 deut. ON, 0,5 deut. OFF.

Py A
SNCArAl A

R AAA]
//\ 1234567

< Enterv

—v

Ma va puBpicete TNV wpa Kalr TNV NUEPA, AKOAOUBNOTE TIG TTAPOKATW

o6r]vu—:g
puBpioTe TNV Wpa e Ta BEAN M ko W, ot ouvéxeia emMBERAIOTE
peTO A

= puBpioTe Ta AeTITG e Ta BEAN A ki W7, o1 ouvéxeia emRERAIDOTE
peTO A

= Opiote TV nuépa TNe epdopddac pe Ta PéAn A kai 7. To TuApa
NG emAeypévng nuépag avapoofrivel, matiotre MENU oTo eikovidio
E@r yla va empBepaiwoete TN pUBUION WPAG Kal NUEPAS. To POAGI
avaBooBrivel yia 4 OeUTEPOAETITA Kal OTN CUVEXEID ETTIOTPEPEI OTNV
KUpla 086vn

= yia va ByeiTe aTTd TOV TTPOYPAUMATIONS XPOVOU XWPiG va aTToBnkeUoeTe
TIG TPOTTOTTOINUEVEG TINEG OTTAG TTATAOTE

>HMEIQZZH: Mtopeite etriong va aAA&geTe apyoTtepa Tig pubpioeig QPA kai
HMEPA, petaBaivoviag otnv mrapauetpo QPA oto pevou PYOMIZEIZ A
TTaTWVTaG T TTANKTPA A+C yia TOUAGXIOTOV 2 BEUTEPOAETTTA.

0000000000000000000
00000000000000000000

000000000000000000
000000000000000000

A ) C

pPET IR

JAN
n
M

Ka&Be @opd TTou Tpogodoteital o AéBnTag, diegdyeTal KUKAOG e€aepiapol
TT0U BIaPKEi 4 AeTTTA.

>tnv 086vn ep@avietal To pAvupa <<CYCLE AIR PURGING IN
PROGRESS>> 110U avdépel 1o €ikovidio RESET

v I'
NN A)

Ma va diakoweTe Tov KUKAO e€agpiopoy, ratiote RESET.

PuBpioTe 1o AéBnta ato OFF miédovtag (1).

8 TPQTH ©ExH ZE AEITOYPTIA

- TomroBetAOTE TOV KUPIO JIAKATITN TOU CUCTHAPATOG 0TNn Béon "on
- Avoigte Tn Bdava agpiou yia va MTPEYETE T POK TOU KAUGIUOU

= Me tnVv Io0XU gvepyoTroinuévn, avdpel o oTtioBiog @WTIOPOG, 0T GUVEXEID
6Aa Ta eikovidia Kal Ta TUApaTa avapouv yia 1 OeUTEPOAETITO KAl GTN
OUVEXEIA EPNPAVICETAI N AVAVEWOT) TOU UNIKOAOYIOUIKOU yia 3 SEUTEPOAETTTA:

PETUCENL fa

om

bar

Nll NII NII NII psi
= E NN N <L

MANAUTO
SA”
/6\
® 3TN OUVEXEID, N OIETTAQPR EUPAVICEI TNV EVEPYR KATAOTAON T OUYKEKPIPEVN

OTIyHN.
KiukAwpa g§agpiopol

ONOFF 12345 67

Reset
——

Kd&Be popd 1Tou Tpo@odoTeital 0 ABNTag, diECAyETal £VOG QUTOUATOG
KUKAOG e§agpiopou Trou diapkei 4 AeTrTd. OTav o KUKAoG KaBapiopou
aépa BpiokeTal o€ €EENIEN, OAA T aUTAPOTA BEPUAVONG avaoTEAAOVTaI
€KTOG aTTO aUTA yia eaTd veEPO OIKIAKAG XpAong oTtav o AéBnTag dev
gival puBpiopévog oe OFF kai eppavidetal €va privupa KUAIong oTtnv
066vn diemagng "AIR PURGING CYCLE IN PROGRESS" (KYKAOZX
KAGAPIZMOY AEPA ZE EZEAI=ZH).

L

(A

l."l

I

-

Reset
——

O kUKAog KaBapiopoU PTTopei va SIAaKOTTEl VWPIG KPATWVTAG TO TTARKTPO 2

TTaTNUEVO yia TOuAdyioTov 2 SeuTepOAeTTTa (avapel To eikovidio RESET).

O KUkAog kaBapiopou utropei e1Tiong va dIakoTTel, €dv 0 AéBnTag dev gival

pubuiopévog oto OFF, pe aitnua oikiakoU eaTou vepoU xpAonG.

= PuybuioTte 10 BeppoaTaTn XWpPOou TNV £mMOUuNTA Beppokpaacia (~20 °C)
f, €dv n eykatdotacn OI0BETEl XPOVOBEPUOOTATN 1 TTPOYPAUUATIOTH
wpapiou, Ba TpéTTEl va gival "evepyodg” 1) puBuiopévog (~20 °C)

= 31N ouvéxela puBpioTe To AéBnTa ato XEIMQNA r) KAAOKAIPI, avéloya
ME TOV TUTTO AEITOUpPYiag TTOU ETTIOUEITE.

= O AéBnTag Ba Eekivoel kal Ba ouvexioel va AeIToupyei péxpl va eTaaoel
OTIG KOBOPIOHEVEG BEPUOKPATIEG, OTN OCUVEXEID ETTIOTPEPEI OTNV
KaTaOoTAON AVAUOVAG.

8.1 KardoTtaon Asitoupyiag
MNa va oMdagete TNV katdotaon Aeitoupyiag amé 1o XEIMONAZ oTo
KAAOKAIPI 4 oto OFF, mratioTte 10 TTAAKTPO 1 HEXPI va €UQAVIOTEI TO
€IKoVidIo yia TNV €OuUUNTH AsiToupyia.

AEITOYPIIA XEIMQNA

= PuBpiote 10 AéBnTa 0NV KatdoTtaon XEIMQNA miéfovtag 1o TTARKTPO
1 pEXP! VO epPaVIOTEN TO €IKOVIBIO Ce0TOU VEPOU OIKIOKKG XPONG Kal TO
€lkovidio Bépuavong.

rccr

T [ [

F L
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H dietragn ouvnBwg eugavidel Tn Beppokpagia TTAPOXNG, EKTOG EAV UTTAPXEI

¢ATNOoN CeoTol vepoU OIKIOKAG XPAONG o€ €&ENIEN, otréTe gpgavifetal n

Beppokpaaia {eaTol vepoU OIKIAKAG XPAoNG.

= Otav utrdpxel aitnua BepudTnTag Kal o AéBnTag Kavel €vauan, oTnv
008dvn gpgavigeTal To EIKOVISIO

AITHMA 8éppavong, To €IKOVidIo TOU Wuyeiou avaBoafAver:

_Lrac; °l" N>

AEITOYPIIA KAAOKAIPI
= PuBuiote 10 AéBnTa oTnVv katdotacn KAAOKAIPI médovtag 10 TTARKTPO
1 yEXpPI va egaviaTei To eIKovidlo {eaToU vepoU OIKIOKNG XPong.

i [y Ty
= I [

I
) l__

>€ auth TNV KaTaoTaon o AéBNTag EVEPYOTTOIE TNV TTAPABOCIAKR AEITOUpyia
MOvo CeoToU vepoU OIKIGKAG XPHONG, N OIETTAPr) EP@AVICEl KAVOVIKA TN
Beppokpacia TTapoxng.

Y& TmepimTwon Aqwng {eotol vepoU OIKIOKAG XPAONG, oTnv 08dvn
eppavigetal n Beppokpaaia Tou eoTol VEPOU OIKIAKNAG XPHONG.

AITHMA Jeotou vepoU OIKIOKAG XPRAONG, TO ¢€lkovidio Bpuong

avapBooBrvel:
S CArar:
_/:'1 -'=\_,-, ' -,.,!-' ,-
71N\
6
OFF

= PyBuioTe Tov AéBNTO OTNV KOTAOTOON QTTEVEPYOTTOINONG TTOTWVTAG TO
TIARKTPO 1 PEXPI VO EPPAVIOTOUV TO KEVTPIKG THAMATA.

8.2 PuBuion Tng Beppokpaciag Tou vepou Béppavong
XWwpig ouvdeon aiocdNTHpa E§WTEPIKAG
feppokpaciag

Edv dev uttdpyxel aioBnTApag eEWTEPIKAG Beppokpaaiag, o AéBnTag AsiToup-
yei oe o1aBePd onueio, o€ aQuTV TNV TTEPITITWON N €mOuunTtA TIuR ©EP-
MANZHZ ptropei va puBuioTei aTnv KUpia oeAida TnG 086vng.

H 6|0(60X|Kr'] Trieon Tou TTARKTpou C 1 D aTnv KUpIia oec')vr] ey@avicel TNV TPE-
XOUuOoa TIUr) Tou onueiou puBuiong Bépuavong, n TIPUA avaBoc@vsl JE Ou-
xvétnta 0,5 deut. ON, 0,5 deut. OFF kai Ta eikovidia A avapouv.
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H diadoxikn triean Tou TTAAKTPou C ) D odg emTPETTEl va pUBPICETE TNV TIUNA
Béppavong eviog TnG TTpokabopiopévng TTEPIOXNG:

[40 °C - 80,5 °C] yia oucTApaTa upnAng Bepuokpaaciag

[20 °C - 45 °C] yia cuoTrpata xaunAng Beppokpaaiag

ye Babpideg 0,5 °C.

O1 ypappég o1adBung ditTAa aTo €ikovidlo BEppavang deixvouv Tnv TiuA pub-
yiong Tou €xel pubuIoTEl o€ oxéon Pe To eUPOG AeIToupyiag:

- TE00EPIG YPAPMEG QVOPPEVEG = PEYIOTO OnUEio puBuIong =
- pia utrépa avappévn = eAdxioTo onueio pubuiong | 'IIIIl

A
CIraczr
2 | I

v

KpatwvTag éva atd Ta duo ARKTpa C ) D ratnuévo yia peyaAlTepo Xpovi-
K6 S1G0TNUA, O HETPNTAG Au&avel TNV TaxUTNTA TTPOWBONONG TPOTTOTTOIWVTOG
TNV ETAEYPEVN TIUNA.

Edv dev matnBei kavéva TTAAKTPO yia 5 SeUTEPOAETTTA, N TIUKA TTOU €XEI OpI-
oTei Bewpeital wg N véa emBuUPNTA TIUR Bépuavong Kal n 08évn eTTIOTPEPEI
oTnv KUpia oeAida.

8.3 PuBuion Tng Bepokpaciag Tou vepou Béppavong
ME oUvdeon aioBNThpa EWTEPIKAG BEpUOKPATiag
Edv €xel eykataoTaBei £vag aiobnTipag eSWTEPIKNG BEPUOKPATIiag Kal EXEI
gvepyotroindei n Beppoplbuion (Tmapauetpog OTR=1), n Bepuokpaacia
TTapoxng €mAéyeTal autéuata omd To oUOTNUa, TO OTToio puBuiler Tn
Beppokpaacia TEPIBAAAOVTOG CUPPWVA HE TIG DIAKUPAVOEIG TNG EGWTEPIKAG
Beppokpaaciag.

Edv B€AeTe va aAAGEETE TN BEPPOKPATIQ, AVUWWVOVTAG TNV 1) XAUNAWVOVTAG
TNV o€ OX€on PE aQuTO TTOU uTToAoyileTal auTOPATA ATrd TNV NAEKTPOVIKI)
TIAGKETQ, UTTOPEITE VA AAAGEETE TNV ETIOUKNTY TIUA ava@opds OEPMANZIHX
€MAEYOVTAG TO ETOUUNTO ETTITTESO AvEDNG EVTOG TNG TTEPIOXNG (-5 + +5).

A
i
AN
v
A
171 (071 W7
JATLIT
v

Inueiwon: edv €xel ouvdeBei évag aiobnThpag eEwTePIKNG Beppokpaaiag,
evdéxetal o AéBnTag va Aeitoupyei o€ otaBepd onueio pubpifovtag Tnv
TrapdpeTpo OTR = 0 (pevou CH).
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8.4 PuBuion Tng Beppokpaciag {eaToU vEPOU

OIKIOKNG XPAOoNg
>tnv KUpla 08dvn, pe To Tatnua Tou TTAARKTPou A avTti Tou B epgavidetal
n Tpéxouca emOuunt TIYA {eoToU vePOU OIKIOKAG XPNAONG, n TiUA
ava@ﬁﬁvsl ue ouxvétnta 0,5 sec ON, 0,5 sec OFF kai Ta €ikovidia
Kal avapBouv.

A

B

Ol RESET  MENU
o0 00
000000000000000000000

©000000000000000000000
000000000000000000000

H diadoyikr| Trieon Twv TAAKTpwY A A B oag emiTpémel va puBpioete Tnv
TINA {eoToU vePOU OIKIOKAG XPNONG, QUEAVOVTAG I MEIWVOVTAG TNV TIUA
€VvTOG TOU TTPOETTIAEYHEVOU eUpoug o€ Bripata Tou 0,5 °C.

O1 ypappég oTdBung ditTha oTo eikovidlo Bépuavong deixvouv TNV TIPA
pUBUIONG TTOU €€l PUBNIOTEI O€ OXéaNn WE TO EUPOG )\slToupviag:_

- TEOOEPIG YPAUMEG AVAPMEVEG = PEYIOTO onueio puBuIoNg
- Mia ptrépa avappévn = eAdyioTo anueio pubuiong ; |
GVED _GwED

>
Corarar:
oE LW Wi

<

8.5 Aiakom ac@dAsiag
> repiTmTwaon BAGBNG avagAegng r ducAcitoupyiag Tou AéBnTa, dievepyAoTE
pia "AIAKOMHAZOAANEIAL". ZTnv 0806vn, eKTOG aTTd TOV KWOIKO OPAAPATOG,
EPQaViCeTal ETTIONG TO EIKOVIOIO ﬂ TO oTT0i0 AvaPoaPrvel pe ouxvotnta 0,5
Oeutepohettto ON kai 0,5 5€UT£p0)\£'ITTO OFF.
O oTrigB10G wTIopOG avaBooBrivel yia 1 AETTTO, PETE TO OTTOI0 OPRAVEL, EVW
T0 €IKovidio [ ouvexiCel va avaBoafrivel.
>1a 4 yneia ep@avidetal éva KUNIOGPEVO MAVUPO TTOU TTEPIEXEI TOV KWOIKO
O@AAPATOG Kal TNV TTEPIYPAQH TOU.

A

L_ra /ll/l
AR A]

Reset
——

\6/
/O~

8.6 AsiToupyia eTrava@opdg

To eikovidio "RESET" avaBel étav utrdpyel ouvayepuog TTOU ATTaITE]
XEIPOKIVNTN ETTAVAQOPA aTtrd To XProTn (YIa TTapadelypa KAEIdwPa @AGYaG).
Ma eTavagopd Tou KAEIdWHATOG TTATACTE TO TTANKTPO 2 RESET.

Q

C_ra ar. /l
AR A]

Reset
——
RESET
—

Av pe TG TTpooTTdBeleg atmmodéopeuong Oev eTTavekkivnBei o AEBnTag,
ETMIKOIVWVAOTE Pe To Totmikd Kévtpo TexvikAg ESutnpéTnong.

8.7 Asitoupyia "dveong {eoToU vePOU OIKIOKNG

xpAong”
MatwvTag 1o TTANKTPa A+B yia TOUAGXIOTOV 2 SeUTEPOAETTTA, EXETE TTPOOPA-
on oTIG AeIToupyieg Gveong (eaTou vepou XPRoNG.

[
HF L

\6/
4O~

Q

A /l
)/ 1 W

Reset
——
RESET
[ c—)

To COMFORT OFF ep@avigetalr otnv 086vn Kal Ta €ikovidia A V, }

Kol € avapouv:

4
/
= |

Fnac;
L

A

< v

XPNOIMOTTOIWVTOG TA TTARKTPA A, v MTTOPEITE VO JETOKIVNOEiTE DIAdOYIKA
oTig emAoyég <<COMFORT STANDARD>>, <<COMFORT SMART>> «ai
oTn ouvéxela Eava <<COMFORT OFF>>.

Me 10 TTAAKTPO PP evepyoTToigiTal N eMOUPNTH AsITOUpYia Kal EEEPXECTE ATTO
TO YEVOU ETTIOTPEPOVTAG OTNV apPXIKA 004vn.
Epgavicetal éva kuhidpevo privupa otnv 086vn pe Tov akdAouBo TpoTIo:

Aerroupyia

KuAi6pevo privupa

‘COMFORT OFF -

MPOTYNO COMFORT (PREHEATING - MTIPOOEPMANZH)

PuBuitovtag 10 MMPOTYMNO COMFORT, evepyotoieitar n Asiroupyia
TpoBéppavong feotol vepoU xprong Tou AéRnTa. AuTA n Aerroupyia
diatnpei 10 {eaT6 VEPO XPrONG PECT OTOV EVOAANGKTN, WOTE VA HEIWVETAI O
XPOVOG avapovAg Petd tn ¢ATnon ZNX. Otav n Aeiroupyia Tpobépuavong
gival evepyotroinuévn, epavifetal 10 KuAidpevo pAvupa AEITOYPTIA
MPOOGEPMANZHZ XE E=ZEAI=H. Na va atrevepyoTroinoeTe Tn Asimoupyia
mpobéppavong COMFORT OFF.

H Aeitoupyia dev gival evepyr| 6Tav o AEBNTag gival atrevepyoTToINuEVOG.

COMFORT SMART (TOUCH & GO)

Edv dev BéAeTe va eivar avTa evepyr) n NMPOGEPMANZH kai BéAete TO
CeoT6 vePO va gival Aueca ETOINO, UTTOPEITE VO TTPOBEPUAVETE TO {EGTO vEPD
OIKIOKNG XPAoNG HOVO Aiya AETITG TTPIV TO TTAPETE.

Opiote To COMFORT SMART yia va gvepyotroijoete T Asitoupyia TOUCH
& GO. Auti n Aeitoupyia oag emTPETTEI, AvoiyovTag Kal KAgivovtag Tn Bava,
va EEKIVAOETE TNV GUECN TTPOBEPUAVON TTOU TTPOETOINACEI TO (EOTO VEPO
MOVO yia TN GUYKEKPIPEVN Awn vepou.
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8.8 AsiToupyia TTpOYypPAUMATIOHNOU XPOVIKAG {Wwvng
(BeppoOTATNG XWPOU)

Edv 10 oUotnua Bépuavong diaxeipifetal €vag BePUOOTATNG XWPOU
KOl ETTOMEVWG XWPIG XPOVOdIAypauua TTPOYPOUMATIGNOU, O XPOVIKOG
TTPOYPOUMATIONOG OTN BIETTaPr) AEBNTa PUTTOPEi va evepyoTroindei BETovTag
o710 pevou CH tnv mmapauetpo POR = 1.

MNa va éxete TPOGORACN OTO PEVOU XPOVIKOU TTPOYPAUUATIONOU, TTATACTE TA
TAAKTPa B+D yia TOuAGXIOTOV 2 BeuTEPOAETTTA.
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Ol RESET MENU
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O1 evodeitelg epgavifovtal OTTWG OTO TTOPAKATW OXAKA:

} A
I
Al
Auto@ 1234567
Entervv

XpNOoIPOTIOIWVTAG Ta BEAN A, v ETTIAEETE TNV NUEPQA 1) TNV TTPOETTIAEYUEVN
OMAda NUEPWV:

1-2-3-4-5-6-7 TTPOYPAPHATIONOG TWV HEHOVWHEVWY NUEPWV

1-5 TrpoypappaTiopog atod Acutépa Ewg MNapaokeun

6-7 Trpoypappationds amé 1o ZaRRaro £wg TNV Kuplakn

1-7 TTpoypappaTiopdg oAGKANPNG TNG £fGoPAdag

Me T1O TTAAKTPO } empBeBaiwvete TNV €AoY Kal TTEPVATE OTOV
TIPOYPOUHATIONO TWV XPOVIKWY JWVWV, PE TO TTARKTPO E@r Byaivete amd
TOV XPOVIKO TTpOoypaupaTiond emReRaiwvovtag TiG aAAayEg TTou €yivav.

Me 10 TTARKTPO @ ByaiveTe XwpPig va atmoBnKeUTETE TIG ETTIAOYEG.

PUBUION TWV XPOVIKWV {wvwv
- H 0B6vn epgavigel TIME ON, tatoTe } yio va puBuiceTe T0 XPOVO
avaeAegng A v aAAGETE TNV WP, ETIRERAIOTE PE

- H 08d6vn eppavicel TIME OFF, ratioTe yla va puBpicete 10 XpOvo
QTTEVEPYOTTOINONG aANGETE TNV Wpa, ETIRERAIOTE PE

- Avoigte Eava 1o TIME ON, 0Tn OUVEXEIQ ETTAVAPEPETAI O TIPOYPAPUATIONOG
TWV XPOVIKWV (WVWV HEXPI TOV PEYIOTO apIBud TrpoypapuaTi{Opevwy
{wvwyv (TEooePIG) 1 aANIWG TTIEDTE Envter yia emReRaiwon Twv Wvwv TTou
£XETE OPIOEI KOI PETAPEITE OTOV TTPOYPAUUATIONO TNG ETTOUEVNG NUEPAG.

Ma k&0e nuépa NG edopadag eival duvaTd va TTPOYPAUHOTIOTOUV £WG Kal
4 {wveg, KABe pia atmd TIg OTToieg £XEI XPOVO £vapéng Kal XpOvo Afgng.
EKTOG auTWvV TwWV XPOVIKWV {wvwy, Ta aimuara Bépuavong oo Tov
BePPOOTATN XWPOU ayvOOoUVvTal.

O1 XPOVIKEG QUIVEG KEVTPIKAG BEPUAvVONG TTOU gival EVEPYOTTOINUEVES WG
TIPOETTIAOYN €ival:

07:30 - 08:30 / 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 amd AEY éwg MAP

08:00 - 22:30 ammd AB éwg KYP.

‘OTav evepyOTIOIEITAI O XPOVIKOG TTPOYPAUHATIONOG AEITOUPYIAG, TTOTWVTAG T
TAAKTPa C+D ptropeite va JETAKIVNOEITE ATTO TOV XPOVIKO TTPOYPAUUATIONS
ae MAN ON 4 MAN OFF.
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9 AYZAEITOYPTIA

Ortav uttdpyel BAABN 1O €IkovidIo m avaBoofrvel pe ouxvornta 0,5

deutepoAerta ON kai 0,5 SeutepdAerta OFF, o otioBiog @wrtiopdg
avapBoofrivel yia 1 Aemtd pe ouyxvotnta 1 OdeutepoAerto ON kar 1
OeutepoAemto OFF kai petd ofnAvel, evw To kKoudoUvi ouveyilel va
avaBoofrvel. Z1a 4 yneia Tng 066vng eu@aviCeTal éva KUAIGUEVO Urvupa
TTOU TTEPIYPAPEI TOV KWOIKO OQAAUATOG.

A

L_ra Ill'7l
nEL_ K N

:6: Reset
+

Otav TTopouciacTei 0QAAPQ, MTTOPOUV va gu@avioTouv Ta akdAouBa

€IKOVidIA:

- :6( avdBel 6Tav uTTapxel ouvayepuog eAdyag (E010)

- To eikovidio "RESET" avafel 6tav utrdpxel oUVayEPPOG TTOU OTTAITE]
XElpokivnTn €Tava@opd atmd Tov Xenotn (yia Tapddeiyda KAEidwua
PAOyag)

- £pxeTal padi pe 1O €IKOvidIo, [A EKTOG OTTO TOUG OUVOYEPHOUG
@AOYag kal vepou.

AeiToupyia eravag@opdg
MNa va eTTava@épeTe T Acitoupyia Tou AéBnTa o€ TTepiTITwan BAGRNG, TTPETTE
va TatAoeTe 10 kKoupTri RESET
> auTd TO GNMEIO, AV EXOUV OTTOKATACTABEI 01 CWOTEG CUVONKEG AcIToupyiag,
0 AéBnTag Ba eTTavekkivnOei autdpaTa.
Ymdpyouv péxpr 3 S1adoyIkéG TTPOCTTABEIEG OTN dIETTAQ, OTAV XPNCIKOTIOI-
€iTal, UTTOPEITE VO EEKAEIDWOETE TOV AEBNTA KOBOVTAG KAl ETTAVACUVOEOVTAG
TNV NAEKTPIKNA TTAPOXN.

AN

C_ra ar /l

nEL_ M W 2
:A: Rget

A Av PETA TIG ATTOTTEIPEG ETTAVAPOPAG 0 AEBNTAG eEakoAoUBEi va un Ael-
TOUPVYEI, ETTIKOIVWVAOTE e To Kévtpo TexvikAG YTTOOTAPIENG.

Na o@dApa E041

Av n mieon méoel KaTw aTd T0 OpIo aoPaAeiag 0,3 bar o AéBnTag epgavidel Tov
KwdIkO opaApaTog <<E041 xaunAn diakotr vepol eAéyETe TNV Trieon Tou
OUOTAPATOG VEPOU>> yia peTafaTikd didotnua f 30 deuT.

Al

A1 /A

| |
N A B |

\is/
+On

‘Otav ohokAnpwBei 0 PETARATIKOG XPAVOG, av To OPAAUA TTAPAUEVEI, EMPavideTal
0 KwdIKOG opaAuaTog E040.

Otav o Aépntag éxel o@aApa E040 TrpéTel va yiveTal un autépaTn @opTwaon He
N Bava mARpwong (A) éwg étou n Tieon va gival petagu 1 kar 1,5 bar.

21N ouvéxela TratioTe RESET.

Reset
——




EAAHNIKA

A Av n TITWON TNG TTiEONG €ival TTOAU GuX VR, ETTIKOIVWVACTE Pe To Kévtpo
TexvIKAG YTTOOTAPIENG.

MNa o@edApa E060
O AéBnTag Aerroupyei Kavovikd, aAAd dev TTapéxel kayia oTaBepdTnTa TNG

AL
raLra
4

l
l

D -
=! |.= ' ' ', , = 'IIII Beppokpaaciag eaTol vepoU OIKIAKAG XPAONG, TTIOU O€ KABE TTEPITITWON TTa-
Mt -— b péxetal o€ Beppokpaaia Tepitrou 50 °C. ZnmoTe Tnv emépBacn NG YTrnpe-
oiag Texvikng YTTooTrpIgng.
\A/ Reset Na o@edApa E091
/O~ —— O AéBnTag diaBétel oUoTnUa autépaTng didlyvwaong, To oTroio, BAceEl Tou

OUVOAIKOU apIBuoU wpwv OE OPICUEVEG OCUVOAKEG AEIToupyiag, UTTopEi va
€Tmonuavel TNV avdaykn Kabapiopou Tou TTPwTEUOVTOG EVOAAAKTN.

KAeiote Tn Bplon TAARpwoNGg, @POVTI(OVTAG VO aKOUCETE TO UNXOVIKO ZnmoTe TV eméPRaAcn TS YTmpeaiag TexVIKAG YTTooTAPIENG.

KOUUTIWHA.

Aiota c@aApdTwy AéBnTa

E010 Kitpivo epuTrAoKn QAGYyag/nAekTpovikd apaiua ACF 0pIOTIKOG
EO011 Kitpivo gévn Aoya uetaBarikd
E020 Kokkivo BeppoaTaTNG OpioU 0pIOTIKOG
E030 Kokkivo OQAANUO QVEPIOTAPA 0pIOTIKOG
E040 Kitpivo PETATPOTTENG VEPOU — OUGTNHA POPTWANG 0pIOTIKOG
E041 Kitpivo peTarpoTréag vepou — oUoTNHA POPTWONG ueTaBarikd
E042 Kitpivo OQPAAUO JETATPOTTEN TTIECNG VEPOU OpIOTIKOG
E060 Kitpivo o@aApa aiobnTipa (eaToU VEPOU OIKIOKNS XPoNG ueTaBariko
o@aAya aiobnThpa pong yeTapartikd

E070 Koékkivo utrepBOAIKR Bepuokpacia aiobnTApa poig 0pIOTIKOG
O1a@opIKdC cUVaYEPUOC alIgBNTAPG PONG/ETTIOTPOPAS 0pIOTIKAC

EQ77 Kokkivo BeppoaTdTnG VEPOU KUpPIaG {wvng yetTaparikd
o@aAua aiobnTAPa YPaUPAG ETIOTPOPAS uetaBarikd

E080 Kitpivo utrEPPOAIK BeppoKkpacia aieBnTAPa YPaupng EMOTPOPAS 0pIOTIKOG
d10¢popIkdg auvayeppds algbnTipa emoTPOQRAG/TaPOXAg 0pIOTIKOG

E090 Kokkivo UrrspBo)\ﬁ((rque)\el:)(zjgL%?lrgirc]xp;c;(grmﬁ%ixp:x:Tvaspiwv pcf;?cg?;clﬁl(go
E091 Kitpivo kaBapioTe Tov KUpIo EVOAANGKTN BeppdTNTaG JeTaparTiko
- Kitpivo Tiean vepou xaunAr eAéyte To oloTnua uetaBarikd
- Kokkivo ieon vepou uwnAn eAEyETe To oUoTnUa JeTaparTikd
- Kokkivo OTTWAEI ETTIKOIVWVIOG TTivaka AéBnTa JeTaparTikd
- Kokkivo amwAeia emkoivwviag BUS 485 Jetapartikd

AioTa o@aApdTwy KaUoNng

Kokkivo OUVaYEPHOG 16VTOG
E022 Kokkivo OUVaYEPUOG 16VTOG - . . . , . . . .
- — AuTd €ival TIPOCoWPIVOi GUVAYEPOI TTOU, AV EPPAVIOTOUV 6 POPEG OE HIa WPA, YivOVTal OPITIKOI.
E023 Kokkivo ouvayeppdg 16vTog epgaviZetal o ouvayepudg E097 kai akohoubeital améd peTakukAopopia aépa yia 45 SeuTepOAETITa
E024 Kokkivo OUVAYEPHOG 16VTOG 0N PEYIOTN TAXUTNTA TOU QVEPIOTAPA.
E067 KOKKIVO GUVaYEPWBC 16VTOC Aev gival duvati n uns)\eueépyuon’ TOU ouvayeppoo v qmé T0 T§Aog NG YETOKUKAOQOpIag aépa,
" — €KTOG Qv DIOKOTIEI N TpoPodoaia Tou AéBnTa.
E088 Kokkivo OUVAYEPUOG 16VTOG
E097 Kokkivo OUVAYEPHOG 16VTOG
E085 Kokkivo QVETTapKI¢ Kavaon AuTd gival TIPOCWPIVOT GUVAYEPLOT TIOU, EAV EUPAVIOTOUV 3 POPEC OE HIT WP, YVOVTQI OPICTIKOL.
E094 Kokkivo QVETTAPKNG Kauon Epgavietal To TeAeutaio o@dAua Tou TTapouaidaTnke Kol akoAouBeital amrd ueTakukAogopia aépa
] ] ] yia 5 AeTrTd oTn péyioTn TaxUTnTa Tou avepioTApa. Aev gival duvarr n ameAeuBEépwan Tou ouvayep-
E095 Koxkkivo QVETTApKNG Kauon HOU TTPIV aTT6 TO TEAOC TG HETAKUKAOQOPIAG épa, EKTOC GV SIOKOTIEN N Tpo@odoaia Tou AéBnTa.
E058 Kékkivo BAGBN 1éong oikiakou dikTUOU
065 KOKKIVO OUVaYEPUOG TPEXOVTOG MpokerTal yia TTpoowpivé a@dAparta TTou TrepIopiouv Tov KUKAO évauaong.
QuVTOVIoUOU
. OUVaYEPHOG EUPPAtNG Mpoowpivé o@AAUa TToU emMONMaiVETal KATA TNV METAKUKAOQOPIO aépa.
E086 Koékkivo ; S . X ; i .
KATTVOEPIWY H petakukAogopia aépa diatnpeital yia 5 AeTrTd pe TN péyloTn ToxUTNTA AVEUIOTAPA.
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RESIDENCE

9.1 Mevou INFO

Me 10 TaTNUa TOU TIAAKTPOU 3 OTnVv 08d6vn epavifetar pia AioTa
TTANPOPOPILIV OXETIKA PE TN AeIToupyia Tou AéBnTa pe Bdon 10 Gvopa Kal
TNV TIYA Tou TrapapéTpou. H petdBacn atmd tnv 086vn pIag TTapapEéTPOU

oTnv €TOPEVN yiveTal TECOVTAG AVTIOTOIXO T KOUUTTIA

To TETNUA TOU TIARKTPOU }

KAl .

EMTPETTEI TNV EUPAVION TNG ETTIAEYUEVNG
TTAPAUETPOU, TO TIATNUA TOU TTARKTPOU <

EMTPETTEI TNV ETIOTPOPH OTNV

KUpIa 086vn:
ONOMA MNMAPAMETPOY NEPITPA®H
SCREED HEATING HOURS ApIBu6S wpwv TToU TTEpaaav Pe Tn Aeitoupyia BepuavTipa datrédou
CH PROBE Ty alodnTipa pong AéRnta
RETURN PROBE Ty aioBntrpa emMoTPOPRG AéBnTa
Tiun aioBntrpa {eoTol vepoU OIKIAKAG XpProng oTav o AéBnTag BpiokeTal o€ oTIypIaia AeIToupyia
DHW PROBE . . X . 2 . P .
H o1dBun Tou aioBnthpa PTrdIAEp gival uwnAn 6tav o AéBnTag Acitoupyei povo oe Bépuavon
EXHAUST PROBE Tiun aloBnTAPA KATTVAEPiWV

OUTDOOR TEMP PROBE

ZTIyMIgia TP aiobnTrpa eEWTEPIKAG BeppoKpaaiog

FILTERED OUTDOOR TEMP

Tiun @iATpou eEWTEPIKNAG BEPPOKPATIG TTOU XPNOIUOTIOIEITAlI OTOV aAyOpIBuO BeppopUBuIoNG yia Tov
uttoAoyIouS TNG €MOUUNTAG TIUAG Bépuavong

FAN SPEED

ApIBUGG TTEPICTPOPWY aVEPIOTAPA (rpm)

MAIN ZONE OUTLET

Ty ailoBnmpa  porg kupilag dwvng (6tav o MAIN ZONE ACTUATION TYPE (TYNOZ
ENEPIOMOIHZHX KYPIAYX ZONHZ) = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

ApIBuSS wpwv TToU 0 EVOANGKTNG BepudTNTAG AEITOUpynoe o€ “AsiToupyia cUUTTUKVWONG”

MAIN ZONE SET

nueio puBuIong TTapoxng Kuplag {wvng

WATER PRESSURE

Mieon ouoTtApaTog

COMFORT

Aveon CeaTtoU vepou olkiakng xprions (OFF, STANDARD, SMART)

SUN ON

Eidikég Aermoupyieg evepyég yia Bepuokpaaia {eoToU VEPOU OIKIAKNG XPIONG O€ UYPNAES TTOPOXES

ELECTRONIC BOARD ID

Avayvwpion KAPTag NAEKTPOVIKAG KAPTAG

ELECTRONIC BOARD FMW

AvaBewpnaon fmw kEpTag NAEKTPOVIKAG KAPTAG

INTERFACE FMW

Alaouvdeon fmw

9.2 [poowplivh atrevepyotTroinon

Y& TEPITTTWON TIPOCWPIVAG aTtrouciag (Zafparokupiaka,

oUVTOUEG
BIGKOTTEC, K.ATT.), pUBiaTE TNV KaTdaTacn Tou AéBnta oe OFF (1.

A@rivovTag evepyr TNV NAEKTPIKN) TpoPodoaia Kal TNV TPoYodoaia KAUGilou,

0 AéBnTag TTpooTaTelETal UE TO CUCTAUATA:

- OVTITTAYETIKN Ogppavon: n A€IToupyio auTr evepyoTrolEiTal €4v N
Beppokpaacia TTou YETPATAI ATTO TOV AIoONTAPA PONG TTECEI KATW OTTO TOUG
5 °C. Xe autr) TN @Acn TTapayeTal £va aitnua BeppdTNTAg PE évauan Tou
KauaTApa atnv eAdxIoTn I0XU, TTou dlatnpeital éwg 6Tou n Beppokpaacia
Tou vepoU TTapoxng @Taoel Toug 35 °C;

- OVTITTAYETIKN TPOCTOCIO {EOTOU VEPOU OIKIOKNG XPNono: n
A€IToupyia auTr evepyoTToIEiTal av n BepPoKpagia TTou PETPATAI ATTO TOV
a100nTAPa {eaToU vePOU OIKIOKAG XPAONG HEIWBE KaTw a1d Toug 5 °C. Z¢
auTA TN @daon TrapdyeTal éva aitnua BepudTNTag PE évauon TOU KAuoTrApa
oTnv eAdxI0TN 10XV, TTou SlaTnpeital éwg 6Tou n Bepuokpaacia Tou vepou
oTnv €£0do @Taoel Toug 55 °C.

A H evepyotroinon tng ANTIMAFETIKHZ Acitoupyiog uTtrodeikvUETal
e €éva KuANidpevo prvupa otnv 0Bovn Tng diemaeng: <<DHW
ANTIFREEZE FUNCTION IN PROGRESS>> (ANTIWYKTIKH
AEITOYPIIA ZNX ZE EZEAI=H)  <<CH ANTIFREEZE FUNCTION
IN PROGRESS>> (ANTIWYKTIKH AEITOYPI'IA CH ZE E=EAIZH),
avahoya Pe TNV TTEPITITWON.

- OVTIEUTTAOKN KUKAO®OPNTN: O KUKAOQOPNTAG evepyoTroieital KaBe 24

WPEG BIAKOTING yia 30 deuTEPOAETTTA.
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9.3 ATmevepyoTtroinon yia JeyaAeg repid6doug

H pakpoxpdvia un xprion Tou AéBnTa aTtaiTei TNV EKTEAETN TwV aKOAOUBWV

AeIToUpYIWV:

- PuBioTe TV katdoTaon Tou Aépnta oto (Y

- ToTroBeTAOTE TO YEVIKO SIAKATITN TOU CUCTAUATOG OTn Béon "off"

- KAegioTe TIg Bdveg KaUTiPoU Kal TNG £YKATAOTAONG vEPOU Bépuavang Kai
{eoToU vePOU OIKIAKAG XPAONG.

2€ QUTAV TNV TIEPITTITWON TO QVTITTAYETIKO OUCTNUA Kal TO oUCThUa
avTIENTTAOKAG €ival  atrevepyotroinuéva. Adeidate Tnv eykatdoToon
B¢éppavong kai {eoTou vepoU Xpriong, av UTTAPXEl KivOuvog TrayeTou.

_Ior
Oéon

KAgIoiyaTog

==
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A
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EAAHNIKA

9.4 Acitoupyia kAe1dwpaTtog TANKTpoAoyiou

H rieon Twv koupTmwy 1+3 yia TOUAGXIOTOV 2 EUT. EVEPYOTTOIET TO KAEIDWUO
TTANKTpOAoyiou, H Triean Twv Kouptmiwy 1+3 avd yia TOUAGXIOTOV 2 OEUT.
EVEPYOTIOIET EAVA TO TTANKTPOASYIO.

>tnv 0Bo6vn ep@avigetal n évdeign <<KEY LOCKED>> (<<MAHKTPO
KAEIAQMENO>>).

000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000
©000000000000000000000 4

¥
& PETURNRA fa &
71 197 (57 I
SRR/ .
o
v < B 4 v
GOSN | RESET | MENU
——
[e]e] [e)
000000 QO0000POO00O0PO
0000000 QO0000POO0O0PO
000000 QO0000POO0O0PO

To TAAKTPO 2 pTmopei va Tropapeivel evepyd €dv UTTApxeEl OQAAua

TTPOKEINEVOU Va Yivel ETTAvVA@oPd TOU ouvayepUou.
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Reset
——

9.5 AvapovA SieTTaPig

ZuvhRBwg, oTav dev UTTApYXOUV OQAAPaTa ) aitAuoTa BeppdTnTag, oTnv
006vn guavifeTal TTAVTa N BEpUOKPATia TTOU JETPATAI ATTO TOV aIoBNnTrpa
pong.

Av péoa oe 10 deuTepOAeTITa dev UTTAPXEl aiTnHa BepudTNTAG, XWPIG va
TTaTnO€i KATTOI0 TTAAKTPO, N JIETTAQH PTTAIVEl O€ KOTAOTOON QVANOVAG.

H 0B6vn deixvel TNV Tpéxouada wpa, Ta dU0 onueia TTou Xwpidouv TNV WP
améd Ta AeTTd avaBoofAvouv pe ouxvotnta 0,5 deutepoAettta ON kai 0,5
SeutepoAetrta OFF, evw Ta eikovidia katdoTaong Ba eival evepyd av givai
aTapaiTnTo:

L
)77 =

9.6 XUvdeon TnAexeipiotnpiou OTBuUs
Orav éva tnAexeipiotipio OTBus eival guvdedepévo aTo aUOTNUA, GTNV 086vN
Tou AéBnTa epgaviCetal n akdAoudn 0Bdvn:

4

[
Ll

AF

EidikoTepa, otnv 0866vn Tou AéBnTa:

- Ogev eival TTAov duvatn n pubuion TnG katdoTtaong ANENEPIOMOIHEZH/
XEIMONAZ/KANOKAIPI Tou AéBnTa (puBuiletal atrd 10 TNAEXEIPIOTHPIO
OTBus)

- Ogv gival TTAéov duvarh n pUBUIoN TNG ETTIBUUNTAG TIUAG ava@opdg (eaTou
vepPoU OIKIOKNG XPriong (pubuicetal atod 1o TnAexeipioThpio OTBusS).

To onueio puBuiIoNg Tou Ce0TOU vEPOU OIKIOKNAG XPAONG euPavieTal GTO

uevou INFO.

O ouvduaopog Twv TTARKTpwY A+B TTapapével evepyog yia Tn pubuion Tng

Aeimoupyiog ANEZH ZEXTOY NEPOY OIKIAKHE XPHXHX.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Residence KIS
NEPIFPA®H MM 25 30 35
G20 G31 G20 G31 G20 G31
kcal/h 17.200
kW 19,48
kcal/h 16.753
kw 21,24
kcal’h 18.266
kW 3,60 5,00
kcal/h 3.096 4.300
kW 3,50 4,86
kcal/h 3.006 4.180
kW 3,81 5,30
kcal/h 3.276 4.558
kW 20,00
kcal/h 17.200
kW 3,60 5,00
kcal’h 3.096 4.300
kW 25,00
kcal’h 21.500
kW 26,25
kcal’h 22.575
kw 3,60 5,00
kcal/h 3.096 4.300
kw 3,28 5,00
kcal/h 2.822 4.300
% 97,4 -97,1
% 97,8
% 106,2 - 105,8
% 108,4
% 97,3
% 108,5
w 75
W 85
HAekTpIKN 10X0G KUKAOQOPNTA (1.000 Aitpa/wpa) (ZNX - W 39
O©éppavon) )
""""""""" } II2H3P e (GR)
""""""""" V-Hz 230-50
""""""""" IP X5D
""""""""" w 34
Alappoé’g KOTTVAEPIWY He Tov KOUOTAPO QTTEVEPYOTTOINKEVO % 0.10-223
- KOUGTAPO EVEPYOTTOINUEVO X ’ ’
téar 3
bar 0,25-0,45
°C 90
°C 20/45 + 40/80
mbar 286
I/h 1.000
| 9
bar 1
bar 8
bar 0,15
I/min 15,1
I/min 12,5
I/min 10,8
I/min 2
°C 37-60
I/min 10
i} G20 G31
mbar 20 -
OvopaoTikn Trieon uypagpiou LPG (G31) mbar - 37
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Residence KIS

MEPIFPA®H MM 25 30 35
YSpauAikég ouvdéoelg O FS N B R
,,,,,,,,,,,,,,,,,, @ 34 S/ A N /o A
,,,,,,,,,,,,,,,,,, 9 12 e M2 N2
,,,,,,,,,,,,,,,,,, 7 347 i DA A
. . mm 822 822 g2
,,,,,,,,,,,,,,,,,, mm 420 20 820
,,,,,,,,,,,,,,,,,, mm 275 00 390
,,,,,,,,,,,,,,,,,, kg 35 S LA SR A
. . Nmeh | 24,208 | 24819
""""""""" Nm?3h 26,304 | 26,370
9,086- 9,297-
""""""""" gis 1635 | 2.324
. . Nmeh | 30,372 | 31,024
""""""""" Nm?3h 32,880 | 32,963 39,45¢
MEyIOTN TIaPOXT) KATIVGV ols 11,357- | 11,621- | 13,629- | 13,946- | 15,718- | 16,084-
(max-min) g 1,635 |.2324 2,226 | . 3,254 1.2,226 | 3,254
0.85m Pa 60 60 60
gsgp:q)\n UTTOAEITTOPEVNG EKKEVWONG OIOXWPIOPEVWYV CWARVWY Pa 174 150 190
Pa 180 e ATO 198
mm 60-100
m 10
m 1,3/1,6
mm 105
mm 80-125
m 25
m 11,5
mm 130
mm 80
m 60 + 60
m 11,5
mm 80
m 110
Karnyopia 6 Kar
. G20 G31 G20 | .. G31 | G20 | . G31 .
p-p-m. 130 130 200 140 ... 140 ... 150 .
% 9,0 10,0 V90 100 .90 | .100
p-p:m. 30 30 B0 50 | 40 ... 40 .
°C 69 68 A - T B 65 |.. 63 ..
p-p-m. 10 10 A0 00 10 .
% 9,0 10,0 90 100 [..90 1..100 .
p.p.m. 30 30 25 S0l 25 | 40 .
T kaTTvoi °C 63 62 59 59 65 63

(*) Méon TipA avaueoa oe SIAPOPESG KATAOTATEIG AIToupyiag pe {eaTtd vepd Xprong

(**) "'EAEYXOG TTOU TTPAYUOTOTTOIEITAI HE OPOKEVTPO owArva & 60-100 - urikog 0,85 m - Beppokpacia vepou 80-60 °C

Ta avagpepopeva dedopéva dev TTPETTEN va XPNOIPOTTOIOUVTAl YIa TNV TTIOTOTTOINGOTN TOU GUCTAKATOG. YIa TIIOTOTToINGN, XPNOIYOTTOINOTE Ta OedOPEVA TTOU ava@EPOVTal

aT0 "Eyx€Ipidlo CUCTANATOG" TTOU HETPABNKE KATA TNV TTPWTN évauar.
(***) avoxr) CO2 = +0,6% -1%
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Residence KIS

OvouaaTIKA TIPN TTiEoNg TPoPodoaiag

mbar (mm H20) |

EAaxioTn rieon epapuoyng

mbar (mm H20)

25 KIS

KauoTrpag: SIAGUETPOG/UAKOG

ApIBUOG oTTWV BIaPPAYHATOG

AIGUETPOG OTTWV BIAPPAYUATOG

Méyiotn Trapoyr| agpiou, Bépuavon

Méyiotn Trapoxr agpiou Z.N.X.

EAdxi0Tn TTapoxr| agpiou Bépuavong

EAdyioTn Trapoyr) agpiou Z.N.X.

ApPIBUOG OTPOPWIV AVEUIOTAPO apPYNG Evauong

chocpéélAsﬂTé

ApIBUOG OTPOPWIV AVEUICTAPO PEYIOTNG BEpUavong OTPOQEG/AETTTO
ApIBu6G oTpowv avepioTApa Z.N.X. OTPOQEG/AETTTO
ApIBUOG OTPOPUWIV aVEUIOTAPA EAAXIOTNG BEpuavang/Z.N.X. OTPOQEG/AETTTO
?S&ISGECJQQS%T)F)O(P(W aveploTApa péyiotng Bépuavang o diapdpewan C(10) (P60-100 e B8O- OTPOPEC/AETITO
é%%%cig aTpoWV avepioTpa PéyiaTng Z.N.X. oe diapdpewan C(10) (P60-100 e BF80-125 OTPOPEC/AETTTO
ApIBubG oTpopwyv avepioTApa eAdxioTng Béppavang/Z.N.X. o diapdppwaon C(10) (D60- .
100 o B80-125 o @80) OTPOgEG/AeTTTO
30 KIS

KauoTrpag: dIGUETPOG/UNKOG mm

ApIBUSG OTTWV BIaPPAYHATOG n°

AIGUETPOG OTTWV BIAPPAYHATOG

MéyioTn Trapoyr agpiou, Bépuavon

Méyiotn Trapoyr agpiou Z.N.X.

EAdxi0Tn TTapoxr| agpiou Bépuavong

EAdxiotn mrapoxr| agpiou Z.N.X.

ApIBUOG OTPOPUWIV AVEUICTAPA aPYAG £vauong 0Tpo<pé§[AsnTé
ApIBUOG OTPOPWYV AVEUIOTAPA PEYIOTNG BépUavang OTPOQEG/AETTTO
ApIBu6G oTpopwy avepiotipa Z.N.X. OTPOPEG/AETTTO
ApIBUSG oTpo@wV avepioThpa eAaxIoTNG Bépuavang/Z.N.X. OTPOPEG/AETTTO
?\SISQE%S%'r)pO(pwV aveuIoTAPa PEyIoTNG Béppavong oe diaudpewaon C(10) (d60-100 e B80- OTPOQEC/AETTTO
Ap1Budc oTpowyv avepioTApa PéyioTng Z.N.X. og diaudpewaon C(10) (d60-100) chowéélAsnTé
Ap1Budg oTpopwyv avepioTApa PEyioTng Z.N.X. o€ diapdpewaon C(10) (F80-125 e F80) OTPOPEG/AETTTO
Ap1Buds oTpopwyv avepiaTApa eAdxioTng Bépuavang/Z.N.X. og diaudpewaon (J60-100) OTPOPEG/AETTTO
gglg)pég OTPOPWY avepioTApa eAdxIOTNG Béppavong/Z.N.X. oe diapdpewon (F80-125 e OTPOPEC/AETTTO

35 KIS

KauoTtrpag: SIAGUETPOG/UAKOG

ApIBUOG TV BIaPPAYHATOG

AIGUETPOG OTTWV BIAPPAYUATOG

Méyiotn Trapoyr agpiou, Bépuavon

MéyioTn Trapoxn agpiou Z.N.X.

EAdxioTn Trapoyr agpiou Béppavong

EAdxioTn Trapoyr| agpiou Z.N.X.

ApIBUGG OTPOPWYV AVEUIGTAPA aPYAG Evauong

UTpO(pE':Q:Z)\EﬂTf)

ApIBUOG OTPOPWIV AVEUICTAPO PEYIOTNG BEpUavong OTPOQEG/AETTTO
ApIBu6G oTpowv avepioThpa Z.N.X. OTPOQEG/AETTTO
ApIBUOG OTPOPUWIV aveUIOTAPA EAAXIOTNG BEpuavang/Z.N.X. OTPOQEG/AETTTO
1A§|59tjoggS%T)pocpwv avepioTApa péyiotng Bépuavang o diapdppwan C(10) (P60-100 e 8O- OTPOPEC/AETITO
Ap1Buéc oTpoewyv avepiaTApa péyiotng Z.N.X. o€ diapdpewan C(10) (d60-100) 0Tp0(pé§ZA£ﬂTé
Ap1Bud¢ oTpowyv avepioTApa PeyioTng Z.N.X. oe diaudpewaon C(10) (J80-125 e F80) OTPOQPEG/AETTITO
Ap1Budc oTpoewyv avepiaTApa eAdxioTng Bépuavancg/Z.N.X. og diaudpewaon (F60-100) OTPOYEG/AETTITO
gpélg)pég OTPOPWV avedioTApa eAGXIOTNG BEppavong/Z.N.X. ae diapdpewon (F80-125 e OTPOGEC/AETTTO

NAPAMETPOI MM °Yi'z‘G°2[’)*)EP'° GPL (G31)
XaunAdtepog Seiktng Wobbe (atoug 15 °C-1013 mbar) MJ/m*S
Katwrepn BeppavTikn 10x0G MJ/m?S

70/125 L1025

1 B
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EAAHNIKA

MapdpeTpog ZuuBoAo RESIDENCE RESIDENCE RESIDENCE Movada
25 KIS 30 KIS 35 KIS

TaEn evepyelakAG aTTOB00NG TNG ETTOXIOKAG BEPUAVONG XWPOU - A A A -

TaEn evepyelakAg amédoong BEpuavong vepou - A A A -

OvopaaTikr 10XUg Prated 19 24 29 kW

Evepyelakr amdédoon Tng £TToxIakng BEpuavong xwpou ns 93 93 93 %

Q@éAiun Beppikn 10X0G

O€ OVOUOOTIKN BepuIknA 10XU Kal KOBEOTWS UPNAARG

Bepuokpaaiag (*) P4 19,5 24,3 29,2 kW

o710 30% TNG ovopacoTIKAG BEPUIKAG 1I0XU0G Kal KABEOTWGS XOUNANG

Beppokpaaciag (**) P1 6,5 8,1 9,7 kW

Q@éAiun amédoon

O€ OVOUOOTIKN BepuIKA 10XU Kal KOBEOTWS UPNAARG

Bepuokpaaiag (*) n4 87,6 87,3 87,8 %

o710 30% TNG OVOPAOTIKAG BEPUIKAG I0XUOG KOl KOBETTWG XauNANG

Bepuokpaaiag (**) n1 97,7 97,6 97,5 %

BonOnTikn katavaAwaon NAEKTPIKNAG EVEPYEIAG

UTTO TTAPEG POPTIO elmax 28,0 28,0 28,0 w

UTTO JEPIKO QOPTIO elmin 14,0 14,0 14,0 w

O€ KATAaTAOoN AVaPoVvAg PSB 3,0 3,0 3,0 w

AAAeg TTAPAMETPOI

ATTwAgIEG BEPPATNTAG OE avapovA Pstby 34,0 32,0 32,0 w

KaravaAwaon evépyeiag Tng eAdyag odnyou Pign - - - w

ETAoIa KaTOVAAWON EVEPYEIOG QHE 36 45 53 GJ

27G0N NXNTIKAG 10X00G E0WTEPIKOU XWPOU LWA 50 50 52 dB

Ektroptrég o&eidiwv Tou alwtou NOx 46 32 37 mg/kWh

Na 8gppavripeg ouvduaouévng AsiToupyiag:

AnAwpEvo TTPOPIA QopTiou XL XL XL

Evepyelakr amédoon B€puavong vepou nwh 86 84 85 %

Huepnoia katavaAwon NAEKTPIKAG EVEPYEIQG Qelec 0,139 0,145 0,138 kWh

Huepnoia katavaAwaon Kauaiyou Qfuel 22,668 23,484 23,046 kWh

Etoia katavaAwon nAEKTPIKAG EVEPYEIQG AEC 30 32 30 kWh

Etrjoia katavadAwon Kauaigou AFC 17 18 17 GJ

(*) kaBeoTws uWNANG Bepuokpaciag: Bepuokpaaia emoTpoPng 60°C kal Beppokpacia Tpopodoaiag Tou AéBnTta 80°C
(**) kaBeoTWG XapNnAnGg Beppokpaaciag: yia AEBnTeg ouptrukvwong 30°C, yia AéBNnTeg xaunAng Bepuokpaaiag 37°C, yia GANoug BepuavTrpeg

Bepuokpacia emaTpo@rg 50°C

ZHMEIQZH

Avagopika pe Tnv kaT 'E¢ouaiodotnan Kavoviopd (EE) AP. 811/2013, Ta dedopéva Tou Trivaka JTropoUv va XpnoidoTtroinBoly yia TNV 0AoKARpwan TG KEPTAG TTPoidvTog Kal
TNV TOTTOBETNON ETIKETAG OTIG CUOKEUEG YIa BEPUAVAN XWPWV, TIG PEIKTEG CUOKEUEG BEPUAVONG, VIO Ta GUVOAD CUCKEUWY BEPUAVONG XWPWV, YIa CUOKEUEG EAEyXOU Beppo-

Kpaoiag Kal yia NAIOKEG OUOKEUEG:

NMPOXOETEZ ZYZKEYEZ KATHIOPIA BONUS
S A
MINAKAZ XEIPIZTHPIQON \% 3%

AIZOHTHPAZ EZQTEPIKHS OEPMOKPAZIAY + MINAKAS EAEFXOY w0 4%
Mvakida ceipiakou apibuou

Qnw /\EITOUpsl'G CEO'TOL'J Sip;‘(] OIKIGKT’]Q )(pr']cr]g (ZNX) RIEllo RIELLO S.p.A. - Via Ing. Pilade Riello, 7 - 37045 Legnago (Vr) c €
m AeiToupyia KeVTpIKAG Bépuavong
Qn OvopaaoTiKA 10XUG TTapoxXnS

Pn OvopaaoTiKA 10X0G
Qm Meiwpévn Beppuikr) TTapoxn RESIDENCE KIS P \ NOXx: Qnw Qn Qm Qn
Qmin  EAdxi0Tn €6050¢ BEpuavong Serial N. 80-60°C | 80-60°C | 50-30 °C
IP Babudég mpooTaciog )

Pmw  Méyiotn tieon {eatou vepou OIKIGKAG XPRong 20V-SoH: W E Qn (Hi) = kW kW kw

Pms  Méyiotn mieon 8épuavong X Pmw= bar T= °C Pn = KW KW W W
T O¢epuokpaacia

D EISIkA 10%0¢ m'" Pms= bar T= °C D: Umin
NOx  Karnyopia NOx
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BbJIFTAPCKU

NPEAYNPEXOEHUA &
N BE3OMNACHOCT

MponsseaeHUTe B HalLUTe 3aBOAM KOTIM Ca NPOBEPEHM [0 Hali-apes-
HUTE JeTaiinu, 3a Ja ce 3alUTAT NoTPedUTeNnTe U MOHTaXKHULMTE OT
Bb3MOXHO HapaHsiBaHe. Crieq pabota no npogykTa npaBoCrnocoGHO
nuue TpsibBa fa NpoBepy eneKkTpUYeckoTo okabernsiBaHe 1 No-KOHKPET-
HO ororieHaTa 4acT Ha MPOBOAHULMTE, KOSITO He TpsbBa Aa ce nojasa
OT KJIeMUTE U 13 He NO3BOJISIBA KOHTAKT C HAMMpaLLY Ce NMof Hanpexe-
HVE YacT1 Ha NPOBOAHMLIMTE.

HacTosioTo pbKOBOACTBO 3@ MWHCTanuMpaHe W ekcrroatauus
npeactaensiBa HedenuMa 4acT OT U3OeNVeTo; B3eMeTe Mepku
TO BMHarM fa ce CbxpaHsiBa C ypeaa, [opU ¥ Npu npeaaBaHe Ha
apyr cobcTBeHMK unu notpebuten wnu npemecTBaHe B Apyra
oTonnuTenHa cuctema. Ako ce 3arybu unu nospeam, nouckante HoB
ek3emnnsip oT MecTHusi LieHTbp 3a TexHU4Yecko CbaencTBue.

KotenbT TpsibBa pga ce wHCTanupa wu obcnyxea camo OT
KBanuuumpaHv nuua, B CbOTBETCTBUE C AENCTBALLMTE HOPMATUBHM
pasnopeaodwu.

MoHTaXHUKbT TpsibBa [fda WHCTPYKTMpa MoTpebuTenst OTHOCHO
pabotata Ha ypeda W OTHOCHO OCHOBHUTE pasnopeabu 3a
6e30nacHoCT.

KotenbT Tpﬂ6Ba Aa Cce wusnonsea cCamMo no npegHasHadeHue.
[MponsBoguTensaT He moema OTrOBOPHOCT MO WNN U3BbH pamMKute
Ha [OoroBopa 3a WeTun, NpudnHeHn Ha xopa, XMBOTHU U UMYLLIECTBO
nopagmn rpewKkn B UHCTanuMpaHeTo, perynmpaHeTo n noaapbXkarta
nnn nopagun HenpasuiiHa yn0Tpe6a.

YpenbTHe TpH6Ba [a ce usnonaea oT AeLa noa 8 roguiuHa Bb3pacT, OT
nvua ¢ HamarneHu PU3NYEeCcKn, CETUBHN UM YMCTBEHU cnocobHocCTH,
nvua 6e3 HeobxoaAMMMS OMUT UMW 3HAHUSI U He3arno3HaTu ¢ ypena,
OCBEH aKO OTroBap4ALLo 3a TaxX nuue rm Habnogasa BHUMATENHO UNn
rv 3amno3Hae c HayvMHWTe 3a BesonacHo M3non3eBaHe u Te paa6V|paT
BBb3MOXHUTE ornacHocTu. He ce ponycka geua ga cu urpadart ¢ ypeaa.
OTFOBOpHOCT Ha I'IOTpeﬁVITeJ'Iﬂ € [a no4ymctBa U nogabpxka ypena.
Heua He Tpﬂ6Ba Aa no4ymucTeaTt Unn nogabpXat ypena, oCBeH ako He
ca nop HabnogeHve.

Cnep cBansiHe Ha onakoBkaTa ce yBepeTe, Ye CbObpXXaHUEeTo € B
D,OGpO CbCTOsIHWNE U HMa nuncu. B npoTnBeH cnyqa|7| Ce CBbpXeTe C
Ounbpa, OT KOroTo Cte 3akynunu ypena.

M3xogbT Ha npegnasHua knamaH TpsbBa fga  ce  CBbpxe
KbM rogxodswia cvbupatenHa u MNpoBeTpUTENHa cucTema.
[Mpon3BoanTenaT He Noema KakeaTo M Aa € OTTOBOPHOCT 3a LUETH,
NPUYNHEHN OT AEWCTBUS, U3BbPLUEHW MO NPEANasHUs KrnanaH.

YNnbTHABAHETO Ha NUHMATA 3a M3TOYBaHe Ha KoHAeH3aTa Tpsibsa
[a e CUrypHo u T TpsbBa Aa e HanbMHO 3aluuTeHa OT 3aMpb3BaHe
(Hanpumep 4pes nsonupaxe).

[MpoBepeTe ganu kKaHanbT 3a OTTMYaHe Ha AbXAOBHA Boda Ha
CbeIMHEeHNETO 3a OTBeXOaHe Ha OMMHUTE rasoBe U CbOTBETHaTa
CBbp3Balla pr6a He Ca 3anyLlleHn.

M3xBbpriete BCUMYKM OMaKOBBbYHW MaTepuanM B  MNOOAXOASLUM
KOHTENHEePU B CbOTBETHUTE LIEHTPOBE 3a c1>6V|paHe Ha oTnaabuw.

M3xBbprisiiTe oTnagbLUMTe Taka, Ye Aa He 3acTpalunTe 3OpaBeTo Ha
xopaTa v 6e3 aa vanonssarte npoueaypy UM MeToau, KOUTo mMorat
[a HaBpeasaT Ha oKornHaTta cpefa.

[Mo Bpeme Ha WHCTanupaHeTo WHpOPMUpanTe noTpebutens 3a

crnegHoTo:

- B cnyyait Ha TevoBe Ha Boga 3axpaHBaHETO € Boda TpsibBa Aa ce cnpe
1 HesabaBHO Aa ce MOTbpCK KOHTAKT € LieHTbpa 3a TexHW4ecko Cb-
nencTene

- MepuoanyHo nposepsBaiiTe Aanv paboTHOTO HansraHe Ha Xwuapaenny-
HaTa cuctema e mexxay 1 v 1,5 bar.

AKO KOTEeNnbT HAMa Aa Ce U3Mon3Ba 3a AbMbr Nepuog OT Bpeme,

NpenopbYMTENHO € Aa Ce U3BBLPLUAT CriedHUTe onepauuu:

- YcTaHoBeTe rmaBHUA M3KIOYBaTEN Ha ypeaa U MmaBHUs U3KIodBaTen
Ha cucTemarta B usknodeHo nonoxexune (OFF)

- 3aTBopeTe kpaHoBeTe 3a NofaBaHe Ha ropuBO M Bofa KbM cucTemara
3a oTonneHne u 3a butosa ropella Boaa

- ManpasHeTe kpbroeete 3a oTonneHve v 3a 61ToBa ropella Boaa, ako
“Ma p1CK OT 3ampb3BaHe

A
A

)¢

KotenbT TpsibBa ga npemuHaBa TexHU4ecko obcryXBaHe He Mno-
PSAKO OT €4MH MbT HA roguHa; npoleaypaTa TpsibBa Aa ce pesepBupa
npegsaputenHo B LleHTbpa 3a TexHu4ecko cbaencTeue, 3a ga ce
rapaHTMpa cnas3BaHeTo Ha U3nckBaHusATa 3a 6e3onacHoCT.

B pbKOBOACTBOTO 3a cUCTEMaTa € NMpUBEAEHa AOMbIHUTENHA WUH-
hopmaLmsi OTHOCHO MOHTUPAHETO, NPOrpaMUpPaHETo U BbBEXOaHE-
TO B eKcrnnoaTtaumsi Ha Kotena B XMBpuaHW cuctemMu ¢ TeEpMoromna,
CITbHYEB KOMNEKTOp M BoOOCbAbPXKATEN.

B kpas Ha ekcrnnoatauuoHHUSA CW XUBOT U3AEnueTo He Tpabsa aa ce
M3XBbPNs C TBbpAUTE BUTOBM OTNaAbLM, a Aa ce npedaje Ha LeHTbp 3a
pasgenHo cbbupaHe Ha oTnagbLUy.

Mopagn cbobpaxeHusi 3a 6e30MacHOCT 3anoMHeTe, Ye:

00 0 00 0 00 00

3abpaHeHO e M3MOoM3BaHeTo Ha EeneKTPUYEcKW YCTPOWCTBa Wnu
ypeau, HanpumMep eneKkTPMYECcKM KIo4oBe, OMaKUHCKM ypeau 1 ap.,
aKo ce ycela MMpU3Ma Ha ropuBO UITU HEN3TOPSo ropueo. B Toam
crlyyaii: NpoBeTpeTe MOMELLEHUETO Ype3 OTBapsiHe Ha BpaTuTe u
nposopuuTe:

- 3aTBOpETE CNMpaTesnHus KpaH 3a ropusoTo;

- mouckanTe TexHuyeckata criyx6a Mo noaapbkka UM Opyru

NpaBoCcnocoBHM NMuLa Aa B3eMaT CPOYHO CbOTBETHUTE MEPKU.

3abpaHeHo e aa ce gonupare [0 ypeaa, ako cte ¢ 6ocum kpaka muim
aKo 4acTu OT TAMOTO BU Ca MOKPU.

BcskakBu TexHWYeckv onepauuv unuM AerWHOCTU 3a MOYUCTBaHe
ca 3abpaHeHu npeau ypeabT da ce W3KIYM OT enekTpuyeckarta
Mpexa upe3 yCTaHOBsIBAHE Ha rMaBHUS U3KMNoYBaTen Ha cuctemara
1 rMaBHUSA U3KMOYBaTEN Ha KoTena B u3knioyeHo nonoxerHune (OFF).

He npomeHsinnTe ycTpoicTeaTta 3a 6e3onacHOCT unv perynupaHe 6e3
paspeLleHne OT MPOU3BOANTENS U TOYHW UHCTPYKLUN.

3a6paHeHo e [fOa ce Temdar, paseuHdaBar WK yCyKBaT
enexkTpuyeckuTe kabenu ot ypeaa, AOpn U KoraTto He Ca CBbp3aHu
KbM eJieKTpuyeckaTa Mmpexa.

He 38I'IyLIJBal7ITe N He HamansBeavTe pasMepa Ha OTBOpUTE 3a
npoBeTpsABaHe B NOMELLEHUETO, KbAETO € UHCTannpaH KOTeNnbT; He
ocCTaBsATe NecHo3ananMMm CboBe 1 BelllecTBa B TOBA NOMELLEHME.

He ocTaBsinTe necHosananumm Cb40BE 1 BELLECTBA B MOMELLEHNETO,
KbOEeTO € UHCTanmpaH KOTenbT.

3abpaHeHO e OMakoBbYHWTE MaTepuanu fAa Cce W3XBbpPrAT B
OKOMHaTa cpefa M ga ce OCTaBsAT Ha AOCTbMHM 3a Jeua MecTa,
TbI KaTo npencraengaesaTr noTeHuManeH WU3TOYMHUK Ha ONnacCHOCT.
V|3XB'pr'I$IHeTO nv Tp;|63a Oa Cce u3BbpLiBa B CbOTBETCTBME C
AencTBalumMTe HOpMaTUBHY pasnopeadu.

3abpaHeHo e Aa ce 3anyLuBa M3XOAbT 3a OTTMYaHe Ha KoHAeH3aTa.
Tpbbata 3a oTBexaaHe Ha koHAeH3aTa TpsibBa Oa ce CBbpxe
HanpaBo kbM U3xogHaTa Tpbba, 6e3 Aa ce 13non3BaT AOMbIAHUTENHN
TpLOW.

B HuKakbB cnyvan He n3BbpLUBaiTe AENHOCTU MO ra3oBUs BEHTUI.

Camo 3a noTpebutens: 3abpaHeHO e OTBapsIHETO Ha BbTPELLUHUTE
oTAeneHus Ha kotena. Beuukm pabotn no kotena Tpsbsa ga ce
n3nbiHABaAT OT LI,eHpra 3a TexHu4yecko cs,qeﬁcname nnn apyru
npaBocnocobHun nuua.



BBJIFTAPCKU

PBKOBOACTBO 3A UHCTAJIUPAHE
2 OIMUCAHUE

Kotnute Residence KIS umat HoBa cucTema 3a akTUBHO ynpaBrsiBaHe Ha
ropusHus npouec (ACC).

Tasn HoBa cucTema 3a ynpasneHue, paspaborteHa ot Riello, ocurypsiBa
(PYHKLMOHANHOCT, ePeKTUBHOCT M HUCKU €MUCUM MPU BCAKaKBM 0BCTOATENCTBA.
Cucremata ACC u3nonsea [aTyvk 3a NOHM3ALMS, KOWTO € pasnonoxeH
B MnambKka Ha ropesnkara, kato MHdopmaumsita OT Hero ce u3nons3ea oOT
cucTemara 3a ynpasrnsiBaHe Ha rasoBWsi BEHTWI1, KOWTO perynmpa ropusoto.
Tasun cnoxHa cuctema 3a ynpasrneHue ocurypsisa aBToMaTn4HoO perynnpaHe Ha
FOPVBHYS NPOLIEC, KaTO MO TO3U HAYMH eNUMUHMPA Hyx/aaTa OT MbPBOHAYaNHO
KanubpupaHe

Cucremata ACC Moxe aa npucnocob6sisa koTena 3a paboTa ¢ pasnvMyHu BULoBe
ras, pasnuyHy Ob/DKMHU Ha TPBOWUTE 1 Ha pa3nnyHa HagMopcKa BMCOYMHA (B
paMKuTe Ha NPOEKTHWUTE OrpaHNYeHNs).

Cuctemata ACC mOxXe CbLUO Ja M3BbpLUBA aBTOAMArHOCTVKa W Aa crvpa
ropenkara npeau npesuLLaBaHe Ha JoMNycTMaTa ropHa rpaHvLa Ha emvcunTe.
Residence KIS e koHpeHseH koten Tun C 3a CTEHeH MOHTax, NpegHasHa4eH
3a OTOMNMEHNEe U OCUrypsiBaHE Ha Tonna BoAda 3a BUToBW HyXau.

B 3aBMCMMOCT OT 13Mon3BaHMs AYMOOTBOZ, TV ce krnacudmumpa B kateropum B23P;
B53P; C(10); C13,C13x; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x; C83, C83x; CI3, CI3x.
B koHurypauusa B23P (koraTo e MHCTanupaH Ha 3akpuTo) ypeabT He MoxXe Aa
ce pasnonara B cnanHu, 6aHu, NOMeLLEeHs C AyLLOBE UK C OTKPUTM KaMUHM 6e3
noaxodsila LMpKynaums Ha Bb3gyxa. [ToMeLleHneTo, B KOETO ce MHCTanupa
koTensbT, TpAbBa Aa MMa nogxogswia BeHTUNaums. MogpobHuTe n3nckeaHus
3a MHCTanupaHe Ha AVMOOTBOAW, TPBOONPOBOAM 3a ras v 3a BEHTUNMpaHe Ha
nometleHnerto ca npusegexn B UNI 7129-7131.

B koHdurypaums C ypeabT Moxe Aa ce MHCTanmpa BbB BCEKM TUM NMOMELLEHME,
6e3 orpaHNMyeHNst OTHOCHO NPOBETPSIBAaHETO M 06eMa Ha NOMELLEHNETO.

3 WHCTAJIMPAHE

341 lMoyncTBaHe Ha cuctemarta u XapaKTepucTtukn Ha Bogara
|-|pl/l MOHTMpaHe Ha KoTena B HOBa WKW CblUeCTByBalla WHCTanauuns e
HeobxoAMMO [a MoYUCTUTE OTONNMTENHATa cucTema.

3a pa ce rapaHTupa fobpa paborta Ha ypeda e HeobxoauMo ga AOMbIHUTE
cbaoBeTe 3a [06aBKU U/MMM XMMUYeCKU Npenapatn (Hanpumep aHTudpus,
cpefcTBa NpoTMB obOpaldyBaHe Ha Hanenu W Ap.) U Aa NpoBepuTe Aanmu
CTOMHOCTUTE Ha NapameTpuTe OT TabnuuaTta ca B NOCOYEHUTE rpaHULK.

MEPHA BOOA B OTOMNJU- BOMOA 3A

NAPAMETPY | EnVHWMLA | TENHUS KPBI MbNHEHE
CrtonHocT Ha pH 7-8 -
TebpaocT °F - <15
BbHLeH Bua - npospayHa
Fe mg/kg 0,5 -
Cu mg/kg 0,1 -
3.2 Pasmepwm u Terno (cwur. 5)

Residence KIS
25 KIS 30 KIS 35 KIS

L 420 420 420 mm
P 275 350 350 mm
H 740 740 740 mm
H1(*) 822 822 822 mm
HeTtHo Terno 35 37 37 kg
(*) M3uepnamenHo ycmpoticmeo SRD
3.3 TMpemectBaHe (¢wur. 6)

Cnep pa3onakoBaHe NMpeMecTBaHETO Ha KoTera ce U3BbpLUBA PbYHO, KaTo ce
13Mon3Ba Hoceluara pamka.

3.4 TlomeweHne 3a MHCTaNUpaHe

Kotnnte Residence KIS morat ga ce uHcTanupaTr B pasnuyHM BuaoBe
NOMELLIEHNS], aKO NPOAYKTUTE Ha FOPEHETO Ce OTBEXAAT U3BbH MOMELLEHNETO 1
Bb3AyXbT, HEOGXOAVM 32 FOPEHETO Ce 3aCMyKBa OTBbH.

B 1031 cnyyaii He e HeobXoAMMO NMOMELLEHVNETO ia MMA BEHTUMALMOHEH OTBOP,
TbI kaTo KoTnnTe Residence KIS nmat Bb3gyxoHenpoHuLaema ropveHa cuctema.

MpenBuaete cBOBOAHO MSACTO OKOMO KOTENa 3a AocTbN Ao obesonacs-
BaLLMTE YCTPOMCTBA U OpraHuTe 3a perynupaxe, KakTo 1 3a U3BbpLUBaHe
Ha TEXHWYeCKo 0bCnyXBaHe.

MpoBepeTe fanu HUBOTO Ha enekTpo3allmMTa Ha ypeaa e B CbOTBETCTBUE
C XapaKTepPUCTUKATE Ha MOMELLEHUETO Ha MHCTanMpaHe.

KoraTo AoCTaBEHUAT KOTeN e npegHasHayeH 3a paboTa C ropuBeH ras, Yu-
€T0 CneundmyHO TerTIo e Mo-rorsiMo OT TOBA Ha Bb3fyXa, eNnekTpudeckuTe
yacTV TpsiGBa fja ce pasnonarar Ha noseye ot 500 mm Haz HUBOTO Ha Nofa.

3.5 WHcTanupaHe B cucTemu, KOUTO ca CTapu Unu ce

HY>XXOadAT OT obOHOBsIBaHe

Korato umHcTanupate koTena Residence KIS B ctapy unu obHoBsBaHu

cucTeMu, NpoBepsiBanTe Aanu:

- OMMOOTBOABLT € MOAXOAsLY 3a TemnepatypaTta Ha NpodyKTUTe Ha ropeHe
B KOHAEH3EH pexuM, MNpoekTMpaH W u3rpageH B CbOTBETCTBME CbC
CTaHOapTUTe, KOMKOTO € Bb3MOXHO MO-MpaB, Bb3AyXOHENPOHULaeM,
Tonnousonupax 1 6e3 3anyLBaHWsa UK CTECHEHUS; KOTENbT € 0bopyaBaH C
noaxopdsila cuctema 3a cbbupaHe n oTBeXxaaHe Ha KOHAEeH3aTa;

- enekTpuyeckaTta cMCTeMa € MHCTanMpaHa B CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHUTE
CTaHAapTu 1 OT KBanuduLuMpaHu nuua;

- ropvBonogasallara fIMHUSA Y EBEHTYamnHUAT pe3epBoap 3a NponaH oTroBapsT
Ha CbOTBETHWUTE CTaHZapTH;

- pasWMpUTENHUAT CbA NOEMA HAMbIIHO Pa3lWMPSABaHETO Ha CbAbpxallata
ce B cucTemarta TeYHOCT;

- 0ebuTbT M HanopbT Ha UMpKynauuMoHHaTa nomna ca nogxogsawy 3a
XapaKTepucTUKuUTe Ha cuctemara;

- cuctemarta e npomuTa, NMPOYMCTEHa OT Kan, HacnareaHusl, NPOBETPEHa U
yNbTHeHa; NpenopbyBa Ce MWHCTanvpaHe Ha MarHuTeH (unTbp BbpXy
BpblUaLlaTa NNHKSA Ha cUCTEMATa;

- cuctemaTta (CMOHBT) 3a OTTUYaHe Ha KOHAEeH3aTa OT KoTena e MOHTMpaHa
1 CBbp3aHa KbM ToYKaTa Ha OTBeXAaHe.

3.6 HopmaTuBHM N3NCKBAHUSA KbM UHCTanNIMpaHeTo
WHcTannpaHeto TpsibBa Aa ce U3BbpLUBa Camo OT kBanudmumpaH nepcoHan, B
CbOTBETCTBME CbC crneaHnTe pe(bepeHTHM CTaHOapTu:

- UNI 7129-7131 n CEI 64-8.

BuHarn cnasBanTe M3UCKBaHUATA Ha MecTHaTa npoTuBONOXapHa cny>K6a,
rasocHabaUTeNnHOTO APYXKECTBO M AelCTBaLLMTe OBLLMHCKM Hapeabu.

MECTONONOXEHUE

Residence e creHeH koTen 3a oTonneHue M MPOM3BOACTBO Ha Tomya BOAa,

KOWTO Monaja B eaHa OT credHuTe OBe KaTeropuy B 3aBUCKMMOCT OT HauMHa Ha

MHCTanmpaHxe:

- Koten tun B23P-B53P — npuHyauTenHo otBopeHa nHcTanauus, ¢ Tpbba 3a
oTBEXAaHe Ha AVUMHUTE ra3oBe 1 NoeMaHe Ha Bb3[yXa 3a ropeHe OT 30HaTa
Ha MHcTanupaHe. AKO KOTENbT He € MHCTanMpaH Ha OTKPUTO, MOEMAHETO Ha
Bb3[yX OT 30HaTa Ha UHCTanMpaHe e 3abIKUTENHO.

- Koten tun C(10), C13, C13x; C33, C33x; C43, C43x; C53,C53x; C83, C83x,
C93, C93x: koTen c Bb3dyXOHeNpoHMLaeMa kamepa, Tpbba 3a oTBexaaHe Ha
OVMHUTE ra3oBe 1 MOEMaHe Ha BbHLLUEH Bb3yX 3a ropeHe. Ton He 13nckBa Tou-
Ka 3a noemMaHe Ha Bb3yx OT 30HaTa Ha uHcTanupaHe. Tosw Tun koten 3AAbI-
YKUTEJTHO ce obopyasa ¢ AMMOOTBOL C KOHLEHTPUYHM TPBOUW M OT Apyr Twn,
npeaHasHaveHn 3a KOHAEH3HW KOT/IM C Bb3dyXOHEMNpOoHMLaema kamepa.

Residence Moxe fa ce MHCTanvpa B NOMELLEHME UMM Ha OTKPUTO, YaCTUYHO

3aLUMTEHO MSACTO (T.e. MSICTO, HA KOETO KOTEMbBT HAMA [Aa € NOANOXKEH Mpsiko

WM KOCBEHO Ha ObXA, CHAM UMW rpajyluka) B CbOTBETCTBME C MECTHUTE U

HaLMOHamnH1 HopMaTuBHU pasnopenbu. KotenbT moxe aa paboTu npu okonHa

Temnepatypa mexay 0°C n +60°C.

CUCTEMA 3A NMPEANA3BAHE OT 3AMPB3BAHE

KoTensT e ctaHaapTHO o6opyaBaH ¢ aBToMaTyHa CMCTeMa NPOTYB 3aMpb3BaHe,
KOSAITO ce 3afleicTBa, Korato Temnepartyparta Ha BojaTta B MbpBUYHaTa Bepura
cnagHe nog 5°C. Cuctemara e akTBHa HEMPEKBLCHATO M OCUTypsiBa 3aluuTa 3a
koTena po Temneparypa 0°C Ha Bb3ayxa B 30HaTa Ha MHCTanupaHe.

3a pa moxe cucTtemata 3a 3awmta ga pabotu (ma 3anansa
ropenkarta), koTenbT TpsiOBa Aa ObAe B CbCTOAHME Aa Ce BKIOYN
CaMOCTOSTENHO; BCAKa GnokMpoBKa (Hampumep nopagu nunca
Ha ra3 WNM eneKTPUYECKO 3axpaHBaHe, WNM 3afdelCcTBaHe Ha
npeAnasHo yCTPOWCTBO) BOAM A0 AeaKTUBMPaHe Ha 3awuTaTa.

Mpn HopMasnHu ycrioBus Ha paGoTa KOTeNbT e B CbCTOsHUE Aa ce npeanassa
CaMOCTOSTENHO OT 3aMpb3BaHe. AKO KOTeNbT ce ocTaBK 6e3 enekTposaxpaHsaHe
3a ObITW Neproan oT Bpeme B paioHu, KbaeTo Temneparypata naga nog 0°C,
1 He e XenaTtenHo OToMnMTenHaTa cucteMa fa ce UsnpasHu, NpenopbLUYUTENHO
e na pobasuTe crieuyaneH BUCOKOKAYECTBEH aHTUMPU3 B MbPBUYHUS Kb
CnasBaiTe TOYHO UHCTPYKLMUTE Ha MPOU3BOAUTENS, HE CAMO MO OTHOLLEHWE
Ha NpoLEeHTHaTa KOHLIEHTPaLWsS Ha aHTUpU3a 3a MUHUManHaTa TeMnepaTypa,
[0 KOSITO XeraeTe Aa npegnasute KoTena, HO U OTHOCHO AbMroTpanHoCTTa 1
obesBpexaaHeto 1. MpenopbyBame [Ja M3npasHWTE Kpbra 3a ropelya sogda
3a GUTOBM HyXaW. KOMMOHEHTUTE Ha KOTena ca YCTOMYMBU Ha aHTUPU3HK
TEYHOCTY, CbAbPXKALLM ETUTEHTTIMKON.

MWHUMAINHU PA3CTOAHUA (cpur. 8a-8b)

3a ocurypsiBaHe Ha AOCTbLN 4O KOTeNa 3a U3MbIHeHne Ha 0BUYaNHOTO TEXHU-

Yecko obcrnyxBaHe e HeobX0AVMO NPU MOHTaXa Aa cnassaTte NpenopbyYBaHUTe

MUHVUManHN pascTosHUS.

3a npaBunHO pasnonaraHe Ha ypeaa umainTe npeasua CrnegHoTo:

- ypeabT He TpAbBa Aa ce MOHTMPa Haj dypHa Unu ypeq 3a roteeHe;

- 3abpaHeHO e Ja ce OCTaBsiT fecHo3ananvMu NpoayKTU B NMOMELLEHWeTo, B
KOETO € MHCTanmpaH KOoTenbT;

- YyBCTBUTENHUTE KbM TOMMUHA CTeHW (Hanpumep AbpBeHu) Tpsibsa Aa ce
npeanassT ¢ noaxoAsLua nsonaums.

Mpn moHTaxxa e ABCONMKOTHO HEOBXOOMMO ga ocurypute npocTpaH-
CTBOTO, HEOOXOAMMO 3a MOCTaBsAHE HA AAT4YMKa 3a aHanM3vpaHe Ha ropue-
Hus npovec. Mpeanarame npuMepHa cxema, Ha KOsiTo ca nokasaHu pascTto-
SHUSTA Mexay KoTena u cTeHaTta/Huwara, Heobxoaymm 3a MocTaBsiHe Ha
natymk ¢ gbmkuHa 300 mm. Mo-abnrite Aatymum M3ncKBaT rnoBeye MsICTo.
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RESIDENCE

3.7  MoHTupaHe Ha Tpb0a 3a OTBEXAaHe Ha KOHAeH3aTa (dur. 9)

Mpeav 3ananBaHe Ha koTena, 4OpY U 3a KpaTko, TpsibBa ja ce MHCTanmpa

[0CTaBeHOTO C koTena npeanasHo ycTpoiicTeo (SRD). Mpoussogutenart

HE noema OTrOBOPHOCT 3a LUETMH, MPUYMHEHN Ha XOpa MM Bewy oT

koTen, paboTeLy 6e3 unu ¢ HenpaBuHoO MHcTanupaHo SRD yCTpoCTBO.

MOHTaXbT Ce U3BbPLUBA MO CrEAHNS HAUUH:

- MaxHete Tanata (T) oT cudoHa;

- MOHTMpaWTe npeanasHoTo ycTporcTBO (SRD) kbM cMdOHa, KaTo NocTaBuTe
Mexay TSX YNTbTHEHUETO W 3aBUHTUTE YCTPOWCTBOTO AOKPaWd, crief KOeTo
NpoBEpeTe YNITbTHEHUETO;

- CBbpXETe CTaHAapTHO BKMIOYEHaTa B KOMMNMEKTa Ha koTena Tpbba 3a
OTBEXJaHe Ha KOHAEeH3aTa W s pokapaiTe 0 NoAxXoasiia NnpueMHa Touka,
OTroBapsila Ha AenCTBaLLMTe HOPMATUBHU U3UCKBaHUS.

Ako He e Bb3MOXHO SRD yCTPOICTBOTO Aa Ce MOHTMpA MO MOCOYEHMS
Ha4MH Mopaau Hanuyve Ha apyrv npeameTtyt nod kKoTena, Jonycka ce
MOHTVpaHe Ha [pYro MsICTO C U3Mon3BaHe Ha AOMbIHWTENHA CBbp3BaLLa
Tpbba mMexay SRD yCcTpoWCTBOTO M CMGIOHA, KaTo Ce OCUrypy HambiHO
Bb3yXOHenpoHulaemo ynmbTHeHne. SRD ycTpoiicTBoTO TpsibBa Aa ce
pasnonara BuHarm BEPTUKAJIHO, 3a ga ce rapaHTvpa npaBWuriHOTO My
hyHKLMOHUPaHe.

3.8 3akpenBaHe KbM CTeHaTa U XUApaBIINYHU BPBH3KU

(cbur. 10)

KoTenbT cTaHaapTHO e KOMMMEKTOBaH C Hocella niaHka. Pa3nonoxeHneTo u

pasMepuTe Ha XMapaenuyHUTe UTUHMN ca NMoKasaHW Ha AETalmHUS YEPTEX.

M3nbrnHeTe MOHTaXa Nno CnefHUs HauvH:

- nocTaBete HocelyaTa nnaHka (F) Ha cTeHaTa n usnonasanTte H1BENWp, 3a Aa
S yCTAHOBWTE TOYHO XOPU3OHTAIHO;

- otbenexeTe Ha CTeHaTa MecTaTa Ha 4eTumpute oTBopa (@ 6 mm) 3a
3aKkpenBaHe Ha HocelyaTa nnaHka (F);

- yBepeTe ce, Ye BCUYKM pasMepy ca TOYHU, cried KOeTo npobuiiTe cteHata
CbC CBPEAO C MOCOYEHMSI MO-TOpe ANaMeTbp;

- MOHTMpaWTe NnaHkaTa 3aegHo ¢ ornoparta (G) KbM CTeHaTa;

- cBbpkeTe TpbbaTa Ha npennasHUs kramad, AoCTaBeHa B MNivKa C
[OKyMeHTaLusTa, KbM CbeMHUTENS Ha NpeanasHus knanaH (S), cnep Toea
CBbpKETe APYrusi 1 Kpai KbM nogxodsila cuctema 3a oTTuyaHe.

M3nbnHeTe xuapaBnnyHUTE BPBH3KU:
M

13X0[ 3a Boga 3a OTonneHune 314" M
AC 13xop 3a Tonna Boga 12" M
G ras 3/4” M
R BpbLLaLla MMHUSA OT cucTemara 3a OToMseHne 3/4" M
AF BXOf 3a CTyAeHa Boda 12" M
S npegnaseH knanat 127 M
3.9 EneKkTtpu4yecku Bpb3Ku

Bepuru ¢ HUCKO HanpexeHue

CBbpKeTE BEPUTMTE C HACKO HampeXeHWe No CregHust HauuH:

" 3Mon3BaiiTe BKMIOYEHUTE B KOMMIEKTA Ha KOTENa CTaHAapTHU enekTpu-
YeCcKn CbeMHUTENN:
= cbeauHuUTen ¢ 4 u3Boda 3a KoMyHvKauuoHHa wirHa BUS 485 (- AB +),
= cbeauHuTen ¢ 8 n3soga 3a TBT - TA- OT+ - SE;

% J [ 1 F \
g H H H
““ BoBo
| | |
- |AIB+
— -
CN8 I FFEEaRE
BT | |TA] JoT+ | SE
8l |e
8 @
T BX0f, 3a 6e3noTeHLManeH KoHTaKT
CN4 (-AB+) LnHa 485
CN8 TBT HuckoTemnepaTypeH orpaHnymTeneH Tepmoctat
TA CraeH TepmocTart (BxoA 3a 6e3noTeHunaneH KOHTaKT)
oT+ KomyHukaumonHa wmHa OpenTherm
SE [aTtunk 3a BbHWHa TeMnepaTypa
bianco 650
nero yepeH
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B eNneKTpuyeckuTe BPb3KN KbM CbedNHUTENNTE U3NBbIHETE MO HavynHa, noka-
3aH Ha no,u,poGHVlﬂ vyepTex;

® cnen Kato HanpaBuTe ernekTpuyYecknTe BPBb3KWU, BKIHOYETE NMPaBUITHO Cbe-
AOVHUTENNTE B CbOTBETHUTE THE3a.

MpenopbyBame HaNPEYHOTO CEYEHME Ha M3MON3BaHNTE NPOBOAHULM Aa
He e no-ronsiMo ot 0,5 mm?2.

Ako cBbp3BaTte TepmoctaT TA unm TBT, oTcTpaHeTe CbOTBETHUTE
MOCT4YeTa OT neyaTHaTa nnaTka CbC CbeJUHUTENNTE.

AKO eneKkTpuyecknTe BPBH3KN C HUCKO HamnpexeHWe He ca U3MbIHEHMU,
KOTeNbT HAMA Aa MOXe [a Ce 3ananu.

CN4

CBbp3BaHe Ha AUCTaHLUMOHHO ynpaeneHue OTBus
KoraTo KbM crcTemara 1Ma CBbP3aHO YCTPOICTBO 3a ANCTAHLMOHHO yrpaBne-
Hue OTBuUS, Ha Avcnnes Ha KoTena ce U3Bexza creaHaTta UHopMaLus:

4

m
i L I El !

[Mo-KoHKpeTHo:

= Beye He e Bb3MOXHO OT AWCNIIes Ha KoTena Aa ce 3agasa cberosHne OFF/
WINTER/SUMMER (U3KN/3UMA/NATO) (ToBa cTaBa Ype3 ANCTaHLIMOHHO-
10 ynpasnexune OTBus);

= Beye He € Bb3MOXHO OT AWCMIies Ha KoTena Aa ce HacTpouBa 3ajaHneTo
3a TemnepartypaTta Ha Tonnarta Boda 3a GMTOBM Hyxau (ToBa cTaBa upe3
OWCTaHUMOHHOTO yripasneHue OTBus);

®  KoraTo KOTENTbT € CBbp3aH KbM YCTPOWCTBO 3@ AUCTAHLMOHHO yrpasre-
Hne OTBus, He e Bb3MOXHO fa ce aktuBupa yHkumsta COMBUSTION
CONTROL (YNPABIEHVE HA TOPEHETO)

B ponbnHeHue:

= B meHo INFO (MHOPOPMALINA) ce nokassa 3agaHneTo 3a Temneparypara
Ha Tonnata Bofa 3a GUToBU HyXXau

= KombuHauusta 6ytoHn A+B octasa paborelia n Moxe Aa ce v3nonsea
3a HacTpoliBaHe Ha ¢yHkumsita DOMESTIC HOT WATER COMFORT
(PEXKM TOMJA BOOA 3A BUTOBU HYXKON).

= [loka3BaHOTO Ha AWCMNes TemnepaTypHO 3aJaHue 3a OTOMMEHWETO ce U3-
nonaea caMo Korato uMa 3asiBka 3a oTornrieHne ot TA 1 Hsima 3asiBka OT
AncTaHumoHHoTo ynpaeneHne OTBus, korato napametbpbT DO_AUX1T = 1
mnm DO_AUX1 = 0 n pKoicTkbT Ha 1-2 nMHa Ha X21 e 3aTBOPEH.

[Mpw cBbP3aHO ANCTaHLMOHHO ynpaBneHne OTBuUs He € Bb3MOXHO CTOMHOCTUTE
Ha napametpute MAIN ZONE ACTUATION TYPE (TWUMN AKTUBUPAHE HA
OCHOBHATA 30HA) n ZONE1 ENABLE (BK/THOYBAHE HA 30HA 1) na ce
yCTaHOBSABAT paBHK Ha 1.

3abenexka: He e Bb3MOXHO KbM cucTemMaTta fa ce BKNHYM OUCTAHLMUOH-
Ho ynpaBneHue OT+, ako TSl Beye MMa MHTepdpecHa neyaTHa nnaTtka
BE16. Mo cblwaTta npMunHa He € Bb3MOXHO Aa ce MOHTMpa nnaTtka BE16,
aKo KbM cCUCTeMaTa Beye € CBbp3aHo ycTpoucTBo OT+.

B Te3u cnyyau cuctemata M3Bexaa crnefHoTo CboOLiEHME 3a FpeLuka:
<<OT+ CONFIGURATION ERROR>> (HEMPABUNHO KOH®UI'YPUPAHE
HA OT+).

Bepwuru ¢ Bucoko HanpexeHue

CBbp3BaHETO KbM eNleKTpuyecKaTa 3axpaHBealla Mpexa Tpsibsa ia ce U3BbpLUn
npe3 yCTPOMCTBO 3a pa3efuHsiBaHe Ha BCUYKW eNEKTPUYECKM NMPOBOAHWLM C
nsonaunoHHa mexauHa noxe 3,5 mm (EN 60335/1 — kateropus 3).

YpenbT ce 3axpaHBa ¢ npomeHnuneo HanpexeHue 230 V / 50 Hz n cboTBeTCcTBa
Ha ctaHgapt EN 60335-1.

3a4bMmKMTENHO € Aa ce U3NbiHM obesonacsiBaLlo 3aHynsiBaHe/3a3eMsBaHe B
CbOTBETCTBYE C AENCTBALLMTE HOPMATUBHW pa3nopenbu.

A JInLeTo, M3MbNHABALLO MOHTaXa, HOCU OTroOBOPHOCT 3a NpaBUITHOTO
3a3emMaBaHe Ha ypea; Nnpon3BoanUTENAT HEe HOCU OTFOBOPHOCT 3a LWETH,
NPUYNHEHU OT HenpaBUITHO UIN NUNCBALLO 3a3eMdABaHe



BBJIFTAPCKU

A Mpu M3NbRHEHWE Ha enekTpUYecknTe BPb3KW Ce MpenopbyBa ChbLLo
cnasBaHe Ha o3HadeHusiTa L-N (dpasa-Hyna).

3a3eMUTENHUSAT NPOBOAHUK TPSIOBA Aa € HAKOMKO CaHTUMETPa No-AbITbr
OT ApyruTe.

3a ynnbTHsABaHe Ha KoTena 3aTerHeTe ckoba Bbpxy BTynkaTa, npes
KOSITO BrM3a kabenbT.

KoTenbT MOXe [a ce cBbp3Ba KbM (hasa-Hyna unu dasa-gasa (He nnaeailo).
BabpaHeHo e enekTpuYeckn ypeam Aa ce 3a3eMsiBar KbM Tpb0OM 3a ras u/mnv Boga.
3acBbp3BaHe Ha koTerna KbM efiekTpuyeckaTa 3axpaHsalla Mpexa usnonasante
BKIMIOYEHUS1 B KOMMIEKTaLMaTa enektpuyeckn kaben. AKo enekTpuyeckusit
kaben TpsibBa fa ce cMeHu, usnonssante kaben HAR HO5V2V2-F, 3 x 0,75
mm? ¢ MakcumareH BbHLLUEH aonameTbp 7 mm.

3.10 Cpbp3BaHe KbM rasoBata MHCTanauyus

CB‘bpSBaHeTO KbM rasoBata WHCTanauusa Tpﬂ6Ba Aa Cce u3BbpllBa B
CbOTBETCTBUE C AENCTBALLMTE CTaHAAPTK.

Mpean nsBbpLLBaHE Ha CBbP3BAHETO NPOBEPETE Aann BUOBLT Ha ra3a e To3u,
3a KOWTO € HacTPOeH ypeabT.

3.11 UwupkynaumoHHa nomna ¢ perynupyem aeour
®yHKUMSTa 3a perynupaHe Ha febuta Ha LypKynaumMoHHaTa noMna Moxe Aa ce
13ronaea camo B cucTemara 3a otonneHue. pn ycTaHOBSBaHE Ha TPUMbLTHUSA
BEHTUN B MONMOXeHWe 3a Tonna Bofa 3a OGWUTOBM HYXAW LMpKynauuoHHaTa
nomna pabotu BUHarK ¢ MakcumaneH Aebut. PyHkumsTa 3a perynupaHe Ha
nebuta Ha uMpkynauvoHHaTa nomna ce oTHacs caMo 3a nommnarta Ha Kotena
1 He obxBalja NOMMUTE Ha CBbP3aHW KbM CUCTeMaTa BbHLUHW YCTPOMCTBA
(Hanpumep JOMbAHMTENHA UMpKynauMoHHa nomna). B 3aBucumocT ot
KOHKpETHUTE YCnoBWst W TWMa Ha cucTemata ce u3bmpa eauH OT yeTupuTe
Bb3MOXHW pexuma Ha ynpaeneHune. B meHio CH (LleHTpanHo otonnenue)
3a napametbp PUMP CONTROL TYPE (PEXWM HA YMNPABINEHWE HA
MOMMMATA) moxe na ce usbepe:
1-PEXUM C MPOMOPLUUOHAINHO PEFYNUPAHE HA OEBUTA HA
LIMPKYNALMOHHATA NMOMNMA (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)
2-PEXUM C PEFYNUPAHE HA QOEBUTA HA UWPKYNALWUOHHATA
NOMNA 3A NOAABLPXAHE HA NOCTOAHHA TEMMEPATYPHA
PA3JIMKA AT (2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)
3 - PEXXMM C NOCTOAHEH MAKCUMANEH OEBUT HA PEIYNIUPYEMATA
LIMPKYNALIMOHHA NMOMMA (PUMP CONTROL TYPE = 1)
4-PEXUM 3A CTAHOAPTHA UMWPKYNALMOHHA TMOMIMA, YUATO
AEBUT HE MOXXE OA CE PEFYIIUPA (PUMP CONTROL TYPE = 0)

1 - PEXXMM C NPOMOPLMOHANHO PETYNIUPAHE HA OEBUTA HA

LIMPKYNALIMOHHATA NMOMIMA (41 <= PUMP CONTROL TYPE <= 100)
B TO3n pexum ycTpoMCTBOTO 3a ynpaBensisaHe Ha KoTena usbupa kpusarta,
KOSTO [a W3Mnon3Ba 3a perynmpaHe Ha MOMEHTHUS W3XOAEH TOMSMHEH MOTOK
OT KoTena.

2-PEXUM C PEFYNUPAHE HA QOEBUTA HA UWPKYNALUWOHHATA
NOMNA 3A NOAABLPXAHE HA MNOCTOAHHA TEMMEPATYPHA
PA3JIMKA AT (2 <= PUMP CONTROL TYPE <= 40)

B 1031 pexviM npy MHCTanMpaHe Ha KoTena ce 3ajaBa TeMmrnepaTtypHara pasnuka

AT, kosiTo TpsibBa Aa ce noaabpxka Mex/y nofasaHara 1 BpbLUaLlata ce Bofa (Ha-

npumMep npu 3agaBaHe Ha CTonHocT 10 AeOUTBLT Ha LMpKynauvoHHaTa nomna ce

NPOMeHst Taka, Ye pasrvkata AT mexay Temneparypata Ha BoaaTa cref 1 npeam

TonnoobmeHHvka ga e 10°C).

3 - PEXXUM C MOCTOAHEH MAKCUMATIEH OEBUT HA PETYIIUPYEMATA
LIMPKYNTALIMOHHA NMOMMA (PUMP CONTROL TYPE = 1)

B TO3n pexum umpKynaumoHHaTa nomna (Korato e BKrtoveHa) paboTu BUHarm

€ MakcumaneH aebur.

M3nonaea ce npu cuctemMm € ronsiMo Xuapaenu4yHO CbMNPOTUBIEHWE, KbAETO €

HeobxoAMMO HambITHO fja ce U3MNon3Ba W3XOAHOTO HamnsraHe Ha Kotena, 3a Ja

ce ocurypu goctatbyHa LMpkynaums (4ebuTbT Ha BofjaTa npes cuctemara e

no-manbk ot 600 nuTpa/yac npu MakcumarnHu obopoTu Ha nomnara).

M3non3ea ce, korato B 3axpaHBaHaTa OT KOTefla cUCTeMa VMa 30HW Ha

cMecBaHe C ronsm Aebur.

HauuH Ha pabora:

= u3bepete napametrbp PUMP CONTROL TYPE;

®  BbBeaeTe CTOMHOCT = 1

4-PEXUM 3A CTAHOAPTHA UMWPKYNALMOHHA TMOMIMA, UYUATO
OEBUT HE MOXE OA CE PEIYIIUPA (PUMP CONTROL TYPE = 0)

Tosn pexum ce u3non3ea B peaku Criyyaw, Korato uckate Aa wanonssarte

KOTena € KOHBEHLIMOHaMHa LMpKynaLmMoHHa nomna.

MPEMOPBYBAHA OT MPOU3BOAUTENA KOHOUTYPALIUA

OUTDOOR TEMPERATURE | OUTDOOR TEMPERATURE
SENSOR (OATYMK 3A BbHIL- | SENSOR (DATYMK 3A
HA TEMMEPATYPA) BBHLLUHA TEMMEPATYPA)
(CbC TEPMOPEMYNUPAHE) | (BE3 TEPMOPEIYNIMPAHE)
HUCKA TEMMEPATYPA| o zoga‘;:;”gg;?;”o"i %T(PE MPOMOPLIOHANHO
(nopoBo oToNrEHME) B <7) (PUMP CONTROL TYPE = 85)
BICOKA nocTosiHHa pasnuka AT
TEMMEPATYPA (15 % PUMP GONTROL TYPE MPOMOPLIOHANHO
(panwatopy 6e3 <20) (PUMP CONTROL TYPE = 85)

TEPMOCTATHY BEHTUMM)

BICOKA NoCTOsHHa paanuka AT
TEMMEPATYPA (15 < PUMP CONTROL TYPE NPOMOPLIMOHANHO
(paauaropy ¢ h <20) (PUMP CONTROL TYPE = 60)
TEPMOCTaTH BEHTUNM)

3.12 P1b4HO HynMpaHe Ha uMpKyrauMoHHaTa nomMmna

LinpkynauvoHHaTta nomna ce MHUUManuaMpa aBTOMAaTUYHO OT eNEeKTPOHHOTO

ynpaereHue, HO ako e HeobxodMMO TOBa [a Ce HampaBW PbYHO, U3MbIIHETE

crepHata npoueaypa:

- B3eMeTe OTBEepTKa C KpbCTaT BpbX, 3a npeanoymtaxe Phillips Ne 2;

- BKapaunTe OTBepTKaTa B 0TBOPA, JOKaTO OMpe BbB BUHTA 3a MHULManuanpaHxe,
cnep KOeTo HaTucHeTe (BMHTBLT TpsbBa Ja MOTbHE C OKOMO 2 mm) u
3aBbpTETE 0OPATHO Ha YaCOBHMKOBATa CTperka.

S
@ No.2

3.13 [deMOHTMpaHe Ha BLHLIUHUTE NaHenu

3a gocTbN A0 YacTUTe, pasmnofiokeHW BbB BbTPELIHOCTTa Ha KoTena, cBarnerte

obLuMBKaTa Mo CNeHNUsT HaumnH:

- HamepeTe ¥ pa3BuHTETe ABaTa BUHTA (A - cdomr. 11) 3a 3akpenBaHe Ha
npenHWst naHen KbM koTena; ocBoboaete agata cukcatopa (C - cour. 11) n
oTKayeTe JorHaTa YyacT Ha naHena;

- MOBAWrHETE Harope naHena, 3a Aa ocBoboaute ropHuTte kyku (B - dour. 11)
1 O OTCTpaHeTe.

BHUMAHUE

~2mm

Cnep cBansiHe Ha CTpaHU4yHUTE NaHenu, Te TpﬂﬁBa Aa ce MOHTupat
OTHOBO Ha CblUUTE MecCTa; 3a uenTta ce opmeHTmpaVlTe no s3aneneHute

t BbPXY TAX ETUKETU.
Ako npeaHnAT naHen e noBpeaeH, Ton Tpﬂ6Ba 4a C CMeHW.

A LUyMOM3OJ'|aLI,M$ITa B npeaHna v CTpaHU4HUTE naHenu rapaHTupa
2 Bb3AyXOHENPOHULAEMO YNITbTHABAHE Ha OTBOPaA 3a NoemMaHe Ha Bb3ayX.

Mopagn ToBa € MHOIO BAXKHO cnep pasrnobsiBaHe 4Yactute OTHOBO
[la ce MOHTUpAT MpPaBWITHO, 3a Aa Ce rapaHTvMpa Ao6po ynnbTHsIBAHE
Ha KoTtena.

3.14 OrtBexpaHe Ha AUMHUTe ra3oBe U 3aCMyKBaHe Ha

Bb3AyX 3a ropeHe (cpur. 12)
HaunHbT Ha oTBexaaHe Ha MpoAykTuTe OT ropeHeTo e onucaH B UNI 7129-
7131. BuHarn cnasBaniTe MW3WUCKBaHWATA Ha MeCTHaTa MNpOTMBOMOXapHa
cnyx6a, ra3ocHabauTeNnHOTO APYXECTBO 1 AelcTBaLLMTE OBLLUMHCKM Hapeaou.
M3BexaaHeTo Ha NPodyKTUTE OT FTOPEHETO Ce M3BbPLLBA OT LIEHTPOOEXKEH BEHTU-
naTop; cuctemara 3a ynpasfieHue Criean HenpeKkbCHaTo Aany To paboTy npaswsi-
HO. MHOTO BaXHO € 3a OTBeXAaHe Ha AMMHUTE ra3oBe U 3aCMyKBaHe Ha Bb3ayX
3a ropeHe Ha KoTena Ja ce M3nonseaTr caMo OpUrMHamnHu TpbOM (C M3KIoYe-
Hue Ha C6) 1 CBbp3BaHETO MM [ia Ce M3MbIHSABA NPaBUIHO B CbOTBETCTBUE C
VHCTPpYKUMWTE, MPUAPYKaBally MPUHAANEXHOCTUTE 3a OTBEXAAHe Ha AUMHM
rasoBe. EQMH AUMOOTBO MOXe [ja ce CBbpKe KbM HSIKOMKO ypeaa, ako BCUYKM
Te ca oT koHAeH3eH Tvn. KotensT e oT Tvn C (C Bb3AyxOHenpoHMLaema kame-
pa) u cnefoBaTenHo TpsibBa Aa e cBbp3aH No 6e3onaceH Ha4MH kbM TpbbaTa
3a OTBeXAaHe Ha AMMHWTE ra3oBe 1 KbM TpbbaTa 3a 3acMykBaHe Ha Bb3adyX 3a
ropeHe; 1 ABeTte TpbOM M3NK3aT HaBbLH M ca HeobxoaMmK 3a paboTa Ha ypeaa.
KoTenbT uma cnaHum 3a CBbp3BaHe Ha ABE KOAKCUanHu Unu OTAENHU TpbOU.

Tabnuua ¢ ALMKMHUTE Ha Tp'bGMTe 3a SaCMyKBaHe/OTBe)KAaHe

MakcumanHa gbimkuHa Map Ha
Ha npaBa Tpbba HansiraHeTo
25 30 35 KonsiHo | KonsiHo
KIS KIS KIS 45° 90°
Tpb6a 3a AMMHM rasoBe
2 80 mm ("npunyauTento | 16 | g5m | g5m | 1m | 15m
OTBOpeHa” UHcTanauus)
(Tun B23P-B53P)
KoakcuanHa Tpb6a
@ 60-100 mm 10m 6m 6 m 1,3m 1,6 m
(xopu3oHTanHa)
KoakcuanHa Tpb6a
@ 60-100 mm (pBepTMKanHa) Wm | 7m | 7m | 13m | 1.6m
g°:(')‘_°1‘§":1"’;p"63 25m | 15m | 15m im | 15m
[Be Tp6M @ 80 mm 60+60 m |33+33 m|35+35 m 1m 1,5m
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RESIDENCE

A MakcumanHaTta AbimkMHa Ha npaea Tpbba BKMOYBaA MbPBOTO KOMSHO
(cBbp3BaHe KbM KoTena), rnaHuMTe U CbeauHeHusTa. ToBa He ce
OTHacCs 3a BepTMKanHaTta koakcmanHa Tpbba & 60-100 mm, ymsTo
MaKcuMarHa AbMKuHa He BKITIoYBa KoneHarta.

>

KotenbT ce poctaBs 6e3 KOMMOHEHTUTE 3a OTBEXAAHE Ha AWMHUTE
rasoBe 1 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3[yX, KOETO NO3BOMNABA 4a Ce 13nonssart
NPUHaAEXHOCTH, KOUTO Hali-gobpe CbOTBETCTBAT Ha U3NCKBAHUATA Ha
MHCTanauusTa (BX. katanora).

MakcumanHuTe AbIKUHU Ha Tp'b6VITe Ce OTHacAT 3a Noco4YeHuTe B
KaTtanora npuHaanexHocTu.

3agbimKMTENHO € [a Ce M3Mon3BaT creuuarnHo npegHasHavyeHu 3a
LenTa TpboM.

Hewnsonupanute n3xogHu Tp'b6VI 3a OWMMHM rasoBe ca noTeHuwnaneH
M3TOYHMK Ha OMNacHOCT.

M3non3BaHeTo Ha no-abnrm Tp]:6|/| BOAW OO HamansgBaHe Ha u3xoaHata
MOLLHOCT Ha KoTena.

MposepeTe aanu TpbbaTa 3a oTBEXAAHe Ha AUMHUTE ra3oBe e C HaKMoH
3° kbM KOTena.

pr6aTa 3a OTBeX[aHe Ha JUMHUTEe rasoBe MOXe [da Ce Haco4yu B
nocokarta, KOsiTo € Han-noaxoAsiia 3a KOHKpeTHaTa UHCTanayua.

PP PBDDD

B cboTBeTCTBME C M3WCKBAHUSATA HA AEUCTBALLMTE HOPMATVBHW pasmno-
penbdu KoTenbT e NPOeKTUPpaH Ja noema W M3XBbPMs KOHAeH3aT OT AUM-
HWUTE razoBe U/ KOHAEH3aT OT aTMocepHaTa Boaa, NonyyasaH B CUC-
Temara 3a OTBeXaaHe Ha AVMHUTE ra3oBse, KaTo 13Mnon3ea CBoW COOCTBEH
CUGOH.

>

Mpu MHCTanupaHe Ha NoMna 3a OTBEXAaHe Ha koHaeHsata TpsbBa aa
Ce NMpOBEPST TEXHNYECKUTE I JaHHW (MPEfOCTaBEH OT MPOV3BOAUTENS)
OTHOCHO [e6UTa, 3a fja € CUTYPHO, Ye Lie paboTy NpaBUITHO.

“NMpuHyanTenHo otBopeHa” nHctanaums (B23P-B53P) (dour. 13)

B Ta3u koHurypaums kotTensT ce CBbp3Ba kbM Tpbba @ 80 mm 3a oTBexaaHe

Ha AMMHUTE ra3oBe NOCPeACTBOM MPEXOAHMUK.

- Pasnonoxete npexogHuka Taka, ye Tpbbata & 60 Oa Bnese Aokpaii BbB
BbPTALLMSA ce driaHel, 3a AVMHUTE rasose.

- Cnepn kato noctaBuTe MPEexodHWKa, NpoBepeTe danu veTupute 3bba (A)
BbpXy priaHewia Bnm3ar B kaHanute (B) Ha dnaHeua @ 100 Ha npexoaHuka.

- 3aterHete gokpait BuHTOBe (C), KOMTO CBbp3BaT ABaTa (uUKCUpalm ce
dhnaHeua, Taka Ye NPexXofHNKBLT Aa O6be HernoaBUKEH.

Koakcuanuu 1pu6m (2 60-100 mm) (cwur. 14)

- [loctaBete KONsHOTO Taka, Ye TpbbaTta @ 60 Aa NnpeMunHaBa fokpai Harope
KbM BBPTALLMSA Ce hnaHeL, 3a AVMHM rasoBe Ha KoTena.

- Cnep kaTo nocTaBuTe KOMSIHOTO NpoBepeTe Aanu Yetrpute 3bba (A) Bbpxy
¢hnaHeua Bnu3at B kaHanute (B) Ha konsiHoTo & 100.

- 3arterHete pokpant BuHTOBe (C), KOMTO CBbp3BaT ABaTa (hUKCHpaluM ce
¢naHeua, Taka Ye KONAHOTO Aa 6bae HenoABMXKHO.

[Be Tp16M (2 80 mm) (dur. 15)

M3bepeTe oTBOpa 3a cBbp3BaHe Ha TpbbaTa 3a 3acMykBaHe Ha Bb3dyx 3a

ropeHe, cBareTe 3akpeneHarta Cc BUHTOBE Kanayka v MOHTVpanTe cneunanyms

Bb3yLUeH AednekTop.

- [NoctaBete npexofHWKa BbpXy TpbbaTa 3a AMMHU ra3ose Taka, Yye Tpbbata
@ 60 na npeMuHaBa fokpai Harope KbM BbPTALWMSA ce dnaHel, 3a AUMHUTE
rasoBe.

- Cnepn kaTo noctaBuTe MPexoAHuKa, NpoBepeTe danu yeTupute 3bba (A)
BbpXY (hnaHeua Bnu3at B npopeaute (B) Ha npexogHuka & 100.

- 3arterHeTe pokpaii BuHTOBe (C), KOMTO CBbp3BaT ABaTa (hUKCHpaLLM ce
hnaHeua, Taka Ye NPexogHUKLT Aa 6bae HEMOABUXEH.

Ako BmecTo fABe Tpbbu ce wusnonsea npexogHuk & 60-100 kem & 80-80

MakcumarHaTa AbIikuHa Hamarnsiea ¢ nocodeHarta B Tabnuuarta cTonHocT (cur. 17).

- lNoctaBeTe npexofHuka Taka, 4ye Tpbbata & 60 ga npemuHaBa AoKpaii
Harope KbM BbpTALMSA ce dnaHew, 3a AUMHUTE ra3oBse.

- Cnep kaTo noctaBuTe NPEXoAHUKa NpoBepeTe Aanu YeTupute 3uba (A) Bbpxy
dnaHeua Bnu3at B kaHanute (B) Ha npexogHuka & 100.

- BaterHeTe pAokpawt BuHTOBe (C), KOMTO CBBLP3BaT ABaTa UKCUpaLLM ce
naHeua, Taka Ye NPeXoAHUKbT Aa Obae HENOABWKEH.

250 | 960 280

3ary6a Ha aLmkMHa (M) 05 1.2 5,5 3a Tpbba 3a AUMHK ra3ose

7,5 3a Tpbba 3a Bb3ayx

Koakcuanuu 1pb6m (2 80-125 mm) (cwr. 16)

- [NoctaBete BepTUkanHus naHeL, Ha NnpexogHuka Taka, vye Tpvbara & 60 ga
npemvHaBa [OoKpaWl Harope KbM BbPTALMSA ce priaHeL, 3a AUMHUTE rasoBe.

- Cnep kato nocTtaBuTe hnaHeLa NpoBepeTe Aanu Yetrpute 3bba (A) BbpxXy
¢hnaHeua Bnu3at B npopesnTe (B) Ha npexogHuka & 100.

- 3arterHete pokpant BuHTOBe (C), KOMTO CBbp3BaT ABaTa (hUKCHpaLuM ce
naHeua, Taka Ye NPEXoaHUKBLT Aa Obe HENOABMKEH.

- Cnep ToBa MOHTMpanTe Bb3ena ¢ npexoaHuka @ 80-125 kbM BepTUKaNHWS
hnaHeu.
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OBe Tp1L6M @ 80 c npexoa kbM G50 - 60 - @80 (cbur. 17)

KoHCTpykumaTa Ha koTena no3sossisa CBbp3BaHe Ha Tpbba P80 3a oTBeEXAAHE
Ha ouMHUTE ras3oBe kbM Tpbba 50 - P60 - F80.

lMpv npoekTUpaHe Ha AVMOOTBOAA Ce NpenopbyBa M3BbLPLLBAHE Ha Cb-
OTBETHWUTE U3YKCIEHNS, 3a ja Ce OCUTYPU CLOTBETCTBME C AENCTBALLMTE
HOpMaTUBHW pa3nopenbu.

B Tabnuuarta ca nocoveHn ctaHgapTHUTE JONYCTUMK KOHbUrypauum.
Tabnuua cbc cTaHAapTHa KoHdUrypaums Ha TpbbuTe (*)

1 konsHo 90° & 80

4,5 m Tpbba F80

1 konsiHo 90° @ 80

4,5 m Tpbba F80

MpexogHuk oT @80 kbMm P50 unu ot P80 kbm F60

KonsHo B HayanoTo Ha aumooTsoaa 90°, @50, @60 nunn 380
3a OAbmKMHWUTE Ha TpbOUTe Ha AMMOoOTBOAA BX. Tabnuuara

(*) N3nonsBaiite npefHasHayYeHn 3a KOHAEH3HM KoTnu nnactmacosu (PP)
KOMMOHEHTM 3a CUCTEMM 3a OTBEXAAHE Ha AUMHUTE rasose: P50 n @80 knac
H1 n @60 knac P1.

dabpruHaTa HacTpovika Ha KOTuTe €:

25 KIS: 6.200 06/MvH B pexxvim 3a oTonnenue, 7.600 06/MuH B pexum 3a Tonna
BoAa 3a GUTOBM HyXAaM U MakcumarnHa ObiikuHa 5m 3a Tpbba @ 50, 18m 3a
Tpbba & 60 1 98m 3a Tpvba I 80.

30 KIS: 5.800 06/MvH B pexvm 3a oTonneHue, 6.900 06/MuH B pexxum 3a Tonna
BOAA 3a OMTOBM HYXAM M MakcuMarHa Ab/DkMHa 2m 3a Tpbba @50, 11m 3a
Tpbba P60 1 53m 3a Tpuda F80.

35 KIS: 6.900 06/mMvH B pexxvim 3a oTonnenwe, 7.800 06/MuH B pexum 3a Tonna
BOAa 3a OUTOBM HYXAM M MakcumarHa ObimkuHa 2m 3a Tpbba @50, 11m 3a
Tpbba P60 1 57m 3a Tpvba J80.

AKO Ca HyXHW NO-TONEeMU ObIKMHU, KOMMEHCUpalTe cnaja B HansraHeTo ¢
yBenuuyasaHe Ha 060poTUTE Ha BEHTUNATopa (KakTo e nokasaHo B Tabnuuara
3a perynupaxe), 3a ja OCUrypuTe HOMMHAINHOTO MPOW3BOACTBO Ha TONMMHa.

3acmykBaHe
Ha Bb3AyX

OTBexaaHe Ha
OVMMHM rasoBe

KanubpvipaHnTe MUHUMAIHN CTONHOCTM He TpsibBa fa ce NPOMEHST.
Tabnuua 3a perynupaHe

O6opoTu Ha Tp2-6m mﬁ:, :2 |:||a
BeHTUnaropa (06/MuH) MakcumanHa gbmkuHa [m] KoTena
OTtonneHue |Tonna Boga @ 50 @ 60 2 80 Pa

6.200 7.600 5 18 98 174
6.300 7.700 7(%) 23(*) | 125(%) 213
6.400 7.800 9 (%) 28(%) 153 (") 253
6.500 7.900 1 () 33() 181 (%) 292
25 ks | 6-600 8.000 13(%) | 38(*) | 208 (%) 332
6.700 8.100 15(*) | 43() @ 236(%) 371
6.800 8.200 17(*) © 48(%) | 263 (%) 410
6.900 8.300 19() @ 53(*) @ 291(%) 450
7.000 8.400 22(*) © 58(%) | 319( 489
7.100 8.500 24 (*) = 63(%) | 346 (%) 528
5.800 6.900 2 1 53 150
5.900 7.000 4 15 73 189
6.000 7.100 5 (%) 19(*) | 93(% 229
6.100 7.200 7% 24(*)  M3(%) 268
soKis | 6200 7.300 9 (%) 28(%)  133(") 308
6.300 7.400 10 (*) 32(*)  153() 347
6.400 7.500 12() © 36() @ 173 (%) 386
6.500 7.600 14(*) | 40(*) @ 193 (%) 426
6.600 7.700 16 (*) 44 () 214 (%) 465
6.700 7.800 17() | 49(%)  234(% 504
6.900 7.800 2 1 57 190
7.000 7.900 3(% 15 (*) 75 (%) 229
7.100 8.000 4% 19(*) | 93(% 269
7.200 8.100 6 (*) 22() - M2 308
35 Kis |7 300 8.200 7% 26 (*) 130 (%) 348
7.400 8.300 9 (%) 30(*)  148(%) 387
7.500 8.400 10(*) | 33() 166 (%) 426
7.600 8.500 12() | 37()  184(% 466
7.700 8.600 13 (%) 40 () 202 (%) 505
7.800 8.700 15() | 44()  220(%) 544

(*) MakcumarnHa gbikuHa, KosTo Moxe Aa ce uHctanupa CAMO ¢ Tpbbu 3a
oTBexnaaHe ot knac H1.



BBJIFTAPCKU

KoHdurypauumte ot @50, @60 unn @80 cbabpxar nabopaTopHu TeCTOBU
faHHW. B cnydail Ha MHCTanauumn, KOWTO ce pasnuyaBaT OT MOCOYEHWTE B
Tabnuuata cbC CTaHAApTHU KoOHdMrypauum u Tabnuuata 3a perynupane,
13rona3eaiTe NpUBeAeHNTE No-A0MNYy eKBUBANEHTHW NMHENHN ABIDKUHW.

A lMocouyeHuTe B Gpoluypata MakcUManHu ObIDKUHW rapaHTupaT Hopmar-
Ha paboTa BbB BCUYKM Cllyyau, Nopagu KOETO € MHOTO BaXKHO [a He ce

npeBuLLaBaT.
CUCTEMA JlnHeeH ekBUBaneHT B meTpu @80 (m)
3 50 2 60

KonsiHo 45° 12,3 5
KonsHo 90° 19,6 8
Yobmkenne 0,5 m 6,1 2,5
Yobmkenune 1,0 m 13,5 55
Yawrkenue 2,0 m 29,5 12

3.15 MoHTaX BbpXy KONIeKTUBHU OUMOOTBOAM NOA,
NONoXUTenHo HansaraHe (cwur. 18)
KonekT1BHWST AMMOOTBOZ € crcTEMA 3a U3NycKaHe Ha AUMHUTE ra3oBe, KOSITO
€ npurogeHa 3a cbovpaHe 1 0TBEXOaHE Ha NPOdYKTUTE OT FOPEHETO Ha NoBeYe
YPeAu, MOHTUPaHUN Ha HSKOIIKO eTaxa Ha efiHa crpaja.
KonekTnBHWTE OMMOOTBOAM C MOMOXMTENHO HansiraHe moraT Aa ce uanonssar
camMo 3a koHZeH3auuoHHN ypeaw Tun C. CnegoBatenHo koHdurypauus B53P/
B23P e 3abpaHeHa. MOHTaXbT Ha KOTNM Ha KOMEKTUBHW OUMOOTBOAMU €
paspelLleH u3knoumTenHo 3a G20. KotenbT e opa3mepeH Aa pabot npaBuiiHo
[0 MakCUMarnHo BbTPELUHO HansraHe Ha AUMOOTBOAA, He No-ronamo ot 25 Pa.
MpoBepeTte aanu 6posT 060poTN HA BEHTUMATOPa OTroBaps Ha MOCOYEHOTO B
Tabnuua “TexHn4Yeckn aaHHn” .
YBepeTe ce, Ye TpbOONpPOBOAUTE 3a acnupauus Ha Bb3AyX U OTBEXAaHe Ha
NPOZYKTUTE OT TOPEHETO Ca XEPMETUYHN.

NPEAYNPEXOEHUA:

Bcunukun ypegu, cBbp3aHu ¢ KonekTneeH Tpbbonposoa, Tpsibea Aa ca ot
€AVH 1 CbLL, TUN 1 Ja UMaT eKBUBANEHTHN XapaKTepUCTVKN Ha ropeHe.

BposT Ha ypeauTe, KOMTO MoraT Aa Ce CBbpXaT KbM KOMeKTUBeH
TpbGONPOBOL MOA MOMNOXNUTENHO HarnsraHe, ce onpeaens T NPoeKTaHTa
Ha AMMOOTBOAA.

KoTensbT e NnpoekTupaH 3a CBbp3BaHe KbM KOINEKTUBEH AYMOOTBOL, Opa3MepeH
na paboTv B YCMoOBWS, MpW KOUTO CTaTUYHOTO HansiraHe Ha KONeKTUBHUSA
OMMOOTBOZ, MOXE [a HafBWLIW CTaTUYHOTO HansraHe Ha KONeKTBeH
Bb3AyxoBoA oT 25 Pa npu ycnosue, Ye n-1 koTnu paboTAaT Ha MakcumanHa
TONMONPOV3BOAUTENHOCT M 1 KOTEN Ha MWHWManHata, Mo3BoneHa ot
yNpaBneHyeTo, TONonpon3BOAUTENHOCT.

MuHMManHaTa JonycTuMa pasfnvka B HansiraHeTo Mexay usxoda Ha
OUMHUTE ra3oBe W BXxoda Ha Bb3ayxa 3a ropeHe e -200 Pa (BknouutenHo
- 100 Pa HansraHe Ha BATbpa).

3apBataBuga oTpaboTeHn ra3oBe ca Hanm4yHn AOMbIHUTENHW NPUHALNEXHOCTY
(KPUBM, YOBIDKUTENM, KNEMU W Ap.), KOUTO NPaBAT Bb3MOXHMW KOHUrypauumte
3a OTBeX/JaHe Ha AMMHWTe ra3oBe, NpeaBUAEHN B PbKOBOACTBOTO Ha KoTena.

Tpbbute TpsiobBa ga OGbAaT MOHTVMPaHM MO TaKbB HayuH, Ye Ja ce
n3berHe BpbllaHe Ha KOHAEH3, KOETO OBM NpenoTBPaTUIO NPaBUITHOTO
OTBEX/JaHe Ha NPOJYKTUTE OT FOPEHETO.

A Tpabea ga ce npeasuan Tabenka ¢ AaHHK, koaTo Aa 6bae HamuuHa B
ToYKaTa Ha CBbp3BaHe C KONEeKTUBHUA AMMOOTBOA. Tabenkata TpsibBa
[a nocoyea Har-Marnko cregHata uHcopmaums:

- KONEKTUBHWAT AMMOOTBOZ € opasmepeH 3a kotmu, Tun C(10)

- MakcumarHo JOnyCcTMMUSi MacoB MOTOK Ha NPOAYKTUTE OT FOPeHETo
B kg/h

- pa3mMepuTe Ha CBbp3BaHETO KbM 06LMTE TPBOONPOBOAM

- NpefynpexaeHne OTHOCHO OTBOpWTE 3a M3Xoda Ha Bb3dyxa M 3a
BXOfa Ha NpoayKTUTe OT rOPEHETO Ha KOMEKTUBHUS AMMOOTBOZ MOA,
HansiraHe; Te3un oTBopu TpsibBa Aa GbaaT 3aTBOPEHM U TSIXHATA XEp-
METMYHOCT TpsibBa Aa GbJe NpoBepeHa, KoraTto KOTEMbLT € U3KIMHYeH

- UMETO Ha NPOW3BOAWTENS Ha KONEKTUBHWS AUMOOTBOA WUIM UAEHTU-
hMKaLMOHHNSA My CYMBOS.

A BwxTe pelicTBauTe pasnopenbu 3a W3XBbPMsiHE HA NMPOAYKTUTE OT
: TOPEHETO N MECTHUTE pa3nopendu.

OumooTtBoabT TpaAbBa Oa Gbae noaxoaAawo n3bpaH Bb3 OCHOBa Ha
napameTpuTe, nokasaHu no-aorsny.

MakcumanHa gbmkuHa MuHumanHa gbnxuHa | M.ea.
2 60-100 4,5 0,5 m
2 80 4,5 0,5 m
2 80/125 4,5 0,5 m

A HakpaiiHukbT Ha konekTvBHMS TpbbonpoBoa TpsibBa Aa reHepupa
Ternewe.

Mpean fa M3BbPLUMTE KaKBOTO U Aa GUo AenCTBIe, U3KoYeTe ypeaa
OT 3axpaHBaHeTo.

Mpeamn MoHTaxa cmaxete YynnbTHEHUATa C HEKOPO3NBEH CMA304€eH rern.

Mpwn xopusoHTaneH TpbOONPOBOA, AMMOOTBOABLT TPsIOBA Aa € HaKIMOHEH
¢ 3° kbM KOTENA.

BposT 1 XxapakTepucTukuTe Ha ypeauTe, CBbp3aHW KbM AMMOOTBOAA,
TpsiGBa Aa GbaaT NPUrOAEHU KbM PEArHUTE XapakTEPUCTVKV Ha camus
[MMOOTBOA.

KoHpeH3bT MoXe Aa Teye BbTpe B KoTena.

MakcumanHo gonyctumara CTOMHOCT Ha peuypKynaums npy BETPOBUTH
ycnosusi € 10%.

MakcumanHata JomycTuMa pasnuka B HansraHeto (25 Pa) mexay
BX0Za Ha NpodyKTUTe OT TOPEHETO U 13Xoda Ha Bb3ayxa OT KONEKTUBEH
AMMOOTBOZ He MOXe Aa ObJe HafBMLWaBaHa, korato n-1 Kot paboTaT
npu MakcumanHaTa HoMUHanHa TonoNPOM3BOAUTENHOCT 1 1 KoTen Ha
MVHMManHaTa, No3BoJieHa OT KOHTPOMNWTE, TONSTONPOU3BOANTENTHOCT.

KonekTnBHUAT aMmooTBog TpsibBa Ja e MoaXoAasily 3a CBpbxHansraHe
oT noHe 200 Pa.

KonekTMBHUAT AMMOOTBOA TpsibBa Aa e cHabaeH € YCTPOWCTBO 3a
NpeKbCBaHe Ha Tarata - NPOTUB BATHP.

B TO311 MOMEHT € Bb3MOXHO [a Ce MOHTMpAT KoneHaTta 1 yAbIDKeHUsATa, KouTo
ce npegnaraT KaTo MPUHAANEXHOCTW, B 3aBUCKMOCT OT BMAA Ha XenaHaTta
MHCTanaums.

MakcumanHuuTe AOMyCTUMM ObIDKMHM Ha [AMMOOTBOAA W acmypauyoHHMS
TpbbonpoBoa ca AafeHV B PBbKOBOACTBOTO C WMHCTPYKLUMM Ha CbOTBETHOTO
ycTponcteo (dur. 18a-18b).

>B DB DPPPD

Mpu C(10) MHCcTanauus BLB BCEKM Cryyan cbobLieTe 6posi Ha ckopocTute
Ha BeHTUnatopa (06/MuUH) Ha eTuKeTa, NocTaBeH A0 TabenkaTa Cc AaHHM.

3.16 [lbnHeHe n o6e3BbL3AYLIABaHE HA cucTemaTa 3a
oTonrieHue

3abenexka: Npn 06e3Bb3gylIaBaHe Ha KoTena ¢ nomoLlTa Ha kpaH (A - dur.
19) cucpoHbT ce Hanbnea ("3.19 CudoH 3a koHAeH3aTa"); 3adbiKUTENHO
npoBepeTe Aanu HUBOTO HE MpeBMULLABA NMOCOYEHOTO Ha duryparta, KaTo npu
HeobxoaMMOCT 3aTBOpUTE KpaHa 3a 06e3Bb3aayLluaBaHe (A - dour. 19).

3abenexka: MbpBOTO MbMHEHe Ha cucTemata TpsibBa Aa ce U3BbLPLUM Ypes
oTBapsiHe Ha kpaHa 3a nbriHeHe (B - dour. 19) npu n3kntoyeH koten.

3abenexka: [Mpy BCSKO BKIHOYBAHE Ha 3aXpaHBAHETO Ha KOTena Ce U3MbIHsBa
aBTOMaTM4eH LMKBLN 3a 06e3Bb3AYLIABaHe.

3abenexka: MNpv 3agencTBaHa anapmeHa curHanuaauys oTHocHo Bogara (40,
41 nmn 42) umkbnbT 3a 06e3Bb3ayLlaBaHe He MOXe Aa ce U3nbiHu. [ossarta
Ha 3asiBka 3a Tonna Boga no Bpeme Ha Lukba 3a 06e3BbaayllaBaHe npekbeaa
LmKba.

Crep v3nbiHeHWe Ha XMAPaBMUYHUTE BPB3KU HaMbhHeTe oTonnauTenHata
CHCTEMA MO CIEAHMUS HAUMH:
- Wa3knioverte kotena c 6yToH 1

- OtBopete 6aBHO KpaHa 3a obe3Bb3gywiaBaHe (A - cur. 19) n kpaHa 3a
nbhHEHe Ha cucTemarta (B - cour. 19)

- Cnep okono 1 MuHyTa 3aTBOpeTe KpaHa 3a obe3pbaayLiaBaHre (A - dur. 19)

- W3vakante HanaraHeTo Aa ce nokavu: nposeperte ganu goctura 1—1,5 bar;
cref TOBa 3aTBOpETE KpaHa 3a MbliHeHe Ha cuctemara (B - cour. 19).

3abenexka: AKo HansraHeTo BbB BOAONPOBOAHATA MpexXa € MOo-HWUCKO OT 1

bar, opbxTe oTBOpeH kpaHa 3a mbnHeHe (B - dour. 19) no Bpeme Ha unkbna 3a

06e3Bb3yLLIaBaHE W F0 3aTBOPETE, CreA KaTo TOW NPUKIHYM.

- BapacrapTupare Umkbna 3a 06e3Bb3ayLLIaBaHe, U3KIIOYETE eNeKTPUYEecKoTo
3axpaHBaHe 3a HAKOMIKO CEeKyHAM; BKIIOMEeTe OTHOBO 3axpaHBaHeTo, KaTo
ocTaBuTe KoTena B u3kntoveHo cbetosiHve (OFF). MNposepeTte ganu kpaHbT
3a ras e 3aTBOpEH.

- AKO HansiraHeTo B cucTemaTta cnafHe, crnef Kpasi Ha UMKbna OTBOpeTe
OTHOBO KpaHa 3a nbnHeHe (B - dour. 19), 3a ga noBuwMUTEe HansraHeTo [o
npenopbyBaHarta cToHocT (1—1,5 bar)
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Cnepn 06e3Bb3ayLLaBaHETO KOTENLT € roToB 3a paboTa.

- OrtcTpaHeTe Bb3gyxa B GUTOBaTa CUCTEMaA (pagmaTopy, 30HaSHW KONeKTopu
1 Op.) C nomoLlTa Ha 06e3Bb3AYLUNTENHUTE KIlanaHu.

- OTHOBO NpoBepeTe Aanu CUCTEMHOTO HansraHe € HopMarHo (MaeanHuaT
cnyyan e 1-1,5 bar) 1 Bb3cTaHOBETE CTOMHOCTTA My, ako € He0OX0oaUMO.

- AKO OTHOBO 3abenexuTe Bb3ayx, NOBTOpeTe Lykbia Ha 06e3Bb3agyLaBaHe.

- Cnen kato npuknioyute pabota, OTBOpeTe KpaHa 3a MoAaBaHe Ha ras u
3ananeTe kotena.

OT TO31 MOMEHT 3asiBKWTE 3a TOMMNMHA MOoraT a Ce U3MbMHABAT.

3.17 Ws3npa3BaHe Ha Kpbra 3a otonsieHue

Mpean n3TouBaHe W3KMIOYETe KOTEna W CrpeTe eneKkTpo3axpaHBaHETO KaTo

YCTaHOBUTE MaBHWS M3KMOYBATEN Ha cUCTeMata B W3KIMIOYEHO MONOXeHue

(OFF).

- 3aTtBopeTe KpaHOBETe Ha OToNMnMTENHaTa cuctema (ako uma).

- OrtBopeTe kpaHa 3a 06e3Bb3ayLaBaHe (A - comr. 19)

- CsbpxeTe Tpbba kKbM usnyckatenHus BeHtun (C - domr. 19), cnen koeto ro
OTBOpETe PbYHO, 3a Aa n3Teve BoaaTa.

- Cnepn npuknioyBaHe Ha onepauusita MaxHete Tpbbarta OT M3nyckaTenHus
BEHTWUN W OTHOBO 3aTBopeTe BeHTWna (C - cour. 19), kakTo M KpaHa 3a
obe3pbaayLiaBaHe (A - dur. 19).

3.18 W3npas3BaHe Ha Kpbra 3a Tonsia Boga 3a 6uTtoBu
HY>XXAau

Korato nma puck oT 3ampb3BaHe, cuctemara 3a Tonna Bogja Tpsbsa aa ce

N3npasHn No criefHns Ha4vnH:

- 3aTBOpETEe KpaHa 3a nodaBaHe Ha BOAa OT BOAOMNpOBOAA,

- O0TBOpeTe BCUYKU KpaHOBE 3a ToMnna 1 CTyaeHa BoAa,

- N3TOYETE OT HaN-HUCKUTE TOYKM.

3.19 CwudoH 3a KOHOeH3aTa

Mpv NbPBOTO BKIMKOYBAHE Ha KOTENa CM(POHBLT 3a KOHAEH3aT € Npa3eH.

Mpwv 0b6e3Bb3aYLLIAaBaHE Ha kOTeNa CUOHBLT Ce HaMmbIBa.

- OtBopeTe 6aBHO KpaHa 3a 0be3Bb3ayliaBaHe (A - dour. 19) u ro ocraserte
OTBOPEH, JOKaTO HMBOTO Ha BoAaTa B CUHOHA AOCTUTHE pbba.

- 3artBopeTe KpaHa 3a 06e3Bb3ayLiaBaHe (A- dour. 19)

- [MNpoBeperte 3a Te4oBe OT MeCTaTa Ha CBbP3BaHE Ha NPEANAa3HOTO YCTPOWNCTBO
(SRD) 1 ganu ycTponcTBOTO NO3BOSIsIBA TEYHOCTTA Aa Ce U3TOUM NPaBUIHO.

- [lpoBepeTe fanu CMCTEMHOTO HansraHe He e cnagHano nog 1 bar. Ako e
HY>XHO, IOMbIIHETE CUCTemaTa.

lNoBTOpETE Ta3n onepauys No BpeMe Ha TEXHUYECKo obecnyxBaHe.

MPOBEPETE JANTV CU®OHBT HA 3XOOA 3A USTOYBAHE HA KOHAEH3AT

E MbJNEH C BOOA; AKO HE CE E HAIMBIHWN, N3BBPLUETE OMUCAHATA

MO-rOPE MPOLIEAYPA.
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3.20 Tabno 3a ynpaBneHue
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OOBKMKHOBEHO Ce M3Mnon3ea 3a yBenn4yaBaHe Ha TeMneparypara Ha Tonjiata Boaa 3a ouToBM HY>XOW; KoraTto cTpenkara } e
BKITHOYEHa, 6yTOH'bT CIy’>KM 3a NOTBbpXKAaBaHe Ha V|36opa B MEHKTO

OBVKHOBEHO Ce M3non3Ba 3a HamarnsiBaHe Ha TemnepaTtypaTa Ha TonnaTa Boda 3a GUTOBU HyXAaW; koraTo cTpernkara 4 e
BKIMOYEHa, OYTOHBT CNy>u 3a BpbLlaHe/OTMSAHA Ha n3bopa B MEHIOTO

[locTbn A0 MEHIOTO 3a pexunma Ha NPON3BOACTBO Ha Tomnna Bofa 3a 6utosu Hyxam (BX. pasaen "4.13 Pexum 3a npon3sBoa-
CTBO Ha Tonna Boga 3a 6utoBm Hyxaun'")

OBUKHOBEHO Ce WM3MoM3Ba 3a yBenuuasaHe Ha TemnepaTypaTta Ha BojaTta B Kpbra 3a OTOMNeHue; korato cTpenkata 4 e
BKITHOYEHa, BYTOHBLT CINyXK 3a NPUABUXKBAHE B MEHIOTO 3@ HACTpOiiKa

OGMKHOBEHO Ce U3Mon3Ba 3a HamansiBaHe Ha TeMnepartypara Ha BoAaTa B Kpbra 3a OTOMNneHne; Korato ctpernkara We
BKI1HOYEeHa, 6yTOH'bT CIy>Xu 3a npngBmxsaHe B MEHIOTO 3a HacTporka

Korato pa60TaTa Ha Tanmepa 3a nporpammpaHe Ha OTOMMEHMETO € pa3peLleHa, No3BoMsiBa NPeBKIYBaHe OT aBToOMaThY-
HaTa KbM pb4YHaTa nporpama

JocTbn 0O MEHIOTO 3a NporpamupaHe Ha TanmMepa (BX. pasgen "4.3 OyHkumMs 3a nporpamupaHe BbB BPEMETO (CTaeH Tep-
mocTart)"

M3non3ea ce 3a npomsiHa Ha pexuma Ha paboTa Ha kotena (u3kntoveH (OFF), neteH pexum (SUMMER), 3umeH pexum
(WINTER))

M3nonssa ce 3a gocTbn A0 MeHio INFO (MHOOPMALIMA) n menio SETTINGS (HACTPOWKW). Korato Ha aucnnes e

BKIIOYEH cMBONBLT ENter, GyToHbT cnyxu 3a noTebpXAaBaHe Ha 3ajafieHa Npu NporpaMMpaHeTo CTOMHOCT Ha TeXHUYECKM
napameTtbp

KoraTo kotensT e uskntoveH (OFF), cnyxu 3a ctapTupaHe Ha aHanms3a Ha ropmHus npouec (CO)
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CumBonu Ha gucnnesa REC10

1234567

AUTO @
ON (ABTO-
MaTU4YHO
BKﬂI-O"IeH)

MAN ON
(PByuHO
BKJITHOUYEH)
MAN OFF
(PBbyYHO
M3KITH04eH)

Mokasga curHan oT ycTponcTBO € Bpb3ka no OT

[NokasBa aKTBUPAHETO Ha cneunanHute (*)yHKLI,I/II/I 3a Npon3BOACTBO Ha Tonsia BoAa 3a ouToBM HY>XOW U Hann4imeTo
Ha cucTtemMa 3a ynpasneHune Ha CibHYeBU TOMNMMHHU NaHEeNun

[lokasBa Hanu4yne Ha cBbp3aHa KbM cucTeMara TOonSIMHHA nomna (He Cce manonsea rnpu Tosun MO,D,eJ'I)

CumBONBT Ce BKIOYBA, KOraTto nma akTuBHa CuUrHannsauus

BkntoyBa ce 3aegHO CbC cMMBOIa f.\ KoraTo ce OTKpue Hen3npaBHOCT (OCBEH NPV CUrHanusaumMmuTe 3a nnambka 1
BogaTta)

KoraTo cMMBOMBT € BKIOYEH, OYTOHBT Cry>kM 3a NPUABMKBaHe B MEHIOTO UMK 3a yBeNMyaBaHe Ha CTOMHOCTTA Ha
n3bpaHns NapameTbp

Korato cumMBON®bT € BKMOYEH, OYyTOHBT CRy>u 3a NPpUABMXBaHE B MEHIOTO UMW 32 HaMarnsiBaHe Ha CTOMHOCTTa Ha U3-
6paHnsa napameTbp

CumBONbT Ce BKIOYBA, KOrato LIeHTpariHoTO oTonf1eHNne € akTuBnMpaHo; CUMBONbT MUra, KOrato MMa NocTbnunna 3asaBka
3a oTtonneHune

CumBONBT Ce BKIOYBA, KOrato npon3BOACTBOTO Ha ToMNNa BoAa € akTuBMpaHO; CUMBOJTBT MUra, KOrato MMa noctonuna
3adBKa 3a Tonna soda

MokasBaT ronemmHaTa Ha 3agaHVeTO (egHa YepTUYKa — MUHMMArHa CTOMHOCT; YeTUPU YepPTUYKM — MakcumarHa
CTONHOCT)

Korato dyHkuusaTa ,Talimep 3a nporpamupaHe Ha LEHTpasiHoTO OTOMMEHUe" e akTMBMpaHa, CUMBOMBbT O3Ha4aBa, ye
oTonneHuneto (rnaeHa 3oHa) € B pexxum AUTOMATIC (ABTOMATUYEH) (M3nbnHEHNETO Ha 3asiBKMTE 3a TOMSMHa cTaBa
B CbOTBETCTBWE C HAcTpolikaTa Ha Tanmepa). MI3BbH BpemeTo, npe3 koeTo paboTaTta Ha OTOMMNEHMETO € pa3peLLeHa, Ha
avcnnes ce nssexga AUTO OFF (ABTOMaTUYHO M3KITHOYEH)

Korato dhyHKumaTa ,Tavimep 3a nporpammpaHe Ha LIeHTparnHoTO OTOMNfeHne" e akTMBMpaHa, CUMBOMBLT O3Ha4aBea, 4e
oTonneHuneto (rmasHa 3oHa) e B pexuMm MANUAL (PBYEH) (M3nbnHeHneTo Ha 3asBKkuTe 3a TONMNMHa He cTaBa Cropeq,
HacTpoyiKkaTta Ha Talimepa, a € BUHarv BKI4eHO)

CumBonbT Nokasea, ye pa60TaTa Ha Tanmepa 3a nNporpaMmmpaHe Ha LieHTparHoOTO OTOMNSIEHNE He e paspeLleHa
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YCTPONCTBOTO 3a AMCTAHLUMOHHO ynpaBrneHe yHKLUMOHMpPA KaTo UHTEpPdEnc Ha ypeaa, kaTo nokasBa HacTPOWKUTE Ha cuctemata v
ocurypsisa Bb3MOXHOCT 3@ NPOMSAHA Ha CTOMHOCTUTE Ha MapamMeTpuTe.

[ucnnesTt obrMkHOBEHO Noka3Ba TeMneparyparta npv gatynka B Kpbra 3a OTOMMEHNe, a Korato MMa 3asiBka 3a Tonsa Boga — rnokasaHue-
TO Ha JaTyuKa 3a Temneparyparta Ha Tonnarta Boaa 3a 6uToBu Hyxxau. AKO B NpoabikeHne Ha 10 cekyHau He ce permcTpypa HaTuckaHe
Ha OyTOH, Ha eKpaHa ce 13Bexaa TEKYLLMAT Yyac (OCBETNIEHNETO Ha AUCTIIES € U3KITHYEHO).

MeHoTO 3a KOHUryprpaHe MMa paskroHeHa CTPyKTypa C MHOro HuBa. Bcako nogmeHio nma onpegeneHo HMBO Ha goctoen: NMOTPEBU-
TEJICKO HuBo e goctbnHo BuHaru; TEXHUYECKO HuBO e 3awmteHo ¢ napona.

Mo-aony e NpUBEAEHO KpaTko onNMcaHune Ha cTpykTypaTta Ha MeHio SETTINGS (HACTPOWKA).

Yacr ot Mchopmauvaa MOXe Aa nuncea B 3aBMCUMOCT OT HUBOTO Ha A4OCTHN, CbCTOAHMETO Ha ypeoa u Koucburypaumrra Ha
cucrtemara.

CTPYKTYPA HA MEHIO SETTINGS (HACTPOWMKA)

Mo-pony e npvBeaeH CNMCHK Ha NapameTpuTe, KOUTO MOraT a ce HaCTPOMBAaT; ako NnaTkaTa B yCTPOVMCTBOTO 3a perynmpaHe He nogabp-
Xa cboTBeTHaTa PyHKUMS, MHTepdencuT nseexaa cbobLleHne 3a rpeLuka.

. Mapona ®abpuyHo 3apa- | MepcoHanuaupa-
Menio Mapamersp Croitsoct 3a HMBO AeHa CTONHOCT |  Ha CTOMHOCT
SETTINGS
TIME NOTPEBWTEN
TIME PROGRAMM NOTPEBWTEN
COMB
GAS TYPE 0/1 INSTALLER (MHCTANIMPAHE) 0
1(25 kW
BOYLER TYPE 11213 SERVICE (MOAAPBXKA) 2 (30 kW
COMBUSTION OFFSET 0/1/2 SERVICE (MOAAPBXKA)
CONF
HYDRAULIC CONFIGURATION |0/1/2/3/4 INSTALLER (MHCTANMPAHE) 1
WATER TRANSDUCER 0/1 SERVICE (MOAAPBXKA) 1
AUTO WATER FILLENABLE ~ [0/1 SERVICE (MOAAPBXKA) 0
BEGIN SYSTEM FILLING HE CE 13MON3BA MNPV TO3M MOAEN
AIR PURGING CYCLE 0/1 SERVICE (MOAAPBXKA) 1
MIN INSTALLER (MHCTAMPAHE) | 2% #oneTa e
MAX INSTALLER (MHCTANMPAHE) | 2% eoneta s
MAX_CH MIN - MAX INSTALLER (MHCTANMPAHE) | & re0riera &
RANGE RATED MIN - MAX_CH INSTALLER (MHCTANMPAHE) | 2% @onuera s
DO_AUX1 0/1/2 INSTALLER (MHCTANIMPAHE) 0
EXHAUST PROBE RESET 0/1 INSTALLER (MHCTATNMPAHE) 0
CH
HYST ON HIGH TEMP 2—10 SERVICE (MOAAPBXKA) 5
HYST OFF HIGH TEMP 2—10 SERVICE (MOAAPBXKA) 5
HYST ON LOW TEMP 2—10 SERVICE (MOAAPBXKA) 3
HYST OFF LOW TEMP 2—10 SERVICE (MOAAPBXKA) 3
PUMP CONTROL TYPE 0—100 INSTALLER (MHCTANMPAHE) 85
CH POSTCIRC HE CE W3MOM3BA NPV TO31 MOLIEN
LOW NOISE HE CE W3MON3BA NPV TO31 MOLEN
SCREED HEATING 0/1 INSTALLER (MHCTANMPAHE) 0
ANTI CYCLE FUNCTION 0 — 20 min INSTALLER (MHCTANIMPAHE) 3 min
RESET CH TIMERS 0/1 INSTALLER (MHCTANMPAHE) 0
MAIN ZONE ACTUATION TYPE |0/ 1 INSTALLER (MHCTANMPAHE) 0
MAIN ZONE ADDR 1—6 INSTALLER (MHCTANMPAHE) 3
MAIN ZONE HYDRAULIC CONF | 0/ 1 INSTALLER (MHCTANIMPAHE) 0
MAIN ZONE TYPE 0/1 INSTALLER (MHCTANMPAHE) 0
AT MIN CH SET — 80,5 80,5
MAX CH SET BT MIN GH SET — 45.0 INSTALLER (MHCTATNPAHE)
AT: 40 — MAX CH SET
MIN CH SET BT 20 — MAX OH SET INSTALLER (MHCTATNPAHE) 20
OTR 0 (no noppasGupare) / 1 INSTALLER (MHCTATNMPAHE) 0
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. Mapona ®abpuyHo 3aga- | MepcoHanuaupa-
Menio Napamersp CroiHoct 3a HUBO feHa CTONHOCT Ha CTOMHOCT
1,0—3,0 —» AT
OTD CURVES 02—08 BT INSTALLER (MHCTANWPAHE) 2.0
NIGHT COMP 0/1 INSTALLER (MHCTANWPAHE) 0
POR 0/1 INSTALLER (MHCTANMMPAHE) 0
MAN AUTO 0/1 INSTALLER (MHCTANWPAHE) 0
ZONE1 ENABLE 0/1 INSTALLER (MHCTANPAHE) 0
ZONE1 ADDR 1—6 INSTALLER (MHCTANTMPAHE) 1
ZONE1 HYDRAULIC CONFIG [0/1 INSTALLER (MHCTANPAHE) 0
ZONE1 TYPE 0/1 INSTALLER (MHCTANMMPAHE) 0
ZONE1 MIN CH SET —
ZONE1 SET ZONE1 MAX CH SET NOTPEBUTEN 40 —80,5
AT: ZONE1 MIN CH SET — 80,5
ZONE1 MAX CH SET BT MIN CH SET — 45,0 INSTALLER (MHCTANPAHE) 80,5
AT: 40 — ZONE1 MAX CH SET
ZONE1 MIN CH SET BT 20 — ZONE1 MAX CH SET INSTALLER (MHCTANMMPAHE) 40
ZONE1 OTR 0/1 INSTALLER (MHCTANPAHE) 0
1,0—3,0 —» AT
ZONE 1 OTD CURVES 02—08 » BT INSTALLER (MHCTANTMPAHE) 2,0
ZONE1 NIGHT COMP 0/1 INSTALLER (MHCTANPAHE) 0
DHW
ANTILEGIO HE CE U3MON3BA NPY TO3X MOLEN
ANTILEGIO TIME HE CE M3MON3BA MNPY TO3W MOJEN
ANTILEGIO TANK FLOW HE CE W3MON3BA NPY TO31 MOLEN
TANK HYSTERESIS ON HE CE M3MON3BA MNPY TO3W MOJEN
TANK HYSTERESIS OFF HE CE M3MON3BA NPY TO3X MOLEN
TANK FLOW TEMP HE CE W3MON3BA NP TO31 MOLEN
SLIDING TANK FLOW TEMP HE CE MU3MON3BA MNPY TO3W MOAEJ
MIN DHW SET HE CE W3MON3BA MNPU TO3W MOAEN 37,5
MAX DHW SET HE CE W3MON3BA MNPW TO3W MOLEN 60
DHW DELAY 0—60s SERVICE (MOOOPBXKA)
SUN ON 0/1/2/13/4 INSTALLER (MHCTANMPAHE)
3WAY CONFIG HE CE W3MON3BA NPY TO3W MOLEN
TANK PUMP PWM HE CE M3MON3BA NP TO31 MOLEN
RSI POSTCIRCULATION TIME HE CE MU3MON3BA MNPY TO3W MOAET
SOLAR
FSUN 0/1 INSTALLER (MHCTAJNTMPAHE) 0
T MAX TANK 10 — 130 INSTALLER (MHCTATMPAHE) 60°C
DELTAT ON PUMP DELTA T OFF PUMP 30°C INSTALLER (MHCTANNPAHE) 8°C
DELTA T OFF PUMP 4°C DELTAT ON PUMP INSTALLER (MHCTANWPAHE) 4°C
INTEGRATION DELAY 0 — 199 min INSTALLER (MHCTANWPAHE) 0 min
COLLECTOR T MIN (--)/-30°C—0 INSTALLER (MHCTAJITMPAHE) (-)
COLLECTOR T MAX COLLECTOR T PROT — 180°C | INSTALLER (MHCTAINIMPAHE) 110°C
COLLECTOR T PROT 80°C — COLLECTOR T MAX | INSTALLER (MHCTAJIMPAHE) 110°C
COLLECTOR TAUTH COLLECTOR T LOCK — 95°C | INSTALLER (MHCTAIIMPAHE) 40°C
COLLECTOR T LOCK —20°C — COLLECTOR T AUTH | INSTALLER (MHCTAJIMPAHE) 35°C
PWM COLL PUMP 0 min — 30 min INSTALLER (MHCTAJTMIPAHE) 0 min
TANK COOLING 0/1 INSTALLER (MHCTAJTMIPAHE) 0
SOLAR PUMP MODE 0/1/2 INSTALLER (MHCTAJITMIPAHE) 0
SERVICE
TYPECOS HE CE M3MON3BA NPW TO31 MOLEN
EXPIRE HE CE U3MON3BA NPY TO31 MOLEN
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3.21 [docTtbn go napameTpuTte

C HatvckaHe v 3agbpxaHe Ha 6yToH MENU (MeHto) B npoabmkeHre Ha noHe
2 ceKyHAu ce nonyvaea AOCTBM A0 MEHIOTO 3a HAcTPOViKa, KOETO NMO3BONsBa
nporpammpaHe Ha CTOMHOCTUTE Ha napameTpuTe.

AKO MEHIOTO € npasHo, Ha aucnnes ce usnucea <<EMPTY MENU>> ([NpasHo
MEHI0), @ B MPOTMBEH Cryyaii ce n3Bexaa MbpBUST ENEMEHT B MEHIOTO.
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[loctbnbT Ao MeHoTo 3a mporpamupaHe Ha TEXHUYECKWUTE napametpu
€ OrpaHu4eH C napona; npu MOBTOPHO HaTUCKaHe W 3agbpxaHe 3a noHe 2
cekyHam Ha 6ytoH MENU (MeHto) Ha aucnnes 3anoysa ga mura PWD (Mapona)
(cBetn 0,5 s v npasu naysa 0,5 s) B NPOABLIMKEHNE HA 2 CEKYHAN.
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Cnep ToBa ce n3Bexga muraly, Hagnuc <<0000>> (ceetn 0,5 s 1 npaBu naysa

0,5 s); cumBonuTe A, V, }

BbBEEe naponarta.

n < Ce BKIOYBAT, KOETO MNo3BofisiBa Aa ce

ChbluecTByBaT ABE HMBA Ha JOCTBN 4O NapameTpuTe:

- INSTALLER (MHCTANIMPAHE)

- SERVICE (NMOOAPBXKA)

(3a NOTPebUTENCKOTO HMBO HE € HyXKHa napona).

BbBeneTe npefocTaBeHaTta oT NPOM3BOAMUTENS Maporna 3a XenaHoTo HMUBO Ha
[OCTbMN KaTo u3nonssate ByTOHUTE CbC CTPEnKM A 3a 3afjaBaHe Ha
undpuTe.

3a notBbpaaBaHe HaTucHeTe ByToH A (cTpenka }).

3a fa nanesete OT MEHIOTO 3a HACTPOViKa M a ce BbpHeTe Ha NPeaxofHOTo
HMBO, HaTucHeTe 6yToH B (cTpenka €Q).

Cnep BbBexXaaHe Ha naponara CTaBa Bb3MOXHO [ia Ce NPUABMKBATE B MEHIOTO
¢ 6ytoHn C n D, ga noTBbpXaaBaTe NpeMUHaBaHe KbM NOAMEHI0 C ByTOH A
UM fia ce BpblyaTe KbM NPEAXoAHOTO HUBO B MEHIOTO C ByTOH B.

3abenexka: CbobuieHne ERR (Mpeluka) o3HavaBa, 4e n3bpaHuaT napameTsp
UM KOMaHZaTa OT MEHIOTO He Ce U3MOM3BaT Npy MoZena Ha Baluus KoTer.

OT BCSIKO MSICTO B MEHIOTO MOXE Aa ce BbpPHETE KbM Ha4alHaTa CTpaHuLa 4pes

NPOABIDKUTENHO (Had 2 CeKyHAM) HaTuckaHe Ha byToH Q.
[ucnnesT aBToMaTUYHO Ce BpblLa Ha HaYyanHaTa CTpaHuLa, ako He HaTUCHeTe
6yTOH B NpoabrkeHve Ha 60 cekyHau.
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4 BBBEXOAHE B EKCIJIOATALUA

4.1 [pepBapuTenHun NpoBepKU

MbpBOTO 3ananBaHe TpsibBa Ja ce WM3BLPLUM OT NPABOCMOCOOHO nuue oT

YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

Mpeau 3ananeaHe Ha KoTena NpoBepeTe Aanu:

- napameTpuTe Ha 3axpaHBallMTE Mpexu (enekTpUYecTBo,
OTroBapsiT Ha AaHHUTe OT Tabernkarta Ha ypeaa;

- TpbbuTe 3a OTBEXAAHE Ha AMMHUTE rasoBe U TpbOUTE 3a 3acMyKBaHe Ha
Bb3AyX (PYHKLMOHMPAT HOPMarHO;

- YCroBuMsiTa 32 U3MbIIHEHWE HA MEPUOAMNYHOTO TEXHWUYECKO OBCIyXBaHe ca
OCUTypeHM, ako KOTeNbT € MOHTMPaH BbB UM Mexay wKadose unm apyro
ob3aBexaaHe;

- YNIBTHEHWETO Ha cUcTeMaTa 3a noJaBaHe Ha ropyBO € U3NPaBHo;

- [ebuTbT Ha NoaaBaHe Ha ropMBO OTTOBapst HA U3WCKBAHUSITA Ha KOTeNa;

- cucTemata 3a nogaBaHe Ha ropuBO € opa3MepeHa Taka, Ye Ja ocurypsisa
HeobxoouMus Ha koTena AeOMT Ha rOpPMBOTO M Janu MMa BCUYKW
3aA4bMKUTENHN NPEANasHn U KOHTPOITHW YCTPOWCTBA;

- LMpKynauuMoHHaTa nomna ce BbpTM CBOOOAHO, TbI KaTo (ocobeHo cnen
OBbIMM NPecTomn) oTnaraHusaTa u/unu saambpcsBaHusTa morat ga nonpevar
Ha cBobogHOTO BbpTeHe. BuxTe naparpada "3.12 pbyHO HynupaHe Ha
LMpKynaumoHHaTa nomna".

4.2 TporpamupaHe Ha KoTena
- YcTtaHoBeTe rnaBHUs U3knoysaTen Ha cuctemata B nonoxenve ON (BKJT).

BOJa, ras)

{".

AKO e Heobxoaumo, Ha Aucniies aBTOMAaTMYHO Ce M3BeXaa MEHKTO 3a
cBepsiBaHe Ha YaCOBHMKA. Ha aucnnes ce BKMOYBAT CUMBONUTE hAJ

n ENTER, kato cblueBpemeHHo ce nssexaa 00:00 n nbpeute ase undpmn
murat (ceetaT 0,5 s 1 npaeaTt naysa 0,5 s).

P\ A
AL Al A
R AlALA
/NN 1234567
< Entervv

3a BbBeXAaHe Ha Yaca v fieHs OT ceaMuuaTa HanpaseTe CriefHOTO:

= BbBefeTe Yaca CbC CTPENKUTE A v , CINef, KOeTo MoTBbpAeTe ¢ OyTOH
A

= Bueegete muHyTuTe che crpenkute 4 n W7, cries koeTo notebpaeTe ¢
6yToH A

" VisGeperte aens ot ceamuuara cee crpenkute 4 1 W . Korato murawara
YyepTuyKa ce yCTaHOBM MOA HYXXHWS AeH, HaTucHeTe 6yToH MENU (MeHto)
noa cumeona Enter, sa ga notebpanTe BbBeAEHUTE Yac U igH OT ceammuua-
Ta. [MCNNesT NPpOABLIIKABA 1a MU ra B TEYEHUE Ha 4 CEKYHAM, Crief KOETO Ce
BpbLUA KbM HavanHata cTpaHuua

= 3a ga npekpaTtuTe npoleaypaTa 3a cBepsiBaHe Ha YacoBHWKA Oe3 BbBee-
HWTE BeYe CTOMHOCTU [a Ce 3anameTsT, MPOCTO HAaTUCHETe i

3ABEJNEXKA: YacoBHUKBT MOXe [a ce CBepu U Mo-KbCHO, KaTo ce un3bepe
napametbp TIME (Yac) B meHio SETTING (Hactpoika) wnu ce HaTtucHat
efHoBpeMeHHO 6yToHn A+C 1 ce 3agbpxar He No-Masiko OT 2 CeKyHAW.
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Mpw BCSIKO BKIIOYBaHE Ha 3axpaHBAHETO Ha KoTena ce M3MbMHABA LMKbN 3a
0be3Bb3ayLaBaHe C NPOABbIKUTENHOCT 4 MUHYTK.

Ha pucnnea ce ussexpaa cboblieHne <<VENT AIR PURGING CYCLE IN
PROGRESS>> (M3nbnHsaBa ce uukbn 3a 06e3Bb3gyluaBaHe) U ce BKIOYBA
cumBonbT RESET (MHunumanuampane).
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Reset
——

3a [Ja npekbcHeTe npoueaypaTta 3a 0b6e3Bb3gylliaBaHe, HaTucHeTe RESET
(MHuumanuaupate).

W3kntouete kotena (OFF) c GyToH d)

Upes meHo SETTINGS (Hactpoiika) e Bb3MOXeH AOCTbM A0 MapameTpu,
KOMTO MoraT ia ce Nporpamupar 3a MHAMBUAYyanu3MpaHe Ha HauvHa Ha paboTa
Ha KoTena B 3aBUCUMOCT OT TUMa Ha cucTemara.

3apanTe CTOMHOCTU Ha NapameTpuTe CMOPEA XeNnaHns pexvm Ha pabora.

4.3 ®dyHKUMA 3a NporpaMmmpaHe BLB BpeMETO

(cTaeH TepmocTar)

Korato cuctemata 3a oTonfieHve ce ynpasnsiBa OT CTaeH TepMocTaT, a He e
nporpammpaHa no Bpeme, TaMepbT Ha KoTeNna MOXe [a ce akTvBupa 4pes
3agaBaHe Ha napameTbp POR = 1 B meHto CH (LleHTpanHo otonneHue).
MeHioTO 3a nporpamupaHe Ha TaiiMepa Ce OTBapsi Ype3 efHOBPEMEHHO
HaTuckaHe Ha GyToHM B+D B npoabrxeHne Ha NoHe 2 CEKyHAW.
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M306paxeHneTo Ha Aucnres e nokasaHo Ha durypata no-gony:

} A
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Cbc cTpenkute AV n3bepete AeH OT cegmuuata unu egHa ot
Bb3MOXHUTE IPynn AHU:

1-2-3-4-5-6-7 nporpamupaHe 3a oTAeneH AeH

1-5 nporpamvipaHe 3a gHUTE OT NOHEeAENHWK 40 NETbK

6-7 nporpamupaHe 3a cbbota 1 Hegens

1-7 nporpamupaHe 3a usanata cegmuua

M3bopbT ce noTBbpKAaBa ¢ OByTOH } 1 Ce MpeMuHaBa KbM NporpamvpaHeTo
Ha 4YacoBeTe; ¢ GYTOH E@r Ce M3nu3a OT MEHIOTO 3a NporpamupaHe u ce
MOTBbPXKAABAT HAMPABEHUTE MPOMEHMU.

C 6yToH @ ce n3nu3a oT MeHTO 6e3 NPOMEHNTE Aa Cce 3anameTaT.

3apaBaHe Ha YacoBeTe Ha paborta

- Ha agucnnes ce ussexaa TIME ON (Yac Ha BknouBaHe); 3a Aa BbBegeTe
Yyaca Ha 3ananBaHe, HaTUCHeTe } sapaiTe xenaHus yac ¢ AN, \ A
noTebpAeTe ¢ GyTOH Pp.

- Ha gucnnes ce n3sexxga TIME OFF (Yac Ha usknioyBaHe); 3a Aa BbBegeTe
yaca Ha saracBaHe, HaTucHete P, 3afaiite xenaus yac ¢ A, \ A

notebpaeTe ¢ 6yToH }



BBJIFTAPCKU

- Ha gncnnes otHoBo ce usBexaa TIME ON (Yac Ha BkmouBaHe) 1 Moxe Aa
ce BbBee HOB Mepuof, 4okaTo ce AOCTUIHE MakcuManHusT 6poit nepuoan

(4eTvipun) unn ga ce HatvcHe ByTOH E@r 3a NnoTBbpX/AaBaHe Ha YacoBeTe
¥ NpemM1MHaBaHe KbM NporpaMmnpaHe Ha 4YacoBeTe 3a CriefjBallms AeH.

3a Bceku OeH OT cegmuuata Moxe Aa ce nporpamupar fo 4 nepvoga,
onpeaereHn Ypes HayarHus 1 KpamHus vac.

M3BbH BbBEAEHWUTE NEpUoaMn 3asiBKUTE 3a OTOMSIEHWE OT CTalHWs TepMocTaTt
He ce 3MbIHABAT.

Mo noapasbupaHe ce ycTaHOBABAT crneaHuTe nepuoam 3a pabota Ha
LIeHTPasHOTO OTOMJIEHNE:

07:30 - 08:30/ 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 OT NOHEAENHWK [0 NETHK,

08:00 - 22:30 3a cbboTa 1 Hegens.

KoraTo TaiMepbT 3a nporpammpaHe Ha OTOMMEHUETO e aKkTUBMPaH, ¢ ByTOHM
C+D moxe pa ce npeBknodBa Mexay AUTO (aBTomatuyHO ynpasneHve c
Tanmepa), MAN ON (BkntoueHo pbyHO) 1 MAN OFF (13kntoYeHO pBbYHO).
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4.4 KoHdwurypupaHe Ha KoTena
3a KoHUrypmpaHe Ha KoTena ce 0TBapsi MEHKOTO C TEXHUYECKW NapameTpy no
HauuHa, nocoyeH B pasgen "3.21 Joctwn go napamerpute”.
Cbe cTpernkute Ay % ce u3bupa napameTbp OT CbOTBETHOTO NOAMEHHO U
13b0opbT ce NoTBbPXKAaBa € OyTOH A; CTOMHOCTTa Ha 13bpaHns napameTbp ce
npomeHsi ¢ C n D, cnep koeTo ce NoTBbpx4asa ¢ Enter-

A 4

OnucaHue Ha MEHIOTO 3a HacTpouKa
B 3aBMUCMMOCT OT HMBOTO Ha JOCTBNM M BUAA HA KOTEMa HSKOM OT MOCoYeHUTe
no-Aosy yHKUMM MOXe Aa ca HEQOCTbIHM.

SETTING (HACTPOMKA)
TIME (YACOBHMK)

OT TOBa MeHI0 Ce CBEPSIBA YACOBHUKBLT U Ce BbBEX/Ja HOMEPHT Ha TEKYLLWS
[IeH OT ceamuLaTa.

TIME PROGRAM (MPOrPAMUPAHE HA TAUMEPA)

OT TOBa MeHI0 Ce BnW3a B mpolieaypata 3a HacTporBaHe Ha TalMepa 3a
aBTOMATWYHO YyNpaBMneHne Ha OTONMeHneTo. 3a BCEKM AeH OT cegmuuaTa e
Bb3MOXHO [la Ce HacTposT A0 4 Nepuoaa, ONpeneneHn ¢ HavaneH 1 kpaeH
yac.

[JocTtbn fo npouedyparta 3a HacTpomMBaHe Ha TauMepa E Bb3MOXeH u
HanpaBo OT OCHOBHWS €KpaH Ype3 efHOBPEMEHHO HaTWuCKaHe Ha GyToHu
B+D B npogbmkeHne Ha noHe 2 cekyHau (BX. pasgen "4.3 ®yHkumsa 3a
nporpamvipaHe BbB BPEMETO (CTaeH Tepmoctar)")

COMB (FOPUBEH MPOLIEC)
GAS TYPE (BU[] HA TA3A)

Toan napameTbp No3BONABA fa Ce 3aaae BUAa Ha ropusoTo.
0 = meTaH (chabpuyHa HacTpolika)
1 = nponaH

BOILER TYPE (TUIM HA KOTEIJIA)

Toan napameTbp 3afaBa BUAA Ha KOTeNa; AOMbIHUTENHA MHOpMaLMS
€ npuBefeHa B pasaen "4.27 CmsaHa Ha nnatka AKM",

COMBUSTION OFFSET (KAJIMBPUPAHE HA TOPEHETO)

To3sn napameTbp NO3BONSABa Aa Ce Bb3CTaHOBM habpuyHaTta HacTpolika
Ha ropyBHUSA NPOLIEC; AOMbIIHUTENHA MHGOPMaLMA e NpuBeaeHa B pas-
nen "4.28 MNapameTpu 3a ynpaensBaHe Ha ropuBHUs npouec”.

CONF (KOH®UI'YPALIUA)
HYDRAULIC CONFIGURATION (XWAPABJINYHA KOHOUI'YPALIUA)

To3n napameTbp NO3BONsBa Aa Ce 3ajafe BuAa Ha XuapaenuyHata
KOHUrypaLwms Ha kotena:

0 = CAMO OTOIMNEHNE

1 = HESABABHO W3KJTKOYBAHE HA MOTOK

2 = HECTOINAHCEH TEYHOCT

3 = BOOOCBOBPXATEN C OATHNK

4 = BOOOCBAbPXATEN C TEPMOCTAT

®abpuyHaTta HacTpoika Ha To3u napametsbp e 1. lpu cmsHa Ha
€NeKTPOHHaTa nnaTtka NpoBepeTe Aanu CTOMHOCTTa Ha napameTbpa e 1.

WATER TRANSDUCER (OATYUK 3A HAJIATAHETO HA BOLATA)

To3n napameTbp NO3BONSBA [a Ce 3aaje Buaa Ha AaTymka 3a HansraHeTo
Ha BoaaTa:

0 = npecoctat

1 = paTyuk 3a HansraHe

®abpuyHaTta HacTpoilka Ha TO3u napameTbp € 1; He S npomeHsiTe!
Mpu cmsHa Ha eneKkTpoOHHaTa nnaTka MpoBepeTe Aanu CTOMHOCTTa Ha
napametbpa e 1.

AUTO WATER FILL ENABLE (PA3PELLEHO ABTOMATUYHO [OIMbJIBAHE)

Tosu napameTbp N03BONsIBA Aa Ce akTUBMPa hyHKLMATA 3a NOMyaBTOMATUYHO
MbJIHEHe, KOrato KOTenbT MMa [aTymMKk 3a HansraHe U ernekTpoMarHuTeH
BEHTWN 3a MbJIHEHE.

®abpuyHata HacTporka Ha To3u napametbp € 0; He s MpomeHsnTe!
Mpyn cmsHa Ha enekTpoHHaTa nnatka npoBepeTe Janu CTOWHOCTTa Ha
napametbpa e 0.

BEGIN SYSTEM FILLING (CTAPTUPAHE HA ABTOMATUYHO MbJIHEHE)
HE CE M3MON3BA MNPV TO3M MOJEN
AIR PURGING CYCLE (UMKbJ1 3A OBE3Bb3[YLUABAHE)

To3sn napameTbp No3BOsIsSiBA Aa Ce U3KMYBa (DYHKLMSITA 38 aBTOMATUYHO
06e3Bb3ayLLaBaHe; habpuyHaTa HacTpolika e 1 — ycTaHoBeTe CTOMHOCT 0,
3a fia U3KMoYmMTe PYHKUMSTA.

MIN

To3n napameTbp No3BornsBa 4a ce 3agasaT MUHUMarHuTe 06opoTH Ha BeH-
Tunartopa. He ro npomensiite!

MAX

Tosu napameTbp NO3BONsIBA Aa Ce 3afaBaT MakcUmanHuTe 06opoTH Ha BeH-
Tunartopa. He ro npomensiite!

MAX_CH

To3n napameTbp N03BOMNSABa Aa Ce 3a4aBaT MakcmanHuTe obopoTu Ha BeH-
Tunartopa B pexum 3a otonneHune. He ro npomensmnTe!

RANGE RATED (MAKCUMAJTHA MOLYHOCT)

Tosu napameTbp MO3BOMSBa Ja Ce NPOMEHsI KONMYecTBOTO NofaBaHa To-
MAvHa B PeXxuM 3a oTonnexne; habpuyHaTta HacTpoika Ha napameTbpa e
MAX_CH u cToliHocTTa Moxe Aa ce npomens B rpaHuumte MIN - MAX_CH.
[JonbnHuTenHa nHopMaLms OTHOCHO 13MNON3BAHETO Ha TO3M NMapameTbp e
npueeaeHa B pasgen "4.19 MakcumasnHa TonnHHa MoLLHoCT".
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DO_AUX1

To3n napameTbp NO3BOJISIBA KOTEMbLT Aa Ce KOHUrypupa ¢ LOMbHUTENHO
pene (camo Npu WHCTanupaHa nnaTtka ¢ pererta, KosTo He e BKIYeHa B
CTaHgapTHaTa KOMMekTaums) 3a nogaBaHe Ha NPOMEHIIMBO HanpexeHune
230 V Ha BTOpa UMpKynaLMOHHa nomna (4OMbMHUTENHa nomna) unu Ha
BEHTWI 3@ 30HOBO OTOMIIEHME.

®abpnyHaTa HacTpolka Ha napameTbpa € 0, a BbAMOXHUTE CTOMHOCTM ca
0, 1 1 2 1 MmaT cregHOTO 3HaYeHme:

Pin 1 1 2 Ha X21 He npucscrBa LyHnTtupa

DO_AUX1=0 JonbnHuTenHo yrnpaeneHne Ha 30HOB
ynpaBneHue Ha nomnara | knanaH

DO_AUX1=1 ynpaeneHne Ha 30HOB ynpaeneHue Ha 30HOB
KnanaH KnanaH

DO AUX1=2 JonbnHutenHo JonbnHutenHo
ynpasfieHue Ha nomnata | ynpasfieHue Ha nomnara

EXHAUST PROBE RESET (HYJIUPAHE HA JATYMKA 3A AIUMHU F'A30BE)

Tosn napameTbp No3BONSABA (B ONpeaAeneHu cnyyan) Aa ce Hynupa bposubT
Ha paboTHWTE YacoBe (JOMbIHUTENHA UHopMauus e npuseaeHa B "4.20
BusyanHa curHanusaums v rpewku”, rpewwka E091).

®abpuyHata HacTpomnka 3a napamerbpa e 0; ycTaHoBeTe CTOMHOCT 1, 3a
Aa Hynvpate 6posiya 3a yacoBeTe Ha paboTa Ha JaTymka 3a AMMHU ra3oBe
crnef noYMcTBaHe Ha OCHOBHUS TONMOOOMEHHMK.

Crep npuKnioyBaHe Ha npouegyparta 3a MHULmManusvupaHe CTOMHOCTTa Ha
napameTbpa aBTOMaTU4HO ce Bpblua Ha 0.

CH (LEHTPAITHO OTOIJIEHUE)

HYST ON HIGH TEMP (XACTEPE3WNC I1PU BKITKOYBAHE
HA BUCOKOTEMIIEPATYPHA CUCTEMA)

lMpwn BUCOKOTEMMEPATYPHM CUCTEMM TO3W NapaMeTLP MO3BOMsBA Aa ce 3a-
[iaBa rorieMmHaTa Ha XxucTepesuca, W3ronseaH OT perynupalliarta nnarka
NPy U34MCsiBaHE Ha TeMnepaTypaTa Ha 3anasiBaHe Ha ropenkara:
(TEMIMEPATYPA HA 3AMAJIBAHE) = (SBAOAHME 3A TEMIEPATYPATA) —
(XUCTEPE3WC NPU BKIMKOYBAHE HA BUCOKOTEMIMEPATYPHA CUCTEMA)
®abpuyHaTta HacTpoiika 3a napametbpa e 5°C 1u Moxe [Ja ce NpoMeHsi B
rpanuumte 2—10°C.

HYST OFF HIGH TEMP (XACTEPE3UC 1PU U3KITOYBAHE
HA BUCOKOTEMITEPATYPHA CUCTEMA)

[Mpu BUCOKOTEMNEPATYPHU CUCTEMM TO3W NapaMeTbp MO3BONSBA Aa Ce 3a-
[aBa roremmHaTa Ha Xxucrepesuca, U3nonseaH OT perynupaliara nnarka
npw U34MCnsBaHe Ha TeMNepaTypaTa Ha W3kIloYBaHe Ha ropernkara:
(TEMNEPATYPA HA 3ATACBAHE) = (BALAHVE 3A TEMIMEPATYPATA) + (XC-
TEPE3WC MPU N3KNKOHYBAHE HA BUCOKOTEMMEPATYPHA CUCTEMA)
®abpuyHata HacTpolika 3a napametbpa e 5°C u Moxe Ja ce NpoMeHsi B
rpaHuuute 2—10°C.

HYST ON LOW TEMP (XUCTEPE3UC INPU BKITOYBAHE
HA HUCKOTEMIIEPATYPHA CUCTEMA)

IMpwn HUCKOTEMNEPATYPHM CUCTEMY TO3M MapameTbp NO3BONSABA Aa Ce 3aaa-
Ba rofleMuHaTa Ha XucTepesuca, 3rnornasaH oT perynupaliara nnatka npu
134nCnsiBaHe Ha TemMnepaTypaTta Ha 3anarnBaHe Ha ropenkara:
(TEMMEPATYPA HA 3AMANBAHE) = (3AOAHVE 3A TEMIMEPATYPATA) —
(XUCTEPE3WC MNPV BKITKOYBAHE HA HUCKOTEMIMEPATYPHA CUCTEMA)
®abpryHaTa HacTpolika 3a napameTbpa e 3°C 1 Moxe Ja ce NpOoMeHs B
rpanuumte 2—-10°C.

HYST OFF LOW TEMP (XWCTEPE3UC I1PU N3KITIOYBAHE
HA HUCKOTEMIIEPATYPHA CUCTEMA)

IMpwn HUCKOTEMNEPATYPHM CUCTEMI TO3W NMapameTbp NO3BONSABA Aa Ce 3aaa-
Ba rofleMyHaTa Ha xuctepesuca, M3ronasaH oT perynupallara nnatka npu
134nCnsiBaHe Ha TemMnepaTypaTta Ha U3KMoYBaHe Ha roperkara:
(TEMIMEPATYPA HA 3ATACBAHE) = (SAOAHVE 3A TEMIMEPATYPATA) +
(XUCTEPEIWC MNMPU N3KINKOHYBAHE HA HUICKOTEMMNEPATYPHA CCTEMA)
®abpuyHaTta HacTpoiika 3a napametbpa e 3°C 1 Moxe [Ja ce NpoMeHsi B
rpanuumte 2—10°C.

PUMP CONTROL TYPE (HA4YUH HA YINPABJIABAHE HA [TOMITATA)

P90 = 0 — W3nonssaHe camo Ha nomna UPS

P90 = 1 —» MomnaTta pabotu Ha dmKcMpaHus MakcumaneH 4ebuT (camo
Ce BKITI0YBA 1 W3KITI0YBA)

2 < P90 < 40 — [omnata paboTu c perynupaHe Ha febuta crnopeq,
onpegeneHo 3afaHue

41<P90 < 100 —» lNomnara paboTu C NpOMopLMOHarHO perynpaqe Ha aebuta
JonbnHuTenHa nHgopmaums e npuseaeHa B pasgen "3.11 LiupkynaumonHa
nomna ¢ perynupyem geout".

CH POST CIRC (YOBJIKABAHE HA LINPKYTTALMATA B KPBI'A 3A OTOIN/IEHUE)
HE CE M3MON3BA MNMPU TO3/ MOAEN
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SCREED HEATING (M3CYLUABAHE HA 3AMA3KATA)

To3n napameTbp NO3BOMNsBa Aa Ce akTUBMpa PYHKLMSATA 3a 13CyLLaBaHe Ha 3a-
MaskaTa Haj NModoBO OTOMMEHWe (JOMbAHNUTENHA UHADOPMaLMS e NpuBeaeHa B
pa3sgen "4.15 ®yHKkuKs 3a M3cyLlaBaHe Ha 3aMaskara Hag NoJoBo 0TonneH|/|e‘).
®abpuyHata Hactporika e 0; npw n3knoveH koten (OFF) yctaHoBeTe cToM-
HoCT 1, 3a ga akTuBMpate yHKUMATa 3@ MOLOBO OTOMEHUE 328 HUCKOTEM-
nepaTypHUTE 30HM.

CTOMHOCTTa Ha NapameTbpa aBTOMAaTUYHO Ce ycTaHoBsiBa Ha 0 cnep npu-
KntoyBaHe Ha U3MbHEHUETO Ha PYHKLMSATA; Bb3MOXHO € U3MbIIHEHNETO Ha
yHKUMATa Aa ce NpeKbCHe No-paHo Ypes 3ajaBaHe Ha CTonHocT 0.

ANTI CYCLE FUNCTION (®YHKLNA MPOTUB 3ALIMKITAHE)

Toan napametbp nossonsea aa ce npomeHss FORCED HEATING TIMING
OFF — npogbmkuTenHocTTa Ha BpeMeTo 3a 3abaBsiHe Ha MOBTOPHOTO 3a-
naneaHe Ha ropenkara crnej UskfrouBaHe nopaay JoCcTMraHe Ha 3afjafeHa-
Ta Temneparypa. ®abpuyHaTa HacTpoiika 3a TO31 NapameTbp € 3 MUHYTU U
MOXe fa ce 3agasa B rpaHuuute 0 min — 20 min.

RESET CH TIMERS (HYJIUPAHE HA TAUMEPUTE
HA LIEHTPAJIHOTO OINTOINJIEHUE)

Toan napameTbp No3BorisiBa Aa Ce NpekpaTy 34akBaHETO NPOTUB 3aLMKIIsHE
(ANTI CYCLE) 1 REDUCED HEATING MAXIMUM OUTPUT TIMING — ne-
PVOA C NPOABLIPKUTENHOCT 15 MUHYTH, Npe3 KoTo 0BopoTUTE Ha BeHTMNaTopa
Cca orpaHudeHn 0o 75% oT 3agafdeHnTe 3a MakcuManHa TOMfMHHA MOLLHOCT.
®abpuyHaTa HacTpoiika 3a napametbpa e 0; ycTaHoBeTe CTOMHOCT 1, 3a Aa
Hynupare TaimepuTe.

MAIN ZONE ACTUATION TYPE (HA4YUH HA YIPABJIABAHE
HA OCHOBHATA 30HA)

Tosu napameTbp No3BoNsiBa cucTemarta Aa ce KoHuMrypupa 3a ynpasnssaHe
Ha CMecuTeNeH BEHTUN W AOMBbIHUTENHA LMPKYNaL/yoHHa NoMMna 3a OCHOBHa-
Ta cucTema 3a oTornneHue (Heobxoaumo e Aa ce M3nonsea AonbiHUTenHaTa
nnatka BE16, KoSTO He e BKoYeHa B cTaHAapTHaTa komnnekraums).
®abpuyHaTa HacTpolika 3a napameTbpa e 0; ycTaHoBeTe CTOWHOCT 1, Kora-
TO MMa MHCTanupaHa nnatka BE16.

3abenexka: [MapaMeTbpbT HE MOXeE [1a Ce NPOMEHS, ako KbM cuctemarta e
CBbp3aH XxpoHotepmocTat OT+.

MAIN ZONE ADDR (AJPEC HA OCHOBHATA 30HA)

Korato MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, T031 napameTbp no3sosnsBea aa
ce 3apafe agpec 3a nnatka BE16.

®abpunyHaTa HacTpoiika e 3 1 Moxe Aa ce NpoMeHst B rpaHuumTte oT 1 4o 6.
3abenexka: JonmbrHUTENHa UHAOPMALIUA OTHOCHO W3MONI3BAHETO HA TO3W
napaMeTbp e npvBeaeHa B pbKOBOACTBOTO 3a nnaTka BE16.

MAIN ZONE HYDRAULIC CONF (XUOPABJ/IN4HA KOHOUI'YPALIUA
HA OCHOBHATA 30HA)

Korato MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, T031 napameTbp no3Beossiea Ja
ce 3afjaje xvapasnuyHaTa kKoHUrypauys Ha OCHOBHaTa OTONAMTENHA 30Ha.
dabpuyHaTa HacTpolika 3a napametbpa e 0, KoeTo No3BonsiBa Aa ce ynpa-
BNSIBA 30Ha 3a AMPEKTHO OTOMNMEHWe; yCTaHOBETe CTOMHOCT 1 3a ynpasns-
BaHe Ha CMeceHa 30Ha.

3abenexka: [JonbiHUTENHA MHPOPMALMS OTHOCHO U3MOM3BAHETO HA TO3M
napameTbp € nNpuBedeHa B pbKOBOACTBOTO 3a nnaTka BE16.

MAIN ZONE TYPE (TUIT HA OCHOBHATA 30HA)

To3n napameTbp NO3BONsBa fa Ce 3aaje TUMbT Ha OTOMNsBaHaTa 30Ha,
KaTo ce usbepe eaHa oOT CrefHUTE Bb3MOXHOCTU:

0 = BUCOKOTEMIMEPATYPHA (pabpuyHa HacTpoiika)

1 = HACKOTEMNEPATYPHA

MAX CH SET (MAKCUMAJIHO 3AAHUE 3A LIEHTPAJTHOTO OTOI/IEHUE)

Tosu napameTbp NO3BOIIsABa a Ce ONPeAeny ropHa rpaHuLa 3a 3agaBaHarta

TemnepaTtypa Ha BogaTta 3a OTOMJIEHMe.

- gmanasoH 20°C—380,5°C, cabpuyHa HacTpoiika 80,5°C 3a BUcokoTEMME-
paTypHu CUCTEMU;

- gmanasoH 20°C—45°C, dabpvyHa HacTpoiika 45°C 3a HuckoTemnepa-
TYPHU CUCTEMM.,

3abenexka: CTonMHocTTa Ha napametbp MAX CH SET He moxe pa e

no-marnka ot ctoiiHocTTa Ha MIN CH SET

MIN CH SET (MMHUMAJTHO 3AJAHUE 3A LIEHTPAJTHOTO OTOINJIEHUE)

To3un napameTbp NO3BOMsiBa Aa Ce Onpefenu AornHa rpaHnua 3a 3ajaBaHa-

Ta TemMnepaTypa Ha Bofata 3a OTOMMeHue:

- gmanasoH 20°C—80,5°C, dabpuyna HacTpoika 20°C 3a BUCOKOTEMME-
paTypHu cucTemu;

- gmanasoH 20°C—45°C, dabpuuHa HacTpoiika 20°C 3a HuckoTemnepa-
TYPHU CUCTEMM.

3abenexka: CtonHocTTa Ha napameTbp MIN CH SET He moxe

na e no-ronsama ot croHocTTa Ha MAX CH SET.

OTR (TEPMOPETYIIUPAHE N0 BbHLUHATA TEMITEPATYPA)

To3n napameTbp Cryxu 3a aKTUBMUPaHe Ha TEPMOPErYNNPaHETO, KOraTo KbM
cucTeMata e CBbp3aH aTuuk 3a BbHLUHATa Temneparypa.

®abpuyHata HacTpoiika 3a napamerbpa e 0 n koTenbT paboTi ¢ NOCTOsIHHA
paboTHa Touka. Korato CTOMHOCTTa Ha napameTbpa e 1 1 MMa CBbp3aH AaTymk
3a BbHLUHaTa Temneparypa, KoTenbT paboTh B peXxum Ha TepMOpErynvpaHe.
KoraTto HamMa CBbp3aH JaTuvK 3a BbHLWWIHATa TemnepaTypa, KoTenbT BUHaru
paboTu ¢ NoCTosHHA paboTHa Touka.

HonbnuuTenHa nHopmauus 3a Tasv yHKUMS e npuBefeHa B pasgen "4.5
HactporBaHe Ha TepmoperynupaHero”.



BBJIFTAPCKU

OTD CURVES (PABGOTHU KPUBU)

To3n napameTbp CRyxu 3a 3afaBaHe Ha HoMepa Ha paboTHaTa kpuBa, U3-
non3aeaHa oT koTena npw paboTa B pexuM Ha TEPMOPErynmpaHe.
®abpuyHaTta HacTpoika 3a napameTbpa € 2,0 npu BUCOKOTEMNEPATYPHU
cuctemu u 0,5 Npu HUCKOTEMMEPATYPHU CUCTEMU.

CTOMHOCTTa Ha NapamMeTbpa MOXe Aa ce NpoMeHst B AnanasoHa 1,0—3,0 3a
BUCoKoTemnepatypHu cuctemm n 0,2—0,8 3a HUCKOTEMNepaTypHU CUCTEMN.
JonbnHuTenHa nHopMaumns 3a Tasu dyHKUMS e npueeaeHa B pasgen "4.5
HactpoiBaHe Ha TepmoperynmpaHeTo".

NIGHT COMP (HOLYEH PEXWUM)

To3u napameTbp CRyXK 3a akTUBMPaHe Ha HOLLEH pexum Ha paboTa.
®abpuyHata HacTpolika e 0; 3a akT1BMpaHe Ha PyHKUMSTa 3aaiTe CTOMHOCT 1.
JonbnHuTenHa nHopmaums 3a Tasv yHKLMS e NpuBeaeHa B pasaen "4.5
HactpoiBaHe Ha TepmoperynmpaHeTo".

POR (TAUMEP)

To3u napameTbp NO3BOMSIBA Aa Ce pa3peLLy NporpammpaHe Ha OTonneHue-
TO Ypes Tanmepa.

POR = 0 (Paborata Ha Taiimepa He e paspelleHa)

KoraTo KOHTaKTbT Ha CTaliHUs TEPMOCTAT Ce 3aTBOpY, 3asiBkaTa 3a oTonne-
HWE Ce U3NbIHSABA BUHarW, 6e3 orpaHn4eHnsi BbB BPEMETO.

POR = 1 (Pabotara Ha Tanmepa e paspeLleHa)

KoraTo KOHTaKTbT Ha CTaliHUsi TepMOCTAT Ce 3aTBOpY, 3asiBkaTa 3a oTonne-
HUe ce pa3speLLaBa Unu 3abpaHsiBa B 3aBUCUMOCT OT 3afafeHnTe nepuoan
npw NporpamupaHe Ha TaimMepa.

MAN AUTO (PbYHO/ABTOMATUYHO)

To3un napameTbp CIyXu 3a ONpeAensHe Ha HaunHa, No KOMUTO KOTeMbT npe-
MUHaBa OT PbYHO KbM aBTOMATUYHO YNpaBeHWe Ha OTOMIIEHUETO.
®abpryHaTa HacTpoika 3a napameTbpa e 0; B TO31 PeXuM npeMuHaBaHe-
TO OT PbYHO KbM aBTOMATWYHO YrNpaBieHVe ce U3BbPLUBA OT NoTpebuTens
ypes HaTuckaHe Ha byToHu C+D.

[Npv 3apaBaHe Ha CTOMHOCT 1 3a napameTbpa, PyHKUMSTa Ce akTUBMpa 1 npe-
MVHaBAHETO OT pbYeH KbM aBTOMATUYEH PeXUM CTaBa aBTOMAaTWUYHO, Korato
TEKYLUWSIT Yac ChBNaaHe C rpaH1La Ha nporpamupaH nepuos Ha Taivepa.

ZONE1 ENABLE (AKTUBUPAHE HA 30HA 1)

To3n napameTbp Cryu 3a aKTUBMpaHe Ha YNpaBneHNeTo Ha JOMbIIHUTEN-
Ha 30Ha 3a oTonneHne (Heobxoguma e nnatka BE16, kosiTo He e BkIHOYeHa
B CTaHAapTHaTa KoMnnekTauus).

®abpuyHata HacTpolika e 0; 3a aKT/BMpaHe Ha PyHKUMSTa 3aJaiTe CTOMHOCT 1.
3abenexka: MapaMeTbpbT HE MOXE [1a Ce NPOMEHS, ako KbM cuctemarta e
cBbp3aH xpoHoTepmocTtat OT+.

ZONE1 ADDR (AOPEC HA 30HA 1)

Korato ZONE1 = 1, T031 napameTbp No3BonsiBa Aa ce 3afade agpec 3a
nnatka BE16.

®abpryHaTa HacTpolika e 1 1 MoXe fa ce NPOMeHsI B rpaHuunTe oT 1 4o 6.
3abenexka: [JonbnHUTENHA UHGOPMALIMS OTHOCHO U3MONI3BAHETO Ha TO3M
napameTbp e npuMBedeHa B pbKOBOACTBOTO 3a nnaTka BE16.

ZONE1 HYDRAULIC CONFIG (XUOPABJINYHA KOH®UTYPALIUA
HA 30HA 1)

Korato MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, To311 napameTbp No3Bosisiea aa
ce 3afaje xvapaBnuyHaTa KoHdurypaums Ha otonnuTenHa oxa 1.
dabpuyHata HacTpoiika 3a napameTbpa e 0 1 No3BosnsBa ynpasieHne Ha
30Ha C AMPEKTHO OTOMMEHWE; NPKW yCTaHOBsIBaHe Ha CTOMHOCT 1 ce ynpasnsi-
Ba CMeceHa 30Ha.

3abenexka: [JonbnHUTENHA UHGOPMALMS OTHOCHO U3MON3BAHETO Ha TO3M
napameTbp € NpvMBedeHa B pbKOBOACTBOTO 3a nnaTtka BE16.

ZONE1 TYPE (TUINM HA 30HA 1)

Korato MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, T0311 napaMeTbp No3BossBa Aa
ce 3agafe TMNbT Ha OTonnUTeNHa 3oHa 1.

[OMYCKAT ce cnegHuTe CTOMHOCTU:

0 = BUCOKOTEMNEPATYPHA (chabpuyHa HacTpomka)

1 =HUCKOTEMMEPATYPHA

ZONE1 SET (3AAHUE 3A 30HA 1)

Korato MAIN ZONE ACTUATION TYPE = 1, To311 napameTbp No3Borsiea Aa
ce BbBeAe 3afjaHneTo 3a Temneparypara Ha oTonnuTenHa 3oHa 1. ®abpuy-
HaTa HacTpOMKa Ha TO3W NapaMeTbp e paBHa Ha CTOMHOCTTa Ha NapamMeTbp
ZONE1 MAX CH SET u moxe fa ce npoMeHs B rpaHuumte mexay ZONE1
MIN CH SET n ZONE1 MAX CH SET.

ZONE1 MAX CH SET (MAKCUMAJIHO 3AJAHUE 3A 30HA 1)

To3au napameTbp NO3BOISBA la Ce ONpeaenu ropHa rpaHuLa 3a 3ajaBaHarta

TemnepaTypa Ha BogaTta 3a OTOrMMeHWe Ha 30Ha 1.

- aunanasoH 20°C—80,5°C, dabpuyuna HacTpoika 80,5°C 3a BUCOKoTEMME-
paTypHU CUCTEMU;

- auanasoH 20°C—45°C, dabpuyHa HacTpovika 45°C 3a HuckoTemnepa-
TYPHM CUCTEMM.

3abenexka: CtoiiHocTTa Ha napametbp ZONE1 MAX CH SET He moxe aa

e no-marska ot ctomHocTta Ha ZONE1 MIN CH SET.

ZONE1 MIN CH SET (MUHUMAJIHO 3AJAHUE 3A 30HA 1)

To3n napameTbp NO3BOMsBa Aa Ce ONpeaent AonHa rpaHnLa 3a 3ajaBaHa-

Ta TemMnepaTypa Ha BofaTa 3a oToMnneHue Ha 30Ha 1.

- gmanasoH 20°C—80,5°C, dabpuuHa HacTpoika 40°C 3a BUCOKOTEMME-
paTypHU CUCTEMU;

- gmanasoH 20°C—45°C, dabpuuHa HacTpoiika 20°C 3a HuckoTemnepa-
TYPHM cUCTEMU

3abenexka: CtonHocTTa Ha napameTbp ZONE1 MIN CH SET He moxe fa e

no-ronsima ot ctoHoctta Ha ZONE1 MAX CH SET.

ZONE1 OTR (TEPMOPETYJIUPAHE HA 30HA 1110 BbHLUHATA TEMITEPATYPA)

Toan napameTbp Cryxu 3a aKTUBUPAHE Ha pexvMa ¢ TepMOperynvpaHe 3a
30Ha 1, KOraTo KbM CUCTEMaTa e CBbp3aH aTyuK 3a BbHLUHATa TeMneparypa.
®abpuyHaTa HacTpoiika 3a napametsbpa e 0 v koTenbT paboTu 3a 3oHa 1
C NnocTosiHHa paboTHa Touka. 3a paboTa Ha koTena B PeXuM ¢ TepMopery-
nupaHe e HeobxoaMMO KbM CHUCTeMaTa [ia Ce BKIKUM JaTyvK 3a BbHLUHATA
Temnepatypa 1 ja ce ycTaHoBw cToiHocT 1 3a napametbpa. Korato Hama
CBbp3aH AaTuvKk 3a BbHLUHATaA TeMneparypa, KoTenbT BUHarM paboTu ¢ no-
CTOsIHHa paboTHa TouKa.

[onbnHuTenHa nHdopmaums 3a Tasv yHKUMS e nNpuBefeHa B pasgen "4.5
HactpoiBaHe Ha TepmoperynupaHero”.

ZONE1 OTD CURVES (PABOTHU KPUBU 3A 30HA 1)

To3n napameTbp Cnyxu 3a 3agaBaHe Ha HoOMepa Ha paboTHaTa KpuBa, 13-
rnonaBaHa oT KoTena 3a 30Ha 1 npu paboTta B pexum Ha TepMoperynmpaHe.
®abpuyHaTta HacTponka 3a nmapameTbpa e 2,0 nMpu BUCOKOTEMMEPATYPHM
cuctemn n 0,5 npu HUCkoTemnepaTypHu cuctemn. CToAHOCTTa Ha napame-
Tbpa MOXe Aa ce npomeHs B anana3oHa 1,0—3,0 3a BucokoTemMnepaTtypHu
cuctemm n 0,2—0,8 3a HUCKOTEMNEPATYPHN CUCTEMU.

[onbnHuTenHa nHopmauus 3a Tasw (hyHKUMS e NpuBefeHa B pasaen "4.5
HactponeaHe Ha TepmoperynupaHero”.

ZONE1 NIGHT COMP (HOLLIEH PEXXUM 3A 30HA 1)

Toan napameTbp CIIyXK 3a aKTUBMPAHE Ha HOLLHWSA PEXMM 3a 30Ha 1.
®abpuyHara HacTpovika e 0; 3a akTMBMpaHe Ha (hyHKUMSTa 3agaiTe CTOMHOCT 1.
[onbnHuTtenHa nHopmauums 3a Ta3u yHKUMS e NpuBefeHa B pa3aen "4.5
HactponBaHe Ha TepmoperynupaHero”.

DHW (TOMJ1A BOOA 3A BUTOBU HYXOMN)
MIN DHW SET (MWUHUMAJIHO 3AAHUE 3A TOI/IATA BOJA)

HE CE M3MNOMN3BA MPU TO3 MOLEN

MAX DHW SET (MAKCUMAJTHO 3AJAHUE 3A TOINJIATA BOJA)
HE CE M3MON3BA MNPV TO3M MOJEN

DHW DELAY (3AKbCHEHUE IPU BKITIOYBAHE 3A TOI1/1A BOLA)

Toan napameTbp CNyXXu 3a 3aaBaHe Ha 3aKbCHEHMETO NPy BKIMOYBAHE Ha
KOTena B pexum 3a Tonna Boaa 3a 6UToBM Hyxau.

®abpuyHata HacTpoiika e 0 1 MoXe da ce NpoMeHs B rpaHuunTe ot 0 Ao
60 cexkyHaw.

SUN ON (AKTUBUPAHE HA ®YHKLIM 3A PAGOTA CbC CITbHYEB KOJIEKTOP)

To3n napameTbp CryXu 3a aKTUBMPaHE Ha yHKLMW, CBbp3aHu ¢ paboTaTa

Ha KoTena B pexvuM 3a Tonna Boga 3a 6UToBK HyKau.

0= HaAMa aKkTMBMpaHM (HYHKUWW, B PexuM 3a Tonna Boga KOTEMbT ce
BKIK0YBa BeAHara 1 paboTh OTHOCUTENHO 3afafeHaTta TemMnepaTypa Ha
Tonnara Boga 3a GMTOBW HyXau, T.e. U3KMKYBa Ce Npu TemnepaTypa
¢ +5°C Hap 3afapeHaTa v ce BKNoYBa npu Temneparypa ¢ +4°C Hag
3afafeHarta (habpuyHa HacTponka)

1= dyHKuMS 3a 3abaBsiHe Ha BKITHOYBAHETO B PEXMM 3a TOMMa BOAA; B TO3M

PEXUM KOTENTBT Ce BKITHOYBA CbC 3aKbCHEHME, PABHO HA CTOWHOCTTA Ha

napametbp DHW DELAY

SOYHKUMATA HE CE 3MON3BA NP TO3W MOLEN

KOTESTbT M3NoM3Ba (PUKCUMpaHW CTOMHOCTW 3a TemMnepaTypaTta Ha Tomn-

naTta BoAa 3a GUTOBM HYXKAM; B TO3M PEXUM KOTENTbT BUHAM CE U3KMHY-

Ba npu Temnepatypa 65°C 1 0THOBO ce BkIouBa npu 63°C, He3aBucu-

MO OT CTOMHOCTTa Ha 3afjaHUEeTO 3a TeMnepaTypaTta Ha TonfaTa Boja

4 = egHOBPEMEHHO aKTVBMpPaHe Ha yHKuMM 11 3

SOLAR (CMbHYEB KONEKTOP)
FSUN (AKTUBUPAHE HA YIPABJIEHUETO HA CITbHYEB KOJIEKTOP)

To3n napameTbp CNyku 3a paspeluaBaHe Ha paboTtaTta CbC CITbHYEB KOMek-
TOp; HeoBXoAMMO € [a ce MHCTanMpa U AonbiIHUTENHaTa nnatka BE15.
®abpuyHata HacTporka e 0 — paboTarta CbC CTbHYEB KONEKTOP He € pas-
peLLeHa; ycTaHOBETE CTOMHOCT 1, 3a Aa BKIoUUTe pyHKUMSATA.

T MAX TANK (MAKCUMAJTHA TEMITEPATYPA BbB BOJOCBABbPXATE]A)

Toan napameTbp MoO3BONsiBa [Ja ce 3afaBa MakcumariHata Temneparypa Ha
BOfaTa B ropHaTa 4act Ha Bofockabpxarens. ®abpudHata Hactpoiika € 60°C.
CTonHOCTTa Ha NapameTbpa MoxXe fa ce 3aaasa B rpaHuumte 10°C—130°C.

WN

221



RESIDENCE

DELTA T ON PUMP (TEMITEPATYPHA PA3/INKA 3A BKITIOYBAHE HA [TOMITATA)

To3n napameTbp Cryxw 3a HAaCTPOMBAHE Ha TeMNepaTypHaTa pasnuka Mex-
Ly KOrekTopa 1 JofiHaTa YacT Ha BOLOCbAbPKATENs, NPK KOSITO Ce BKIHYBa
TONNMWHHOTO HAaTOBapBaHeE Ha cucTemara (akTuBMpa ce nomnara Ha CribHYe-
BYS KONEKTOP).

®abpuyHara HacTpoiika e 8°C.

CTOMHOCTTa Ha NapaMeTbpa MoXe Aa ce 3agasa B rpaHuunte 4°C—30°C.
3abenexka: CtoitHocTTa Ha napamersp DELTA T ON PUMP TpsibBa pa e
no-ronsima ot ctoHoctTa Ha DELTAT OFF PUMP.

DELTA T OFF PUMP (TEMITEPATYPHA PA3JTUKA
3A U3KITIOYBAHE HA INMOMIIATA)

Tosn napameTbp CRyxU 3a HAaCcTPOWBaHE Ha TeMMepaTypHata pasnuka Mexay
KOreKTopa 1 jornHaTa YacT Ha BOLOChAbpXaTers, Mpy KOSITO Ce U3KIT4Ba TOMMMH-
HOTO HaTOBapBaHe Ha cucTeMarta (Crvpa ce MoMmnaTa Ha CITbHUYEBHIST KOrEKTOp).
®abpuyHata HacTpoiika e 4°C.

CTOMHOCTTa Ha NapaMeTbpa MoXe Aa ce 3agasa B rpaHuunTe 4°C—30°C.
Babenexka: CtonHoctTa Ha napametbp DELTA T OFF PUMP Tpsibea na e
no-marska ot ctonHoctTa Ha DELTAT ON PUMP.

INTEGRATION DELAY (3AKbCHEHUE HA BKITOYBAHETO)

To3n napameTbp Cryxu 3a 3ajaBaHe Ha 3aKbCHEHUETO, C KOETO KOTEMbT
BKJTHOYBA CMTbHYEBMS KONEKTOP

®abpuyHata HacTpolika € 0 MUHYTW.

CToMHOCTTa Ha NapameTbpa MoXe Aa ce 3agasa B rpaHnumnte 0—180 MuHyTH.

COLLECTOR T MIN (MWHUMAJIHA TEMIEPATYPA B KOJIEKTOPA)

To3n napameTbp CMyxu 3a 3ajaBaHe Ha MUHMManHata Temnepatypa B
KorekTopa, Npu KOSITO Ce akTUBMpa (hyHKLMSTa Ha KoTena 3a npefnassaHe
Ha KorekTopa oT 3aMpb3BaHe.

®abpunyHata HacTpomka e - - °C (dyHKuMsTa 3a NpeanassaHe Ha CbHYEBUS
KOMNEKTOp OT 3aMpb3BaHE He € akTUBHA).

CToMHOCTTa Ha NapaMeTbpa Moxe Aa ce 3aaaea B rpaHuumte ot —30°C go +5°C.

COLLECTOR T MAX (MAKCUMAJTHA TEMITEPATYPA B KOJIEKTOPA)

MapameTbpbT onpeaerns MakcuMarHara AornycTuma Temneparypa B Konek-
TOpa, NpK KOSATO NoMnata ce U3knoYBa (NpeanassaHe Ha cucTemara).
Pa6otata Ha momnata ce paspeluaBa OTHOBO, KOrato Temneparypata B
konektopa cnagHe nog (COLLECTOR T MAX — 10°C).

®abpuyHara HacTpoiika e 110°C.

CTOMHOCTTa Ha napameTbpa MoXe Aa ce 3afasa B rpanHuumte 80°C—180°C.
3abenexka: CtoiHocTtTa Ha napametbp COLLECTOR T MAX TpsibBa fa e
no-ronsima ot ctonHocTTa Ha COLLECTOR T PROT.

COLLECTOR T PROT (TEMIEPATYPA 3A BKITOYBAHE
HA OXJTAXXOAHETO HA KOJIEKTOPA)

MapameTbpbT Onpegens MakcumarnHara gonyctuMa TeMnepartypa B Konek-
Topa, NPW KOSATO Ce BKIMIOYBA hyHKLMSTa 3a OXNaxAaHe Ha KonekTopa.
®abpuyHata HacTpoiika e 110°C.

CTOMHOCTTa Ha NapamMeTbpa MoXe Aa ce 3agasa B rpaHuumte 80°C—180°C.
Babenexka: CtonHoctTa Ha napameTbp COLLECTOR T PROT Tpsibea ga e
no-marska ot ctonHoctTa Ha COLLECTOR T MAX.

COLLECTOR T AUTH (MUHUMAJIHA TEMITEPATYPA
B KOJIEKTOPA 3A BKITIOYBAHE HA [TOMIIATA)

To3n napameTbp CNyxu 3a 3afaBaHe Ha MUHUMarnHaTa Temneparypa B
KonekTopa, Npu KOSITO Ce [oMycKa BKIToYBaHe Ha nomnara.

®abpuyHata HacTpoiika e 40°C.

CTOMHOCTTa Ha NapameTbpa Moxe Aa ce 3afaBa B rpaHuumte ot —20°C ao +95°C.
3abenexka: CToHOCTTa Ha I'IapaMET'bjl)_ COLLECTOR TAUTH TpsibBa fa e
no-ronsima ot ctoiHoctTa Ha COLLECTOR T LOCK.

COLLECTOR T LOCK (MUHUMAJTHA TEMIEPATYPA
B KOJIEKTOPA 3A U3KITHOYBAHE HA NOMITATA)

Tosn napameTbp CRyXM 3a 3afaBaHe Ha MUHUMAanHaTa TemnepaTtypa B
KonekTopa, Npu KoATO NoMnaTa 3aabimKUTENHO ce U3KITHYBa.

®abpuyHara HacTpolika e 35°C.

CTOMHOCTTa Ha NapameTbpa MOoxe Aa ce 3aaBa B rpanuumTte ot —20°C go +95°C.
3abenexka: CtonHocTTa Ha napametbp COLLECTOR T LOCK Tpsibea ga e
no-manka ot ctoiHocTtTa Ha COLLECTOR T AUTH.

PWM COLL PUMP (LM 3A NMTOMITATA HA KOJIEKTOPA)

Toan napameTbp CNyxu 3a 3aaBaHe Ha nepvoga Ha moaynvpane Ha LM
CWrHana 3a ynpaensiBaHe Ha NoMnarta Ha CbHYEBUS KONEKTOP.
dabpunyHata HacTpoiika € 0 MUHYTK ((hyHKLMSITa 3a MOZynMpaHe Ha nomna-
Ta Ha CMbHYEBUS KOMEKTOP HE € akTUBHA).

CroiiHoCTTa Ha napaMeTbpa MOoXe Ja ce 3agasa B rpaHnumute 0—-30 MUHyTH.

TANK COOLING (OXJITAXOAHE HA BOOOCBABPXXATEJIA)

To3n napameTbp CryXu 3a paspellaBaHe/3abpaHsBaHe Ha (yHKUMsATa 3a
oxnaxpaHe Ha BofoChbabpXaTens. Bb3MoxHM ca ABe CTOMHOCTU:

0 = ®YHKUWNATA HE E AKTUBHA (cbabpuyHa HacTpoiika);

1= OYHKUMATA E AKTVBHA
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SOLAR PUMP MODE (PEXXWUM HA PABOTA
HA [TOMITATA HA CITbHYEBUA KOJIEKTOP)

MapameTbpbT CyXM 3a 3aAaBaHe Ha pexuma Ha pabota Ha momnaTta Ha
CIbHYEBMS KONeKTop. BbaMOXHM ca TpU CTOMHOCTU:

0= OFF (M3KMN) (dabpuyHa HacTpoiika) ==> nomnata Ha CIbHYEBUS
KONEKTOP € MOCTOSIHHO U3KIIOYEHa,

ON (BKIJ1) ==> nomnarta Ha CITbH4eBWs! KONEKTOP € NOCTOSIHHO BKITOYEHA,
AUTO (ABTOMATWYHO) ==> nomnata Ha CIbHYeBUS KOMNEKTOp Cce
BKITI0YBA W U3KITI04YBA B CbOTBETCTBYE C HACTpoIKaTa Ha ynpaBfeHneTo
Ha KomnekTopa

1
2

4.5 HacTtponBaHe Ha TepmoperynmpaHeTo

AxTtvBupaneto Ha THERMOREGULATION (Tepmoperynupaxe) ce n3sbpLuBa

MO CrEeAHUs HauMH:

= OTBOPETE MEHIOTO C TEXHUYECKM MapameTpu Mo Ha4ynHa, NOCOYeH B pasgen
"3.21 Joctbn go napametpute”;

= 0T MeHioTo 3bepete CH (LleHTpanHo otonnexve) u crep ToBa ycTaHoBeTe
napametsp OTR = 1.

2 A

A -’- /)

IV
Lt 0y

| v

TepmoperynupaHeto paboTu camMo npu CBbp3aH [aTyvMk 3a BbHLUHA
Temneparypa 1 camo 3a dyHkumnata HEATING (OTOMJIEHUE).

Ako OTR = 0 unu nuncea Bpb3aka C AaTYMK 32 BbHLUHA TEMMepaTypa, KoTenbT
paboTu ¢ dmkcupaHa paboTHa TouKa.

M3amepenaTta oT gaTyuka BbHLUHA TemnepaTtypa ce fnokassa B MeHio "4.21
Metto INFO (MHdopmauums)" kato cTonHocT Ha napameTbp OUTDOOR TEMP
SENS (OATYMK 3A BbHLUHA TEMIMEPATYPA).

AnroputbMbT 3a TEPMOpErynupaHe He M3Mnon3Ba AMPEKTHO CTOMHOCTTa Ha
BbHLUHATa Temnepatypa, a U34ucnsiBa KopurupaHa CTOMHOCT, KaTo oTyuTa
TOMMOM30MaLMOHHNTE CBOMCTBA Ha crpafara: B crpaau, Kouto ca aobpe unso-
nUpaHu, BapMaumnTe Ha BbHLUHATa TemnepaTypa Lie MMmat no-mMarsko BiusiHue
OTKOMNKOTO B TE3M C JloLa TOMIon3onauums.

3AABKA OT XPOHOTEPMOCTAT OT+

B TO3M cnydyaii 3agaHuMeTo 3a TemnepaTypaTa Ha nofjaBaHaTa Boga ce
134ncnsBa OT XPOHOTEpPMOCTaTa Bb3 OCHOBA Ha BbHLIHATA Temnepatypa u
pasnukaTta Mexzay Ae/iCTBUTENHaTa U XernaHaTta TeMnepaTtypa B NoMELLEHWETO.

3AABKA OT CTAEH TEPMOCTAT

B 1031 cryyaii 3agaHueTo 3a Temnepatypata Ha nofaeaHata Boga ce onpeae-
NS OT perynupalyara nnaTka Bb3 OCHOBA Ha BbHLUHATa TemnepaTtypa no Takbs
HauuH, Ye u3yncneHaTa BbTpellHa Temneparypa Aa e 20°C (onopHa BbTpeLLHa
Temneparypa).

MmMa 2 napametbpa, KOMTO Ca HyXHW 3a W34YUCIsBaHE Ha 3adaHUETo 3a
TemnepaTtypaTta Ha noaaBsaHaTa Boaa:

= HaknoH Ha paboTHata kpusa (KT),

= OTMecCTBaHe Ha oropHaTta BbTpeLLHa Temnepartypa.

U3bupaHe Ha paboTHaTa kpuBa (napameTsp OTD CURVES - chur. 20)
PabGoTHaTa kpuBa 3a HarpsiBaHe nogabpxa TeopeTnyHa Temnepartypa ot 20°C
Ha 3aKpWTO, aKo BbHLUHATa Temnepatypa e mexay +20°C n —20°C. N36opbT Ha
KpuBaTa 3aBUCK OT MUHMManHaTa o4YakBaHa BbHLIHA TemnepaTtypa (1 cnefo-
BaTENHO OT reorpad)CKOTO MOMOXEHWE) U OT XKemnaHata Temnepartypa Ha noga-
BaHaTa BoAa (M crnefoBaTenHo oT TUna Ha cuctemarta). Ts Tpsibea BHUMATENHO
[ia ce ornpeaeny Npy MoHTaxa no criegHara dopmyna:

KT = T.usxonHa.oyakBaHa — T.0TMeCTBaHe
20 — T.BbHLUHA.MUH.NPOEKTHA
T.otmecTBaHe = 30°C 3a cTaHgapTHa cuctema
25°C 3a nogoBu MHCTanaumm

AKO M34YUCTIEHMETO Aafe MexXAMHHA CTOWHOCT Mexay ABe KPpUBW, Mpenopbyu-
TEnHo e Aa n3bepete paboTHaTa KpMBa, KOATO € Har-bnm3o Jo nonyyeHaTa CTon-
HOCT.

Mpumep: AKO CTOWHOCTTA, NOMyyYeHa OT uaducnenusaTa, e 1,3, ToBa e mexay
kpvea 1 u kpuea 1,5. M36epete Hain-bnuskata kpuea, T.e. 1,5.

BbamoxHuTe cToHocTM Ha KT ca crnegHuTe:

= cTaHgapTHa cuctema: 1,0-3,0;

= nopgosa cuctema 0,2-0,8.

3a 3agaBaHe Ha npeaBapuTenHo m3bpaHata paboTHa KpvBa OT AMChnes ce

otBapsi MeHio CH (LleHTpanHo otonnenve) n ce usbupa napametbp OTD

CURVES:

= OTBOPETE MEHIOTO C TEXHUYECKW NapameTpy Mo HaumHa, NoCOYEH B pasaden
"3.21 Joctbn go napametpute”,

= p36epete MeHto CH n cneg ToBa napametsp OTD CURVES,
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= noTBbpAeTe ¢ ByToH
= BbLBeAeTe HoMepa Ha menaHaTa pa6oTHa kpuBa cbe cTpenkute M u W,
= notebpaete ¢ Enter

h 4

OTmecTBaHe Ha onopHaTa BbTpeluHa TeMneparypa (dwur. 20)
MoTpebuTensT BUHarM MMa Bb3MOXHOCT KOCBEHO [a NpoMeHs 3aaaHneTo 3a OTO-
MIEHWE (HEATING) cnpsimo onopHarta Temneparypa (20°C) upes BbBexaaHe Ha
OTMeCTBaHe B rpaHunumTe ot —5 Ao +5 (otmecTBaHe 0 cbotBeTCTBa Ha 20°C).
HauuHbT Ha mMpomsiHa Ha OTMeCcTBaHETO e onucaH B pasgen "4.9 3apgasaHe
Ha TemnepaTtypaTta Ha BofaTa 3a OTOMMeHWe, KoraTo Ma CBbP3aH AaTyuk 3a
BbHLUHATa Temneparypa".

NIGHT COMPENSATION (HOLLEH PEXXWUM)

(napametbp NIGHT COMP - chur. 20)

KoraTo kbM TaiiMep 3a nporpamupaHe e BKMIOYEH CTaeH TepMoCTaT, HOLLHUST

pexum Moxe Aa ce paspeluy oT MeHto CH (LleHTpanHo oTonneHue), napameTsp

NIGHT COMP.

3a aKTUBMpaHe Ha HOLLHUS PEXUM:

= OTBOPETE MEHIOTO C TEXHWYECKU NapamMeTpu Mo HauuHa, NocoYeH B pasaen
"3.21 [Joctbn fo napametpure”,

= un3bepere meHio CH (LUeHTpanHo oTonmneHve) u crnepd ToBa napamerbp
NIGHT COMP (HowueH pexwum),

B NoTBbpAeTe C 6yTOH
B yCTaHoBeTe CTOMHOCT 1 3a NnapameTbpa,

» noebpaere ¢ ENtET.

B T03u cnyyaii korato KOHTAKT BT ce 3ATBOPW, cuctemara n3rotssi 3asiBkata
3a TOMMMHa Bb3 OCHOBA Ha HeWHMS AaTyuk 3a TemnepaTtypa W Ha Aatyuka
3a BbHLIHATa Temnepatypa, Taka Ye Ja ce Momnyyu onopHaTta BbTpeluHa
Temnepartypa 3a JHEBEH pexwum (20°C).

OTBapsiHETO Ha KOHTaKTa He BOAM [0 W3KIOYBaHE, a A0 HamansiBaHe Ha
Temneparypata — YcrnopegHo oTMecTBaHe Ha pabotHaTa kpuea 3a HOLLEH
pexum (16°C).

B TO3M cnyyait notpebuTensAT MoXe CbLIO Taka da MPOMEHM KOCBEHO
cToMHOCTTa Ha 3apaHueto 3a OTOMNEHWUE, kato BbBege oTmecTBaHe OT
onopHata OHEBHA Temnepatypa (20°C) (a He ot HOLLHATA (16°C)), koeTo
MOXe Aa Bapupa B AnanasoHa ot -5 go +5.

HauvHbT Ha npomsiHa Ha oTMecTBaHeTO e onucaH B pasden "4.9 3apaBaHe
Ha TemnepaTypaTta Ha BofaTa 3a OTOMIeHue, KoraTto MMa CBbp3aH AaTyuk 3a
BbHLUHATa Temneparypa".

4.6 BmbBexpgaHe B ekcnyioatauus

= YcTaHOBETE [MaBHUS M3KIMHOYBATEN Ha cUCTEMAaTa BbB BKIIOYEHO MONOXEHWE
(ON).

L] OTBOpeTe KpaHa 3a ras, 3a fja notevye ropmeo.

= [lucnnesT ce OCBETSABA W BCUYKM CUMBOMU U CErMEHTW Ce BKIiouBar 3a 1
ceKyHAa, Crief KOeTo B NPOAbIKEHNe Ha 3 CeKyHau ce noka3ea HOMepbT
Ha BepcusiTa Ha bpmyepa.

}@?Jx%[@ﬂ/A
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MANAUTO( )ONOFF 12345 67
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= Creg ToBa Ha AUCTNest ce U3BeXaa CTpaHuuaTa 3a akTVBHWS B MOMeEHTa
pPEXUM.

Lmkbn 3a OGe3B'b3£|yLLIaBaHe

A Bcekn mbT, Korato enekTpu4eckoTo 3axpaHBaHe Ha KoTerna ce BKITHuU,
TON aBTOMaTUYHO M3MbIHSBa LUMKLI 32 06e3Bb3ayllaBaHe C Npoabi-
XUTENHOCT 4 MuHYTW. MNpes ToBa BpeMe BCUYKY 3asiBKM 3a nogaBaHe Ha
TonnuHa ce Briokupart, OCBEH Te3w 3a Tonmna Bofa 3a GUTOBW HyXaM, ako
koTenbT He e usknoyeH (OFF); Ha aucnnes ce nokasea cbobuleHne AIR
PURGING CYCLE IN PROGRESS (M3BbpLuBa ce 06e3Bb3ayLLaBaHE).

Reset
——

LinkenbT 3a 06e3Bb3ayLLIaBAHE MOXe [a Ce NPeKbCHe C HaTUCKaHe 3a NoHe 2

ceKkyHau Ha B6yToH 2 (BkntouBa ce cumonbT RESET (MHuumanuaupatxe)).

Korato koTenbT He e uskntoyeH (OFF), umkbnbT 3a 06e3Bb3gyllaBaHe ce

npeKbCBa Npu NocTbNBaHe Ha 3asiBKa 3a Tonna BoAa 3a GUTOBU HYXau.

= BbBefeTe xenaHaTta BbTpellHa Temnepatypa (~20°C) B TepmocTata unu,
aKo cuctemara uma nporpamumpyem TepMocTaTt unv Taimep, akTueupanTe
TepmocTaTa W Taimepa 1 ro HacTpownTe, KakTo cumTate 3a HeobxoaMMo
(~20°C)

= B 3aBMCKMMOCT OT HauMHa, Mo KOWTO XxenaeTte Aa pabotu koTensT, nsbepete
pexum WINTER (3umen) nnn SUMMER (Ileten).

= KoTenbT BKMO4BA W paboTW, [okaTo Cce A[OCTUrHaT —3afjajeHuTe
TemMnepaTypu, cnep KOeTo ce yCTaHOBsSIBa OTHOBO B PEXMM Ha FOTOBHOCT.

4.7 PaboTeH pexum

3a npeskntoyBaHe Ha pabotHua pexum mexay WINTER (3umen), SUMMER
(NeteH) n OFF (M3kntoueH) HaTUCHETE HEKOMKOKpaTHO OyTOH 1, Taka ye Ha
aucnnes Aaa ce BKMIOYN CbOTBETHUST CYMBOS.

3UMEH PEXUM

= 3a ycTaHoBsiBaHe Ha koTena B 3VUIMEH pexum HaTUCHeTe HeKOnkoKpaTHO
GyTOH 1, Taka Ye Ha Aucnnes Ja ce BKIYaT CMMBOMBT 3a Tonna Boaa 3a
OGUTOBYM HYXXAW U CUMBOILT 3@ OTOMNEHNE.

T
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D,I/ICI'IJ'Ie;IT 06MKHOBEHO NoKa3Ba TeMmneparypara Ha nofaBaHaTta BOAa B Kpbra
3a oTonfeHue, a Korato MMa 3adBKa 3a Tonna BoAa — Temnepartyparta Ha
Tonnarta Bofa 3a 6utosu HYXOW.

= KoraTo NocTbnu 3asiBka 3a TOMMMHA U KOTENBT Ce 3ananu, Ha Aucnnes ce
BKIHOYBA CUMBOSTBT 6

3aseka 3a OTOMJIEHUE; cumBonbT, M306passBaly pagmarop, Mura:

JNETEH PEXUM

= 3a ycraHoBsiBaHe Ha kotena B JIETEH pexum HaTvcHeTe HeKonkokpaTHO
OyToH 1, Taka Ye Ha Aucnnes Aa ce BKIYM CaMo CMMBOMBLT 3a Tonmna Boaa
3a BUTOBU HyXAaW.

T

T [ [ I

7 L

B T031 PeXum KOTeNnbT U3NbIIHABa CaMO TpaauuuMOHHaTa q)yHKLI,Mﬂ 3a npous-
BOACTBO Ha ToMna BoZa; Ha Aucnnest 06MKHOBEHO ce Nokassa Temnepartypara
Ha nofjasaHaTa BoAa.
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RESIDENCE

Mpu Hannune Ha KOHCYyMaLMs Ha Tonna Bofda Ha AUCIes ce U3Bexaa HermHaTa
Temneparypa.

3asBka 3a TOMIA BOOA, cumBonbT, n3o6pa3siBall, BOAONPOBOAEH KpaH,
mura:

~ o CArar
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U3KNKYEHO CBCTOAHUE

= 3a ycraHoBsiBaHe Ha koTena B W3KJIKOYEHO cbcTosiHMe HaTucHeTe
HEKOJKOKpaTHO ByTOH 1, Taka Ye Ha Aucnnes fa ce BKIYaT camo YeTrpuTe
CPEefHUN CerMeHTa.

4.8 3apaBaHe Ha TemnepaTtypaTa Ha BogaTa 3a
oToMnJfieHne, Korato HsiMa CBbp3aH AaT4MK 3a

BbHLUHATa TeMnepartypa

KoraTo cuctemata HsMa JaTyvK 3a BbHLUHA TemnepaTypa, KoTenbT pabotu
C nocTtosiHHa paboTtHa Todka v 3agaHueto 3a OTOMNIEHUE ce BbBexga oT
OCHOBHaTa CTpaHuLua Ha aucnnes.

Mpu HaTuckaHe Ha ByToH C unu D Ha aucnnes ce n3Bexaa TekyLiata CTOWHOCT
Ha 3aJaHueTo 3a OTomnreHue; nokasaHneTo mura (ceetn 0,5 s 1 npaeu naysa
0,5 s); BKNtOYBAT CE M CUMBONUTE A v
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Ypes HekonkokpaTHO HaTuckaHe Ha 6yToH C unu D 3agaHueTo 3a Temnepatyparta
Ha OTOMMeHWe ce NPOMEHs B rpaHULMTE Ha OnpeaeneHns AnanasoH:
[40°C—80,5°C] 3a BMCOKOTEMMNEPATYPHU CUCTEMM U
[20°C—45°C] 3a HuCkoTEMNEpaTypHM CUCTEMU
cbe cTbnka 0,5°C.
Xopu3oHTanH1Te YepTUYKM A0 CMMBOMA 3@ OTOMMeHWe MokassaT CTOMHOCTTa
Ha BbBEAEHOTO 3a/aHue CrpsiMo rpaHuLMTe Ha paboTHUS AnanasoH:

il

n

- BKINKOYEHU HYeTUpKn YepTUYKN — MaKcumMarHa CTOMHOCT Ha 3aaHneTo
- BKINKOYeHa eqHa 4YepTuvka — MUHUManHa CTOMHOCT Ha 3aaHneTo | lIIIIl

A
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Ako 6yToH C unu D ce 3agbpXu HaTUCHAT ManKko MO-AbIrO, CKOPOCTTa Ha
NpoMsiHa Ha 3a[laHNETo Ce yBenu4aBa.

AKO B npogbkeHue Ha 5 cekyHaM He ce HaTtucHe OyTOH, MokasBaHaTa
Ha [ucnnesi CTOMHOCT Ce MpueMa 3a HOBO 3aflaHue 3a TemnepaTtypata Ha
OTOMMEeHNe N AUCTNENT Ce BPbLLa KbM OCHOBHaTa CTpaHuULa.
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4.9 3apaBaHe Ha TeMmnepaTtypaTa Ha Bogarta 3a

oTonJjieHne, Korato MMma CBbLpP3aH AaTyUK 3a
BbHLUHaTa Temneparypa
Mpu Hanuune Ha CBbP3aH KbM cuCTeMaTta AaTyuK 3a BbHLUHATa Temneparypa
1 paspelleHo TepmoperynupaHe (napametbp OTR=1), TemnepaTtypata Ha
nofaBaHata BOfa Ce Onpefens aBTOMaTW4YHO OT cucTemara, KosTo 6bp3o
perynupa BbTpellHaTa TemnepaTypa B 3aBUCUMOCT OT MPOMEHWTE Ha
BbHLUHATa Temnepartypa.
Ako enaeTe Aa MOBWWMTE WU Aa Hamanute Temnepartypata CrpsiMo
n3yucrneHarta oT eNnekTpoHHaTa nnarka, Tpsbea Aa NpoMeHuTe 3afjaHneTo 3a
OTOIMJIEHWE no cneaHust HaunH:
HatncHete 6ytoH C unm D wu un3bepere XenaHOTO OTMECTBaHe Ha
Temneparyparta (B rpaHuumTe oT -5 go +5) (BX. pasgen "4.5 HactpoviBaHe Ha
TepmoperynmpaHeTo”).

A A
v 7 G )~
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3abenexka: Mpy cBbp3aH kKbM cucTEMaTa AaTyuk 3a BbHLWIHATa TemnepaTtypa
oCTaBa Bb3MOXXHO KOTEMbT Aa paboTu ¢ NOCTOsIHHA paboTHa Touka; 3a LenTa e
Heobxoaumo aa ce 3agage OTR =0 (meHo CH).

4.10 PerynupaHe Ha TeMnepaTtypaTa Ha Tonsata Boaa
3a GUTOBU HYXAOU

OT ocHoBHaTa cTpaHuua Ypes 6yToH A unu B Ha grucnnes ce n3sexaa TekyLoTo

3afaHve 3a TemnepaTypara Ha Tonnarta BoAa; nokasaHuneto mura (ceetn 0,5 s

v npasw nayaa 0,5 s); Bkrousat ce 1 cumsonute A .
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C HEKOJIKOKpaTHO HaTuckaHe Ha B6yToH A unu B 3agaHueTo 3a Temneparypata
Ha Tonnata BoAa 3a GUTOBM HYXaM Ce yBenuyaBa unv Hamansea B 3ajageHnTe
rpaHnum cbe ctbnka 0,5°C.

XOpU30HTaNHNTE YepTUYKM JO CUMBOSMA 3a OTOMMEeHUe NokassBaT CTOMHOCTTa
Ha BbBEAEHOTO 3aaHne CrpsIMO rpaHuLmTe Ha paboTHUS AnanasoH:

- BKIKOYEHN YETUPU YEPTUYKN — MaKCMMariHa CTOMHOCT Ha 3aAaHneTo :I',
- BKINOYEHa efHa YepTuyka — MUHUMAanHa CTOMHOCT Ha 3aAaHneTo =| |
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4.11 CnupaHe Ha KoTena nNpu Hen3npaBHOCT
Mpy npobnemn cbC 3ananBaHeTo WM (PYHKUMOHMPAHETO Ha KoTena e
HeobxoguMo Aa ro cnpeTe. Ha avcnnes ce nokassa KOAbLT Ha rpeLukata u ce
BKIIOYBa CUMBOMbLT [A (cBetn 0,5 s v npasm naysa 0,5 s).
OcCBETNEHNETO Ha AMCNNES CbLO MUra B MPOAbIdKeHWe Ha 1 MuHyTa, cneg
KOETO Ce U3KNnw4Ba; CUMBONBbT ° npoavinkaea Aa Mura.
B cpenarta Ha gucnnes ce nokassa bsrawo cbobLLeHre ¢ Koda Ha rpeLukaTa u
HeWHO KpaTKo onmcaHue.
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4.12 ®yHKUMA 3a UHULMaNU3npaHe

CumeonbT RESET (MHuumanuanpaHe) ca BkIOuBa, KOrato rpeLukara mancksa
PBYHO MHMLManNV3npaHe oT NoTpebuTens (Hanpymep Npy u3racBaHe Ha nnaMb-
Ka). 3a 4a HMumanuaupare cuctemara, HatucHete 6yToH 2 RESET.
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Ako onuTuTe 3a MHUUanu3mpaHe He pectaptupar KoTena, CBbpXeTe Ce C
MeCTHUA LleHpr 3a TEXHUYECKO CbAENCTBUE.

4.13 Pexum 3a npou3BOACTBO Ha Tonsa Boaa 3a
OUTOBM HyXAM

C eHoBpeMeHHO HaTuckaHe Ha 6yToHn A+B B npogbmkeHue Ha noHe 2 cekyHam

Ce 0TBapsi MEHIOTO 3a aKTUBMPaHe Ha AOMbIHUTENHM (hyHKLMM, CBbP3aHH C MPOn3-

BOACTBOTO Ha Tonna Bofa 3a 6vtoswu Hyxaun. Ha aucnnes ce ussexga COMFORT

OFF (Hsma aktBmpaHa yHKLMS) 1 Ce BKIOYBAT CUMBOMNM A, V, } " <

} A
FIrnac;
nE L
< v

C 6yToHU AV pegyBaT Bb3MOXHUTEe dyHKumn: <<COMFORT
STANDARD>> (CraHgaptHa), <<COMFORT SMART>> (V/HTenureHTHa) 1
oTHoBO <SCOMFORT OFF>> (Hsima akTuBupaHa yHKUus).

Cc 6yTOH} nsbpaHaTta (yHKUMS Ce akTMBMpa W AWCTNEST ce Bpblya Ha
HavanHata cTpaHuua. Ha aucnnes ce nokasea CbOTBETHOTO CbOOLLEHME:

PyHKums | bsrawo cvobwenwte
COMFORT STANDARD PREHEATING function active (AKTVIBI/IpaHa yHK-
(CraHpapTtHa dyHKuusi) | unst 3a NpeaBapuTenHo Harpsisate)
COMFORT SMART TOUCH & GO function active (AKTI/IBVIpaHa yHK-

Lus 3a HarpsisaHe o 3asska (TOUCH & GO))

(MHTenureHTHa dyHKUNST)

COMFORT OFF (Hsma akTu-
BUpaHa yHKLMS)

COMFORT STANDARD (PREHEATING - MPEABAPUTENHO HATPABAHE)
Mpu aktvBupare Ha dyHkumata COMFORT STANDARD (CtanpapTHa dyHK-
LWsi) TonnaTa Bofa 3a GUTOBU HyXaOU ce Harpsisa npeaBapuTenHo. Tasu yHk-
Lmus nogabpka Harpsita Boaata B TONNoobMeHHVKa 3a Tonna Boga 3a Gutosm
HY>XOW, 3@ la Ce Hamanu BPEMETO Ha M34akBaHe Mpu 3asiBka 3a U3rnos3BaHe.
Mpwn akTvBMpaHa yHKUMS 3a NpeaBapuTenHO HarpsiBaHe Ha Aucnnest ce no-
ka3Ba bsrawo cbobueHne PREHEATING FUNCTION IN PROGRESS (AKTU-
BUPAHA ®YHKLWA 3A NMPEOBAPUTENHO HAIPABAHE). 3a usknioyBaHe
Ha byHKUMSATa 3a NpefBapuTenHo HarpsisaHe n3bepete COMFORT OFF (Hsima
akTBMpaHa yHKUMS). PyHKUMATA HE € aKTMBHA, KOraTo KOTEMbT € M3KITYeH
(OFF).

l“! VoI

COMFORT SMART (TOUCH & GO) (HAIPSIBAHE MO 3ASIBKA)

Axo He xenaete PRE-HEATING (MPEOBAPUTENIHO HAITPABAHE) na e BuHaru
aKTVBHO ¥ BbIMPEKM TOBa KckaTe He3abaBHO [a MMa roToBa Tora BoAa, Bb3MOXHO
€ [la HarpeeTe NpeaBapuTENHO TonMa Boda Marko Npeam Aa 3anodHeTe aa s nons-
Bare.

Mpu n3dupaHe Ha COMFORT SMART ce akTuBupa yHKUMsTa 3a HarpsiBaHe
no 3asiBka (TOUCH&GO). Ta3u chyHKUMSi NO3BONsBa uYpe3 OTBapsiHE W
3aTBapsiHE Ha kpaHa [a cTapTupate He3abGaBHO NMpeaBapUTENHO HarpsiBaHe,
KOETO MoAroTBs Tonnarta Boga camo 3a To3u Cryyai.

414 CneuunanHu pyHKUMN 3a NPOU3BOACTBO Ha Tonna
BoAa 3a OMTOBM HyXAu

KoTenbT Moxe Aa usnbnHsaBa cneunanym yHKUMM 3a no-ehukacHO Npov3Boa-

CTBO Ha Tonna Bofa, ako MocTbrBallaTa 3a HarpsisaHe Bofda € Beye C BUCO-

ka Temnepatypa, HanpuMep Korato KoTenbT paboTyt CbBMECTHO CbC CMbHYEB

konektop. Ypes napametrbp SUN ON MOXe aa ce akTuBmpa eHa unm BCUYKK

MOCOYEHN MO-A0MY MYHKUMK; AOMbIHUTENHA UHCDOPMaLMs 3a HACTPONBaHe Ha

napameTbpa e npusegeHa B pa3gen "4.4 KoHdwurypupaHe Ha kotena".

- ®yHKuMa 3a 3ab6aBsfiHe Ha BKNIOYBaHETO B peXuMm 3a Tonna Boja:
dyHKUMATa BKMIOYBA KOTena B PEXMM 3a MPOM3BOACTBO Ha Tomnna Bofa C
nporpammpyemMo 3akbCHeHue. 3aKbCHEHMETO € pPaBHO Ha CTOWHOCTTa Ha
napametsp DHW DELAY.

- ®YHKUMA 3a BKIOYBaHE U U3KIOYBaHe npu (OUKCMpaHU CTOMHOCTM 3a
TemnepaTypara Ha Tonnara Boga: B PeXviM 3a NMPOVU3BOACTBO Ha Tornna Boaa
32 GUTOBU HYXAM KOTENMBT OOMKHOBEHO Ce BKIKOYBA U M3KIT0YBA OT TepMocTaT
B 3aBMCMMOCT OT 3aaH1ETO 3a TeMnepaTypata Ha Tonnara Boga (M3krnouBaHe
npu (3agaHue + 5°C) u BkntousaHe npu (3aganue + 4°C)). [Mpu akTrBupaHe Ha
Tasn PYHKLMS KOTENBT Ce BKIKOYBA U M3KITI0YBA HE3aBMCUMO OT 3aaH1ETOo 3a
Temnepartypara Ha Tonnara Boga (u3knodBaHe npu +65°C 1 BkmouBaHe npu
+63°C).

415 ®dyHKUMA 3a u3cylaBaHe Ha 3aMa3KkaTa Hapg
nogoBO OTOMMeHue

3a HUCKOoTemMnepaTypHa cucTtemMa KOTenbT UMa (i)yHKLLMH 3a MU3CyllaBaHe Ha

3amaskarta Haf NoaoBO OTONJIeHME, KOATO Ce akTMBMpa No creqHns Ha4vuH:

= y3knodete kotena c Gytod 1 Q),

" OTBOPETE MEHIOTO C TEeXHUYECKM MapameTpy NO HauvHa, MOCoUeH B pasaen
"3.21 Joctbn go napametpute”,
= pn3bepete meHio CH (LUeHTpanHo oTonneHwue); cneq ToBa ¢ ByToHM A v
n3bepete napamebp SCREED HEATING (M3cylwaBaHe Ha 3amaskara)
1 noTBbpAETE C 6yTOH}

(3abenexka: Mapametbp SCREED HEATER (M3cywaBaHe Ha 3amaskata) e
HEAOCTBINEH, aKo KOTEMbLT HE € B M3KMtoveHo cbeTosiHue (OFF).

= 3a aKkTuBMpaHe Ha (yHKUWsATa ycTaHOBETE CTOMHOCT 1; 3a AeakTuBuMpaHe
ycTaHoBeTe cTonHocT 0.

®yHKUMsTA 3a M3cyLlaBaHe Ha 3ama3kaTta npukrodsa cnep 168 vaca (7 aeHo-
HOLLWSY), NPe3 KOeTo BpeMe B 30HUTE, KOH(UIypypaHu KaTo HUCKoTeMnepaTyp-
HU1, Ce CMMymnupa UckaHe 3a TOMMMHa C MbPBOHaYanHa TeMnepaTtypa Ha 3oHaTa
20°C, cneq KoeTo TemnepaTyparta ce yBenvyaea B CbOTBETCTBUE C Tabnuuata
no-gorny.

Cnep oTBapsiHe OT ocHOBHaTa cTpaHuua Ha meHio INFO (MHdopmaums) moxe
na ce otBopy napameTbp TIME FUNC SCREED HEATER (MpoabmkutenHoct
Ha u3cyllaBaHe Ha 3amaskaTa), YMsITO CTOWHOCT Moka3Ba KOMko vaca ca
M3MUHanM oT akTUBUPAHETO Ha hyHKUMsATa.

AkTUBMpaHaTa yHKLMS € C NPUOPUTET 1 ako KOTENTbT Crpe nopaam UskioyBaHe
Ha eneKkTpo3axpaHBaHETO, KOraTo ce pectapTupa, pyHKUMsTa Npoabiixasa oT
MOMEHTa Ha NpeKbCBaHe.

M3nbnHeHneTo Ha yHKUMSITa MOXE Aa Ce NMpeKbCHE Ypes yCTaHOBsIBaHE Ha
KoTena B CbCTOsAHWE, pa3nnyHo ot UakmioueHo (OFF) nnu ypes yctaHoBsiBaHe
Ha napametbp SCREED HEATING = 0 ot meHo CH (LleHTpanHo oTonneHwe).

3abenexka: TemnepaTtypaTta v CTbMKUTE Ha MPOMsiHA MoraT Ja Ce HaCTposT
Ha Apyr1 CTOWHOCTK CaMo OT KBanMMULMpaHO NuLe, ako € HaUCTUHA HYXHO.
Mpoun3BoanTENSAT HE HOCW OTFTOBOPHOCT, ako NapaMeTpuTe ce HacTPOSIT Hernpa-
BUIHO.
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4.16 TpoBepkn No Bpeme Ha U crnej BbBexaaHe B
eKkcnnoatauusa

Cnep BkIouBaHe NpoBepeTe Aanu KOTenbT U3BbPLUBA NPAaBWUITHO CTapTOBUTE

npoLieaypy 1 NocneaBalloTo crnvpaxe.

= [IpoBepeTe NPOM3BOACTBOTO Ha TomMra BoAa 3a OGWUTOBM HYXAM B PEXUM
SUMMER (TATO) nnn WINTER (3MIMA) upes oTBapsiHe Ha kpaHa 3a Torna
BOAa.

= [IpoBepeTe MbAHOTO CNMpaHe Ha KoTena Ype3 yCTaHOBsIBaHe Ha rmaBHUs
M3KMYBaTeN Ha cuctemarta B M3knoyeHo nonoxexue (OFF).

= Cnep HSKONKO MWHYTW HenpekbcHata pabota (noctura ce 4pes
YCTAHOBSIBAHE Ha T[NaBHWSI U3KIOYBATENl BbB BKIIOYEHO MOMOXEHWe
(ON), nsbupane Ha JIETEH pexvm 1 oTBapsiHe Ha KpaH 3a Tonna Boga B
XWUIULLETO) OCTaTbLMTE OT CBbP3BAlLM BellecTBa WM MPOU3BOACTBEHUTE
3aMbPCsABaHNS Ce M3NapsiBaT U € Bb3MOXHO Aia Ce U3BbPLUM NPOBEPKA Ha
rOpVBHUS NpoLiec.

4.17 TlpoBepKa Ha rOPMBHUA NMpPoOLieC

3a n3BbpLIBaHE Ha aHanW3 Ha roPMBHUS NPOLIEC HanpaBeTe CNeaHoTo:
= u3kniodete kotena ¢ 6ytoH 1 ),

= aKTUBMpanTe yHKUMATA 3a NPOBEPKa Ha roOpVMBHUS NPOLIEC Ypes3 eHOBpe-
MEHHO HaTUCkaHe Ha ByTOHM 2+3 B NPOAbIDKEHNE Ha MOHE 2 CEKYHAW,
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" Ha gucnnes 3anoysa fa ce nokasea bsarawlo cbobuieHne <<COMBUSTION
ANALYSIS IN PROGRESS>> (M3BbpLUBa ce aHan13 Ha ropyBH1si NpoLec)
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= MpoueaypaTa MoXe Aa ce NpekbCcHe ¢ ByToH <

= c ByToHM A ce NpoMeHAT 06OopOTUTE Ha BeHTMNaTopa Mexay
MVHMManHaTa u MakcuMarnHaTa 3agageHa CTOMHOCT, KaTo M3bopbT Tpsibea
[a ce NoTBbPAMU C 6yTOH$

= 3aaafeHnTe 060poTM 1 CUMBOMBLT rpm (min~') ce nokaseat Ha Aucnnes B
npogbimkeHue Ha 10 cekyHaw.

"L CACATA
W /AA'A]

6

A Mpu Hannune Ha cBbp3aHo ycTpoictBo OT dyHKUMSTa 3a NpoBepka
Ha ropuBHMS MpOLEC HE MOXe Aa Ce aKkTvBMpa. 3a aHanuanpaHe Ha
[OVUMHUTE ra3oBe paseduHETe NPOBOAHULMTE 3@ BPb3Ka C YCTPOMCTBOTO
OT un wnsvakaiTe 4 MWUHYTM WM W3KIIOYETE W BKIOYETE OTHOBO
€MeKTPUYeCKOTO 3axpaHBaHe Ha KoTena.

A PyHKUMSTA 3a aHanu3WpaHe Ha TOPUBHWS Npouec OBWMKHOBEHO ce
U3MbIIHSBA, KOraTo TPUMbTHUAT BEHTUMN € B MOJIOKEHWE 3@ OTOMIIEHUE.
Bb3MOXHO E cblio BEHTUNBT fja ce YCTaHOBW B MOSIOXKEHWE 3a Tonna
BOZa 3a BUTOBM HYXXOM 1 Aa ce noagabpka MakcumarnHa KoHcymaums Ha
Tonna Bofda, AoKaTo (PyHKUMATA ce U3NbIHABa. B To3u cnyyaii ropHaTa
rpaHuua 3a Temneparypara Ha Tonnarta Boga 3a 6utosu Hyxam e 65°C.
MayakaiTe ropenkata ga ce 3ananu.

KotenbT paboTtn ¢ makcumarnHa Tonnonpov3BoAMTENHOCT U TOBa MO3BOISBA

na ce perynvpa ropuBHUST NpoLiec.
Pa3BuHTeTe BMHTA 1 MaxHeTe Kanaykata Ha kameparta 3a pasnpegensiHe
Ha Bb3ayxa (A-B).

= 3a u3BbpLUBaHe Ha aHanusa noctaBeTe B OTBOpa npexogHuka (D) Ha
fJaTyvKa 3a aHanusupaHe Ha ropuBHMS Mpouec (JocTaBs C B Niuka C
OOKyMeHTauusaTa).

= [locTaBeTe AaTyvKa 3a aHanu3vpaHe Ha AMMHUTE ra3oBe B NPeXogHuKa.

= [IpoBepeTe rOpUBHUSI MpOLEC, KaTO CpaBHUTE MnokasaHuaTa 3a CO2 c
npvBedeHunTe B Tabnuuara.

= KoraTo npuKno4nTe NpoBepkarta, cBaneTe Aatyvka 3a aHanva v 3atBopeTe
0TBOpa C kanaykata 1 BUHTa.

= BbpHeTe [oCTaBeHUs C KoTena MPexodHWK 3a [JaTyvMka B Nnvka ©
[OKyMEHTaLMsTa 1 ro CbXpaHsBalTe Tam.

AKO 13MepeHaTa CTOMHOCT Ce pasniuyasa OT nocodeHara B Tabnuuata
c TexHudyeckn aanHu, HE PEMYITIMPAUTE BEHTUNA 3A NMOJABAHE
HA T'A3, a notbpceTe nomoly ot LieHTbpa 3a TEXHUYECKO CbAENCTBME.

lasoBusT BeHTUN HE ce Hyaae oT perynupaHe W Besika MpoMsiHa no
Hero BOAM A0 HernpaBuiiHa paboTa unvM HEBL3MOXHOCT 3a paboTa Ha
KoTena.

[lokaTo ce M3BbpLUBA aHanuW3 Ha FOPUBHUSA MPOLIEC, BCUYKU 3asBKM
3a nogaBaHe Ha ToMnMHa ce GrokvMpaT M Ha Aucnnes ce usBexaa
CbHOTBETHO CbOOLLEHNE.

KoraTo npukntounTe npoBepkuTe:

= yctaHoBeTe koTena B JIETEH wnu 3MMEH pexum B CbOTBETCTBME CbC
Ce3oHa,

= perynupaiTe crnopes Hy>AuTe Ha KnneHTa CTOMHOCTUTE Ha TemnepaTyparta
npy M3NMbIHEHWE Ha 3asBKUTe 3a NodaBaHe Ha TomnuHa.



BBJIFTAPCKU

BAXHO

DyHKUMATA 32 aHanuaMpaHe Ha TOpWBHWS MPOLEC OCTaBa akTUBHA 3a He
noeeye ot 15 MuHyTU. [OpernkaTa yracea, ako TemrnepaTyparta Ha nogaBaHaTa
Bogda pocturHe 95°C. lopenkarta ce 3ananBa OTHOBO, Korato Temneparypara
cnagHe nog 75°C.

B cnyyait Ha HuCKoTemMnepaTypHa cucTema npenopbyBamMe U3BbpLUBaHE
Ha TeCT 3a e(eKTMBHOCT Ype3 KOHCYMUpaHe Ha Tonmna Bofa: ycTaHoBeTe
kotena B JIETEH pexum (SUMMER), otBOpeTe kpaHa 3a Tonna Boga
[OKpail W 3apaiiTe MakcuManHa Temnepatypa Ha TonnaTta Boga 3a
6UTOBY HYXAW.

A Beuykm nposepku Tpsibea Aa ce msBbplBat camo oT LleHTbpa 3a
TEXHUYECKO ChAelCcTBIE.

4.18 HacTpownBaHe 3a pabora c gpyr Bug ras

MNpemnHaBaHeTo OT eAHO ra3006pa3Ho ropmMBO KbM ApYyro ce n3sbpLuBa necHo
W crnepf KaTo KOTenbT € MHCTanupax.

A Tasu onepauys Tpsibea Ja ce M3BbpLLUBA OT NPABOCTOCOBHM NNLA.

KoTenbT ce goctaBsi HACTpoeH 3a pabota ¢ metaH (G20).

3a npomsiHa Ha HacTpoWikaTa Ha koTena 3a pabota c nponaH (G31) Tpsibea aa

HanpaBuTe CNEAHOTO:

= OTBOpETE MEHIOTO C TEXHWYECKWU NapameTpu Mo HaumHa, NocoYeH B pa3aen
"3.21 [Joctbn go napametpure”,

= BbBegeTe naponara 3a HMBo INSTALLER (MHCTAJTIMPAHE),

= py3bepete MmeHo COMB (FopuBeH npoLec) U NoTBbPAETE C ByTOH }

2 A

A
L L1

v

)

" Ha gucnnes ce useexaa Tekct GAS TYPE (Bug Ha ropvsHus ras),

GAS TYPE = 0 3a pabota ¢ METAH nnu
GAS TYPE = 1 3a pabota ¢ nponaH
KoTensbT He ce Hyxaae oT Apyro perynupaHe.

= BbBegeTe

A HacTpolikaTa Tpsi6Ba Aa ce U3BbPLLM OT MPABOCNOCOGHO nuLe.

A Cnep npomsiHaTa NOCTaBETE HOBUS UAEHTUMMKALMOHEH ETUKET OT NMMKa
C AOKYMEHTauusITa.

4.19 MakcumanHa TonianMHHa MOLLHOCT

KoTenbT Moxe fJa ce Mpuroau kbM KOHKpPETHa OTOMNWTErNHa cuctema 4ypes

HacTpofiBaHe Ha MakcumanHaTa TemnepaTypa Ha BogaTa, nofjaBaHa 3a

oTonsEeHe:

= BKJIIOYETe 3axXpaHBaHETO Ha KoTena,

= OTBOPETE MEHIOTO C TEXHWYECKM NapameTpu Mo HauMHa, NOCOYeH B pasgen
"3.21 Joctbn go napametpure”,

= pn3bepete MeHo CONF (KoHdurypaums) n notebpaete ¢ 6yToH }

> A

]
L
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" Ha aucnnest ce u3Bexga cbobuleHne RANGE RATED (MakcumanHa

MOLLIHOCT); OTBOpETE TOBA NOAMEHI0 C OYTOH
= p3bepeTe MakcMManHaTa xenaHa TOMIMHHA MOLLIHOCT Y
BEHTURaTopa (rpm), kato u3nonssate ByTOHM Ay

OyTOH Enter
-

e3 obopoTute Ha
1 noTBbpAaeTe C

2 A

C_-arara
(A A

< Enter v

—v

= Cnel BbBeXOaHe Ha >enaHata MakcumarnHa usxodHa MOLLHOCT 3a
oTOMreHue, 3anuvileTe CTOMHOCTTAa M BbpXy ETUKETa, 3arieneH Ha 3agHaTta
KopuLa Ha HacTosLOTO PbKOBOACTBO. [lpu criedBaliy NpPOBEpPKU U
HacTpONku ce cbobpassBaliTe CbC 3afafieHaTa CTOMHOCT.

A KanMGpMpaHeTo He BKJTO4Ba 3anasiBaHe Ha KoTerna.

KoTenbT ce f4oCTaBsA HAaCTPOEH CbIacHo Tabnvuarta ¢ TEXHUYeCKV JaHHU.
BbB Bpb3Ka C TEXHUYECKUTE M3UCKBAHWUSA KbM MHCTanauusita Unm mMecTHuTe
OrpaHV4eHns 3a emncum Ha AMMHM ra3oBe Ta3n CTOMHOCT MOXe Aa Ce NPOMEHHU,
KaTo ce 1u3nonssat npuBefeHuTe no-gony rpacuku.

Residence 25 KIS

KpuBa Ha TonnuHHaTa MowHocT (Qn 3a oTonneHue)
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4.20 Bwu3yanHa curHanusauus v rpeLuku

Mpu peructpupaHe Ha rpeluka CUMBOMBLT m 3anoysa Aa mura (ceetn 0,5
s 1 npasu naysa 0,5 s), oCBETNEHMETO Ha AWCMnes mMura B NPoabIKEHUE
Ha 1 MuHyTa (cBeTu 1 s 1 npaBm naysa 1 s), cnes KOeTo yracBa; CUMBOIbT,
1306passiBall 3BbHeL, NPoAbIKaBa fa Mura.
B cpepata Ha gucnnes ce nokassa Bsrawo cboblueHVWe ¢ koda U KpaTko
OrnucaHve Ha rpeLukata.

Q

C_UA Al
Vi W =

A A
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\6’ Reset
o —v—
Mpw oTKpMBaHe Ha rpeLlka e Bb3MOXHO [a Ce BKMHYaT CreaHUTe CUMBONY Ha

avcnnest:

e
- \ CE BKIIIOYBA, KOraTo rpeLikara e cebpaaqa ¢ nnambka (E010),
- RESET (MHuuunanusupaHe) ca BKMOYBa, KOraTo rpeLukaTta U3nckBa pbyHO

NHUUManusnpaHe ot I'lOTpe6VITeJ'IF| (Hanpmmep npwu nsracsaHe Ha I'IJ'IaM'bKa),

- / Ce BKN4Ba 3aefHO CbC cumBOIa l.l, OCBEH Korato rpelkarta e
CBbp3aHa C nnamMbKa unn sogara.

OcgeH TOBa, korato napamerbp WATER TRANSDUCER (datuuk 3a Boga)

€ CbC CTOMHOCT 1, KOETO 03HaYaBa, Ye KbM cucTemaTta e CBbp3aH JaTyuk 3a

HansraHeTo Ha BojaTa, CTOWHOCTTA Ha HamnsraHeTo M CbOTBETHaTa MepHa

efnHMLa ce 0o6aBAT B Kpasi Ha crieaHNnTe CboBLLEHNUS 3a rpeLLKa:

+ E041 WATER TRANSDUCER LOAD THE SYSTEM (Jatuuk 3a Boga —
[OMbJIHETe cucTemara)

» E042 WATER TRANSDUCER (Hatuuk 3a Boaa)
WATER PRESSURE HIGH CHECK SYSTEM (Bucoko HansiraHe Ha BoaaTta
— npoBepeTe cucTemara)

+ WATER PRESSURE LOW CHECK THE SYSTEM (Hucko HansiraHe Ha
BofaTa — MpoBepeTe cuctemarta)

DyHKUMA 32 MHMLManu3upaHe

3a nHWumanusmpaHe Ha pabotata Ha KoTena B Crydvait Ha Heu3npaBHOCT e
Heobxoammo Aa ce HatucHe 6yToH RESET (MHnumanuavpaHe)

B TO311 MOMEHT, ako NpaBMMHOTO PaBOTHO CLCTOSIHWE Ce Bb3CTaHOBU, KOTENMBT
pectapTvpa aBTOMaTU4HO.

Bb3MOXHM ca Hai-MHOro 3 mocrefoBaTenHW OnuTa 3a WHUUManusvpaHe
¢ ByToHa Ha Aucnnes; ako ce okaxaT HeAocTaTbyHM, paboTtata Ha koTena
MOXe [a Ce Bb3CTAHOBM 4pe3 W3KMIYBaHe W MOBTOPHO BKMOYBaHe Ha
€reKTPNYECKOTO 3axpaHBaHe.

A
L_ra ara
A R VA ] |

B

Reset
+

\6/
sOn

A Ako onutute 3a HynupaHe He aKTUBUpaT KoTena, CBbpXeTe ce C
LleHTbpa 3a TexHN4eCcKo cbaencTame.

3a rpewka E041

AKO HansraHeTo cnafgHe nof MuHumanHata 6esonacHa ctoiHocT 0,3 bar, Ha
auvcnnes ce nokassa koabT Ha rpeluka <<E041 water transducer fill the system
>> ([laTunk 3a Boga — JOMbIIHETE cucTemara) B npoabmkeHne Ha 30 s.
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Reset
——
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KoraTo ToBa Bpeme u3Teye, ce nokasea kof 3a rpetka E040, ako npobnembT
He e n3yesHarn.

Korato koTenbT peructpupa rpewwka E040, TpsbBa fa ce U3BLbPLUM PBYHO
JonbrBaHe OT KpaHa (A), 4OKaTO HansraHeTo AOCTUrHE CTOMHOCT Mexay 1 u
1,5 bar.

Cnep ToBa HatucHeTe 6yToH RESET (MHuumnanusvpane).

Al

:6: Reset
——

3aTBopeTe KpaHa 3a MbiHEHE, KaTo BHMMaBaTe Aanv ce 4YyBa MeXaHU4YHO

LpaKBaHe.

B kpas Ha npouegypata npemMuHeTe KbM aBTOMaTWYHUS LMKbN 3a

obes3Bb3agyLwaBaHe, onncaH B pasgen "3.16 MbnHeHe 1 06e3Bb3ayLlaBaHe Ha

cucTemara 3a otonseHue".

A AKO HansiraHeTo cnaga TBbpAE YecTo, CBbpxeTe ce C LleHTbpa 3a
TEXHUYECKO CbAEWCTBME.

3a rpewka E060

KoTenbT pabotn HopmarnHo, HO He ocurypsisa CTabunNHOCT Ha Temneparypara
Ha Tonnata BoAa 3a GWUTOBUM HyXOM, KOSITO ce NMoaasa C Temrnepartypa OKoo
50°C. Heobxoamma e Hameca Ha TexHuyeckarta cnyx6a no noaapbxKa.

3a rpewka E091

KoTenbT uma aBToAMarHOCTUYHA CUCTEMA, KOATO Bb3 OCHOBAa Ha 06LMs

6poi yacose npu onpefeneHn paboTHM ycrnoBus MOXe Aa nojafe curHan 3a

HeobXoAMMOCT OT MOYMCTBaHe Ha OCHOBHMSI TOMI00OMEHHMK (rpeLuka ¢ kop

E091).

Cnep nouvcTBaHe (C U3nonsBaHe Ha CrneuuanHusi KOMMMeKT, JOCTaBsiH KaTo

NpUHaANIeXHOCT) € HeobxoanMo Aia ce Hynmnpa 6posiubT Ha paboTHUTE YacoBe

B CbOTBETCTBME C OMMcaHaTa no-gony npoueaypa:

= OTBOPETE MEHIOTO C TEXHUYECKMTE NapaMeTpu No HadyMHa, onvcaH B pasgen
"3.21 Joctbn go napametpure”,

= pn3bepere meHo CONF (KoHdurypauwms) n napamersp EXHAUST PROBE
RESET (MHuumnanuanpaxe Ha gatymka 3a AUMHM ra3oBe), KaTo u3nonssare
ByTOHM " ,

= p36epeTe CTOMHOCT 1 3a NapaMeTbpa U NOTBbPAETE C OyTOH E@r.

NOTA: [pouenypaTa no HynupaHe Ha bposiya TpsibBa Aa ce U3BbpLUBA Creq,
BCSIKO OCHOBHO NMOYNCTBAHE MN CMsiHa Ha OCHOBHUS! TOMTO0OMEHHMK.
OBLmAT bpor YacoBe MOXe Aa Ce MPOBEPU MO CEAHUS HAYWH:
= orBopeTe MeH INFO (MHdopmauus) no HauuHa, nocodeH B pasgen "4.21
Mento INFO (MHdopmauus)" n nsbepete napamersp EXHAUST PROBE
RESET (MHuumanusupaHe Ha gartuvka 3a AMMHM ra3oBe), 3a Aa Buaute
NoKasaHWeTo Ha AaTynka 3a AUMHU ra3ose.
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CnuchbK Ha rpewkKnTe Ha cucTemMaTta Ha KoTena

E010 XbNT 3aracBaHe Ha nnambka / rpeLuka B enektpoHeH mogyn ACF NOCTOsIHHA
EO011 XbIT CTpaHWYeH Nnambk npexogHa
E020 YepBeH OrpaHu4uTeneH Tepmocrar NoCTosiHHA
E030 YepBeH rpeLLka BbB BEHTMMaTopa NOCTOSAHHA
E040 KbNT [aTyuK Boga — cUcTeMa 3a 3apexzaHe NOCTOsIHHA
E041 KbNT [aTyuK Bofa — cUcTema 3a 3apexgaHe npexogHa
E042 KbNT rpeLlka B JaTyvka 3a HanaraHeTo Ha Bofara NocTosiHHA
E060 XKbNT rpeLLlka B faTymka 3a Temneparypara Ha Tonnara Boga npexoaHa
HEM3npaBHOCT Ha AaTyvka 3a nogaBaHaTa Bogda npexogHa

E070 YepBeH npeByLLIEHa TeMnepaTypa Ha AaTyuka 3a nogaBaHata Boga NoCTOsHHA
audepeHumania curHanusauys oT gatyvMumuTe 3a nogaBaHarta v BpbliaHata Boga NOCTOSIHHA

EOQ77 YepBeH BOAEH TEPMOCTAT Ha ImaBHaTa 30Ha npexogHa
rpeLlka B fjaTymka Ha BpbluaLlata nMHWs npexogHa

E080 XKbNT npeByLLEeHa TeMnepaTypa Ha AaTtyunka Ha Bpbluallara fiMHus NOCTOsiHHA
AndepeHumanta curHanusaums ot atimumTe Ha U3xodHaTa v BpbluallaTa nHUsS NoCTOsIHHA

£090 uepBeH HEW3NPaBHOCT Ha AaTynKa 3a AUMHUTE ra3oBe npexogHa
npeBuLIEHa TeMnepaTypa Ha AaT4uka 3a AUMHY rasoBe NoCTOsIHHA

E091 XbNT HeobXoAMMOCT OT NOYNCTBAHE HA OCHOBHMS TOMSTO0OMEHHUK npexogHa
- XbNT HICKO HarnsraHe Ha Bofarta, NpoBepeTe cuctemMara npexogHa
- YepBeH BICOKO HansiraHe Ha BoAata, NpoBepeTe cuctemara npexogHa
- YepBeH 3aryba Ha KOMyHUKaLusi C naTkarta Ha koTena npexogHa
- YepBeH 3aryba Ha komyHukaums no BUS 485 npexogHa

CnucbkK Ha rpewKknTe, CBbp3aHu C ropuBHUA Npouec

E021 YepBeH CUrHanusauus 3a vioHusauusTa
E022 YepBeH cuUrHanusauns 3a fioHnsaumusTa
- ToBa ca BpPEMEHHM CUrHanuaaLmm, KoMTo cTaBaT NOCTOSHHK, ako Ce MOBTOPST 6 MbTW B paMKuTe
E023 yepseH CUrHanuaauus 3a noHusaumsTa Ha eauH Yac; cnea curHanusaums E097 ce M3mbnHaBa NpoAyXBaHe B NPOAbIKEHNE
E024 YepBeH curHanusaums 3a voHusauusTa Ha 45 s npu MakcumanHu 060poTH Ha BEHTUNaTopa.
E067 yepseH CUrHANM3aLMs 3a OHM3ALMATE He e Bb3aMOXHO cUrHanmsauusTa Aa ce crpe npeay kpas Ha NPoAyXBaHETO, OCBEH Ypes U3KMHY-
- BaHe Ha enekTp1YeCcKOTO 3axpaHBaHe Ha KoTena.
E088 YepBeH CUrHanusauus 3a vioHusauusTa
E097 YepBeH CUrHanusauus 3a ioHusauusita
E085 HepeeH HeMmbJIHO n3rapsHe ToBa ca BpeMeHHM CUrHanm13aLum, KOMTo cTaBaT NOCTOSIHHU, aKo Ce NOBTOPAT 3 MbTU B
E094 YepBeH HEMbIHO n3rapsiHe pamMKuTe Ha eauH Yac; nocnegHaTa perncTpupaHa rpellka ce rokassa Ha gucnnes u cnej
Hes ce W3BbpLUBA NPOAyXBaHe B MPOABLIDKEHME HA 5 MUHYTW Npy MakcumanHn o6opoTu Ha
E095 yepBeH HEMBIHO M3rapsiHe BEHTMNaTopa. He e Bb3MOXHO CUrHanusauusTa ga ce Cnpe npeau kpasi Ha NpoayXBaHeTo,
0CBEH Ype3 U3KMYBaHe Ha enekTpUYECcKoTo 3axpaHBaHe Ha koTena.
rpeLLka B HanpexeHeTo
E058 yepBeH P P
Ha enekTpuyeckata Mpexa
ToBa ca BPEMEHHM IPELLKM, KOUTO BrIokMpaT LyKbna Ha 3anansaHe.
E065 epBeH curHanusaums
P 3a MoAyMpaHe Ha Toka
BpemeHHa HenanpaBHOCT, 3@ KOSIT UrHanu3vpa npu npeaBapuTenHoTo n XBaHe.
CHTHANU3ALMS 33 3aNyLWBAHE Ha pemMeHHa Hen3npaBHOCT, 3a KOSITO Ce CUrHanManpa npy NpeABapyUTENHOTO NPOAYXBaHe
E086 YepBeH IMOOTBOIA MpoayxBaHETO crnes cUrHanu3auusiTa € ¢ NPOAbIKUTENHOCT 5 MUHYTH NpK MakcuManHu obopo-
A A TV Ha BEHTUNaTopa.
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4.21 MeHio INFO (MHdopmauums)

C 6yToH 3 Ha gucnnes ce M3Bexaa CNMChbK Ha NapameTpu ¢ UHpopMaLms OT-
HocHo paboTaTa Ha koTena, noapeAeHn No HauMeHOBaHUETO U CTOMHOCTTa Ha
napametbpa. MNpemyrHaBaHeTO OT eAMH NapaMeTbp KbM ApYr Ce U3BbpLUBA C

ByTOHM A 'V 136patusT napamersp ce nokasea ¢ GyToH PP; ByTOH <

n3sexaa OCHoBHaTa CTpaHuua.

HAMMEHOBAHUE HA NAPAMETBPA | OMMTUCAHUE

SCREED HEATING HOURS

Bpon Ha vacoseTe, U3MMHanNM OT aKTUBMPAHETO Ha q)yHKLl,VIﬂTa 3a U3CyllaBaHe Ha 3amMaskarta Had nogoBo
oTonsfieHe

CH PROBE

lMokasaHve Ha gaTyvka 3a Temrneparypara Ha nogaBaHarta 3a OTOMNfeHne Boga

RETURN PROBE

[MokasaHve Ha gatyuka 3a Temnepartypara Ha BpblLliaHaTa Boga

MokasaHWe Ha JaTyvKa 3a TemnepaTyparta Ha TonnaTta Boga 3a GUTOBM HyXOMW, KOraTo KOTEMbT € B PEXUM

DHW PROBE 3a NPOM3BOACTBO Ha Tonna Boga
MokazaHne Ha AaTyMka 3a TemnepaTyparta BbB BOAOCBHAbPXKAaTENs, KoraTo KOTEMbT € B pPeXuMm caMo 3a
oTomnneHne

EXHAUST PROBE [MokasaHve Ha aaTynka 3a JUMHUTE ra3oBe

OUTDOOR TEMP PROBE

MoMeHTHa CTOMHOCT Ha NOKa3aHMETO Ha AaTynka 3a BbHLIHATa Temneparypa

FILTERED OUTDOOR TEMP

dunTprpaHa CTOMHOCT Ha NMOKa3aHMETOo Ha AaTyvka 3a BbHLUHATa TeMnepaTypa, U3non3saHa B anroputbma
3a TepMoperynmpaHe npu n34ncnsiBaHe Ha 3aaHNeTo 3a TemMnepartypara Ha BogaTa, noJaBaHa 3a OTonneHne

FAN SPEED

CkopocT Ha BbpTeHe Ha BeHTUnatopa (min')

MAIN ZONE OUTLET

MokasaHve Ha paTyMka 3a TemnepaTypata Ha OCHOBHaTa 3oHa (korato napametrbp MAIN ZONE
ACTUATION TYPE = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Bpoi paboTHK YacoBe Ha TONOOOMEHHMKA B KOHOEH3EH PEXUM

MAIN ZONE SET

3apaHue 3a Temneparypara Ha Bofarta, nojaBaHa 3a OTonjeHne Ha OCHOBHaTa 30Ha

WATER PRESSURE Hansrane B cuctemara

COMFORT HonbnHutenHa dyHKUMs npy npom3soacTBo Ha Tonna Boga (OFF (Hama nsbpana dyHkumns), STANDARD
(CrangapTHa dyHkumns), SMART (MHTenureHTHa dyHKUMS))

SUN ON Cneumanyy yHKUMKM Npy MPOV3BOACTBO Ha Tonna Bofa 3a OUTOBM Hyxau OT BXoAHa BOAA C BUCOKA

Temneparypa

ELECTRONIC BOARD ID

WoeHTndrkaums Ha enekTpoHHaTa KapTa Ha Gopaa

ELECTRONIC BOARD FMW

PeBun3us Ha KapTaTta Ha efnieKTpoHHaTa KapTa

INTERFACE FMW WHTepdenc fmw

4.22 BpemeHHO U3KfoYBaHe

B cnyyait Ha BpeMeHHO OTCbCTBME (B Kpasi Ha ceamuuaTta, kpaTtka oTnycka u
Ap.) ycTaHoBeTe koTena B uaknodeHo coetosHne (OFF) ).

[lokaTo 1ma 3axpaHBaHe C eneKkTPoOeHeprus v nogasaHe Ha ropyBo, KOTENBT ce

npennasea ot crnegHuTe yHKUMK:

- npeanasBaHe OT 3aMpb3BaHe Ha Kpbra 3a oTonneHue: yHKUMSTa ce ak-
TUBMPA, aKko TeMnepaTypara, usmepeHa oT gatuuka, cnagHe nog 5°C. B 1o3m
PEXUM Ce reHepupa 3asiBka 3a TonnvHa 1 ropenkarta paboTu ¢ MUHUManHa
MOLLIHOCT, IOKaTo Temnepartyparta Ha BogaTta Ha n3xoga ctaHe 35° C;

- npeanasBaHe OT 3aMpb3BaHe Ha Kpbra 3a Tonna Boja 3a GUTOBM
HyXau: yHKUMSITA ce aKkTWBUpa, ako TemnepartypaTta, W3MepeHa OT
[aTyuka 3a Tonna Boga 3a 6uToBM Hyxau cnagHe nog 5°C. B T03n pexum ce
reHepupa 3asiBka 3a TOMMMHa U ropernkara paboTu ¢ MUHMMariHa MOLLHOCT,
[loKkaTo TemMnepaTypaTa Ha BogdaTa Ha usxoga craHe 55 °C.

A Korato dyHkuusta npotus 3ampb3BaHe (ANTI-FREEZE) e akTtvBHa,
Ha gvcnnes ce nokasea bGsarawo cbobuweHne: <<DHW ANTIFREEZE
FUNCTION IN PROGRESS>> (AkTvBHa (byHKLMS NPOTMB 3aMpb3BaHe
Ha kpbra 3a Tonna Bopa) unn <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN
PROGRESS>> (AkTvBHa (byHKUMSI NPOTMB 3aMpb3BaHe Ha Kpbra 3a
OTOMEHNE) B 3aBNCUMOCT OT KOHKPETHWS Cryyail.

- npepnasBaHe Ha LUMpKynauvMoHHaTa nommna oT OGnokupaHe: LMpKyna-

LMoHHaTa nomna ce BkntoyBa 3a 30 cekyHAau Ha Bcekn 24 yaca npecTon.
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4.23 W3knrouBaHe 3a AbSIMKM nepuoau

Mpu npepacTosiy, NPOABLIDKATENEH MPEeCcTO Ha KoTen e HeobxoauMmo fda ce

N3NBIHAT cnegHuTe onepauun:

- HaCTpOI7IKa Ha CcTaTyCa Ha KoTena Ha (I),

- YCTaHOBdABaHe Ha T[NlaBHUA W3KNKYBaTesn Ha cucrtemarta B USKITHOYEHO
nonoxexue (OFF),

- 3aTBapsAHe Ha KpaHOBETEe 3a ropuBo U BOLA Ha CUCTEMUTE 3a OTONNEHNE U
3a Npon3BOACTBO Ha Tona BoAa.

B To3u cnyyaii dyHKUMWTE Cpelly 3aMpb3BaHe U cpelly 6GnokvpaHe Ha
nomnara ce JeakTueupar. ManpasHete KpbroBeTe 3a OTOMNNEHUe 1 Tornna Boaa
3a GUTOBM HYX/M, aKO CbLECTBYBA ONACHOCT OT 3aMpb3BaHe

_tey

==

U 3artBopeHo
— 3 noroxeHue
W ¢




BBJIFTAPCKU

4.24 ®yHKUMA 3a GrokMpaHe Ha byToHUTe

EpHoBpemMeHHO HaTvickaHe Ha OyToHu 1+3 B NpoAbIlKeHNe Ha MoHe 2 CeKyHau
6nokvpa pabotarta Ha byToHWTe. CrieaBaLLo eAHOBPEMEHHO HaTUCKaHe Ha By TOHU
1+3 B NpoabImKeHue Ha noHe 2 cekyHam Aebnokvpa pabortata Ha ByToHnTe. Ha
aucnnes ce nokassa <<KEY LOCKED>> (ByToHute ca briokvpanu).
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4.25 Pexum Ha roTOBHOCT Ha TabnoTto 3a ynpaBrneHue

|-|pI/I OTCbCTBME Ha TPeLlKn N 3adABKW 3a NodaBaHe Ha TonjfinHa Ha aucnnes
Ce nokassa TemMmnepatyparta, u3MmepeHa OoT AaT4uka. Ako go 10 CEeKyHOn He
NoCTbNW 3adBKa 3a NojgaBaHe Ha TonsinHa n He 6'b,Cl,e HaTUCHaT HSKON 6yTOH,
Ancnneat npeMmnHaBsa B peXXuM Ha roTOBHOCT. Ha €KpaHa ce u3Bexja TekywmaT
vac, ABeTe TOYKN Mexay YacoBeTe U MUHYTUTE Murat (CBeTﬂT 0,5swm npasaTt
naysa 0,5 S), a CMMBOIUTE 3a CbCTOAHMETO Ca BKIKOYEHU, ako e HGOGXO,EWIMO.

A AC L

1 =

4.26 CwmsaHa Ha nHTepdpencHaTa nnatka SC08
Onepauuute No KOHUrypvpaHe Ha cuctemarta TpsibBa Oa ce M3BbpLuBaTt
OT npodpecroHanHo KeanupuumpaHo nuue ot LleHTbpa 3a TexHuyecko
cbpenicteme. MNpu cmsHa Ha uwHTepdelicHata nnatka SC08 e BB3MOXHO
[a Ce Hamnoxu crnep BKIIOYBaHe Ha 3axpaHBaHETO MoTpebuTenaT ga ceepu
YacoBHUKa W Aa 3apaje AeHs oT cegmuvuata (Bx. pasgen "4.6 BbeexagaHe
B ekcnnoarauus"). Vimante npeasua, Ye He e Heobxogumo da ce 3apjasar
napameTpuTte 3a KOHUrypupaHe — CTOMHOCTUTE UM Ce B3emaT OT nnartkara
3a ynpasneHue n perynmpaHe Ha kotena.

4.27 CwmsiHa Ha nnaTtka AKM

Cren cmsiHa Ha nnaTkata 3a ynpasneHue u perynvpaHe AKM moxe fa ce
HanoXu Ja ce nporpamupaT OTHOBO NapaMeTpuTe Ha KoHGUrypaumsTa.

B TakbB cnyyai npernegante meHio SETTINGS (Hactpolika), 3a oa npoepute
habpvyHaTa HacTpoiika Ha napameTpuTe (CTOWHOCTUTE Mo noapasbupaHe) n
KoM napameTpu TpsibBa Aa ce NPOMEHST.

MapameTpuTe, kouTo TpsiGBa Aa Ce NPOBEPST U EBEHTYANHO Aa Ce HacTPOST
creq CMsiHa Ha nnaTkara ca:

GAS TYPE (BMO HA TA3A)

BOILER TYPE (TUM HA KOTENA)

HYDRAULIC CONFIGURATION (XMOPABJITMYHA KOHOUTYPALINA)
WATER TRANSDUCER (OATYMK 3A HAJTATAHETO HA BOJATA)

AUTO WATER FILL ENABLE (PASPELLEHO ABTOMATU4YHO [OMBbI/IBAHE)
SLIDING OUTLET TANK FLOW TEMP (TEMMNEPATYPA B W3XOOHWA
PE3EPBOAP).

4.28 [apameTpu 3a ynpaBrnsiBaHe Ha FOPUBHUA
npouec

Bbnpekn uye napameTpute 3a HoBaTa akTMBHA CuUCTeMa 3a YrnpaeneHue

Ha ropuBHus npouec (ACC) ca ¢abpuyHO HacTpoeHu, crnep CMsiHa Ha

ernekTpOHHaTa nnatka Moxe Aa € HeobxoauMMo CTOMHOCTWTE MM [a ce

NPOMEHSIT.

= OTBOpETE MEHITO C TEXHWYECKUTE NapameTpy MO HauvMHa, NOCOYeH B
pasgen "3.21 JocTbn 4o napaMeTpute", kKaTo BbBeAeTe naponarta 3a H1UBO
INSTALLER (MHcTanvpane).

= U36epete COMB (TopuseH npouec) ¢ 6ytonn 4 u W 1 notbpaete

n3bopa c Pp.

I rinav
Ll

= /36epete GAS TYPE (B[ HA TA3A).
= HacTpoliTe napameTbpa 3a BuAa ropuBEH ra3, KOWTO KOTEMbT U3MON3Ba.
Bb3MoxHUTE CTOMHOCTM Ha napameTbpa ca METAH = 0 unu NMPOMAH = 1

= 3apaiite napona 3a HuBo SERVICE (Mogapbxka).

= 136epete meHio COMB (FopuseH npouec) n napametbp BOILER TYPE
(Tvin Ha koTena)

= HacTpoiiTe napameTbpa Cnopea TUna Ha KoTena, Kakto € MOCOYEHO B
Tabnuuara

BOILER TYPE (Tun Ha koTena)

25K 1
""""""""""""" 30 KIS .2
35 KIS 3

= /3bepere COMBUSTION OFFSET (KAJIMBPUPAHE HA TOPEHETO).

CronHocTt 1 = HYJIUPAHE: BbBedeTe Tasn CTOWHOCT Cref CMsiHa Ha
enekTpoaa Ha Aaryuka Ha ropenkara

CromnHocT 2 = Bb3CTAHOBSABAHE: BbBefieTe Ta3n CTOMHOCT Cref CMsiHa Ha
enekTpoHHaTa nnatka AKM

A AKO crnep TexHUYecko oGCryxBaHe Ha KOMMOHEHTUTE Ha ropvBHaTa
cucTema (MpoMsiHa Ha MOMNOXEHWETO Ha ENEKTPOAA Ha AaTumka, cMsHa/
MOYMCTBAHE HA OCHOBHUS TOMNOOBMEHHWK, CU(POHA 3a KOHAEH3aT,
BeHTUNaTopa, ropenkara, Tpbbara 3a AUMHY ra3oBe, BEHTUNA 3a rOpyBEH
ra3, MembpaHaTa Ha BEHTUNa 3a FOPUBEH ra3) KoTenbT reHepupa eaHa
UNU HSAKOMKO FPELUKW, CBbP3aHu C ropyUBHaTa cucTema, NpenopbyBame
[ia yCTaHOBUTE rMaBHWS U3KMtouBaTenN B U3ktoYeHo nonoxenue (OFF) u
[ia u3vyakare noHe 5 MUHYTU.
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5 TEXHWUYECKO OBCITYXBAHE &
N MOYUCTBAHE

MeproauyHOTO TexHuyecko obcnyxBaHe € 3aAbMMKMTENHO Mo cunata Ha

3aKOHa M € XMU3HEHO BaXKHO 3a OcurypsiBaHe Ha 6esonacHocTTa, ehmkacHoCcTTa

1 ObNroTpanHOCTTa Ha KoTena.

To no3BonsiBa 4a ce HamansT pa3xo4bT Ha FOPMBO U 3aMbPCABALLUTE EMUCHN,

1 ypeabT fa paboTu HagexaHo.

Mpeamn oa 3anoyHeTe AeMHOCTUTE 3a NoaapbXKKa:

- 3aTBOpEeTE KpaHOBETE 3a rOpMBO U BOAA HA KPBIOBETE 3a OTOMSIEHME U 3a
6uToBa ropella Boga.

3a nopgabpkaHe Ha HOPMAnHOTO HUBO Ha XapaKTepUCTUKUTE U echukacHoCcTTa

Ha ypeda M 3a cna3BaHe Ha HOPMATUMBHUTE W3NCKBaHUS € Heobxoaumo

ypeobT Aa ce NpoBepsiBa CUCTEMHO NMPe3 peaoBHY MHTepBanu oT Bpeme. [pu

M3BbPLLUBAHE Ha TEXHMYECKO 0OCMyKBaHe cnasBaiiTe ykasaHusiTa ot pasgen "1

MPEOYNPEXOEHWA N BE3OIMACHOCT".

O6cnyxBaHeTo 0OMKHOBEHO BKITHOYBA CeAHWUTE onepauuu:

- npemaxBaHe Ha pbxkaa Mo ropernkara

- OTCTpaHsiBaHe Ha HaKWMU OT TOMNOOBMEHHULUTE

- MpoBEpKa Ha enekTpoanTe

- MpOBEpKa U NMOYUCTBAHE Ha OTTOYHUTE TPBLOU

- MpoBeEpKa Ha BbHLUHUS BUA Ha KoTena

- MpoBepKa Ha 3anariBaHeTo, U3KMoYBaHETO U paboTaTta Ha ypeaa B pexuM 3a
NPOM3BOACTBO Ha TOMMa BOAa U PEXWM 3a OTOMSeHne

- MpoBepka Ha YNNbTHEHWETO CbeauHeHusTa, TpbOWTe 3a ras, Boga U
KoHOeH3aT

- MpoBepka Ha pasxofa Ha ras mpuM MakcuManHa U MUHMMarHa uaxogHa
TOMMMHHA MOLLHOCT

- MpOBEpKa Ha MOSIOKEHNETO Ha 3ananuTeriHns enekTpoa

- MpOBEpPKa Ha MONOXEHWETO Ha enekTpoaa Ha MOHU3ALMOHHUS JaTymK (BX.
CbOTBETHUSA pasgen)

- MpoBepKa Ha Npeana3HOTO YCTPOMCTBO CPeLLy U3TUYaHe Ha ras.

A Cren v3BbplUBaHe Ha AEWHOCTU MO NOAAPbLXKaTa e Heobxogumo fa
Ce HanpaBu aHanu3 Ha NpPOAYKTUTE OT roOpeHeTo, 3a Aa ce rapaHTupa
HopMarHa paboTa.

A Ako crnep cMsiHa Ha enekTpoHHa nnaTka unu paboTta no enekTpoaa Ha
faTyMKka Ha ropenkata aHanu3bT Ha MPOAYKTUTE Ha ropeHe nokaxe,
4ye CTOMHOCTUTE Ca M3BBH AOMNYCTUMUTE rPaHWLIM, MOXe Aa Ce Hanoxmu
Ja ce npoMeHun cToiHocTTa Ha napamerbp COMBUSTION ANALYSIS
(AHanu3 Ha ropuBHUSI MpoLUEC) Mo HayvHa, nocodeH B pasgen "4.17
lpoBepka Ha ropuBHus npouec”
3abenexka: Crneq cMsiHa Ha enekTpoga MoXe Aa ce NOSIBAT Marnku
OTKIMOHEHWsi Ha NapameTpuTe Ha rOPUBHKS NPOLIEC, KOUTO Ce BpbLUAT B
pamkuTe Ha HOMWUHAMNHWUTE CTOMHOCTM CIEeA HAKOMKO Yaca pabota.

A He nouucTBavite ypegja unM HeroBute 4acTu C fecHo3ananumu
BeLecTBa (Hanpumep 6eH3VH, ankoxon v ap.).

A He nouuctBante naHenute, GosgucaHuTe 4YacTu W NnacTMacoBuTe
4acTu C pa3peauTen 3a 605.

A MaHenbT TpsiBBa Ja ce NOYNCTBA CaMo C BOfa W CanyH.

MouncTBaHe Ha OCHOBHUA TOMTIOOOMEHHUK (cur. 21)

- W3kntoyeTe enekTposaxpaHBaHETO KaTo YCTAaHOBWTE IMaBHUSA U3KIKOYBATEN
Ha cuctemara B u3knodeHo nonoxenvie (OFF).

- 3aTBopeTe KpaHa 3a CripaHe Ha ropyMBHUSA ras.

- CBanete BBHWHWTE MaHENU MO HauuHa,
[leMoHTVIpaHe Ha BbHLUHUTE naHenu".

- PaseguHeTe NnpoBOAHULNTE OT €NEKTPOAUTE.

- PaseguHete npoBoAHMLMTE OT BeHTMNATopa.

- W3Bagete knunca (A) Ha cmecuTens.

- Pasxnaberte ravikata 3a 3akpensaHe Ha Tpbba (B).

- W3Bagete v 3aBbpTETE TpHOATA.

- PasBuHTeTe yeTupuTte raiku (C), KouTo 3aKkpensart ropuBHUS MOAYI.

- M3BageTe Bb3ena C Bb3AyXONpPOBOAA, BEHTMNATopa W CMecuTens, Kato
BHMMaBaTe [a He NOBpeanTe U30MauUMOHHUS NaHEeN 1 enekTpoanTe.

- Ceanete cBbp3Ballata Tpbba Ha cudoHa OT M3XOAA 3a KOHAEH3aT Ha
TONNoobMeHHMKa 1 CBBbpXeTe BpeMeHHa oTBexaalla Tpbba. MNMpoabrkeTe ¢
onepauyumTe No NOYMCTBaHe Ha TONMOOOMEHHMKa.

- lMoyucTtete ¢ mpaxocMmykayka 3amMbpcsBaHUATa OT TOMMOOOMEHHMKA, KaTo
BHUMaBate Aa HE nospeaute 3abaBsLmsa M3onaunoHeH naHen.

- [MoymncTeTe cepneHTUHaTa Ha TONMOOOMEHHUKA C MeKa YeTka.

nocoyeH B pasgen "3.13

A HE M3MON3BAUTE METANIHM YETKW, KOUTO MOTAT [JA
NOBPEOAT KOMNOHEHTUTE.
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- TouncTeTe NPOCTPAHCTBOTO MEXAY BUTKWTE Ha CEepreHTUHaTa ¢ nomollta
Ha ocTpue ¢ aebenuHa 0,4 mm, KOEeTo CbLLO € BKIMYEeHO B KOMMNIEKTa.

- OTCTpaHeTe ¢ NpaxocMykayka oCTaTbLMTe OT NOYUCTBAHETO

- MannakHete ¢ Boga kato BHMMaBaTe da HE nospeguTe 3a6aBAwms
M30MaLUMOHEH NaHen

- lMpoBepeTe ganu 3abaBAWMAT M30MALMOHEH MaHen e MnoBpedeH U npu
HeobXoAMMOCT ro CMEHeTe, KaTo cria3BaTe CbOTBETHaTa npoLeaypa.

- Cnep kaTo onepauunTe Mo MoYKUCTBaHe MPUKIIYaT, BHUMATENHO criobete
OTHOBO BCWYKM KOMMOHEHTU criefBaiiku ropHUTE MHCTPYKLMK B 0BpaTeH pena.

- TaliknTe 3a 3aKkpenBaHe Ha Bb3ena Ha Bb3[yXOnpoBoaa 3aTerHeTe ¢ MOMEHT
8 Nm.

- BkroyeTe OTHOBO 3axpaHBaHETO C €NEKTPOEHEPrus 1 NodaBaHeTo Ha ras
KbM KoTena.

A TpyaHUAT 3a OTCTpaHsiBaHe Harap no NOBbPXHOCTTa Ha TOMI00OMEHHVKa
noyucTeTe, crefd Kato NpeaBapuTENHO O Hampbckate C 6anm OueT;
BHMMaBaliTe aa HE nospegute 3abaBsaiums n3onauyoHeH naHen.

- OcTaBeTe ga nogemnctea HAKOKO MUHYTH
- lMouuncTeTe cepneHTUHaTa Ha TONNOOBMEHHUKA C MeKa YeTka.

A HE W3MNON3BAWATE METANHU YETKW, KOUTO MOTAT [A
NOBPEAAT KOMMNOHEHTUTE.

- WannakHete ¢ Boga kato BHuMaBate ga HE nospegute 3abaBswms
MN30MnaumMoHeH naHen

- BkntoueTe OTHOBO 3axpaHBaHETO C eNleKTPOEeHeprs 1 NogaBaHETO Ha ras
KbM KOTEna.

MouncTBaHe Ha ropenkara (dwr. 21):

- M3kntoveTe enekTpo3axpaHBaHETO KaTo YCTAaHOBWTE IMaBHUS U3KIKOYBATEN
Ha cuctemara B u3kntodeHo nonoxexne (OFF).

- 3aTBopeTe KpaHa 3a NoAaBaHe Ha ras.

- Canete BBHLWHWTE MaHENU MO HauuHa,
[leMOHTUpaHe Ha BbHLUHMTE NaHenmn".

- PaseguHete npoBogHMLMTE OT eNEKTPOAUTE.

- PaseguHete npoBogHMUMTE OT BeHTMMATOpA.

- W3Bapete knunca (A) Ha cmecuTens.

- Pasxnaberte ravikata 3a 3akpenBaHe Ha Tpbba (B).

- W3Bapete n 3aBbpTeTE TPBLOATA.

- PasBuHTeTe yeTupuTe raiku (C), KOMTO 3aKpensaT ropMBHUS MOAYIN

- Ceanete Bb3dyxornpoBOAa 3aef4HO C BEHTMNATopa M CMecuTens, Karto
BH/UMaBaTe [a He MOBPeAuTe KepaMU4HUS MaHen W enekTpoauTe.
MpoabmkeTe ¢ onepauumTe No NOYUCTBAHE Ha ropernkarta.

- lMounctete ropenkata ¢ Meka 4eTka, Kato BHMMaBaTe Aa He noBpeauTte
M30M1aLUMOHHUSA NaHenN 1 enekTpoauTe.

- HE M3MNON3BAWNTE METAJIHN YETKWN, KOUTO MOTAT A NMOBPEAAT
KOMMNOHEHTUTE.

- lpoBepeTe Aanu M30MaUMOHHUAT NaHen Ha ropenkata u ynnbTHABaLlaTa
rapHuTypa ca M3npaBHU W Mpu HEOOXOAMMOCT M CMEHeTe, KaTo cra3earte
CbOTBETHaTa npoeaypa.

- Cnen kaTto MpUWKMOYMTE C MOYUCTBAHETO, BHUMATENHO CrnobeTte OTHOBO
BCUYKM YacTu, CrieABaiiku ropHUTE MHCTPYKLMK B obpaTeH pep.

- lanknTe 3a 3akpenBaHe Ha Bb3ena C Bb3[4yXONPOBOAA 3aTErHeETe C MOMEHT
8 Nm.

- BknioyeTe OTHOBO 3axpaHBaHETO C eNEeKTPOEeHEeprus 1 NojaBaHeTo Ha ras
KbM KoTena.

nocoyeH B pasgen "3.13

MouncrBaHe Ha cucpoHa

- JemoHTupaiiTe cucoHa No HauuHa, NocodeH B pasgen ,JemMoHTupaHe Ha
cudoHa“.

- MouncTeTe cudoHa ¢ Boga 1 MueL, npenapar.

- Wamunte npegnasHoTo yctpoiictBo (SRD), kaTo HanuBaTe B HEro Boaa npes
N3X04HUSt My OTBOP. B HUKaKbLB criyyai He 13nonasanTe MeTanHu unm ocTpu
VHCTPYMEHTM 3@ OTCTPaHsIBaHe Ha OTNaraHuaTa UM 3aMbpcsiBaHUsITa BbB
BbTPELLHOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO — TOBA MOXeE [a ro NoBpeau.

- Cneg nouucTBaHeTo crrobere BHUMATENHO cudoHa U NPEAnasHoTo
ycTpoiicTteo (SRD).

A Cnep nounctBaHe Ha cudoHa 1 npeanasHoTo ycTpoicTeo (SRD) Tpsibea
fa HanbnHuTe cudoHa ¢ Boaa ("3.19 CudoH 3a koHaeHsaTa"), npeau
OTHOBO [fa BKMtounTe koTena. Crned OEWHOCTUTE MO TEXHWYECKOTO
obcnyxsBaHe Ha cudoHa W npednasHoTo yctpourctBo  (SRD)
npenopbyBaMe Aa BKIIKYUTE KOTENA 3@ HAKOMKO MWUHYTU B KOHAEH3EH
pexuMm 1 da NpoBepuTe 3a TeYOoBE LfAnata NUHWS 3a OTTMYaHe Ha
KoHAeH3aTa.



BBJIFTAPCKU

MopAapbkKa Ha MOHWU3ALMOHHUSA eNleKTPoa

EnekTpogobT Ha MOHM3ALMOHHWSA [OETEKTOp Wrpae BaxkHa pons BbB hasaTa
Ha 3ananeaHe Ha KoTena v noaabpxa euKkacHOCTTa Ha rOpPMBHMS MPOLEC;
nopaam ToBa crej cMsHa TpsabBa 3a4bIMKMTENHO Aa pasnonoxuTe AeTekTopa
NpaBWITHO B MOKA3aHOTO Ha YepTexa MoMoXeHue.

BananuteneH
enekTpoa

[eTekTopeH
enekTposa / gatumk
3a NoHMn3auus

: He nouncTBaiiTe enekTpoaa ¢ WKypKa.

A Mo Bpeme Ha eXerogHOTO TEXHUYECKO 0BCIyXBaHe NpoBepsiBaiTe U3-
HOCBaHETO Ha eNeKkTpoAa U ro CMeHsINTe Mpu BrOLWaBaHe Ha CbCTosi-
HWETO My.

CBansiHeTO M €eBeHTyanHaTa CMsiHa Ha enekTpoauTe, BKIOUUTENHO Ha
3ananuTenHus enekTpos, U3NCKBaT U CMsIHA Ha YNITbTHABALLWTE rapHUTYPU.
3a pa ce noaabpxa paboTocnocobHOCTTa Ha koTena € Heobxoaumo
€MeKTPOABLT Ha MOHM3aLMOHHISA AaT4YMK [a Ce CMEHS Ha BCEKW 5 roauHu, Tbid
KaTo Mo BpeMe Ha 3anansaHeTo Toii ce M3HoCBa.

Bb3BparteH knanaH (cwur. 22)

KotenbT e obopyaBaH ¢ Bb3BpaTeH knanaH.

3a [gocTbn JO Bb3BPaTHUSA KranaH:

- cBanete BeHTWNaTopa, KaTto pa3BuHTMTE ueTupuTe BuHTa (D), kouTo ro
3aKpenBaT KbM Bb3[yXOMpPOBOAa;

- npoBepeTe Janu No MembpaHaTta Ha Bb3BPaTHUSA KnanaH MMa oTnaraHvs
1 Npy He0BXOAMMOCT Vi OTCTPaHETE; NPOBEPETE 3a €BEHTyanHn NoBpeay;

- npoBepeTe Aanu knanaHbT ce 0TBaps 1 3aTBaps NPaBUITHO;

- crnobete KomnoHeHTUTe B obpaTeH peq kaTo BHMMaBaTe Aa MocTaBuTe
Bb3BPaTHWUSA KNnanaH B nMpaBurHaTa nocoka.

Cnep TexHuyecko obcryxBaHe Ha Bb3BpaTHUS KranaH npoBepsiaiiTe aanu e
pa3nonoxeH NpasuiHo, 3a Aa ce rapaHTupa HopmanHa u 6esonacHa pabota
Ha cucTemara.

HemoHTUpaHe Ha cudoHa (cur. 23 a-b-c-d)

- MasknioyeTe enekTpo3axpaHBaHETO KaTo YCTAHOBUTE IMaBHUSA U3KMoYBaTen
Ha cuctemarta B u3knodeHo nonoxenve (OFF).

- W3Bagete Tpbbata 3a cbbMpaHe Ha koHaeH3aTa (cur. 23a)

- PasBuHTeTE NpeanasHoTo ycTpoiicTeo (SRD) (cur. 23b)

- PasBuHTeTE BUHT (A) 1 cBaneTe nnactuHata (B), kakTo e nokasaHo Ha cur.
23c

- W3Bagete BbTpelwHaTa YacT (C) Ha cudoHa, KakTo e nokasaHo Ha dur. 23d.

Cnen NpuUKI4BaHe Ha pa60TaTa crnobete yactute B o6paTeH pea, Kato
BHMMaBaTe [a NnocTtaBuUTe NnpaBuITHO rapHUTypaTta U ynibTHEHUETO OR.
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PbKOBOACTBO 3A U3NOJI3BAHE

B 3aBMCMMOCT OT TUNAa Ha MHCTaNaumMsATa HAKOU OT onNMcaHuTe B TOBa pBKOBOACTBO (*)yHKLI,I/IVI MOXe Aa He pa60'r;|T.

6 TABIJIO 3A YINPABJIEHUE
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OGKMKHOBEHO Ce 13Mon3Ba 3a yBenn4yaBaHe Ha TeMneparypara Ha Tonjiata Boaa 3a ouToBM HY>XOW; KoraTto CcTpernkara } e
BKITHOYEHa, 6yTOH'bT CIy>KM 3a NOTBbpXKOaBaHe Ha |/|36opa B MEHKTO

OBMKHOBEHO Ce M3nosn3Ba 3a HamarsiBaHe Ha TeMneparypara Ha Tonnarta Boga 3a GuMTOBM HY>XIW; KOrato cTpenkara < e
BKITHOYEHa, 6yTOH'bT CIy>Xu 3a Bp'bLIJ,aHE/OTMFIHa Ha M36opa B MEHIOTO

O6urKHOBEHO Ce U3Mnon3Ba 3a yBenvyaBaHe Ha TemnepaTtypaTa Ha BogaTta B Kpbra 3a LieHTpasiHo OTOMeHNe; korato cTpen-
kaTa A\ e BKrioveHa, ByTOHBT CyXW 3a NPUABKBAHE B MEHIOTO 3a HAcTpOiika

OBMKHOBEHO Ce M3Mon3Ba 3a HamarnsBaHe Ha TemnepaTypaTa Ha BoaTa B Kpbra 3a OTOonneHue; korato cTpenkara W e
BKItOYEHA, OYyTOHBT CNy>u 3a NPUABKBAHE B MEHIOTO 3@ HACTPOMKa

C+D

Korato pa60TaTa Ha Tanmepa 3a nporpaMmmpaHe Ha OTOMMEHMETO € pa3peLleHa, NO3BOMsiBa NPEBKIOYBAHE OT aBTOMaTHY-
HaTa KbM pb4YHaTa nporpama

A+C

B+D

M3nonssa ce 3a npomsiHa Ha pexuma Ha pabota Ha kotena (u3kntodeH (OFF), neteH pexum (SUMMER), aumeH pexum
(WINTER))

Manonasa ce 3a goctbn Ao MeHio INFO (MHOOPMALMA) n meHio SETTINGS (HACTPOWKW). Korato Ha aucnnes e

BKNto4eH cumeonbT ENter, GyToHbT cnyxi 3a noTebpxaasaHe Ha 3aaazieHa npy NPorpaMMpaHeTo CTOMHOCT Ha TEXHUYECKM
napameTbp

1+3

2+3

Korato kotensbT e uskntodeH (OFF), cnyxu 3a cTapTMpaHe Ha aHanmsa Ha ropmsHus npotec (CO)
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CumBonu Ha gucnnesi REC10

AUTO @ ON
(ABTOMaTHM4HO
BKmoqu)

MAN ON (PbuHO
BKITHOYEH)

'MAN OFF (PbuHo
W3KITHOYEH)

Mokassa curHan ot ycTponcTBO € Bpb3ka no OT

[MokasBa akTMBMpPaHETO Ha cneunanHuTe beHKLI,VIVI 3a Npon3BOACTBO Ha Tomnma Boda 3a 6uTOBM HY>XON nnun
HanM4neTo Ha cucTemMa 3a ynpasneHune Ha ClibH4YeBU TONJTMHHN NaHenn

BkntoyBa ce 3aefHO CbC cuMBOIa [.\ KoraTto ce OTKp1e HeusnpaBHOCT (OCBEH Npu CUrHanusauumnTe 3a nnamb-
Ka 1 BogaTta)

KoraTo cMMBOMBT € BKMHOYEH, OYyTOHBT Cry»u 3a I'IpVIﬂBVI)KBaHe B MEHIOTO UIM 3a yBENMYaBaHe Ha CTOMHOCTTa
Ha n3GpaHusi napaMeTbp

Korato cuMBOMbT € BKIOYeH, OyTOHBT Cryxu 3a npm,qu»(BaHe B MEHIOTO UNK 3a HamansBaHe Ha CTOMHOCTTa
Ha n3bpaHnsa napameTsbp

CumBONbT ce BKIOYBA, Korato LIeHTpalnHOoTO oTonfeHne e aKTI/IBVIpaHO CUMBONBT MUTra, KOrato nMma noctbnum-
a 3asABKa 3a oTonneHune

CumBONBT Ce BKIOYBA, KOrato I'IpOVI3BO}J,CTBOTO Ha Tonna BO}J,a e aKTVIBVIpaHO CUMBOJTBT MUra, KOrato nma
NnocCTbNuNa 3adBkKa 3a Tonjia soaa

[NokasBaT ronemuHara Ha 3agaHneTo (e,qHa qemeqKa — MUHUMalHa CTOI/IHOCT t-IeTl/Ipl/I YepPTUYKN — Makcuman-
Ha CTOMHOCT)

KoraTto dyHKkumsita ,Talimep 3a nporpaMmupaHe Ha LI,eHTpaJ'IHOTO oTonneHne" e aKTI/IBI/IpaHa CMMBOMBT O3HaYa-
Ba, Ye oTonneHneTo (rmasHa 30Ha) e B pexum AUTOMATIC (ABTOMATUYEH) (u3anbrnHeHneTO Ha 3asABKUTE 3a
TONNMHa CTaBa B CbOTBETCTBME C HAcTpoKikaTa Ha Tarimepa). MI3BbH BpeMeTo, npes3 KoeTo paboTarta Ha oTonre-
HWETO e paspeLlleHa, Ha gucnnes ce nssexaa AUTO OFF (ABTOMaTI/ILIHO VI3KJ'IIO'-IeH)

KoraTo dpyHkumsaTa ,Tanmep 3a nporpammpaHe Ha Ll,eHTpaJ'IHOTO oTonneHne” e akTuBMpaHa, CMMBOMbT O3HaYa-
Ba, 4Ye oTonneHneTo (rnmaeHa 30Ha) e B pexxum MANUAL (PBYEH) (u3nbnHeHMeTo Ha 3asBKUTE 3a TONMUHA He
cTaBa criope/j HacTpoikaTa Ha TaiiMepa, a e BUHaru BKI4eHo)

CumBONbT Nokasea, ye pa60TaTa Ha Tarmepa 3a nporpammpaHe Ha LI,eHTpaJ'IHOTO oTonfeHne e He e paspeLle-
Ha
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7 TNPOIrPAMUPAHE HA KOTEJA

- YcTaHoBeTe rnaBHUs U3KNoYBaTen Ha cuctemata B nonoxenue ON (BKI).

AKO e Heobxoaumo, Ha Aucnress aBTOMaTMYHO Ce M3BexXaa MEHITO 3a
cBepsiBaHe Ha YaCoBHMKA. Ha aucnnes ce BKMoYBaT CMMBONUTE A AJ

n ENTER, kaTto cbLyeBpemeHHo ce n3sexaa 00:00 n nbpeute ABe undpu
murar (ceeTaT 0,5 s u npaeaT naysa 0,5 s).

< N =
A Al /N
(VAA]

\ 1234567

< Enterv

—v

N
1;
//

3a BbBexXaaHe Ha Yaca v AeHs OT C

= BbBegeTe Yaca CbC CTpenkuTe
A

= BbBeaete MUHYTUTE CbC CTPENKUTE AV, cnep KoeTo NoTBbpaeTe ¢
6yToH A

= |I36epeTe AeHsa OT cegmuLaTa CbC CTpeskuTe AV, YepTtuykata nog
13bpaHna aeH mura; HatucHete 6yToH MENU (noa cumsona Enter), sa pa
NOTBbPAUTE BbBEAEHUs Yac 1 AeH oT cegmuuaTta. Oucnnest npvoqbnmasa
0a Mura B TedeHue Ha 4 ceKkyHau, crieq KOeTo Cce Bpblla KbM HavanHarta
cTpaHuua

= 3a pa npekpatute npouegypata 3a CBepsiBaHe Ha qacoaHvza 6e3

e/IMULIATa HanpaBeTe CreaHOTO:
n W, cnen koeTo noTebpaeTe ¢ GyToH

BbBE[leHUTE BeYe CTOMHOCTM a Cce 3anameTsT, NPOCTO HaTUCHeTe

SABEJIEXXKA: YacoBHMKLT MOXe Aa ce CBepu M Mo-KbCHO, KaTo ce usbepe
napametbp TIME (Yac) B meHio SETTING (Hactpoika) wnu ce HatucHat
efiHoBpeMeHHo 6yToHM A+C 1 ce 3agbpaT He No-Masko OT 2 CEeKyHaM.

A C

Ol RESET  MENU
[ e— c—  c—
Q0 oo
000000000000000000000

000000000000000000000
000000000000000000000

Mpwv BCSIKO BKIIOYBAHE Ha 3axpaHBaHETO Ha KOTena ce M3MbMHsSBa UMKbI 3a
06e3Bb3ayLLIaBaHe C NPOABIKATENHOCT 4 MUHYTU.

Ha pucnnes ce usexpa cvobuerne <<VENT AIR PURGING CYCLE IN
PROGRESS>> (M3nbnHsiBa ce uMkbn 3a 06e3Bb3gyllaBaHe) U ce BKIKYBa
cumBonbT RESET (MHuumanusmnpane)

U

- '.

V
'NA)

L
I

-y

Reset
——

3a [a npekbcHeTe mpouenypaTta 3a obe3pb3fyllaBaHe, HatucHeTe RESET
(MHnumanuaupatxe).

Wakntouete kotena (OFF) ¢ 6yToH d)
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8 BDbBBEXOAHE B EKCINJIOATALIUA

- YcraHoBeTe rnaBHUsA U3KMNYBaTen Ha cuctemata B nonoxenue ON (BKJ).
- OtBopeTe KpaHa 3a ras, 3a Ja noteye ropmso

e

= JlMcnnesT ce OCBETSBA W BCUYKWM CUMBOMW W CErMeHTW ce BKmo4BaT 3a 1
ceKkyHAa, cnep KoeTo B NpoabimkeHne Ha 3 CeKyHau ce nokassa HOMepbT
Ha BepcusiTa Ha bpmyepa.

}@?]1\3**®A/A

1571 (71 N0 1570
o E UNINTIZNIZN =1

pm

MANAUTO(D)ONOFF 12345 67
:6: Reset Enter &
—— —v

= Crie TOBa Ha AMCMNes ce U3Bexaa CTpaHuLaTa 3a akTUBHWUS B MOMEHTa
PEXNM.

Lukbn 3a 06e3Bb3ayLIaBaHe

Bceku nbT, kOrato enekTpUYECcKoTO 3axpaHBaHE Ha KOTena ce BKITHoYH,
TOV @BTOMAaTWYHO W3MbIIHABA LWKb/ 3a 00e3Bb3ayllaBaHe C NpoAabSl-
XUTENHOCT 4 MUHYTW. Npe3 ToBa BpeMe BCUYKM 3asiBKU 3a NofdaBaHe Ha
TONMMHa ce GNoKMpaT, OCBEH Te3u 3a Tonna Boda 3a BUToBM Hyxau, ako
KoTenbT He e nakntoveH (OFF); Ha aucnnes ce nokassa cbobuieHne AIR
PURGING CYCLE IN PROGRESS (M3BbpLuBa ce 06e3Bb3ayLLaBaHe).
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/
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Reset
——

LinkbnbT 3a 06e3Bb3ayLIaBaHE MOXeE [a Ce NPEeKbCHe C HaTUCKaHe 3a NoHe 2
cekyHau Ha B6yToH 2 (BkntoyBa ce cumBonbT RESET (MHuumanuaunpaxe)).

Korato kotenbT He e wm3kntoveH (OFF), umkbnbT 3a 06e3Bb3gylliaBaHe ce

npeKbCBa NpuW NoCcTbNBaHE Ha 3asiBKa 3a Tonna BoAa 3a GUTOBU HYXau.

= BubBefeTe xenaHata BbTpelHa Temnepatypa (~20°C) B TepmocTarta vnu,
aKo cuctemara uma nporpamupyem TepMocTaTt unu Taimep, akTusupante
TepmocTaTta unv TauMmepa u ro HacTpomuTe, KakTo cunTate 3a HeobxoaMmo
(~20°C)

= B 3aBWCUMOCT OT HauMHa, No KOWTO XenaeTe Aa paboTu koTenbT, usbepete
pexum WINTER (3umen) nnn SUMMER (leten).

= KoTenbT ce BKMOYBa U NpofbipkaBa fa paboTu fokato ce AocTurHat
3aflafeHunTe TeMnepaTypu, cnep KOeTo ce yCTaHOBSBa OTHOBO B PEXUM Ha
FOTOBHOCT.

8.1 PaboTeH pexum

3a npeBknoyBaHe Ha pabotHus pexum mexgy WINTER (3umen), SUMMER

(NeTeH) n OFF (M3knto4YeH) HaTUCHETe HEKONKoKkpaTHO GyTOoH 1, Taka Yye Ha

avcnnes Aa ce BKMHYM CbOTBETHUAT CUMBOS.

3UMEH PEXUM

= 3a ycraHoBsiBaHe Ha kotena B 3VMIMEH pexum HaTucHeTe HeKOnKoKpaTHO
ByTOH 1, Taka Ye Ha gucnnes Aa ce BKIOYAT CMMBOMBT 3a Tomna Bofa 3a
OUTOBW HYXAN N CUMBONBT 3@ OTOMNNEHME.
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[ucnnesaT o6UKHOBEHO MoKa3Ba TeMnepartyparta Ha nojaBaHaTa BOAa B Kpbra
3a OoTonneHune, a Korato Mma 3adBKa 3a Tonna BoAa — Temnepartyparta Ha
Tonnara Boaa 3a butosu HY>XOW.

= KoraTo nocTbny 3asiBka 3a TOMMMHA U KOTEMBT Ce 3ananu, Ha gucnnes ce
BKIKOYBa CUMBOSTBT 6

3asBeka 3a OTOMNEHUE; cumBonbT, M3obpassiBaly paguaTop, mura:

\ L/

NETEH PEXUM

= 3a yctaHoBsABaHe Ha kotena B JIETEH pexum HaTuCHETE HEKOIKOKpaTHO
6yTOH 1, Taka Ye Ha Aucnnes Aa ce BKIKYM CaMo CUMBOIBLT 3a Tonna Boga
3a BUTOBU HYXXOM.

i | T oy

T [ [ I

= N

B TO31 pexum KOTenbT U3NbAHSABA Camo TpaauLUMOHHATa (DYHKLMS 3a Npous-
BOACTBO Ha ToNna BoAa; Ha Aucnnes oGMKHOBEHO Ce Nokasea Temneparypara
Ha nogasaHaTa Boaa. [Mpu HanMyme Ha KOHCyMaLmMs Ha Tonna Bofda Ha aucnnes
ce 13Bexaa HeiiHaTa Temnepartypa.

3asBka 3a TOMJIA BOJA; cumBonbT, M3obpassiBall BOAOMNPOBOAEH KpaH,
mura:

N I/c,i: CArar:
S A 7A
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U3KNKOYEHO CbCTOAHUE

= 3a ycraHoBsBaHe Ha kotena B W3KIMKOYEHO cbcTosiHMe HaTucHeTe
HEeKOIKOKpaTHO GYTOH 1, Taka Ye Ha Aucnnes Aa ce BKYaT caMo YeTupuTe
CpenHu cermeHTa.

8.2 PerynupaHe Ha TeMnepaTypaTa Ha BoaaTta 3a
oTonrieHne 6e3 CBbp3aH JaT4yMK 3a BbHLUHA

Temnepartypa

Korato cucTemata HsiMa daTyvk 3a BbHLUHA TemnepaTypa, KoTenbT paboTu

€ noctosHHa paboTtHa Touka u 3agaHveTo 3a OTOMNEHWUE ce BbBexaa ot

OCHOBHaTa CTpaHuLa Ha Aucnnes.

YUpes HeKkonkokpaTHO HatuckaHe Ha ByToH C unm D OT OCHOBHUSI ekpaH Ha

aucnnes ce usBexXAa TeKyliata CTOMHOCT Ha 3a4aHueTo 3a OTOMreHue;

nokasaHueTo mura (ceeTun 0,5 s v npasu nay3sa 0,5 s); BKIo4BaT ce M CUMBOMUTE
"
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Ypes HekornkokpaTHO HaTuckaHe Ha BytoH C unu D 3agaHueTo 3a Temnepa-
TypaTta Ha OTONMEeHNEe Ce NPOMEHS B rpaHULMTE Ha onpeaeneHnst AuanasoH:
[40°C—80,5°C] 3a BUCOKOTEMMNEPATYPHU CUCTEMU U

[20°C—45°C] 3a HMCKOTEMNEPATYPHU CUCTEMM

cbe cTbrnka 0,5°C.

XOpW3oHTanHUTe YepTUYKM A0 CMMBOMA 3a OTOMMIEHWE MOKas3BaT CTOMHOCTTA
Ha BbBEEHOTO 3a/aHne CnpsiMO rpaHuLmTe Ha paboTHUS AnanasoH:

- BKITOYEHW YETUPU YePTUYKN — MaKCMmarHa CTOMHOCT Ha 3ajaHneTo
- BKInoYeHa eqHa YepTuvka — MMHUManHa CTOMHOCT Ha 3aaHuneTo | lIIIIl

A
CIrac;r
(172 o [

v

Ako 6yToH C unu D ce 3agbpxu HAaTUCHAT Masko No-AbAro, CKOPOCTTa Ha Npo-
MsiHa Ha 3afjaH1eTo ce yBenuyaBa.

AKO B NpoabIikeHne Ha 5 CeKyHaM He ce HaTucHe ByTOH, Noka3saHaTa Ha auc-
nres CTOMHOCT Ce Nprema 3a HOBO 3afjaHue 3a TeMneparypara Ha oTonneHue
1 UCNNEeNT ce Bpblla KbM OCHOBHATa CTpaHuLa.

8.3 PerynupaHe Ha TeMmnepaTtypaTa Ha BoAaTa 3a
oTonsieHue Npu CBbpP3aH A4aT4YUK 3a BbHLUHA
Temnepartypa

Mpu HanuMuMe Ha CBbP3aH KbM CHUCTEMaTa [AAaTYMK 3a BbHLUHATa Temnepary-
pa u paspeLleHo TepmoperynupaHe (napametbp OTR=1), TemnepaTypaTa Ha
nofaBaHaTta Bofa Ce Ornpeaenst aBToMaTUyHO OT cucTemarta, kosito 6bp3o pe-
rynupa BbTpeLuHaTa TeMnepaTtypa B 3aBUCUMOCT OT NMPOMEHWTE Ha BbHLUHaTa
Temneparypa.

Ako kenaeTe a NOBULWUTE WU i@ HAMANUTe TemnepaTtyparta crnpsiMo Us4uc-
neHata OT efleKTpoHHaTa nnartka, TpsbBa Aa npoMeHnTe 3agaHuneTo 3a OTO-
MNEHWE no cnegHusa HayumH:

A
] 71
AN
v
A
(71 7
JATL T
v

3abenexka: [pu cBbp3aH KbM cucTEMaTa AaTyvK 3a BbHLUHATa Temneparypa
oCTaBa Bb3MOXHO KOTENbLT Aa paboTu ¢ NocTosiHHa paboTHa Touka; 3a uenta e
Heobxoaumo aa ce 3agage OTR = 0 (meHo CH).
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8.4 PerynupaHe Ha TemnepaTtyparta Ha TonJsiata Boga
3a 6MTOBM HYXAU

OT ocHoBHuA ekpaH ¢ ByToH A unu B Ha gucnnes ce u3Bexaa Tekyliarta
CTOMHOCT Ha 3afjaH1eTo 3a TemMnepaTypaTa Ha Tonnara BoAa 3a GUToBU HyXay;
cToviHocTTa Mura (csetu 0,5 s 1 npasw nay3a 0,5 s); BknoYBaT ce CUMBOUTE

n

A

B

Ol RESET  MENU
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C HekorKoKpaTHO HaTuckaHe Ha 6yToH A unu B 3agaHueTo 3a Temneparypara
Ha TonnaTa BoAa 3a GUTOBM HYXXau Ce yBenuyaBsa unv Hamarnsiea B 3afafeHunTe
rpaHuum cbe ctbnka 0,5°C.

Xopu30oHTanH1Te YepTUYKkM 4O CUMBOMA 3a TOMria Bofa NnokaseaT CTOMHOCTTa
Ha BbBEAEHOTO 3a/aHue CrpsiMo rpaHuLmTe Ha paboTHUS AnanasoH:

- BKITIOYEHWN HYETUPU HYEPTUYKN — MaKCUMarHa CTOMHOCT Ha 3alaHMETo,
- BKIlOYeHa efiHa YepTh4ka — MUHUMarHa CTOMHOCT Ha 3afiaHneTo

<

CCrarar:
[T [A [

<

8.5 CnupaHe Ha KOoTena npy HEU3NpaBHOCT
Mpu npobnemn cbc 3ananBaHETO WM (PYHKLUMOHMPAHETO Ha KoTena e
HeobxoammMo Aa ro cnpete. Ha gucnnes ce nokassa KOAbT Ha rpeLlukata u ce
BKI1K04YBA CMBONbBT ﬂ (cBetn 0,5 s 1 npasu nay3sa 0,5 s).
OcBeTneHneTo Ha AUCnnes Cblo MUra B NpogbmkeHue Ha 1 MuHyTa, cnep
KOETO Ce U3KMtouBa; cMMBOMBLT [\ MpoAbXasa Aa Mura.
B cpepata Ha gucnnes ce nokasea 6sralo cbobLUeHVe C koAa Ha rpeLukarta u
HENHO KpaTKo onucaHue.

JAl

LA Ara
A ANN]A]

:Ai Reset
——
8.6 ®dyHKUMA 32 UHULMANU3UpaHe

CumBonbT RESET (MHuumnanusnpaHe) ca BKMKOYBa, KOraTo rpeLukaTta n3mcksa
PBYHO MHULManM3vpaHe oT noTpebuTens (Hanpumep npw usracBaHe Ha nna-
Mbka). 3a fa nHMUManuauparte cuctemara, HatucHete 6yToH 2 RESET.

AN

C_ra ar. /l
A TA RN A

Reset
——
RESET
—/

\6/
+On

AKO onuTMTe 3a MHULUManuWavpaHe He pecTapTupar KoTena, CBbpXeTe ce C
MecCTHUA LIeHTbp 3a TEXHWYECKO ChaeincTBme.

238

8.7 Pexwum 3a npon3BOACTBO Ha ToMJa Boaa 3a
6uTOBM HYXKAU

C egHoBpeMeHHO HaTvickaHe Ha ByToHu A+B B npogbiikeHne Ha NoHe 2 CekyH-
[V Ce 0TBaps MEHIOTO 3a aKTUBMPAHe Ha AOMbIHUTENHU (PYHKLMW, CBbP3aHM C
NPOV3BOACTBOTO Ha ToMna Bofa 3a 6uToBW HyXAaw.
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L_ra IIIII
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Reset
——
RESET
—/
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Ha gucnnes ce n3sexga COMFORT OFF (Hama akTmBupaHa gyHKUmMS) 1 ce
skniousat cumeonv A, &, } n <

> A
TN
n -

AN 1A

< v

C 6yTOHM A W oce pendyBaT Bb3MOXHWUTE yHKuum: <<COMFORT
STANDARD>> (CtangaptHa), <<COMFORT SMART>> (MHTenureHtHa) n
oTHoBO <<COMFORT OFF>> (Hama aktBupaHa qyHKLMS).

C ByToH } nsbpaHata (PyHKLUMS Ce aKkTMBMpa M AUCTNEAT ce Bpblua Ha
HavYanHata cTpaHuua.
Ha gucnnes ce nokassa CbOTBETHOTO CbOGLLEHNE:

I
HE |

®yHKUMA | bsrawo cbobwexne
COMFORT STANDARD PREHEATING function active (AKTMBVIpaHa yHK-
(CraHpapTHa dyHKLMst) | Uusi 3a npeaBapuTenHo Harpsade)
COMFORT SMART TOUCH & GO function active (AKTI/IBI/IpaHa yHKUMSA
(MHTenureHTHa dyHkUMs) | 3a Harpsisare no saseka (TOUCH&GO))
COMFORT OFF

(Hsima akTuBMpaHa yHKLms)

COMFORT STANDARD (PREHEATING - MPEOBAPUTENHO HAIPAABAHE)
Mpwn aktuempare Ha dyHkumsta COMFORT STANDARD (CraHpapTtHa dhyHKUWS)
Tonnara Boda 3a GUTOBK HyXaWU Ce Harpsisa npeasapuTenHo. Tasn dyHKUMS noa-
AbpXKa BUCOKa Temneparypa Ha BoaaTa B TonnoobMeHHWKa 3a Tornna Boaa 3a buto-
B/ HYXXOW, 3a [ja Ce Hamarnm BPeMeTO 3a 134aKBaHe Npu NocTbiBaHe Ha 3asiBKa 3a
Tonna eoga. py akTMBMpaHa yHKUMS 3a NpeaBapuTENHO HarpsiBaHe Ha avcrnes
ce nokasga 6srawo crobuieHne PREHEATING FUNCTION IN PROGRESS (AK-
TUBUPAHA ®YHKLIMA 3A NMPEABAPUTENHO HAMPABAHE). 3a uakrtoysaHe Ha
dyHKUMSATa 3a npeasapuTenHo HarpssaHe n3bepete COMFORT OFF (Hama aktu-
BMpaHa PyHKLWS).

®yHKUMATA He e akTUBHA, KoraTo KoTenbT e uknoveH (OFF).

COMFORT SMART (TOUCH & GO) (HATPSIBAHE MO 3ASIBKA)

Ako He xenaeTe yHkumsTa PRE-HEATING (NMPEOBAPUTENHO HAMPABA-
HE) fa e HenpekbCcHATO akTUBHa, HO BbMNPEKW TOBa 1ckaTe He3abaBHO fa 1ma
Tonna BoZa, MoXe fia HarpsisaTe npeBapuTenHo Tonsa Boga Marnko npeav aa
3anoyHeTe Aa s U3nonaeare.

Mpu n3dmpaHe Ha COMFORT SMART ce akTuBMpa yHKUMsATa 3a HarpsiBaHe
no 3asieka (TOUCH&GO). Tasu cyHKLMs NO3BONSIBa Ypes3 OTBapsiHE 1 3aTBapsi-
He Ha kpaHa 3a Tonna BoAa Aa ctapTvpare HesabaBHO NpefBapuUTENHO Harpsi-
BaHe, KOEeTo NOArOTBs TonsaTta Boda camo 3a TO3u cryyaid.
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8.8 ®dyHKUUA 3a NnporpaMmmpaHe BLB BPEMeTo

(cTaeH TepmocTar)

Korato cuctemarta 3a otonneHve ce ynpaensiBa OT CTaeH TepMocTaT, a He e
nporpammpaHa no BpeMe, TaMepbT Ha KoTena Moxe [a ce aKTvBupa 4pes
3agaBaHe Ha napameTbp POR =1 B meHto CH (LeHTpanHo otonnexue).
MeHioTO 3a nporpamupaHe Ha TaiimMepa ce OTBaps 4pe3 efHOBPEMEHHO
HaTuckaHe Ha ByToHn B+D B npogbiikeHue Ha NoHe 2 CEeKyHAM.
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|/|306pa)KeHVIeTO Ha gucnnea e nokasaHo Ha (bmrypaTa no-gony:

} A

TIC
Al
Auto@ 1234567
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Cbc cTpenkute AV n3bepete OeH OT ceamuuata unu efgHa ot
Bb3MOXHUTE TPpynn JHU:

1-2-3-4-5-6-7 nporpamupaHe 3a oTAeneH AeH

1-5 nporpamuipaHe 3a gHUTE OT NOHEeAENHWK A0 NeTbK

6-7 nporpamupaHe 3a cbboTa 1 Hegens

1-7 nporpamupaHe 3a usnata cegmuua

M3GopbT ce noTBbpKAaBa ¢ ByToH } 1 ce npemMuHaBa KbM MporpammpaHeTo
Ha Yacosete; ¢ GyTOH E@r Ce W3nu3a OT MEHIOTO 3a nporpamupaHe u ce
NoTBbPKAABAT HaNPaBEHUTE MPOMEHMU.

C 6yTOH ce U3nusa ot MeHtTo 6e3 npomMeHuTe Aa ce 3anameTArT.

3apgaBaHe Ha YacoBeTe Ha paboTta
- Ha gucnnes ce n3sexga TIME ON (Yac Ha BkniouBaHe); 3a Aa BbBegdeTe

YacCa Ha 3anansaHe, HaTUCHEeTe , 3aalTe xenaHus yac ¢ A, . n
noTebpaeTe C 6yTOH .

- Ha aucnnes ce nssexaa TIME OFF (Yac Ha uskntoyBaHe); 3a fa BbBeaeTe

yaca Ha saraceaHe, HatucHete P, sapaiite xenaus vac ¢ A, W u
noTebpaerte ¢ 6yToH Pp.
- Axo Ha gucnnes otHoBo ce usBege TIME ON (Yac Ha BkntoyBaHe), Moxe Aa

ce BbBeAe HOB Nepuop, 4oKaTo ce JOCTUrHe MakcuMarnHuaT 6poi nepvoam
(4eTupu); ako ToBa He e Heobxoammo, TpsibBa Aa ce HaTucHe ByToH E@r
3a NnoTBbpXAdaBaHe Ha YacoBeTe W NpemMnHaBaHe KbM MporpamupaHe Ha
yacoBeTe 3a creaBallys AeH.
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9 HEWIIMNPABHOCTH

[pn peructpupaHe Ha rpellka CUMBOMBLT [A 3anoyBa ga mwra (csetn 0,5
s 1 npasu naysa 0,5 s), OCBETNEHNETO Ha AUCNNes MUra B NPOObIDKEHWE
Ha 1 muHyTa (cBeT 1 s 1 npasu naysa 1 s), cnea KOeToO yracBa; CUMBOIbT,
1306passiBall 3BbHEL, NPoAbIhKaBa Aa Mura.
B cpepata Ha gucnnes ce nokasea bdrawio cboblueHue ¢ kopa u KpaTko
onncaHue Ha rpeLukara.
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B

Reset
——
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Mpyu oTKpUBaHe Ha rpeLuka e Bb3MOXHO Aa ce BKMtoYaT CreaHUTe CUMBOSIM Ha
avennes:

Y
- '6( ce BKIOYBa, KOraTo rpeLukara e cBbp3aHa ¢ nnambka (E010),
- RESET (MHnumnanuampare) ca BKMoYBa, KOrato rpelukara U3ncksa pbyHo

nHuuuanmsmpaHe ot I'IOTpeGVITeJ'Iﬂ (Hanpmmep npu n3raceBaHe Ha I'IJ'IaM'bKa),
- Ce BKIw4Ba 3aedHO CbC cumMmBONa OCBEH Korato rpelikata e

CBbp3aHa C nflaMmbka unu sogara.

DYHKUMA 3a UHMLManu3npaHe

3a vHuumanusvpare Ha pabortata Ha KoTena B Criyyall Ha HEW3MnpaBHOCT e
Heobxoaumo Aa ce HatucHe 6yToH RESET (MHunumanuampane)

B TO3M MOMEHT, ako MpaBWIIHOTO CbCTOSHWME Ha paboTa Cce Bb3CTaHOBMW,
KOTeNnbT Le pecTapTupa aBTOMaTuyHo.

Bb3moxHM ca Hai-MHoro 3 nocrnefoBaTtefiHv onuTa 3a MH1uManuavpane ¢ oy-
TOHa Ha AMCNNest; ako Ce oKaxaT HeJoCcTaTbyHu, paboTaTa Ha KoTena Moxe Aa
Ce Bb3CTaHOBM Ype3 M3KMIOYBaHEe ¥ MOBTOPHO BKIOYBAHE Ha ENEeKTPU4ECKOTO

3axpaHBaHe.
A\

C_ A Al

S AR UARE

\6/
+On

Reset
——

3a BCcekM OeH OT cegmuuata Moxe da ce nporpamupat o 4 nepuoga,
onpeaerneHn Ypes HayarHus U KpanHus vac.

M3BbH BbBEAEHUTE NEPUOOM 3asIBKATE 3a OTOMIIEHUE OT CTailHUsi TepMocTaT
He ce M3MbHSABAT.

Mo nogpasbuvpaHe ce ycTaHOBsIBAT CNeAHUTE nepuoau 3a pabota Ha
LIeHTpariHoTO OTOMNJIEHNE:

07:30 - 08:30/ 12:00 - 13:30 / 18:00 - 22:30 oT NoHeAenHuK Ao NeTbk,

08:00 - 22:30 3a cbboTa 1 Hegens.

Korato TaiiMepbT 3a nporpamupaHe Ha OTONMEHUETO € aKTUBUPaH, C OyTOHM
C+D moxe pga ce npesknouBa mexgy AUTO (aBToMatnyHO ynpasrneHue c
Tanmepa), MAN ON (BkntoyeHo pbyHO) 1 MAN OFF (13kntoveHo pbyHO).

A AKO ONWUTMTE 3a MHULMANU3MpaHe He akTUBUPAT KOTena, CBbPXKETE ce C
LleHTbpa 3a TeXHNYECKO CbaenCcTBUE.

3a rpewka E041

Ako HansaraHeTo cnagHe nop MvH1ManHarta 6esonacHa croiHoct 0,3 bar, Ha guc-
nrnes ce nokasea KoabT Ha rpeluka <<E041 low water cutoff check system water
pressure>> (Hucko HUBO Ha BoAaTa — NpOBEPETE HansraHeTo Ha Bogara) B Npo-
AbmkeHne Ha 30 s.
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\6: Reset
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Korato nmpexogHOTO Bpeme 3aBbpluuM, Ce nokassa kog 3a rpelwka E040, ako
npobnemMbT He e n34yesHar.

KoraTo ce nokassa rpeluka E040, koTenbT TpsibBa Aa ce JOMbIAHU PBYHO C MOo-
MOLLTa Ha KpaHa 3a MbrHeHe (A), A0KaTO HansraHeTo AOCTUrHe CTOMHOCT MeXay
1n1,5bar.

Cnep ToBa HaTtucHeTe 6yToH RESET (MHuumanusvpane).

‘6’ Reset
—v—

3aTBopeTe KpaHa 3a MbJiHEHE, KaTO BHWUMaBate Aanu ce 4YyBa MexaHW4HO

B=)

A AKO HansiraHeTo cnaja TBbpAe YeCTo, NoTbpceTe nomoLly ot LieHTbpa 3a
TEXHUYECKO CbAEWCTBME.

3a rpewka E060

KotenbT paboTtv HopMasiHo, HO He ocurypsiBa CTabUnHOCT Ha Temneparypara
Ha TonnaTta BoAa 3a GUTOBM HYXaK, KOSITO Ce nogasa Npu Temnepartypa oKoso
50°C. Heobxoanma e Hameca Ha TexHu4eckaTta cry6a no nogapbxka.

3a rpewka E091

KoTenbT nma aBTOgMarHoCTUYHa cuctema, KosiTo Bb3 OCHOBA Ha o6Luumsi 6poi
yacoBe Mpu onpegeneHn paboTHM YCrnoBUs MOXe fa nofafe curHan 3a Heoo-
XOAMMOCT OT MOYUCTBAHE HAa OCHOBHUSI TOMMOOOMEHHNK.

LipakBaHe.

CnuchbK Ha rpewkKnTe Ha cuctemMmaTta Ha KoTena

Heobxoauma e Hameca Ha TexHU4eckarTa cny>|<6a no nogapmbxKKa.

EO10 XKbNT 3aracBaHe Ha nnambka / rpeLuka B enekTpoHeH mogyn ACF NOCTOSIHHA
EO11 XbIT CTpaHWYeH Nnambk npexogHa
E020 YepBeH OrpaHn4uTeEneH Tepmoctar NOCTOsiHHA
E030 YepBeH rpeLuKa BbB BEHTMMaTopa NOCTOSIHHA
E040 KbNT [aTyvK Bofda — cucTeEMa 3a 3apexaaHe NoCTOsIHHA
E041 KbNT [JaTyuK Boga — CUcTema 3a 3apexgaHe npexogHa
E042 XKbNT rpeLuka B JaTyvka 3a HanaraHeTo Ha Bogara NOCTOsiHHA
E060 XbNT rpellka B fatymka 3a TemMneparypara Ha Tonnara Boga npexogHa
HEeu3nNpaBHOCT Ha AaTyuka 3a nogaBaHaTa Boga npexogHa

E070 YyepBeH npeByLLIEHa TeMnepaTypa Ha AaTyuka 3a nojaBaHata Boga NoCTOsHHA
andepeHUmanta curHan1saums ot 4atimumTe 3a nogaBaHata v BpbluaHata Boga NoCTOsIHHA

EQ77 YepBeH BOAEH TEPMOCTAT Ha IMaBHaTa 30Ha npexogHa
rpeLLka B fjaTymka Ha BpbluaLiata nMH1s npexogHa

E080 XbNT npeBuLLEHa TeMMepaTypa Ha JaTyvka Ha BpbLuyallaTa nuHus NOCTOsHHA
AndepeHumanta curHanusaums ot AatimumTe Ha M3xogHaTa v Bpblualiara nuHus NOCTOSIHHA

E090 uepBeH HEeU3npaBHOCT Ha jaTyuka 3a AUMHUTE rasoBe npexogHa
npesyuLIeHa TeMnepaTtypa Ha AaTyuka 3a AMMHW rasose NoCTOSHHA

E091 XbNT HeobX0AMMOCT OT NOYUCTBAHE Ha OCHOBHUSI TOMOOBMEHHMK npexogHa
- XbNT HICKO HansraHe Ha Bofara, NpoBepeTe cucremara npexogHa
-- YepBeH BICOKO HansraHe Ha Bofara, NpoBepeTe cucremara npexopHa
- YyepBeH 3aryba Ha KOMyHUKaLWs ¢ nnaTkaTa Ha koTena npexogHa
- YepBeH 3aryba Ha komyHukaums no BUS 485 npexogHa

CnuchbK Ha rpewkKnTe, CBbp3aHu C ropuBHUA Npouec

E021 YepBeH curHanusaums 3a MoHusauusiTa
E022 YepBeH CUrHanu3auws 3a ioHusauusaTa
E023 " ToBa ca BpeMeHHM CurHanuaaLmm, KOUTo CTaBaT NOCTOSIHHM, ako ce NMOBTOPAT 6 MbTu B pam-
1epBeH curHanu3aums 3a nonmsaunsTa KUTe Ha eAVH yac; crieq curHanuaauma E097 ce nanbnHABa NpoayxsaHe B NPOAbIKEHNEe
E024 YepBeH curHanusaumsa 3a MoHusauusaTa Ha 45 s npu MakcumanHu obopoTy Ha BEHTMNATopa.
- He e Bb3MOXHO curHanusaumsita fa ce cnpe npeamw kpas Ha npoayxBaHeTo,
E067 HepBeH curHanmsaums sa ‘j'OHma””ma OCBEH Ypes3 U3KIYBaHe Ha enekTPUYECKOTO 3axpaHBaHe Ha KoTena.
E088 YepBeH CUrHanusauws 3a oHusauusaTa
E097 YyepBeH cUrHanusaums 3a noHusauusTa
E085 YepBeH HEMbIHO U3rapsiHe ToBa ca BpeMeHHM CUrHanuaaLmm, KOMTo cTaBaT NOCTOSIHHK, ako ce NOBTOPAT 3 MbTU B
pamKu1TE Ha e1H Yac; NocneaHaTa perucTpypaHa rpeLuka ce nokassa Ha AuCnnes u cneq
E094 HepBeH HEMBIHO NsrapAne Hesl ce U3BbPLUBA NPOAYXBaHe B MPOABIDKEHNE HA 5 MUHYTW NpU MakcuMarnim 06opoTu Ha
E095 yepeeH HENLIHO M3rapsiHe BeHTUnaTopa. He e Bb3MOXHO curHanusaumsiTa aa ce cnpe npeaw Kpast Ha npofyxBaHeTo,
OCBEH Ypes3 U3KIMKYBaHe Ha ENneKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe Ha KoTena.
rpeLuKka B HanpexeHeTo
E058 HepeeH Ha enekTpuyeckara Mpexa
GATHANM3ALYR 3 MOBYTMpaKe Ha ToBa ca BpeMeHHM rpeLLkm, KoUTo BrokMpat Lukbia Ha 3anasnsaHe.
E065 YepBeH
TOoKa
BpemeHHa Hen3npaBHOCT, 3a KOSITO Ce curHanmuaupa npy NpeaBapyUTENHOTO NPOAYXBaHe.
E086 YepBeH cmrHanmsanLthNTO%aT:gEgmaaHe Ha MpoayxBaHeTo crneq curHanuaaumaTa e ¢ NPOAbIMKUTENHOCT 5 MUHYTU
Mpu MakcuManHu o6opoTy Ha BEHTUIATopa.
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9.1 MeHio INFO (MHdopmauums)

C 6yToH 3 Ha aucnnes ce n3Bexaa CnMcbK Ha NapameTpu ¢ MHdopmMaums oT-
HOCHO paboTaTa Ha koTena, nogpeeHu No HaMMEeHOBaHMETO 1 CTOMHOCTTa Ha
napametbpa. [lpemMmHaBaHETO OT eAnH NapaMeTbp KbM ApYr Ce U3BbpLUBA C
ByTOHM A 'V V36patusT napamersp ce nokasea ¢ GyToH PP; ByTOH <
13BEXJa OCHOBHaTa CTpaHuua.

HAMMEHOBAHUE HA NAPAMETBPA | OMMUCAHUE

SCREED HEATING HOURS

Bpoii Ha YacoBeTe, U3MUHANM OT aKTUBUPaAHETO Ha (PYHKUMSTA 3a M3CyllaBaHe Ha 3amaskaTta Haf ModoBO
oTonneHne

CH PROBE

[MokasaHve Ha gatyvka 3a Temneparyparta Ha nogaBaHaTta 3a OoTonjieHne Boaa

RETURN PROBE

lMokasaHve Ha gaTyvka 3a TeMneparypara Ha BpbllaHaTta Boaa

DHW PROBE

[MokasaHve Ha gaTyuka 3a Temnepartypara Ha Tonsiata Boga 3a 6utoBu HYXOW, KOrato KOTENbT € B PEXUM
3a Npon3BOACTBO Ha Tonna sBoga

MokasaHne Ha gatyvka 3a Temnepartypara BbB BOOOCbAbpXKaTesnd, KOrato KOTeTbT € B peXum camMo 3a
oTonneHne

EXHAUST PROBE

MokasaHue Ha gaTynka 3a AMMHUTE ra3oBe

OUTDOOR TEMP PROBE

MomeHTHa CTOMHOCT Ha NOKa3aHMETO Ha AaTyuka 3a BbHLIHATa TeMneparypa

FILTERED OUTDOOR TEMP

dunTpupaHa CTOMHOCT Ha NMOKa3aHWETO Ha JaTyuka 3a BbHLIHATa TeMneparypa, U3nonaeaHa B anroputbMa
3a TepMoperynupaHe npu u34mcrsiBaHe Ha 3afaH1eTo 3a TemrnepaTypara Ha BoAaTa, nogasaHa 3a oTornsneHve

FAN SPEED

CkopocT Ha BbpTeHe Ha BeHTUnatopa (min™')

MAIN ZONE OUTLET

MokasaHve Ha paTyMka 3a TemnepaTypata Ha OCHOBHaTa 3oHa (korato napametrbp MAIN ZONE
ACTUATION TYPE = 1)

EXHAUST PROBE HOURS

Bpon paboTHn YacoBe Ha TONNOOOMEHHVKA B KOHOEH3EH PEXUM

MAIN ZONE SET

3apaHve 3a TeMneparypara Ha Bogara, nogaBaHa 3a OoTonJjieHe Ha OCHOBHaTa 30Ha

Temneparypa

WATER PRESSURE HansiraHe B cuctemara

COMFORT HonbnHutenHa dyHKUMs npy npon3soacTso Ha Tonna Boga (OFF (Hama nsbpaxa dyHkumns), STANDARD
(CranpgapTHa dyHKkumns), SMART (MHTenureHTHa yHKUMSA))

SUN ON Cneumaniy yHKUMKM Npy MPOV3BOACTBO Ha Tonna Bopa 3a OMTOBM Hyxau OT BXoAgHa BOAA C BUCOKA

ELECTRONIC BOARD ID

MpeHTudrkaumsa Ha enekTpoHHaTa kapta Ha 6opaa

ELECTRONIC BOARD FMW

PeBuauns Ha KapTaTa Ha enekTpoHHaTa kapTa

INTERFACE FMW NuTepdenc fmw

9.2 BpemeHHO U3KNYBaHe

B cnyyain Ha BpemMeHHO OTCbCTBME (B Kpas Ha ceagmuuarta, kpatka oTrycka u
[p.) yCTaHOBeTe KoTena B U3kniodeHo cbetosiHme (OFF) (')

[lokaTo MMa enekTpUYecko 3axpaHBaHe M nofaBaHe Ha ropuso, KOTENbT ce

npeanassa oT CriegHUTe yHKLMN:

- npeanasBaHe OT 3aMpb3BaHe Ha Kpbra 3a oTonsieHue: yHKuMsTa ce
aKTMBMpa, aKo Temneparyparta, u3MepeHa OT AaTtyuka, cnagHe nog 5°C.
B TO3M pexum ce reHepupa 3asBka 3a TOMMMHA W ropenkara paboTtu ¢
MUHUMarHa MOLLHOCT, JOKaTo TemnepaTtypara Ha BofdaTa Ha uaxoga ctaHe
35°C;

- npepgnasBaHe OT 3aMpb3BaHe Ha Kpbra 3a Tonna Boga 3a GUTOBM
HYXAM: (DYHKUMATA Ce aKTWBMpa, ako Temneparypata, M3MepeHa OT
[aTyvka 3a Tonsa Boga 3a 6UToBM Hyxau cnagHe nog 5°C. B To3u pexum ce
reHepvpa 3asBKa 3a TOMMMHa 1 ropenkara paboTi ¢ MUHUManHa MOLLHOCT,
[loKaTo TeMnepaTtypaTa Ha Bofara Ha uaxoga ctaHe 55° C.

A Korato cyHkumaTa npotus 3ampb3BaHe (ANTI-FREEZE) e aktuBHa,
Ha aucnnes ce nokasea Osraulo cbobuieHne: <<DHW ANTIFREEZE
FUNCTION IN PROGRESS>> (AkTvBHa (hyHKLMSA NPOTMB 3aMpb3BaHe
Ha kpbra 3a Tonna Boga) unn <<CH ANTIFREEZE FUNCTION IN
PROGRESS>> (AktviBHa (pyHKUMSI NPOTMB 3aMpb3BaHe Ha Kpbra 3a
OTOMNMEHUEe) B 3aBUCUMMOCT OT KOHKPETHUS Criyyai.

- npegnasBaHe Ha LUMpKynauMoHHaTa nomna oT OrokupaHe: LMpKyna-
LMoHHaTa nomna ce BkntoyBa 3a 30 cekyHAu Ha Bcekn 24 yaca npecTon.

9.3 MUsknouBaHe 3a AbLNrK nepuoau

Mpu npeacTosiy, NPOABLIMKMTENEH MPEeCcTO Ha KoTen e HeobxoauMmo Ada ce

M3NBIHAT cneaHuTe onepaunn:

- HacTpoMKa Ha cTaTyca Ha KoTena Ha (')

- YCTaHOBABaHe Ha [NlaBHUA W3KMYBATENl Ha CuUcTtemMarta B WM3KMNK4YeHO
nonoxexue (OFF),

- 3aTBapsiHe Ha KpaHOBETE 3a FOpPVBO M BOJA Ha CUCTEMUTE 3a OTOMMIEHWE 1
3a NPou3BOACTBO Ha Tonna BoAa.

B TO31M cnyanl cucTtemMuTe CcCpelly 3ampb3BaHe W CpeLly 6J'IOKVIpaHe Ha
rnomnara ce feakTueumpar. Vi3npasHeTe KpbroseTe 3a OTOMNMEHWe 1 Tonsa Boaa
3a butoBK HY>XOU1, aKo CbLLeCTBYyBa OMaCHOCT OT 3aMpb3BaHe

lor

L\‘ 3atBopeHo
nonoxeHue
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9.4 ®yHKuMA 3a GrokMpaHe Ha OyToHUTE

EnHoBpemMeHHO HaTtuckaHe Ha ByToHM 1+3 B NpoabiDKeHNEe Ha NOHE 2 CeKyHau
bnokupa pabotata Ha OyToHuTe. CrnepdBallo €OHOBPEMEHHO HaTWUCKaHe Ha
O6yToHM 1+3 B npoabmkeHWe Ha MoHe 2 ceKyHau Aebrnokupa paborarta Ha
ByTOHUTE.

Ha aucnnes ce nokassa <<KEY LOCKED>> (bBytoHuTe ca 6nokupanm).

000000000000000000000
000000000000000000000
000000000000000000000
©000000000000000000000 4

+
& PETURNRA fa &
] F NN I =W 1
\VARLE v 7
O | RESET | MENU
[ e—)
[e]e] o
00[00000QO00000POO000PO
00PO0000QOO0000POO00O0PO
[e]e] efele]ofe)i [efe]efele] JeloYo oYe] oYo)
/2

L

|
-

-
S

AKO MMa pervcTpupaHa rpeLlka e BbaMoxHo GyToH 2 Aa He ce Briokupa, 3a aa
MOX€ CUrHanusaumsTa fa ce noTebpay.
AN
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9.5 PexXum Ha roTOBHOCT Ha TabnoTo 3a ynpaBreHue
Mpu OTCLCTBME Ha rPeLLkU 1 3asBKK 3a NofaBaHe Ha TOMMWHA Ha Aucnnes ce
rnokasea Temnepatypara, u3MmepeHa oT JaTunka

Ako fo 10 cekyHan He NOCTLNM 3asiBka 3a NofaBaHe Ha TOMnMHa U He Gbae
HaTUCHAT HsKO ByTOH, AUCINEAT NPeMUHaBa B PEXVM Ha FTOTOBHOCT.

Ha ekpaHa ce n3Bexnaa TeKyLLMAT Yac, ABETE TOUKM MEXAY YacoBeTe U MUHYTUTE
murart (ceeTat 0,5 s u npaeaT naysa 0,5 s), a cumMBONUTE 3a CbCTOSHWETO Ca
BKITIOYEHM, ako € HeoBxoanMoO.
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9.6 CgBbp3BaHe Ha AUCTAHLUMOHHO ynpaBreHue

OTBus

KoraTo kbM cucTemarta uma CBbp3aHO YCTPOWCTBO 3a ANCTaHLMOHHO ynpaBsne-
Hue OTBus, Ha gucnnes Ha KoTena ce usBexaga cnegHara uHopmaums:

4
I
= NN

5-=

[Mo-KoHKpeTHo:

- Beye He e Bb3MOXHO OT AWCNnes Ha KoTena Ja ce 3afgasa cbeTosHue OFF/
WINTER/SUMMER (U3KN/3UMA/NATO) (ToBa cTaBa Ypes AUCTaHLMOHHOTO
ynpasnexue OTBus);

- Beye He e Bb3MOXHO OT [UCMIes Ha KoTena [Ja ce HacTponBa 3afjaHueTo
3a TemnepaTypaTta Ha TonnaTta BoAa 3a OMTOBK Hyxaw (ToBa cTaBa upe3
[AMCTaHUMOoHHOTO ynpasneHne OTBus);

B meHo INFO (MH®OPMALIVA) ce nokasBa 3agaHueTo 3a Temnepatypara Ha

Tonnara Bogda 3a BuUToBu HyXau.

KombuHauusta 6ytonn A+B octaBa paboTelia n mMoxe Aa ce uanonssa 3a

HacTponBaHe Ha yHkumstTa DOMESTIC HOT WATER COMFORT (PEXXUM

TOMNA BOJA 3A BUTOBW HY>KON).



BBJIFTAPCKU

TEXHUYECKW OAHHA
Residence KIS
25 30 35
G20 G31 G20 G31 G20 G31
kw 20,00
kecal/h 17.200
kw 19,48
kcal/h 16.753
kw 21,24
kcal/h 18.266
kw 3,60 5,00
kcal/h 3.096 4.300
kw 3,50 4,86
kcal/h 3.006 4.180
kw 3,81 5,30
kcal/h 3.276 4.558
kW 20,00
kcal/h 17.200
kw 3,60 5,00
kcal/h 3.096 4.300 4.214 6.020 4214 6.020
kw 25,00
kcal/h 21.500
kW 26,25
kcal/h 22.575
kw 3,60 5,00
kcal/h 3.096 4.300
kw 3,28 5,00
kcal/h 2.822 4.300
% 97,4-971
% 97,8
% 106,2 - 105,8
% 108,4
% 97,3
EdekTvBHOCT Npun cpeaHa P B HomuHaneH ananasoH 30% (30° % 108.5
BpbLUaHa Boaa) ’
75
85 83 99
s e e S
(tonna sona - oTonnere) S R S S
1I2H3P ¢ BG 112H3P ¢ BG 1I2H3P ¢ BG
V-Hz 230-50
IP X5D X5D X5D
W 34
% 0,10-2,23 0,08 - 2,39 0,06 - 2,33
bar 3
bar 0,25-0,45
°C 90
°C 20/45 + 40/80
mbar 286
I’h 1.000
| 9
MpenBapuTenHo HansiraHe B pasLWMPUTENTHUSA Cbf (PEXUM Ha bar 1
otonfieHne)
- 6
""" bar 0,15
""" I/min 15,1
""" I/min 12,5
""" I/min 10,8
""" I/min 2
[nana3oH Ha 3agaBaHe Ha TemnepartypaTta Ha TonnaTa Boaa 3a c 37.60
GutoBM HYXOM
""" I/min 10
G20 G31
- mbar 20 .
HomuHanHo HansraHe Ha BTeYHeH ras nponaH (G31) mbar - 37
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MEPHA Residence KIS
OfMCARWE EAVHULIA 25 30 35
XVIApaBHVI"IHO CBbp3BaHe
- o
o 112"
S
"""" mm 822
"""" mm 420
. mm 275
"""" kg 35
Nmé/h 24298 | 24,819 31,024
"""" Nmé/h 26,304 | 26,370 32,963 , ,
MacoB ne6uT Ha AUMHUTE rasoBe / 9,086- 9,297- 11,357- 11,621- 13,629- 13,946-
(Maxcmin) 9 1635 | 2324 | 2226 3254 | 222 | 3254
"""" Nm?¥h 30,372 | 31,024 37,228
"""" Nm?¥h 32,880 | 32,963 , 39,555 , ,
Macos nebut Ha aummuTe rasose i 11,357- | 11,621- 13,629- 13,946- | 15,718- | 16,084-
(max-min) o 1635 | 2324 | 22 3254 | 2226 | 3254
Pa 60
Pa 174
Pa 180
mm 60-100
m 10
m 1,3/1,6
mm 105
mm 80-125
m 25
m 11,5
mm 130
mm 80
m 60 + 60
m 11,5
mm 80
m 110
i knac 6
CTOMHOCTVI Ha eMMUCUM NpU MaKCUManHa n MUHMMasnHa u3xogHa MOLLlHOCT (**) G20 G31
p.p.m. 130 130
% 9,0 10,0
p.p.m. 30 30
°C 69 68
p.p.m. 10 10
% 9,0 10,0
p.p.m. 30 30
T AVMHWM ra3oBe ;C 63 62

(*) CpegHa CTOMHOCT 3a pa3nuyHn paboTHM CbCTOSIHMS NPY NPOU3BOACTBO Ha Tonna Boaa

(**) MpoBepkaTa ce u3NbMHSBa € kKoakcnaneH aumooTsoa & 60-100, abmkuHa 0,85 m. Temnepatypa Ha BogaTta 80-60°C

MocoyeHuTe cToOHOCTM He TpsbBa Ja ce U3Mon3BaT 3a cepTudULMpaHe Ha cUCTEMaTa; 3a cepTuduLMpaHe u3nonaeante AaHHUTe oT ,CUCTEMEH HapbYHUK!,

n3MepeHu nNpun NbpBOTO 3ananBaHe.

(***) Donyck 3a CO2 = +0,6% / —1%
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BBJIFTAPCKU

MNAPAMETPU

MEPHA

EOVNHULA

Residence KIS

A3 METAH
(G20)

FA3 MPOMAH
(G31)

HoneH nHpekc Ha BoGe (npu 15°C-1013 mbar)

MuHUManHu 060po1'm Ha BeHTmné+opa B peXum 3a 0T0nneHme/an NPOU3BOACTBO Ha Tonna BOfia B C(10)
KOHmrypaums (280-125 e J80)

0)

MJ/m3S

45,67

34,02

20 (203,9)

10 (102,0)

70/86

1

43

2,12

2,64

038

0,38

5.500

6.200

7.600

1,600

6.200

7.600

1.600

701125

1

52

2,64

37

53

0,52

5.500

5.800

6.900

1.700

5.800

7.250

6.900

1.750

1.700

70/125

1

5.2

317

3,66

653

06/MUH
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Mapametsbp CumBon RESIDENCE RESIDENCE RESIDENCE EavHuua
25 KIS 30 KIS 35 KIS

Knac ce3oHHa eHepruiHa eqpeKTMBHOCT 3a OTONSEHME Ha

nomMeLleHns - A A A -

Knac eHepruiiHa edpeKTUBHOCT 3a 3arpsiBaHe Ha BogaTa - A A A -

HomuHanHa molHocT Pnominale 19 24 29 kW

Ce3oHHa eHepruiiHa eeKkTUBHOCT 3a OTOMSIeHNE Ha NoOMeLLEeHNUs! ns 93 93 93 %

Mone3Ha TonNMHHA MOLLHOCT
|_|pl/| HOMWHanHa TonJiMnHHa MOLLHOCT U NMPU peXnM Ha BUCOKa

Temnepartypa (*) P4 19,5 24,3 29,2 kW
Mpu 30% OT HOMMHaNHaTa TONMMHHA MOLLHOCT M MPU PEXUM Ha
Hucka Temneparypa (**) P1 6,5 8,1 9,7 kW

Mone3Ha echeKTUBHOCT
Mpy HOMWMHaNHa TONIMHHA MOLLHOCT U NMPU PEXUM Ha BUCOKa

Temnepartypa (*) n4 87,6 87,3 87,8 %
Mpun 30% OT HOMUHaNHaTa TONMIMHHA MOLLHOCT U NPY PeXnM Ha

Hucka Temneparypa (**) n1 97,7 97,6 97,5 Y%
JonbnHUTENHN eneKTPU4eCcKn KOHCyMmaTopu

Mpu NbNHO HaToBapBaHe elmax 28 28 28 W
Mpun YacTYHO HaToBapBaHe elmin 14 14 14 w
B pexum Ha roToBHOCT PSB 3 3 3 W
Opyrn napameTtpum

TonnuHHM 3arybun B peXxum Ha roTOBHOCT Pstby 34 32 32 W
EHepruiHa kKOHCYyMauusi Ha NMUOTHUA NIIamMbK Pign - - - w
EHepruiiHa koHCyMauus 3a rognHa QHE 36 45 53 GJ
HWBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT BbB BbTPELLUHOCTTa LWA 50 50 52 dB
EmMuncum Ha a3oTHu okenam NOx 46 32 37 mg/kWh
3a KOMOMHMpPaHU OTONNUTENHU Ypeaun

3asiBeH npodmn Ha HaToBapBaHe XL XL XL

EHepruiiHa echekTMBHOCT 3a 3arpsiBaHe Ha BogaTa nwh 86 84 85 %
[HeBHa KOHCYyMaLMsa Ha enekTpoeHeprus Qelec 0,139 0,145 0,138 kWh
[IHeBHa KOHCYMaLMsa Ha ropueo Qfuel 22,668 23,484 23,046 kWh
[oavLwHa KoHCyMauus Ha enekTpoeHeprus AEC 30 32 30 kWh
loavwHa KoHcyMauus Ha ropmsole AFC 17 18 17 GJ

(*) Pexxum Ha Bucoka temnepatypa: 60°C npu o6paTtHus notok 1 80°C npu npaBusi NOTOK Ha KoTena.

(**) Pexxum Ha HUCKa TemnepaTypa: 3a KoHAeH3aunoHHu kotnun 30°C, 3a koTnu npu HUCKKU Temnepatypu 37°C, 3a Apyrv OTOMMAUTENHU ypeam
50°C 3a TemnepaTtypa Ha 06paTHUSI NOTOK.

3ABENEXKA

CobrnacHo genervpan pernameHTt (EC) Ne 811/2013 nHdopmaumsTa ot Tabnuuata Moxe Aa ce M3Non3sa B NUCTOBKM C AaHHW M 3a 03Ha4aBaHe Ha ypeau 3a oTonneHve
Ha MOMeLLEHWs!, ypeau 3a CMECEHO OTOMNMEHME, BCUYKM ypeau 3a OTONSIEHNE 3a 3aTBOPEHM NPOCTPaHCTBA, YCTPOWCTBA 3a perynvpaHe Ha Temneparypara W ycTpoicTBa,
M3MOs3BaLLM CITbHYEBA EHEPIUS:

BOMBIHUTENHN YCTPOUCTBA S SNSRI L. oA N BOHYC .
OUTDOOR TEMPERATURE SENSOR (AATHWK 3A BBHIIHA TEMIEPATYPA) | eI e o 2%
CCONTROL PANEL (TABTIO 3A YTIPABTIEHVIE) e Y 3% ..
OUTDOOR TEMPERATURE SENSOR + CONTROL PANEL (OATYMK 3A BbHLUHA TEMIMEPATYPA + TABJIO 3A
Vi 4%
YTPABIEHWE)
Tabenka cbc cepueH Homep RIEI.I.O
RIELLO S.p.A. - Via Ing. Pilade Riello, 7 - 37045 Legnago (Vr)

Qnw  PyHKUMA 32 NPOM3BOACTBO Ha Tomna Boda 3a c €

OUTOBU HYXaun
ﬂ[lj DyHKUMS 3a OTonnaHne
Qn HomuHanHa naxogHa TonnmMHHA MOLLHOCT
Pn HomuHanHa TonnonponsBoanTenHocT

PONI3EoA RESIDENCE KIS P | Nox: aw | on am | an

Qm HamaneHa na3xogHa TonnnmHHA MOLLHOCT - .
Qmin MwuHuManHa nsxogHa TONSIMHHA MOLLHOCT Serial N. 80-60°C | 80-60°C | 50-30°C
IP Knac Ha 3awumra 230V~50Hz W E Qn (Hi) = KW KW KW
Pmw MakcumanHo HansiraHe Ha Tonniata Bofa 3a =

OUTOBM HYXAW &y Pmw= bar T= °C Pn = KW KW KW KW
Pms MakcumanHo HansiraHe Ha BogaTa 3a OToneHne
T Temnepatypa ﬂm Pms=  bar T= °C D: I/min
D CneuudmyeH pebut
NOx Knac no emycum Ha NOx
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30 - 35 KIS

25 KIS
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[EN] - Boiler operating elements
Filling tap

Siphon

Non-return valve

Drain valve

Domestic hot water probe
Safety valve

Pressure transducer
De-aeration tap

Delivery probe

Limit thermostat

Main heat exchanger
Flame detection electrode/ionization
sensor

Burner

Ignition electrode

Ignition transformer

Fume analysis sample cap
Fumes outlet

Fumes probe

Expansion vessel
Non-return valve

Fan

High modulation mixer
Return probe

Gas nozzle

Lower air vent valve
Circulation pump
Flowswitch

Gas valve

Three-way valve motor
Domestic hot water heat exchanger
Water gauge

Heating delivery

Hot water

Gas

Heating return line

Cold water
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[PT] - Elementos de funcionamento da
caldeira

Torneira de enchimento

Sifao

Valvula de nao retorno

Valvula de drenagem

Sonda NTC de agua quente sanitaria
Valvula de seguranca

Transdutor de pressao

Torneira de desaeragao

Sonda de caudal NTC
Terméstato de limite

Comutador de calor principal
Elétrodo de detegdo da chama/sensor de
ionizagao

Queimador

Elétrodo de acendimento
Transformador de acendimento
Tampa de amostra de analise de fumos
Saida dos fumos

Sonda dos fumos

Vaso de expansao

Valvula de n&o retorno

Ventilador

Misturador

Sonda NTC de retorno

Bocal de gas

Valvula de desgasificagao inferior
Bomba de circulagao

Interruptor de fluxo

Valvula de gas

Motor da valvula de trés vias
Permutador sanitario

Hidrometro

Descarga de aquecimento

Agua quente

Gas

Retorno aquecimento

Agua fria
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[RO] - Elemente functionale ale centralei

Robinet de umplere

Sifon

Supapa de inchidere
Supapa de evacuare

Sonda circuit apa menajera
Supapa de siguranta
Traductor de presiune
Robinet de dezaerare

Sonda tur

Termostat de limita
Schimbator principal
Electrod detectare flacara/senzor
ionizare

Arzator

Electrod de aprindere
Transformator de aprindere
Capac prelevare mostre pentru analiza
gazelor arse

Orificiu de iesire gaze arse
Sonda gaze arse

Vas de expansiune

Supapa de inchidere
Ventilator

Mixer cu modulatie ridicata
Sonda retur

Duza de gaz

Supapa inferioara de aerisire
Pompa de circulatie
Comutator de debit

Supapa gaz

Motor vana cu trei cai
Schimbator de caldura apa calda
menajera

Hidrometru

Tur incalzire

Apa calda

Gaz

Retur incalzire

Apa rece
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[EL] - AeiToupyikd oToixeia AéBnTa

Bava mARpwong

Z1povI

BaABida avTeTTIOTPO®RG

BaABida ekkévwaong

AloBnTpag CeoTol vepou xpriong NTC
BaABida aopaAeiag
Metartportréag tieong

Bava atmmaépwong

Mapoxn aiedntpa NTC
O¢eppoaTdTng opiou

KUpiog evaAAGKTNG BepudTnTOG
HAekTp6dI0 avixveuong
aio0nTrpag 1oviopou
Kauotpag

HAeKTPOBIO avAPAEENg
MeTaoxnuaTioTAG avagAegng
KaTtrdaki dgiypotog avaAuong Katmvwy
'E€000G KaTTVWV

AloBNTAPAG KATTVWV

Aoxeio d100TOARG

BaABida avTeTTIOTPO®RG
AvepioTpag

Meiktng

AloBntpag emoTpo@rig NTC
Akpo@ualo agpiou

Kdatw BaABida e¢aépwong

AvTAia KuKAoQopiag (KUKAOQOPNTHAG)
AlOKOTITNG PONG

BaABida agpiou

Mortép Tpiodng BaABidag
EvaAAGKTNG eaTOU vEPOU XProng
YdpoueTpO

Mapoxn B€puavong

Nepd 010 KUKAWHA

Aépio

EmoTpoen 6€puavong

Kpuo vepod
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[HU] - A kazan funkcionalis alkatrészei

O©CONOOAAPRWN =

N aaaaa
QOWoO~NOOLBRWN—-O

N
—_

NNNNNNNN
OCoO~NOODRWN

WWWWWWW
OO WN-O

Feltolt6 csap

Szifon

Visszafolyast gatlé szelep
Leeresztd szelep
Hasznalati meleg viz NTC érzékeld
Biztonsagi szelep
Nyomastranszduktor
Légtelenitécsap

El6remen6 NTC érzékeld
Hatérolé termosztat

F6 hécseréld

Lang6r elektrodalionizacios érzékeld
Egbé

Gyujté elektréda
Gyujtasatalakitd

Fustgaz mintavételez6 fedél
Flstelvezetd nyilas
Flstérzékel

Tagulasi tartaly
Visszafolyast gatlé szelep
Ventilator

Kever6

Visszatérd NTC érzékeld
Gazfuvoka

Als¢ légtelenitd szelep
Keringetdszivattyu
Aramlaskapcsolé
Gazszelep

Haromallasu szelep motor
HMV hécserélé

Hidrométer

Fités eléremend

Meleg viz

Gaz

Fitési rendszer visszatérd ag
Hideg viz

[BG] - Pa6oTHM eneMeHTH Ha KoTena

©oOo~N® AN -

KpaH 3a nbnHeHe

CucpoH

Bb3BpaTeH knanaH

[peHaxeH KpaH

Oatunk (NTC) 3a TemnepaTyparta Ha Ton-
narta Bofa 3a OMTOBM HyXAawn

[NpennaseH knanaH

[aTtyuk 3a HansraHe

KpaH 3a ob6e3sb3gyLlaBaHe

Oatumk (NTC) 3a TemnepatypaTa Ha no-
AaBaHaTa BoAa B Kpbra 3a OToMnneHne
OrpaHnunTeneH TepmocTar

[MmaBeH TONNOOOMEHHMK

EnekTpon Ha MOHM3AUMOHHMSA OaTYMK 3a
Hanuyne Ha nnambK

[openka

BananuteneH enekTpop,
TpaHccopmaTop Ha 3ananBaHeTo
Kanayka Ha oTBOpa 3a faTtyunka 3a aHanua
Ha AMMHUTE rasoBe

M3xopn 3a AMMHM rasoBe

[aTtunk 3a gUMHM rasose

PaswwvputeneH cba

Bb3BpaTeH knanaH

BeHTunartop

Cmecuten

Oatunk (NTC) 3a TemnepaTypaTta Ha Bpb-
LLiaHaTa Boa OT Kpbra 3a oTonseHne
[io3a 3aras

[oneH BeHTUN 3a 06e3Bb3ayLLaBaHe
LinpkynauvoHHa nomna

CurHanusaTop 3a gebut

[a3oB BeHTUN

[Buraten Ha TPUMbTEH BEHTUI
TonnooObMeHHUK 3a Tonna Boga 3a 6uto-
BW HYXauW

MaHomeTbp 3a Boga

M3xon KbM Kpbra 3a oTonnexHve

M3xon KbM kpbra 3a Tonna Boga 3a ou-
TOBW HYXAK

Bxop 3a ropuBeH ras

Bpbliala nuHms oT Kpbra 3a oTonsneHme
Bxop 3a cTyaeHa Boga
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[EN] - Multiwire wiring diagram
“L-N” POLARITY IS RECOMMENDED

Blu=Blue Marrone=Brown
Nero=Black Rosso=Red
Bianco=White Viola=Violet
Rosa=Pink Arancione=Orange
Grigio=Grey Giallo=Yellow

Verde=Green

A = Gas valve

B =230V auxiliary

D = Voltage free contact input
AKMOX Control board

SCOX Display board
X1-X25-CN1Connection connectors

S.W.1 Chimney sweep and interruption of
the vent cycle

E.R. Flame detection electrode

F External fuse 3.15A F

F2 Fuse 4AT

M3-M4 Terminal board for external
connections: 230V

CN4 Removable connector under the
shelf for external connections:
(- A B +)Bus 485

CN8 Removable connector under the

shelf for external connections:
TBT: Low temperature limit
thermostat
TA: Room thermostat (contact must
be free of voltage)
OT+: Open therm
SE: Outdoor temperature sensor
P Pump

PWM PWM signal pump modulation

OPE Gas valve operator

V Hv Fan power supply 230 V

TSC2 Ignition transformer

E.A. Ignition electrode

TL.A. Water limit thermostat

S.F. Flue gas probe

S.M. Temperature flow sensor on primary
circuit

S.R. Temperature return sensor on
primary circuit

F.S. Domestic hot water flow switch

S.S. Domestic hot water circuit
temperature probe

T.P. Pressure transducer

MOD Modulator

V Lv Fan control signal

3V 3-way valve stepper servomotor

[PT] - Diagrama de fiagao de multifios

A POLARIZAGAO “L-N” E RECOMENDADA

Blu=Azul Marrom=Brown
Preto=Black Vermelho=Red
Branco=White Violeta=Violet
Rosa=Pink Laranja=Orange
Cinza=Grey Amarelo=VYellow

Verde=Green

A =Valvula de gas

B =230 V auxiliar

D = Entrada de contato livre de tensao
AKMOX Painel de controle

SCO0X Tela do ecra
X1-X25-CN1Conectores de conexao

S.W.A1 Limpa-chaminés e interrupgéo do
ciclo de ventilagao

E.R. Elétrodo de observagdo da chama

F Fusivel externo 3.15A F

F2 Fusivel 4AT

M3-M4 Régua de terminais para conexdes
externas: 230 V

CN4 Conector removivel sob a prateleira

para conexdes externas:
(- A B +)Bus 485

250

[RO] - Schema electrica multifilara
ESTE RECOMANDATA POLARITATEA ,,L-N”

Blu=Albastru Marrone=Maron
Nero=Negru Rosso=Rosu
Bianco=Alb Viola=Violet
Rosa=Roz Arancione=Portocaliu
Grigio=Gri Giallo=Galben

Verde=Verde

A =Vana de gaz

B = 230V auxiliar

D = Intrare contact fara tensiune
AKMOX Placa de comanda
SCOX Placa de afisare
X1-X25-CN1 Conectori de cuplare

S.W.1 Curatare cos de fum si intreruperea
ciclului de aerisire

E.R. Electrod de relevare flacara

F Siguranta externa 3,15A F

F2 Siguranta 4A T

M3-M4 Placa cu borne pentru conexiuni
externe: 230 V

CN4 Conector amovibil sub raft pentru
conexiuni externe:
(- A B +) Magistrala 485

CN8 Conector amovibil sub raft pentru

conexiuni externe:

TBT: Termostat limita temperatura

scazuta

TA: Termostat de camera (contactul

trebuie sa nu fie sub tensiune)

OT+: Term. in aer liber

SE: Senzor de temperatura externa
P Pompa

PWM semnal PWM modulare pompa

OPE Operator supapa gaz

V Hv Sursa alimentare ventilator 230 V

TSC2 Transformator de aprindere

E.A. Electrod de aprindere

TL.A. Termostat de limitare apa

S.F. Sonda fum

S.M. Senzor de debit temperatura pe
circuitul principal

S.R. Senzor de temperatura la retur pe
circuitul principal

F.S. Fluxostat sanitar

S.S. Sonda temperatura circuit apa
calda menajera

T.P. Traductor de presiune

MOD Modulator

VLv Semnal control ventilator

3V Servomotor pas cu pas vana cu 3 cai

CN8 Conector removivel sob a prateleira
para conexdes externas:
TBT: Termostato de limite de
temperatura baixa
TA: Termdstato ambiente (o contato
deve estar livre de tensao)
OT+: Terméstato aberto
SE: Sensor de temperatura externa

P Bomba

PWM Modulagao da bomba do sinal de
PWM

OPE Operador da valvulas do gas

V Hv Alimentagéo do ventilador 230 V

TSC2 Transformador de ignigao

[HU] - Tobbvezetékes bekotési rajz
AZ ,L-N” POLARIZACIOT JAVASOLJUK
BETARTANI

Blu=Kék Marrone=Barna

Nero=Fekete Rosso=Piros
Bianco=Fehér Viola=Lila
Rosa=Rd&zsaszin Arancione=Narancsszin
Grigio=Sziirke Giallo=Sarga
Verde=Zold

A = Gazszelep

B =230V aux

D = Fesziiltségmentes érintkez6 bemenet
AKMOX  Vezérlépanel

SCOX Kijelzékartya

X1-X25-CN1Csatlakozok csatlakozasa

S.WA1 Kéménysepro, légtelenité ciklus
megszakitasa

E.R. Langér elektréda

F Kilsé biztositék 3.15A F

F2 Biztositék 4AT

M3-M4 Kapocsléc kiils6 csatlakozasokhoz:
230V

CN4 Levalaszthaté csatlakozo a polc
alatt a kiils6 csatlakozasokhoz:
(-AB +)Bus 485

CN8 Levalaszthat6 csatlakozé a polc

alatt a kiilsé csatlakozasokhoz:

TBT: Alacsony hémérséklet hatarolo

termosztat

TA: Szobatermosztat (az

érintkezének feszliltségmentesnek

kell lennie)

OT+: Nyitott therm

SE: Kiilsé hémérséklet érzékeldje
P Szivattyu

PWM PWM jel szivattyl modulacio

OPE A gazszelep operatoregysége

V Hv Ventilator tapfesziltség 230 V

TSC2 Gyuijtastranszformator

E.A. Gyujtéelektroda

TLA. Viz hatarolé termosztat

S.F. Flstgaz szonda

S.M. HOmérséklet aramlasérzékeld az
elsédleges koron

S.R. A hémérséklet visszatéré érzékelbje
az elsédleges koron

F.S. HMV-aramlaskapcsolo

S.S. Hasznalati meleg viz kérének
hémérséklet érzékeldje

T.P. Nyomastranszduktor

MOD Modulator

V Lv Ventilator vezérlgjel

3V 3-jaratu szelep lépteté szervomotor

E.A. Elétrodo de ignigao

T.L.A. Terméstato de limite de agua

S.F. Sonda de gas de fumos

S.M. Sensor do fluxo de temperatura no
circuito primario

S.R. Sensor de retorno de temperatura
no circuito primario

F.S. Fluxostato de agua quente sanitaria

S.S. Sonda de temperatura do circuito
sanitario

T.P. Transdutor de pressao

MOD Modulador

VLv Sinal controlo do ventilador

3V Valvula de 3 vias do servomotor
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[EL] - Aidypappa ToAAATTARG E.A. HAekTpddIo évauong CN4 M3Baxpaaly ce cbeanHuTen 3a
ouvdeouoloyiag TL.A. OeppoaTdTng opiou vepoU BbHLUHM BPb3KK1, PA3MNOMOXEH NOA
SYNISTATAI MOAIKOTHTA “L-N” S.F. AioBnTpag kamvagpiwv KoH3omara:
Blu=MmAe Marrone=Kaoé S.M. AioBnTAPAG BepoKPaTiag pong (-~ A B +)wmnHa 485
Nero=Mauoo ROSSO=K(’)KK(I'\)/0 OTO TIPWTEUOV KUKAWUO CN8 M3Baxaall, ce cbeamHuTen 3a
; - . - . 100nTpag Bepuokpaciag BbHLUHW BPb3KW, PA3NONOXEH NoA,
Blanco—Ango Viola=Mof SR Aol © i
— e . ETTIOTPOPNG OTO TTPWTEUOV KOH30naTa:
Rosa=Po( Arancione=lTopTtokaAi p .
Grigio=I"Kkp! Giallo=Kitovo KUKAWHO TBT: HuckotemnepatypeH
Vergde=l'l %O‘IVO P F.S. AlakoTTng porig Z.N.X. orpaHu4uTeneH tepMocTar
" p . S.S. AigBntipag Bepuokpaaiag TA: CtaeH TepmocTaT (KOHTaKTbT
A = BaABida aepiou KukAwpaTog Z.N.O.X. TpsbBa ga e 6e3noTeHUmaneH)
B =230V Bon6nrikn . TP. MeTaTpotéag Trieang OT+: KOMyHVKaLMOHHA NnHUS
D = Eioodog emagng xwpig 1don MOD AlGHOPPWTAG OpenTherm
AKMOX  MMivakag eAéyxou VLv "EVOEIEN EAEYXOU QVENIOTAPA SE: [laTuMk 3a BbHLUHA TeMnepaTypa
)S($9()2<5 N Qvamgggsmowcng 3V 3-00n BaABida oepPopoTip P Momna
-X25- ioeg oUvdeong ] PWM UMM curHan 3a mogynaums Ha
S.W.1 KaBapiopo6g Kammvodoxwy Kal [BG] - MHoronpoBogHuKoBa enekTpuyecka nomnara
ER al)?KOWf]gOU KkUkAou €§G€F;\IQH0U cXeMa Ha CBbp3BaHe OPE 3agBmkBaHe Ha ra3oBUsi knanaH
R. EKTPOJIO avixveuong QAGyag “L .N” MONSIPHOCT E V Hv EnekTtposaxpaHBaHe Ha
|E2 ig?pgapzén4tf$aAslq 3.15AF MPEMOPBYUTENHA T5C2 _?_eHTmnaTopa 230V
M3-M4  TIAGKETO AKPOBEKTWV VIOt Blu=cuHbo Marrone=kadpso EA 32?,22?,,?5%?8,2;; 3gganBaHeTo
EEWTEPIKEC TUVDETEIC: 230V Nero=uepHo Rosso=4epseno TLA OrpaHuumnTEneH Te E\)/IOCTaT 3a
CN4 AQaIPOUHEVOG GUVBETHOG KATW Eié‘::g;g:&% XL‘;'?;%:’:%L%EL?K%O T Bonpa P
SsBtane 11 ETERIES Grigio=oro Giallo=xbmo SN, o oa somneparpara va so-
(- A B *)Aiaulog 485 erae=3seneHo [aTa, NofaBaHa B MbPBUYHUS KpbT
CN8 ApaipoUpevoc oUVSETOC KATW A = a30B BeHTUN S.R. [laTumK 3a TemnepaTtypaTa Ha Bpb-
aTTo TO PAP! YIA EGWTEPIKEG B =230 V cnomaratenHo LLiaHaTa Bofa OT MbPBUYHMUS Kbl
OUVBETEIC: D = Bxop 3a 6e3noTeHUManeH KOHTakT FS. CurHanusarop 3a 4ebuT Ha
TBT: OgppoaTatng xaunhou opiou AKMOX  YnpasnsiBalia nnatka Tonnarta Bofa 3a OuToBU Hyxam
Beppokpaaoiagt SCOX MnaTtka Ha aucnnes S.S. [aTtuuk 3a Temnepartyparta B kpbra
TA: OgppoaTatng dwpaTiou (n X1-X25-CN1EnekTpuyeckn cbeguHmuTenm 3a Tonna Bofa 3a 6UTOBU HyXau
emagr Oev TTPETTEI va €XEl TAON) S.W.A1 MouncTBaHe Ha KOMUHa U TP [latunk 3a HansiraHe
OT+: Avoi€te 100 npeKkbCcBaHe Ha LMKbna 3a MOD Mogynatop
SE: AioBnTipag e5WTEPIKIG obe3Bb3fyLIaBaHe V Ly CvrHan 3a ynpaensiBaHe Ha
Beppokpaaiog E.R. EnekTpog Ha gatuuka 3a Hanuuve BeHTUnaTopa
P AvTAia o Ha nnambK 3V CTbNKOB CEPBOMOTOP Ha TPUMBbTEH
PWM ouv)}owcpog onuatog PWM IEZ ﬁ;gg.l:al-; Mnfeeﬁl;‘lei_lfjen 3,15AF BEHTUN
avTAiag
OPE EAeykTrig BaABidag agpiou M3-M4 MnaTtka ¢ Knemu 3a BbHLUHK
V Hv HAekTpIKr) TTApOYN avepioThpa 230 V Bpb3KkK: 230 V
TSC2 MeTaoxnuaTIoTAG évauong
9 10 1 12
[EN] - Hydraulic circuit
AF Cold water inlet
AC Hot water outlet
M  Heating delivery
R  Heating return
1 Safety valve
8 2 Drain valve
) 3 Automatic by-pass
4 Filling tap
5 Non-return valve
6 Domestic hot water probe
7 Pressure transducer
8 Airventvalve
1 13 9 Delivery probe
7 - 10 Limit thermostat
11 Primary heat exchanger
? 14 12 Return probe
<< 5 13 Expansion vessel
N 14 Lower air vent valve
15 Circulator
16 Water gauge
16 17 Three-way valve
18 Flow regulator
M 17 19 Flow switch
Jj 20 Domestic hot water filter
18
B—10
iﬁ—zo
M AC R AF
3
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[RO] - Circuit hidraulic
AF Intrare apa rece
AC lesire apa calda
M Livrare incalzire

Retur incalzire
Supapa de siguranta
Supapa de evacuare
By-pass automat
Robinet de umplere
Supapa de inchidere
Sonda circuit apa menajera
Traductor de presiune
Vana de evacuare aer
9 Sonda tur
10 Termostat de limita
11 Schimbator principal de caldura
12 Sonda retur
13 Vas de expansiune
14 Supapa inferioara de aerisire
15 Pompa de circulatie
16 Hidrometru
17 Vana cu trei cai
18 Regulator de debit
19 Fluxostat
20 Filtru apa calda menajera

A

coO~NOOGOa A WN-=-

[EL] - Y®pauAiké KUKAwa

AF Eiocodog kpuou vepou

AC 'Eodog CeaToU vepou

M  Mapoxn Bépuavang

R Emotpoen 6épuavang
BoABida aocgaAcgiag

BoABida ekkévwaong

Autépato By-pass

Bava mAApwong

BoABida avTemmioTpo®ng
AicBnTrpag feaTtou vepoul xprong NTC
MetarpoTtréag tieong

Mn autéparn BaABida egaépwang
9 Mapoxn aicbnmpa NTC

10 OeppooTaTnG Opiou

11 Kupiog evaAAdKTnG BepudtnTag
12 AigBnmpag emoTpoerig NTC
13 Aoyxeio dI00TOAG

14 Kdatw BaABida e¢agpwaong

15 KukhogopnTrg

16 YOpOuETPO

17 Tpiodn BaABida

18 PubBuiotig porg

19 MeTpnTig pong

20 ®iktpo Z.N.X.

CO~NOOGABRWN-=-
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[HU] - Hidraulikus kor
AF Hidegviz-bemenet
AC Melegviz-kimenet

P

O©CoOo~NOOOGORWN-

Fatési eléremend

Ftési visszatérd
Biztonsagi szelep
Leeresztd szelep
Automatikus by-pass
Feltoltd csap
Visszafolyast gatlo szelep
Hasznalati meleg viz NTC érzékeld
Nyomastranszduktor
Manualis légtelenitd szelep
Eléremend NTC érzékeld
Hatarolo termosztat
Elsédleges hécsereld
Visszatér6 NTC érzékeld
Tagulasi tartaly
Also légtelenité szelep
Keringtetd szivattyu
Hidrométer
Haromutas szelep
Aramlasszabalyozé
Aramlasszabalyozé
HMV sz(ir6

[BG] - XupgpaBnuyHa cuctema

AF Bxop 3a ctyaeHa Boga
AC MV3xop 3a Tonna Bofa 3a GUTOBM HyXau

M
R

OO hAWN=

~

10
11
12

13
14
15
16
17
18
19
20

M3xop kbM Kpbra 3a oTonneHve

BptbLuallia nuHUA OT Kpbra 3a oTonneHue
MpennaseH knanaH
[peHaxeH KpaH
ABTOMaTNYeH Harnac
KpaH 3a nbrHeHe
Bb3BpateH knanaH
Jarunk (NTC) 3a Temnepatypata Ha
Tonnara Boaa 3a OUToBM HyXau
[Jaruuk 3a HansraHe
PbyeH BeHTUN 3a 06e3Bb3ayLIaBaHe
Jatunk (NTC) 3a Temnepatypata Ha
nofaBaHaTa BoAa B Kpbra 3a oTonseHue
OrpaHuunTeneH TepmocTart
OcHoBeH TONN006MEHHMK
Jarunk (NTC) 3a Temnepatypata Ha
BpbLUaHaTa Bofa OT Kpbra 3a OTOMrneHne
PaswwputeneH cby
[JoneH BeHTUN 3a 06e3Bb3ayLLIaBaHE
LupkynaumoHHa nomna
MaHomeTbp 3a Boga
TpunbTeH BeHTUN
Perynatop Ha nebuta
CurHanumsaTtop 3a geout
®dunTbp 3a TOMnaTta Boga 3a OuTOBU
HyXau

[PT] - Circuito hidraulico

AF Entrada de agua fria

AC Saida de agua quente

M Descarga de aquecimento

R Retorno de aquecimento

1 valvula de seguranga

2 Valvula de drenagem

3 Desvio automatico

4 Torneira de enchimento

5 Valvula de ndo retorno

6 Sonda NTC de agua quente sanitaria
7 Transdutor de pressao

8 Valvula de desgasificagdo manual
9 Sonda de caudal NTC

10 Termdstato de limite

11 Permutador de aquecimento primario
12 Sonda NTC de retorno

13 Vaso de expansao

14 Valvula de desgasificagao inferior
15 Circulador

16 Hidrémetro

17 Valvula de trés vias

18 Regulador de fluxo

19 Fluxostato

20 Filtro de agua quente sanitaria
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6-metre circulator (factory setted) / pompa de circulatie de 6 metri (setare din
fabrica) / 6 méteres keringtetd szivattyu (gyari beallitas) / Circulador de 6 metros
(ajustado de fabrica) / Kukho@opnTrg 6 péTpwv (pubuiopévog amé To pyooTtdaio) /
LiupkynaumoHHa nomna 6 meTpa (chabpuyHo MOHTUpPaHa)
600

550

500

450
~—_

350 T —

250 N
200 N
150 \

100

AN

N

50

1100 1200 1300

7-metre circulator (accessory) / pompa de circulatie de 7 metri (accesoriu) /
7 méteres keringtet6 szivattyu (tartozék) / Circulador de 7 metros (acessoério)
| Baoikog kukAog@opnTig 7 péTpwy (ageooudp) / LinpkynaumoHHa nomna 7
MeTpa (onuus)

600

[EN] - Residual head of circulator

The boilers is equipped with an already hydraulically and
electrically connected circulator, whose useful available
performance is indicated in the graph. The modulation is
managed by the board through the parameter PUMP CONTROL
TYPE - access level INSTALLER. The circulator is factory set
with discharge head of 6 meters. The boiler is equipped with an
anti-blocking system which starts up an operation cycle after
every 24 hours of stop, with the mode selector in any position.

The "anti-locking" function is only activated when the
boiler is electrically powered.

It is strictly forbidden to operate the circulator without wa-
ter.

Where there is the need to use a different curve, the desired level
can be selected on the circulator.

A = Residual head (mbar)

B = Flow rate (I/h)

C = PMW pump modulation area

[RO] - Sarcina reziduala a pompei de circulatie

Centrala este deja dotatd cu o pompa de circulatie cu conexiuni
hidraulice si electrice, a carei performanta utila disponibila
este indicata pe grafic. Modulatia este gestionata prin PUMP
CONTROL TYPE - nivel de acces INSTALATOR. Pompa de
circulatie este setata din fabrica cu prevalenta de 6 metri. Centrala
este dotatd cu un sistem anti-blocare care activeaza un ciclu de
functionare dupa fiecare 24 de ore de pauza, cu selectorul de
functie in orice pozitje.

Functia ,anti-blocare” este activa numai cand centrala
termica este alimentata cu energie electrica.

Este strict interzisé actionarea pompei de circulatie féra
550 apa.
— Daca trebuie sa folositi o curba diferita, puteti selecta nivelul dorit
500 — al pompei de circulatie.
\
450 A = Sarcina reziduala (mbar)
B = Debit (I/h)
400 ~~ C = Zona de modulatie pompa PMW
T — o T O ettt
350 — . ,, . L .
~— [HU] - Keringteté maradék emelényomasa
< 30 ~— N A kazanok mar hidraulikusan és villamosan csatlakoztatott
\ keringtetd berendezéssel vannak ellatva, amelynek hasznos
20 \\ \ teljesitményét a grafikon mutatja. A modulaciét a panel kezeli a
N \ PUMP CONTROL TYPE paraméteren keresztiil — TELEPITOI
200 AN \ hozzaférési szint kell. A keringet6szivattyd gyari elényomas-
150 N\ bedllitisa 6 méter. A kazan el van latva egy blokkolasgatio
\\ N rendszerrel is, amely 24 ¢ra éllasid6 utan egyszer elindit
100 egy Uzemelési ciklust, barmilyen allasban van is éppen az
lizemmodvalasztd kapcsolo.
50
. A ,leallasvedd” funkcio csak akkor aktiv, ha a kazan
0 100 200 300 400 500 600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 arame”atasa bIZtOSItOtt'
B
Szigortian tilos a keringtetd szivattyat viz nélkdl
4 lzemeltetni.
Ha mas gorbét kell hasznalnia, kivalaszthatja a kivant szintet a
keringtet6 szivattyan.
A = Maradék emelényomas (mbar)
B = Hozam (I/h)
C = PMW szivattyu modulacios terilet
[PT] - Cabegal residual do circulador [EL] - YmoAeiropevo  pavopetpiké  Uyog [BG]- OcrtaTbueH Hanop Ha UMpKynauuoHHaTa

As caldeiras sao equipadas com circulador ja ligado
hidraulicamente e eletricamente, cujo desempenho
util é indicado no grafico.

A modulagdo € gerenciada pelo quadro através
do parametro PUMP CONTROL TYPE - nivel de
acesso INSTALLER.

O circulador é configurado de fabrica com uma
cabega de descarga de 6 metros.

A caldeira possuem um sistema antibloqueio que
ativa um ciclo de funcionamento a cada 24 horas
com seletor de fungéo em qualquer posicéo.

A fungdo “antibloqueio” somente esta
ativa se a caldeira estiver eletricamente
carregada.

E absolutamente proibido fazer o circulador
funcionar sem agua.

Se precisar usar uma curva diferente, vocé pode
selecionar o nivel desejado no circulador.

A = Prevaléncia residual (mbar)
B = Caudal (I/h)
C = Area de modulagdo da bomba PMW

KukAog@opnTn

O1 AéBnreg eivar e§otTAiopévol pe évav AdN udpauNika
Kal NAEKTPIKG GUVOEDEPEVO KUKAOQOPNTH, TOU OTToioU
n xpAoiun diaBéoiun ommoédoon UTTOOEIKVUETAl GTO
ypdenua. H dioxeipion Tng dlapopewong Yiveral oo
Tov Trivaka péow Tng apauérpou PUMP CONTROL
TYPE (TYNOZ EAETXOY ANTAIAY) - erriredo
mpooPBaong  YMNEYOYNOX EFKATAXTAXHX. O
Kukho@opnTG eykaBioTatal amd 1o €pyooTAoIo HE
££000 eKKEVWONG 6 PETPWV.

O AéBnrag  eivar  eEomAIopévog e oUOTNUO
QVTIEPTTAOKNAG TO OTTOI0 EEKIVAEI Evav KUKAO AeIToupyiag
MeTG amd kGBe 24wpn oTAON, O€ OTTOIAdATIOTE Bé0n
Kal av BpiokeTal o £TMAOYEaG AeIToupyiag.

H Aerroupyia "avTieNTIAOKAG" €vepyoTToigiTal
MOvVo OTav 0 AEBNTag TPOPOBOTEITAI NAEKTPIKA.
AtrayopeleTal auoTnpd N Acitoupyia Tou
KUKAO@OPNTA XWPIg VEPO.

Otrou uttapxel avaykn yia xpron OI0QOPETIKAG

KAUTTOANG, UTTOpEiTE va €TMAEEETE TO €mMBUPNTO

eTTiTed0 GTOV KUKAOQOPNTH.

A = YTOA&ITTOPEVO PHaVOPETPIKG Uyog (mbar)

B = PuBudég pong (I/h)

C = Tepioyn ouvToviopou avthiag PMW

nomMmna

KoTnute ca o6opyaBaHu C LMPKyMauMoHHa nomna ¢
U3MbIHEHN XUAPABMNWYHW U ENEKTPUYECKN BPB3KY,
YUINTO MONIE3EH OCTaTbYeH Hanop € rfokasaH Ha
rpacukata. MogynupaHeTo ce uM3BbpwBa  OT
nnatkata B CboTBeTCTBME C napametbp PUMP
CONTROL TYPE (Tun Ha ynpaBneH1eTo Ha nomnara)
— HuBo Ha poctbn INSTALLER (MHcTanupahe).
LinpkynauuonHata nomna e ¢abpuyHo HacTpoeHa
3a Hanop 6 Metpa. KotembT e obopydBaH cCbC
cucTemMa MpoTuB OrnokvpaHe Ha nomnarta, KOsTo
cTapTupa paboTeH LMKbI1 Cried BCekn 24 yaca NpecTou,
HefaBVICVIMO OT M3bpaHs pexum Ha pabora.

®yHKuMsiTa NPOTMB GrokvpaHe Ha momnata
€ aKTWBHa caMO KoraTo KOTenmbT mnomnyyaea
3axpaHBaHe C enekTPUYECKO HarnpexeHue.

CTtporo ce 3abpaHsiBa BKMOYBaHe Ha
LMpKynaumoHHaTa nomna 6e3 Boga.

Korato e Heobxoanmo Aa ce nanonaea apyra kpusa,
LMpKyaLMoHHaTa nomna Moxe fja ce perynupa Ha
XKenaHoTo HUBO.

A = OctatbueH Hanop (mbar)
B = [le6uT (I/h)
C = 3oHa Ha LM mogynaums Ha nomnata
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RESIDENCE

5
[EN] Outdoor installation in a
partially protected place
. . [RO] Instalare in exterior intr-
[EN] Indoor installation un loc partial protejat
[RO] Instalatie la interior [HU] Kiiltéri felszerelés
[HU] Beltéri telepités részben~védett helyen
[PT] Instalagdo interna [PT] Instalagao ext.erna em
. um local parcialmente
[EL] Eowtr:plkn protegido
gykaraoTacn [EL] EykardoTtoon ot
[BG] WHcTanupaHe Ha E£SWTEPIKO PEPIKWG
3aKpUTO TPOCTAUTEUOUEVO XWPO
[BG] WHcTanupaHe Ha
OTKPUTO C YaCcTUYHa
3awmra
7a 7b
. 343
50 N
H - A:f
78
~
g
o
[EN] Measured in mm
[RO] Masurare in mm o
[HU] mm-ben mérve ~ 200
[PT] Medido em mm T 300
[EL] Metpnuévo oe mm [EN] Distances in mm [PT] Distancias em mm
[BG] Wsmepero 8 mm [RO] Distante in mm [EL] AmooTdoeic oe mm
8a [HU] Tavolsagok mm-ben [BG] PasctosHus B m 8b
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RESIDENCE

[EN] View with boiler in horizontal position e A = SRD device [RO] Vedere cu boiler in pozitie orizontald e A = dispozitiv SRD
[HU] Tekintse meg a kazant vizszintes helyzetben e A = SRD-eszkoz

[EL] Amown ue Tov AéBnTa o€ opifévTia Béon e A = guokeur) SRD
[BG] wn3rnen npu XOpM3oHTaHO pasnonoXeH koten @ A = npeanasHo yctpoiictso (SRD)

S

‘—|

[PT] Vista com a caldeira em posic¢ao horizontal e A = dispositivo SRD

740

[EN] SRD device

[RO] Dispozitiv SRD

[HU] SRD-eszkoz

[PT] Dispositivo SRD

[EL] ouokeurn SRD

[BG] MpeanasHo
yctpouncteo (SRD)

681

AC

G R AF

Q

I al o)

MAMDATA RISCALD.

ACOUA CALDA

01—

RITORND RISCALD. ACOUA FREDDA

3/4”

172"

3/4” 3/4” 1/2"

65

50

65

65
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RESIDENCE

[EN] F =adaptor e G = flange installed as standard [EN] H=90°bend e G = flange installed as standard

[RO] F =adaptor e G = flansa instalata in mod standard [RO] H =cotde 90° e G = flansa instalata in mod standard

[HU] F =adapter e G = a karima alapfelszereltségként felszerelve [HU] H=90° kdnyok e G = a karima alapfelszereltségként felszerelve

[PT] F =adaptador e G = flange instalada como padrao [PT] H=curvade 90° e G = flange instalada como padrao

[EL] F = avramropag e G = gTavTap £yKATEOTNUEVN GAGVTLQ [EL] H=90° kautrUAn @ G = oTAvVTap €YKATEATNPEVN GAAVTQ

[BG] F =npexoagHuk @ G = cTaHAapTHO MOHTUpaH dnaHeL [BG] H =90° konsHo e G = cTaHAapTHO MOHTUPaH dnaHeL,

13 14
H

180

[EN]
[RO]
[HU]
[PT]
[EL]
15 [BG]

H =90° bend e G = flange installed as standard

H = cot de 90° e G = flansa instalata in mod standard

H = 90° kdnydk e G = a karima alapfelszereltségként felszerelve
H = curva de 90° e G = flange instalada como padrdo

H = 90° kauTUAn @ G = oTdvTap £yKATEOTNUEVN GAAVTO

H = 90° konaHo e G = cTaHAApPTHO MOHTUPaH dnaHeL,

16

353

[EN] H=90°bend e G = flange installed as standard
[RO] H =cotde 90° e G = flansa instalata in mod standard

[HU] H=90°kdnydk e G = a karima alapfelszereltségként felszerelve
[PT] H=curvade 90° e G = flange instalada como padrao

[EL] H=90° kauTrUAn e G = oTAVTOP EYKATEATNUEVN GAGVTLO

[BG] H =90° konsHo e G = cTaHOApPTHO MOHTUPaH chnaHew,
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RESIDENCE 25 KIS

110,
105
100

95

90
85
80
75

” [EN] MAX LENGTH PIPES @ 80
6s [RO] LUNGIME MAX. TEVI @ 80
< o [HU] MAX. CSOHOSSZ @ 80
j‘j [PT] MAX COMPRIMENTO TUBOS @ 80
w0 [EL] MEFIZTO MHKOZ ZQAHNQN @ 80
» [BG] MAKCUMATTHA IbJXKVUHA HA TPbEW @ 80

25
20
15
10

5

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80 85 90 95 100105110115120125130135140145150

RESIDENCE 30 KIS

60.

5N
TN EN |A |Flue gas pipe length (m)
0 B | Air suction pipe length (m)
25 \\
10 \‘ -
\ RO |A |Lungime cos de gaze arse (m)

3 ‘\ B | Lungime teava de aspiratie aer (m)

g \\
25

\\ HU |A |Fistgaz cs6hossz (m)
20 N B | Légbeszivo csé hossza (m)
15
10 N :
\\ PT |A |Comprimento dos tubos dos fumos [m]
5 B | Comprimento do tubo de sugéo do ar (m)
0 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80
B EL |A | MAkog owAnva egaywyng kamvwy (m)
B | MiAkog owAnva gioaywyng aépa (m)
RESIDENCE 35 KIS

® BG |A | gbmkuHa Ha Tpbbata 3a AyMHM rasose (m)
60 B | abmkuHa Ha TpbbaTa 3a 3acMykBaHe Ha
55 Bb3ayx (M)
50
45
40
35

< 30

25

20

15 ™~

10

15a
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RESIDENCE

17

@ 80 mm

EN

45m @ 80 mm

“m= |

EL

Kapivada yia aywyoug & 50 mmry @ 60 mm R & 80 mm

MnKog

KapmoAeg 90° @ 80

@ 80-60 mm 1} @ 80-50 mm peiwtApag

mo o ml >

90° KauTTUAN @ 50 mm @ 60 mm i & 80 mm

RO

HU

PT

BG

Chimney for ducting @ 50 mm or g 60 mm or g 80 mm

Length

90° Bends @ 80 mm

@ 80-60 mm or g 80-50 mm reduction

mo o w >

90° Bend @ 50 mm @ 60 mm or @ 80 mm

cos pentru conducte @ 50 mm sau @ 60 mm sau & 80 mm

lungime

coturi la 90° @ 80 mm

reducere de la @ 80 la 60 mm sau de la @ 80 la 50 mm

mo o w >

cot de 90° @ 50 mm, & 60 mm sau & 80 mm

Kémeény béleléshez @ 50 mm vagy @ 60 mm vagy & 80 mm

Hosszusag

90° kényokok @ 80 mm

@ 80-60 mm vagy @ 80-50 mm sz(ikités

mo o w >

90° kénydk @ 50 mm, & 60 mm vagy @ 80 mm

>

chaminé para tubulagédo @ 50 mm ou @ 60 mm ou &
80 mm

comprimento

Curvas 90° @ 80 mm

@ 80-60 mm ou @ 80-50 mm redugado

m oo w

curva de 90° @ 50 mm @& 60 mm ou @ 80 mm

ammooTeog ¢ Tpbbu @ 50 mm, @ 60 mm vnu & 80 mm

ObIDKHA

90° konsiHo @ 80 mm

npexogHuk @ 80-60 mm unm & 80-50 mm

moo|m >

90° konsiHo @ 50 mm, @ 60 mm unm @ 80 mm

=l

18

18a

18b

Min - Max Min - Max
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RESIDENCE

A
D M - M 9
gl B o
c 3
== ) =
g 1 @ :
B
[EN] D = Maximum H20 level [RO] D = Nivelul maxim de H20  [HU] D = Maximum HH20-szint
[PT] D = maximo H20 nivel [EL] D = péyiotn otdBun H20 [BG] D = makcumanHo H1Bo Ha H20
19
20
A B
30 25 2,0
100 90
90 1,5 80
80 T80 » 70
70 1,0 60
50 +T45 = 0,6
40 /y/ ///i 0,4 30
30 4{1/ —0,2 +5°C
20 ‘ 20 R
20 15 10 5 0 -5 -10 -15 -20 10
D 30 25 20 15 10 5 O -5 -10 -15 -20
D
C
90
80
70 EN |A |GRAPHIC 1- THERMOREGULATION CURVES
F B | GRAPHIC 2 - CLIMATE CURVE CORRECTION
60 C | GRAPHIC 3 - PARALLEL NIGHT TIME REDUCTION
W 50 D |EXTERNAL TEMPERATURE (°C)
40 G E |DELIVERY TEMPERATURE (°C)
F |DAY TEMPERATURE CURVE
30 G |NIGHT TEMPERATURE CURVE
20 T80 | Maximum temperature heating setpoint for std systems
10 T45 | Maximum temperature heating setpoint for floor systems
20 15 10 5 0 -5 -10 -15 -20
D
HU |A |1. GRAFIKON - HOSZABALYOZAS GORBEK RO |A |GRAFICUL 1 - CURBE DE TERMOREGLARE
B | 2. GRAFIKON - EGHAJLATGORBE-KORREKCIO B | GRAFICUL 2 - CURBA DE COMPENSARE CLIMATICA
C | 3. GRAFIKON - PARHUZAMOS EJSZAKAI IDO C | GRAFICUL 3 - REDUCERE TIMP NOAPTE PARALELA
CSOKKENTES D | TEMPERATURA EXTERNA (°C)
D |KULSO HOMERSEKLET (°C) E | TEMPERATURA PE TUR (°C)
E ELOREMEN,O HOMFRSEKLET( C) F | Curba temperatura ZI
F__|NAPPALI HOMERSEKLET-GORBE G | Curba temperaturd NOAPTE
G | EJSZAKAI HOMERSEKLET-GORBE T80 | Valoare de referinta temperatura de incalzire sisteme
T80 | Maximalis h6mérsékleti fiitesi alapértek az STD- standard
rendszere knél T45 | Valoare de referinta temperatura de incalzire instalatji in
T45 | Maximalis hémérsékleti f(itési alapérték a pardoseala
padlérendszereknél
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PT

GRAFICO 1 - CURVAS DE TERMORREGULAGAO

GRAFICO 2 - CORREGAO DA CURVA DE CLIMA

GRAFICO 3 - REDUGAO NOTURNA PARALELA

TEMPERATURA EXTERNA (°C)

TEMPERATURA DE SAIDA (°C)

CURVA DE TEMPERATURADIA

OmMMmoO W >

CURVA DE TEMPERATURA NOITE

T80

Ponto de ajuste de aquecimento de temperatura maxima
para sistemas std

T45

Ponto de ajuste de aquecimento de temperatura maxima
para sistemas de piso

EL

MPADIKO 1 - KAMIMYAEXZ OEPMOPYOMIZHZ

MPADIKO 2 - AIOPOQOXH KAIMATIKHZ KAMIMYAHZ

MPA®IKO 3 - MAPAAAHAH NYXTEPINH MEIQZH

E=QTEPIKH ©EPMOKPAZIA (°C)

OEPMOKPAZIATIAPOXHZ (°C)

KAMIMYAH OEPMOKPAZIAL HMEPAX

OmMmoO W >

KAMIMYAH OEPMOKPAZIAYZ NYXTAZ

T80

Znueio puBuiong péyioTng Bepuokpaaiag BEpuavong yia
OTAvTOp CUCTAUATA

T45

2nueio puBuiong péyioTng Bepuokpaaiag BEpuavong yia
ouoTAuata daTrédou

BG

MPAPUKA 1 - TEPMOPETYNALIMOHHN KPUBU

MPADUKA 2 - KOPEKLUIMA HA TEMIMEPATYPHA KPUBA

MPAPUKA 3 - YCITOPEOHO OTMECTBAHE B HOLWEH PEXIM

BbHLWHA TEMMNEPATYPA (°C)

TEMMEPATYPA HA NMOOABAHATA BOJA (°C)

[OHEBHA TEMIMEPATYPHA KPVIBA

O mMmoNo0| W >

HOLIHA TEMIMEPATYPHA KPUBA

T80

FopHa rpaHMua Ha 3a4aHneTo 3a TeMnepartypara Ha Boaara 3a
OTOMMeHNe Npy CTaHAaPTHI CUCTEMM

T45

FopHa rpaHuua Ha 3aJaHNeTo 3a TemMnepaTyparta Ha BogaTta 3a
OTOonsieHne npu cucTtemMn 3a noaoBo OTornfieHne

21

22
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EN - RANGE RATED - EN 483

The max CH input of this boiler has been adjusted to kW,

equivalent to rom max CH fan speed.

Date  / /

Signature

Boiler serial number

HU - VARHATO ERTEKEK - EN 483

A kazan maximalis CH bemenete kW-ra lett
allitva, ami megfelel a(z) fordulat/perc max. CH
ventilatorsebességnek.

Datum / /

Alairas

Kazan sorszama

EL - MIZTOMNOIHZH RANGE RATED - EN 483
H péyiotn gicodog CH autou Tou AéfnTa £xe1 puBpioTei oe_ kW,

I000UVaNO PE rpm max CH TaxutnTta avepioTipa.

Hulvia___/ /
YToypa®n
Z€IpIaKOG apIBuOS AEBnTa

RO - GAMA DE PUTERI - EN 483

Puterea max de incalzire a acestei centrale a fost reglata la

kW, echivalentul a
Data  / /

rpm viteza max ventilator incalzire.

Semnatura

Numarul de identificare al centralei

PT - RANGE RATED - EN 483

A entrada max CH desta caldeira foi ajustada para kW,

equivalente a rpm max CH velocidade do ventilador.

Data_ / /

Assinatura

NuUmero de série da caldeira

BG - PEFYIMPYEMA HOMUHAITHA MOLLIHOCT - EN 483

MakcumanHaTa n3xogHa MOLLHOCT 3a LieHTparHo oTonfeHne Ha
TO3M KOTEN € HacTpoeHa Ha kW,

CbOTBETCTBaLlN Ha min~' makcumanHa CKOPOCT Ha BEHTU-
nlaTtopa B pexuMm 3a OoTornsieHue.

Harta

MNoaonunc

CepueH Homep Ha koTena

RIELIC

Cod. 20148452 - 01/19 - Ed. 2



